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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRETARIAT

Aux termes de I'Article 102 de Ia Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris l'entre en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi par lui. De plus, aucune partie A un traitd ou accord international qui
aurait dO 8tre enregistr6 mais ne 'a pas t ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemblie genfrale a adopt& un r~glement destin6 mettre en
application 'Article 102 de Ia Charte (voir texte du reglement, vol. 859, p. IX).

Le terme -traito,> et 'expression (accord internationab n'ont W d6finis ni dans Ia Charte ni dans le
reglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptee A cet egard par I'Etat
Membre qui a presente l'instrument A l'enregistrement, savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un traitk ou un accord international au sens de l'Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument present par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur Ia nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait Etre amene A accomplir ne conferent
pas A un instrument la qualit6 de ",trait6> ou d',accord international, si cet instrument n'a pas djA cette
qualite, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possederait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publies dans cc Recueil
ont 6t& 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF SPAIN
AND THE GOVERNMENT OF
THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA RELATING TO REGIS-
TRATION AND PROTECTION OF
TRADE MARKS

ItCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME D'ESPAGNE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE POPULAIRE DE
CHINE RELATIF A L'ENRE-
GISTREMENT ET A LA PRO-
TECTION DES MARQUES DE
COMMERCE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE ESPANA
PEKfN

10 de junio de 1977

Excelencia,

Tengo el honor de proponer a V.E. el siguiente Acuerdo de Registro y Protecci6n de
Marcas Comerciales entre el Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Repdblica
Popular China.

"Con vistas a estrechar las amistosas relaciones mutuas y promover el desarrollo del comercio
entre los dos paises, se ha convenido:

"Arliculo I. Las personas naturales o juridicas de cada uno de los paises partes en este
Acuerdo, gozardn en el territorio del otro, en todo lo que se refiere a la protecci6n de las marcas de
f~brica o comercio, de los mismos derechos en cuanto al contenido y validez de las mismas en el
plazo de validez de su registro, que los que las leyes respectivas concedan a las personas naturales o
juridicas de su pais.

"Articulo II. Para disfrutar de los derechos a que se refiere este Acuerdo cada uno de los
parses partes en 6ste no podrd exigir ninguna condici6n de domicilio o establecimiento en el pafs en
que solicite la protecci6n.

"Articulo III. Todas las personas afectadas por esto Acuerdo que, en uno u otro pais, desean
registrar sus marcas de fibrica o comercio, deberdn cumplir con las disposiciones y formalidades
requeridas al efecto por la legislaci6n del pais en que la protecci6n tenga lugar.

"Arilculo IV El presente Acuerdo se mantendr en vigor, hasta que cada una de las Partes
notifique a la otra, por escrito, con seis meses de anticipaci6n, su deseo de finalizarlo."

En caso de que la propuesta arriba mencionada sea aceptable para el Gobierno de la
Repdiblica Popular de China, tengo el honor de proponer que la presente carta y la
respuesta de Vuestra Excelencia constituyan un Acuerdo en la materia, que entrarA en
vigor dos meses despu6s de la fecha de la respuesta de Vuestra Excelencia.

' Came into force on 10 August 1977, i.e., two months
after the date of the note in reply, in accordance with the
provisions of the said notes.

' Entr en vigueur le 10 aoft 1977, soit deux mois A
compter de la date de la note de r~ponse, conformiment aux
dispositions desdites notes.
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Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi mis
alta consideraci6n.

[Signed - Signe]
Jost RAM6N SOBREDO

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario
de Espafia en la Reptblica Popular China

A Su Excelencia Li Chiang
Ministro de Comercio Exterior

de la Reptiblica Popular China
Pekin

[TRANSLATION]

EMBASSY OF SPAIN
PEKING

10 June 1977

Your Excellency,
I have the honour to propose to you the

following Agreement between the Govern-
ment of the Kingdom of Spain and the
Government of the People's Republic of
China relating to registration and protection
of trade marks.

With a view to strengthening mutual friendly
relations and promoting the development of
trade between the two countries, the Parties
have agreed as follows:

Article I. Natural or legal persons of either
of the countries parties to this Agreement shall
enjoy in the territory of the other country, in all
matters related to the protection of trade marks,
the same rights regarding the content and validi-
ty of trade marks during the period of validity of
their registration as are accorded by the relevant
laws to natural or legal persons of the latter
country.

Article 11. For the enjoyment of the rights
referred to herein, neither country party to this
Agreement may lay down any conditions regar-
ding domicile or establishment in the country in
which protection is requested.

Article 11. All those covered by this
Agreement and wishing, in either country, to
register their trade marks shall comply with the
provisions and formalities prescribed for that
purpose by the legislation of the country in
which protection is accorded.

[TRADUCrION]

AMBASSADE D'ESPAGNE
PIKIN

Le 10 juin 1977

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de vous proposer l'accord

ci-apr~s entre le Gouvernement du Royau-
me d'Espagne et le Gouvernement de la
Rdpublique populaire de Chine relatif A
l'enregistrement et A la protection des
marques de commerce.

En vue de renforcer les relations amicales et
de promouvoir le ddveloppement du commerce
entre nos deux pays, il est convenu ce qui suit :

Article premier Les personnes physiques ou
morales de chacun des pays parties au present
Accord jouiront sur le territoire de l'autre, pour
tout ce qui concerne la protection des marques
de fabrique ou le commerce, des memes droits
quant A leur teneur et leur validitd que ceux que
la loi accorde aux personnes physiques ou
morales de son pays.

Article 11. Aux fins de i'exercice des droits
vis s par le present Accord, aucun des deux
pays parties au present Accord ne pourra exiger
de condition de domicile ou d'6tablissement
dans le pays dans lequel la protection est
demand~e.

Article Ill. Toutes les personnes vis~es par
le present Accord qui, dans l'un ou l'autre pays,
sont tenues d'enregistrer leurs marques de fa-
brique ou de commerce, sont tenues de respecter
les dispositions et les formalitds requises A cet
effet par la legislation du pays dans lequel la
protection doit etre assurde.
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Article IV This Agreement shall remain in
force unless one Party gives the other six
months' notice in writing of its desire to
terminate it.

If the foregoing proposal is acceptable to
the Government of the People's Republic of
China, I have the honour to propose that
this letter and Your Excellency's reply
should constitute an Agreement on this
matter, which shall enter into force two
months after the date of Your Excellency's
reply.

Accept, Sir, etc.

[Signed]
Jost RAM6N SOBREDO

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Spain

to the People's Republic of China

His Excellency Mr. Li Chiang
Minister of Foreign Trade

of the People's Republic of China
Peking

Article IV Le prdsent Accord restera en
vigueurjusqu'au moment oi l'une ou 1'autre des
parties notifiera par dcrit A I'autre, sous prdavis
de six mois, sa volontd d'y mettre fin.

Si la proposition ci-dessus recueille
l'agrdment du Gouvernement de la R~pub-
lique populaire de Chine, j'ai l'honneur de
proposer que ]a prdsente lettre et la rdponse
de Votre Excellence constituent un accord
sur la question qui entrera en vigueur deux
mois 4 compter de la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire d'Espagne

en R6publique populaire de Chine,
[Signe]
Jost RAM6N SOBREDO

A Son Excellence Monsieur Li Chiang
Ministre du commerce ext6rieur

de la Rcpublique populaire de Chine
P6kin

II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

4Jtk rIP !1 T- 417 M:1 - it~ i!Jq -tf D-1 04 4-v if 1-It A E 1l

'fkA- ,91i4X:* j_ 1 ,jp-1]

Vol. 1050, 1-15822



1977 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des TraitAs 7

Vi, -VO UT k;Ju, tq V- As A-41- Al,,,.i:: , R r- -'"T2 F -iik -, , ,;, ,i-"
019-4p I'Pl1 0, '  --i11 w I ±t4 1--1 .... 0;ET TQ f ,l " ";-

VI ). ,f f;q -- 10 1 T- 117'"-'i'& i IMd 
' i ' fi

V.i A Yi , S 7T i lil.," -y 4 .-t- A.7

f~~~7 2' o J 1,A
M~~~~~~~~~~~; T.4-kL PAi V k6 ~,j' ]T

Ii-,+

m A 3K7ZS~ Pi 0 rA

Vol. 1050, 1-15822



8 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuel des Tlraits 1977

ik H 4vk RIF A~ A fIRIl virl6, ,i 3

t li A R Jk # 41 M *

-- L- ~A +] Th

[TRANSLATION]

Peking, 10 June 1977

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt

of your note of 10 June 1977, which reads
as follows:

[See note 1]
I have the honour to inform you that the

Government of the People's Republic of
China agrees with the content of your note
and confirms that your note and this reply
shall constitute an agreement between the
Governments of our two countries which
shall enter into force two months from
today's date.

Accept, Sir, the assurances of my highest
consideration.

[Signed]
Li CHIANG

Minister of Foreign Trade

His Excellency
Mr. Jos6 Ram6n Sobredo

Ambassador Extraordinary
and Plenipotentiary of Spain
to the People's Republic
of China

[TRADUCTION]

P6kin, le 10 juin 1977

Monsieur I'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note du 10 juin 1977, ainsi conque

[Voir note I]
J'ai l'honneur de vous informer que la

teneur de votre note rencontre l'agr~ment
du Gouvernement de la R6publique popu-
laire de Chine et de vous confirmer que
votre note et la prdsente r~ponse constitue-
ront entre les gouvernements de nos deux
pays un accord qui entrera en vigueur deux
mois A compter de la date de cette note.

Veuillez agr6er, etc.

[Signe]
Li CHIANG

Ministre du commerce ext6rieur

Son Excellence
Monsieur Jos6 Ram6n Sobredo

Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire d'Espagne
en R6publique populaire
de Chine
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MULTILATERAL

Convention (No. 142) concerning vocational guidance and
vocational training in the development of human re-
sources. Adopted by the General Conference of the
International Labour Organisation at its sixtieth ses-
sion, Geneva, 23 June 1975

Authentic texts: English and French.

Registered by the International Labour Organisation on 29 July 1977.

MULTILATERAL

Convention (no 142) concernant le r6le de l'orientation et de
la formation professionnelles dans la mise en valeur des
ressources humaines. Adoptee par la Conference gen6-
rale de l'Organisation internationale du Travail a sa
soixantieme session, Geneve, 23 juin 1975

Textes authentiques : anglais et franqais.

Enregistrje par l'Organisation internationale du Travail le 29 juillet 1977
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CONVENTION' CONCERNING VOCATIONAL GUIDANCE AND VOCA-
TIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF HUMAN
RESOURCES

The General Conference of the International Labour Organisation,
Having been convened at Geneva by the Governing Body of the International Labour

Office, and having met in its Sixtieth Session on 4 June 1975, and
Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to human

resources development: vocational guidance and vocational training, which is the sixth
item on the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an international
Convention,
adopts this twenty-third day of June of the year one thousand nine hundred and seventy-
five the following Convention, which may be cited as the Human Resources Development
Convention, 1975:

Article 1. 1. Each Member shall adopt and develop comprehensive and co-
ordinated policies and programmes of vocational guidance and vocational training, closely
linked with employment, in particular through public employment services.

2. These policies and programmes shall take due account of:
(a) employment needs, opportunities and problems, both regional and national;

(b) the stage and level of economic, social and cultural development; and
(c) the mutual relationships between human resources development and other economic,

social and cultural objectives.
3. The policies and programmes shall be pursued by methods that are appropriate

to national conditions.
4. The policies and programmes shall be designed to improve the ability of the

individual to understand and, individually or collectively, to influence the working and
social environment.

I Came into force on 19 July 1977 for the following two members of the International Labour Organisation, i.e., 12 months
after their ratifications had been registered by the Director-General of the International Labour Office, on the dates indicated, in
accordance with article 7 (2):

H ungary .................................................................... 17 June 1976
Sw eden ..................................................................... 19 July 1976

Thereafter, ratifications of the following members of the International Labour Organisation were registered by the Director-
General of the International Labour Office on the dates indicated, to take effect 12 months after those dates, in accordance with
article 7 (3)

Norway .......................................................... 24 November 1976
(To take effect on 24 November 1977.)

United Kiigdom of Great Britain and Northern Ireland .................. 15 February 1977
(Decision reserved as regards the application to Montserrat and St. Kitts- (To take effect on 15 February 1978.)
Nevis-Anguilla.)

Spain ............................................................ 16 M ay 1977
(To take effect on 16 May 1978.)

Switzerland ....................................................... 23 M ay 1977
(To take effect on 23 May 1978.)

Cyprus . ... ...................................................... 28 June 1977
(To take effect on 28 June 1978.)
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CONVENTION' CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTATION ET DE LA
FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN VALEUR DES
RESSOURCES HUMAINES

La Confdrence g6ndrale de l'Organisation internationale du Travail,
Convoqude A Genve par le Conseil d'administration du Bureau international du

Travail, et s'y 6tant r6unie le 4 juin 1975, en sa soixanti~me session;
Apr~s avoir d6cid6 d'adopter diverses propositions relatives A la mise en valeur des

ressources humaines : orientation et formation professionnelles, question qui constitue le
sixi~me point A l'ordre du jour de la session;

Apr~s avoir ddcid6 que ces propositions devraient prendre la forme d'une convention
internationale,
adopte, ce vingt-troisi~me jour de juin mil neuf cent soixante-quinze, la convention ci-
apr~s, qui sera d~nomm6e Convention sur la mise en valeur des ressources humaines,
1975 :

Article 1. 1. Chaque Membre devra adopter et d6velopper des politiques et des
programmes complets et concert6s d'orientation et de formation professionnelles en
dtablissant, en particulier grAce aux services publics de l'emploi, une relation 6troite entre
l'orientation et la formation professionnelles et l'emploi.

2. Ces politiques et ces programmes devront tenir compte:
a) des besoins, possibilit6s et problmes en mati~re d'emploi aux niveaux tant r6gionaux

que nationaux;
b) du stade et du niveau du d6veloppement 6conomique, social et culturel;
c) des rapports existant entre les objectifs de mise en valeur des ressources humaines et

les autres objectifs 6conomiques, sociaux et culturels.
3. Ces politiques et ces programmes seront appliques par des m6thodes adaptdes

aux conditions nationales.
4. Ces politiques et ces programmes devront viser A am6liorer la capacitd de

l'individu de comprendre le milieu de travail et l'environnement social et d'influer sur
ceux-ci, individuellement et collectivement.

Entr&e en vigueur le 19juillet 1977 pour les deux membres ci-apr~s de l'Organisation internationale du Travail, soit douze
mois apr~s que leurs ratifications eurent dtd enregistrdes par le Directeur gtndral du Bureau international du Travail, aux dates
indiqudes, conforriment A l'article 7, paragraphe 2 :

H ongrie ......... ...................................... ... ............. . 17 juin 1976
Suede ....................................................... ............. 19 juillet 1976

Par la suite, les ratifications des rnembres suivants de l'Organisation internationale du Travail ont dtd enregistrdes par le
Directeur gdndral du Bureau international du Travail aux dates indiqudes, pour prendre effet douze mois aprls ces dates,
conforrment A I'article 7, paragraphe 3 :

Norv.ge ..................................................... 24 novem bre 1976
(Pour prendre effet le 24 novembre 1977.)

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ............. 15 f6vrier 1977
(Dcision rdserv6e a 1'6gard de I'application A Montserrat et Saint- (Pour prendre effet le 15 fdvrier 1978.)
Christophe-et-Ni ves et Anguilla.)

Espagne ...................................................... 16 m ai 1977
(Pour prendre effet le 16 mai 1978.)

Suisse ..................................... ................. 23 mai 1977
(Pour prendre effet le 23 mai 1978.)

Chypre ...................................................... 28 juin 1977
(Pour prendre effet le 28 juin 1978.)
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5. The policies and programmes shall encourage and enable all persons, on an
equal basis and without any discrimination whatsoever, to develop and use their
capabilities for work in their own best interests and in accordance with their own
aspirations, account being taken of the needs of society.

Article 2. With the above ends in view, each Member shall establish and develop
open, flexible and complementary systems of general, technical and vocational education,
educational and vocational guidance and vocational training, whether these activities take
place within the system of formal education or outside it.

Article 3. 1. Each Member shall gradually extend its systems of vocational
guidance, including continuing employment information, with a view to ensuring that
comprehensive information and the broadest possible guidance are available to all
children, young persons and adults, including appropriate programmes for all handi-
capped and disabled persons.

2. Such information and guidance shall cover the choice of an occupation,
vocational training and related educational opportunities, the employment situation and
employment prospects, promotion prospects, conditions of work, safety and hygiene at
work, and other aspects of working life in the various sectors of economic, social and
cultural activity and at all levels of responsibility.

3. The information and guidance shall be supplemented by information on general
aspects of collective agreements and of the rights and obligations of all concerned under
labour law; this information shall be provided in accordance with national law and
practice, taking into account the respective functions and tasks of the workers' and
employers' organisations concerned.

Article 4. Each Member shall gradually extend, adapt and harmonise its vocational
training systems to meet the needs for vocational training throughout life of both young
persons and adults in all sectors of the economy and branches of economic activity and at
all levels of skill and responsibility.

Article 5. Policies and programmes of vocational guidance and vocational training
shall be formulated and implemented in co-operation with employers' and workers'
organisations and, as appropriate and in accordance with national law and practice, with
other interested bodies.

Article 6. The formal ratifications of this Convention shall be communicated to the
Director-General of the International Labour Office for registration.

Article 7. 1. This Convention shall be binding only upon those Members of the
International Labour Organisation whose ratifications have been registered with the
Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the ratifications of
two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member twelve
months after the date on which its ratification has been registered.

Article 8. 1. A Member which has ratified this Convention may denounce it after
the expiration of ten years from the date on which the Convention first comes into force,
by an act communicated to the Director-General of the International Labour Office for
registration. Such denunciation shall not take effect until one year after the date on which
it is registered.
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5. Ces politiques et ces programmes devront encourager et aider toutes personnes,
sur un pied d'dgalitd et sans discrimination aucune, A drvelopper et A utiliser leurs
aptitudes professionnelles dans leur propre intdrt et conformrment A leurs aspirations,
tout en tenant compte des besoins de la socidtd.

Article 2. En vue d'atteindre les objectifs indiquds ci-dessus, chaque Membre devra
dlaborer et perfectionner des syst6mes ouverts, souples et compldmentaires d'enseignement
grnral, technique et professionnel, d'orientation scolaire et professionnelle et de forma-
tion professionnelle, que ces activit6s se d6roulent A l'int~rieur ou hors du systbme scolaire.

Article 3. 1. Chaque Membre devra 6tendre progressivement ses syst~mes
d'orientation professionnelle et ses syst~mes d'information continue sur l'emploi, en vue
d'assurer une information complete et une orientation aussi large que possible aux enfants,
aux adolescents et aux adultes, y compris par des programmes approprids aux personnes
handicap~es.

2. Cette information et cette orientation devront couvrir le choix d'une profession,
la formation professionnelle et les possibilitrs d'dducation s'y rapportant, la situation de
l'emploi et les perspectives d'emploi, les possibilitrs de promotion, les conditions de
travail, la sdcuritd et l'hygi~ne du travail et d'autres aspects de la vie active dans les divers
secteurs de l'activit6 dconomique, sociale et culturelle et A tous les niveaux de
responsabilitd.

3. Cette information et cette orientation devront etre complrt6es par une informa-
tion sur les aspects gdndraux des conventions collectives et des droits et obligations de
toutes les parties intdress6es selon la l6gislation du travail; cette derni~re information
devra etre foumie conformrment A la loi et A la pratique nationales en tenant compte des
fonctions et des tiches respectives des organisations de travailleurs et d'employeurs
intdressres.

Article 4. Chaque Membre devra progressivement 6tendre, adapter et harmoniser
ses divers syst~mes de formation professionnelle pour rrpondre aux besoins des
adolescents et des adultes, tout au long de leur vie, dans tous les secteurs de l'6conomie,
dans toutes les branches de l'activitd dconomique et A tous les niveaux de qualification
professionnelle et de responsabilit6.

Article 5. Les politiques et les programmes d'orientation et de formation profes-
sionnelles ser 6 nt 61abords et appliquds en collaboration avec les organisations d'em-
ployeurs et de travailleurs et, le cas 6chrant, conformdment A la loi et A la pratique
nationales, avec d'autres organismes intress6s.

Article 6. Les ratifications formelles de la prfsente convention seront communi-
qures au Directeur grnrral du Bureau international du Travail et par lui enregistrdes.

Article 7. 1. La prfsente convention ne liera que les Membres de l'Organisation
internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregistr6e par le Directeur grndral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apr~s que les ratifications de deux Membres
auront t6 enregistr6es par le Directeur grnrral.

3. Par la suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque membre douze
mois apr~s la date oct sa ratification aura W enregistrre.

Article 8. 1. Tout Membre ayant ratifid la prfsente convention peut la drnoncer A
l'expiration d'une prriode de dix annres aprs la date de la mise en vigueur initiale de la
convention, par un acte communiqu6 au Directeur grnrral du Bureau international du
Travail et par lui enregistr6. La drnonciation ne prendra effet qu'une annde aprs avoir W
enregistrfe.
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2. Each Member which has ratified this Convention and which does not, within the
year following the expiration of the period of ten years mentioned in the preceding
paragraph, exercise the right of denunciation provided for in this Article, will be bound
for another period of ten years and, thereafter, may denounce this Convention at the
expiration of each period of ten years under the terms provided for in this Article.

Article 9. 1. The Director-General of the International Labour Office shall notify
all Members of the International Labour Organisation of the registration of all ratifications
and denunciations communicated to him by the Members of the Organisation.

2. When notifying the Members of the Organisation of the registration of the
second ratification communicated to him, the Director-General shall draw the attention of
the Members of the Organisation to the date upon which the Convention will come into
force.

Article 10. The Director-General of the International Labour Office shall com-
municate to the Secretary-General of the United Nations for registration in accordance
with Article 102 of the Charter of the United Nations full particulars of all ratifications and
acts of denunciation registered by him in accordance with the provisions of the preceding
Articles.

Article 11. At such times as it may consider necessary the Governing Body of the
International Labour Office shall present to the General Conference a report on the
working of this Convention and shall examine the desirability of placing on the agenda of
the Conference the question of its revision in whole or in part.

Article 12. 1. Should the Conference adopt a new Convention revising this
Convention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise provides:

(a) the ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso jure involve
the immediate denunciation of this Convention, notwithstanding the provisions of
Article 8 above, if and when the new revising Convention shall have come into force;

(b) as from the date when the new revising Convention comes into force this Convention
shall cease to be open to ratification by the Members.
2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form and content

for those Members which have ratified it but have not ratified the revising Convention.

Article 13. The English and French versions of the text of this Convention are
equally authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation during its Sixtieth Session which was
held at Geneva and declared closed the twenty-fifth day of June 1975.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-sixth day of June
1975.
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2. Tout Membre ayant ratifid la prdsente convention qui, dans le dalai d'une annde
apr~s l'expiration de la priode de dix ann6es mentionn6e au paragraphe pr6c&lent, ne fera
pas usage de la facult6 de d6nonciation prevue par le prdsent article sera i6 pour une nouvelle
p6riode de dix ann~es et, par la suite, pourra d6noncer la pr6sente convention A l'expiration
de chaque pdriode de dix ann6es dans les conditions prdvues au present article.

Article 9. 1. Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail notifiera A
tous les Membres de l'Organisation internationale du Travail l'enregistrement de toutes les
ratifications et d6nonciations qui lui seront communiqudes par les Membres de
l'Organisation.

2. En notifiant aux Membres de l'Organisation l'enregistrement de la deuxime
ratification qui lui aura td communique, le Directeur gdn6ral appellera l'attention des
Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la pr6sente convention entrera en vigueur.

Article 10. Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail communiquera
au Secr6taire g6n~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistrement, conformdment A
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, des renseignements complets au sujet de
toutes ratifications et de tous actes de danonciation qu'il aura enregistr6s conform6ment
aux articles pr6c6dents.

Article 11. Chaque fois qu'il le jugera n6cessaire, le Conseil d'administration du
Bureau international du Travail pr6sentera A la Conf6rence g6n~rale un rapport sur
l'application de la pr6sente convention et examinera s'il y a lieu d'inscrire A l'ordre du jour
de la Confdrence la question de sa r6vision totale ou partielle.

Article 12. 1. Au cas oii la Confdrence adopterait une nouvelle convention
portant r6vision totale ou partielle de la pr~sente convention, et A moins que la nouvelle
convention ne dispose autrement :
a) La ratification par un Membre de la nouvelle convention portant r6vision entrainerait de

plein droit, nonobstant l'article 8 ci-dessus, d6nonciation inm6diate de la prdsente con-
vention, sous rtserve que la nouvelle convention portant r6vision soit entr6e en vigueur;

b) A partir de la date de l'entr6e en vigueur de la nouvelle convention portant r6vision, la
pr6sente convention cesserait d'6tre ouverte A la ratification des Membres.

2. La pr6sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa forme et
teneur pour les Membres qui l'auraient ratifide et qui ne ratifieraient pas la convention
portant r6vision.

Article 13. Les versions franqaise et anglaise du texte de la pr6sente convention
font 6galement foi.

Le texte qui pr&Wde est le texte authentique de la convention dfiment adopt6e par la
Conf6rence g6ndrale de l'Organisation intemationale du Travail dans sa soixanti me session
qui s'est tenue A Gen~ve et qui a W d~clar6e close le vingt-cinqui~me jour de juin 1975.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce vingt-sixi~me jour de juin 1975

The President of the Conference:
Le President de la Conference

BLAS F. OPLE

The Director-General of the International Labour Office:
Le Directeur g~ndral du Bureau international du Travail

FRANCIS BLANCHARD
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CONVENTION' ON THE INTERNATIONAL REGULATIONS FOR PRE-
VENTING COLLISIONS AT SEA, 1972

The Parties to the present Convention,
Desiring to maintain a high level of safety at sea,
Mindful of the need to revise and bring up to date the International Regulations for

Preventing Collisions at Sea annexed to the Final Act of the International Conference on
Safety of Life at Sea, 19602,

Having considered those Regulations in the light of developments since they were
approved,

Came into force on 15 July 1977 in respect of the States indicated hereafter, on whose behalf it had been signed
definitively or an instrument of ratification, acceptance, approval or accession had been deposited with the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization, i.e., 12 months after the date (14 July 1976) on which the conditions provided for to that
effect (viz., inter alia, that at least 15 States, the aggregate of whose merchant fleets constitutes 65 per cent by tonnage of the
world fleet of vessels of 100 gross tons and over, became Contracting Parties thereto) had been fulfilled, in accordance with
article IV (1):

Date of definitive
signature (s) or of

deposit of the instrument
of ratification,

acceptance (A) aoval
State (AA) or accession

Algeria ..................... 4 October 1976
Argentina ................... 11 May 1977
Austria ..................... 8 June 1977
Bahamas .................... 22 July 1976
Belgium* . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. 22 December 1975
Brazil* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. 26 November 1974
(Signature affixed on 23 May
1973.)

Bulgaria* . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. 29 April 1975

Canada*t ................... 7 March 1975
Cape Verde ................. 28 April 1977
Czechoslovakiat ............. 7 April 1977
Denmark* 

. . . . . . . . . . . . . . . . . .
. 24 January 1974

Finland ..................... 16 February 1977
France* .

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
10 May 1974

German Democratic Republic*. 15 May 1975
Germany, Federal Republic of*.. 14 July 1976

(With a declaration of appli-
cation to Berlin (West).)

Ghana* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. 7 December 1973

Greece* 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

17 December 1974
Signature affixed on 17 May
1973.)

Hungaryt ................... 15 December 1976
Iceland* .................... 21 April 1975
India* 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
. 30 May 1973

Israel ....................... 24 June 1977
Japan ....................... 21 June 1977
Liberia* . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. 28 December 1973
Mexico* . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

8 April 1976
Monaco ..................... 18 January 1977
Morocco .................... 27 April 1977.
Netherlands* 

. . . . . . . . . . . . . . . . 
4 February 1976.

New Zealand ................ 26 November 1976
(Signature affixed on 1 June
1973.)

Nigeria* .................... 17 January 1974

(a)
a
a
a
a

a
a
a

AA
a

a

$
a
a
a
a
a
a
a

a

Date of definitive
signature (s) or of

deposit of the instrument
of ratification,

acceptance (A), approval
State (AA) or accession (a)

Norway* .
. . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

13 August 1974
Papua New Guinea* . . . . . . . . . . 

18 May 1976 a
Poland ...................... 14 December 1976
Romania*t .................. 27 March 1975 a
Singapore ................... 29 April 1977 a
South Africa ................ 20 December 1976 a
Spain* ..

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  
31 May 1974 a

Sweden* 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . .

. 28 April 1975
Switzerland* . . . . . . . . . . . . . . . .

. 30 December 1975
Syrian Arab Republic*t ....... 16 February 1976 a
Tonga ..................... 12 April 1977 a
Union of Soviet Socialist

Republics*t ............... 9 November 1973 a
United Kingdom* ............ 28 June 1974 a

(With a declaration of appli-
cation to Hong Kong dated
30 October 1974, and a declara-
tion of application to the Baili-
wick of Guernsey, the Bailiwick
of Jersey and the Isle of Man
dated 15 July 1977.)

United States of America ...... 23 November 1976 A
(With a declaration of applica-
tion dated 1 April 1977 to Puer-
to Rico, Guam, the Panama
Canal Zone, the United States
Virgin Islands, American
Samoa, the Trust Territory of
the Pacific Islands, Midway Is-
lands, Wake Islands, Johnston
Island, Palmyra Island, King-
man Reef, Howland Island,
Baker Island, Jarvis Island and
Navassa Islands.)

Yugoslavia* . . . . . . . . . . . . . . . . . 
23 March 1976 a

Zaire ..................... .10 February 1977 a

* State whose definitive signature, ratification, acceptance, approval or accession contributed towards the entry into
force of the Convention.

t See p. 90 of this volume for the texts of declarations and reservations made upon accession.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 536, p. 27.
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Have agreed as follows:

Article 1. GENERAL OBLIGATIONS

The Parties to the present Convention undertake to give effect to the Rules and other
Annexes constituting the International Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1972
(hereinafter referred to as "the Regulations") attached hereto.

Article 1H. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL AND ACCESSION

1. The present Convention shall remain open for signature until 1 June 1973 and
shall thereafter remain open for accession.

2. States Members of the United Nations, or of any of the Specialized Agencies, or
the International Atomic Agency, or Parties to the Statute of the International Court of
Justice may become Parties to this Convention by:
(a) signature without reservation as to ratification, acceptance or approval;
(b) signature subject to ratification, acceptance or approval followed by ratification,

acceptance or approval; or
(c) accession.

3. Ratification, acceptance, approval or accession shall be effected by the deposit
of an instrument to that effect with the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization (hereinafter referred to as "the Organization") which shall inform the
Governments of States that have signed or acceded to the present Convention of the
deposit of each instrument and of the date of its deposit.

Article Il. TERRITORIAL APPLICATION

1. The United Nations in cases where they are the administering authority for a
territory or any Contracting Party responsible for the international relations of a territory
may at any time, by notification in writing to the Secretary-General of the Organization
(hereinafter referred to as "the Secretary-General"), extend the application of this
Convention to such a territory.

2. The present Convention shall, upon the date of receipt of the notification or from
such other date as may be specified in the notification, extend to the territory named
therein.

3. Any notification made in accordance with paragraph 1 of this Article may be
withdrawn in respect of any territory mentioned in that notification and the extension of
this Convention to that territory shall cease to apply after one year or such longer period as
may be specified at the time of the withdrawal.

4. The Secretary-General shall inform all Contracting Parties of the notification of
any extension or withdrawal of any extension communicated under this Article.

Article IV ENTRY INTO FORCE

1. (a) The present Convention shall enter into force twelve months after the date
on which at least 15 States, the aggregate of whose merchant fleets constitutes not less
than 65 per cent by number or by tonnage of the world fleet of vessels of 100 gross tons
and over have become Parties to it, whichever is achieved first.

(b) Notwithstanding the provisions in sub-paragraph (a) of this paragraph, the
present Convention shall not enter into force before 1 January 1976.
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2. Entry into force for States which ratify, accept, approve or accede to this
Convention in accordance with Article II after the conditions prescribed in sub-
paragraph I(a) have been met and before the Convention enters into force, shall be on the
date of entry into force of the Convention.

3. Entry into force for States which ratify, accept, approve or accede after the date
on which this Convention enters into force, shall be on the date of deposit of an instrument
in accordance with Article II.

4. After the date of entry into force of an amendment to this Convention in
accordance with paragraph 4 of Article VI, any ratification, acceptance, approval or
accession shall apply to the Convention as amended.

5. On the date of entry into force of this Convention, the Regulations replace and
abrogate the International Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1960'.

6. The Secretary-General shall inform the Governments of States that have signed
or acceded to this Convention of the date of its entry into force.

Article V REvISION CONFERENCE

1. A conference for the purpose of revising this Convention or the Regulations or
both may be convened by the Organization.

2. The Organization shall convene a conference of Contracting Parties for the
purpose of revising this Convention or the Regulations or both at the request of not less
than one-third of the Contracting Parties.

Article V. AMENDMENTS TO THE REGULATIONS

1. Any amendment to the Regulations proposed by a Contracting Party shall be
considered in the Organization at the request of that Party.

2. If adopted by a two-thirds majority of those present and voting in the Maritime
Safety Committee of the Organization, such amendment shall be communicated to all
Contracting Parties and Members of the Organization at least six months prior to its
consideration by the Assembly of the Organization. Any Contracting Party which is not a
Member of the Organization shall be entitled to participate when the amendment is
considered by the Assembly.

I The following governments have agreed to accept and to apply the Regulations:*
Algeria Finland Libyan Arab Jamahiriya
Argentina France Madagascar
Australia Gambia Maldives
Austria Germany, Federal Republic of Monaco
Bahamas Ghana Morocco
Barbados Greece Netherlands
Belgium Iceland New Zealand
Brazil India Nigeria
Bulgaria Indonesia Norway
Burma Ireland Oman
Canada Israel Pakistan
China Italy Papua New Guinea
Cuba Ivory Coast Paraguay
Cyprus Jamaica Peru
Czechoslovakia Japan Philippines
Denmark Kuwait Poland
Ecuador Lebanon Portugal
Egypt Liberia Republic of Korea
Fiji

Romania
Singapore
South Africa
Spain
Surinam (succession)
Sweden
Switzerland
Tonga
Trinidad and Tobago
Tunisia
Turkey
USSR
United Kingdom
United Republic of Cameroon
United States
Uruguay
Viet Nam
Yugoslavia

* Information provided by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization.
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3. If adopted by a two-thirds majority of those present and voting in the Assembly,
the amendment shall be communicated by the Secretary-General to all Contracting Parties
for their acceptance.

4. Such an amendment shall enter into force on a date to be determined by the
Assembly at the time of its adoption unless, by a prior date determined by the Assembly at
the same time, more than one third of the Contracting Parties notify the Organization of
their objection to the amendment. Determination by the Assembly of the dates referred to
in this paragraph shall be by a two-thirds majority of those present and voting.

5. On entry into force any amendment shall, for all Contracting Parties which have
not objected to the amendment, replace and supersede any previous provision to which the
amendment refers.

6. The Secretary-General shall inform all Contracting Parties and Members of the
Organization of any request and communication under this Article and the date on which
any amendment enters into force.

Article VII. DENUNCIATION

1. The present Convention may be denounced by a Contracting Party at any time
after the expiry of five years from the date on which the Convention entered into force for
that Party.

2. Denunciation shall be effected by the deposit of an instrument with the
Organization. The Secretary-General shall inform all other Contracting Parties of the
receipt of the instrument of denunciation and of the date of its deposit.

3. A denunciation shall take effect one year, or such longer period as may be
specified in the instrument, after its deposit.

Article VIII. DEPOSIT AND REGISTRATION

1. The present Convention and the Regulations shall be deposited with the
Organization, and the Secretary-General shall transmit certified true copies thereof to all
Governments of States that have signed this Convention or acceded to it.

2. When the present Convention enters into force, the text shall be transmitted by
the Secretary-General to the Secretariat of the United Nations for registration and
publication in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.

Article IX. LANGUAGES

The present Convention is established, together with the Regulations, in a single
copy in the English and French languages, both texts being equally authentic. Official
translations in the Russian and Spanish languages shall be prepared and deposited with the
signed original.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized by their respective
Governments for that purpose, have signed the present Convention.

DONE at London this twentieth day of October one thousand nine hundred and
seventy-two.
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INTERNATIONAL REGULATIONS FOR PREVENTING COLLISIONS AT SEA, 1972

PART A. GENERAL

Rule 1. APPLICATION

(a) These Rules shall apply to all vessels upon the high seas and in all waters
connected therewith navigable by seagoing vessels.

(b) Nothing in these Rules shall interfere with the operation of special rules made
by an appropriate authority for roadsteads, harbours, rivers, lakes or inland waterways
connected with the high seas and navigable by seagoing vessels. Such special rules shall
conform as closely as possible to these Rules.

(c) Nothing in these Rules shall interfere with the operation of any special rules
made by the Government of any State with respect to additional station or signal lights or
whistle signals for ships of war and vessels proceeding under convoy, or with respect to
additional station or signal lights for fishing vessels engaged in fishing as a fleet. These
additional station or signal lights or whistle signals shall, so far as possible, be such that
they cannot be mistaken for any light or signal authorized elsewhere under these Rules.

(d) Traffic separation schemes may be adopted by the Organization for the purpose
of these Rules.

(e) Whenever the Government concerned shall have determined that a vessel of
special construction or purpose cannot comply fully with the provisions of any of these
Rules with respect to the number, position, range or arc of visibility of lights or shapes, as
well as to the disposition and characteristics of sound-signalling appliances, without
interfering with the special function of the vessel, such vessel shall comply with such
other provisions in regard to the number, position, range or arc of visibility of lights or
shapes, as well as to the disposition and characteristics of sound-signalling appliances, as
her Government shall have determined to be the closest possible compliance with these
Rules in respect to that vessel.

Rule 2. RESPONSIBILITY

(a) Nothing in these Rules shall exonerate any vessel, or the owner, master or crew
thereof, from the consequences of any neglect to comply with these Rules or of the neglect
of any precaution which may be required by the ordinary practice of seamen, or by the
special circumstances of the case.

(b) In construing and complying with these Rules due regard shall be had to all
dangers of navigation and collision and to any special circumstances, including the
limitations of the vessels involved, which may make a departure from these Rules
necessary to avoid immediate danger.

Rule 3. GENERAL DEFINITIONS

For the purpose of these Rules, except where the context otherwise requires:
(a) The word "vessel" includes every description of water craft, including non-

displacement craft and seaplanes, used or capable of being used as a means of
transportation on water.

(b) The term "power-driven vessel" means any vessel propelled by machinery.
(c) The term "sailing vessel" means any vessel under sail provided that propelling

machinery, if fitted, is not being used.
(d) The term "vessel engaged in fishing" means any vessel fishing with nets, lines,

trawls or other fishing apparatus which restrict manoeuvrability, but does not include a
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vessel fishing with trolling lines or other fishing apparatus which do not restrict
manoeuvrability.

(e) The word "seaplane" includes any aircraft designed to manoeuvre on the water.
(f) The term "vessel not under command" means a vessel which through some

exceptional circumstance is unable to manoeuvre as required by these Rules and is
therefore unable to keep out of the way of another vessel.

(g) The term "vessel restricted in her ability to manoeuvre" means a vessel which
from the nature of her work is restricted in her ability to manoeuvre as required by these
Rules and is therefore unable to keep out of the way of another vessel.

The following vessels shall be regarded as vessels restricted in their ability to
manoeuvre:

(i) a vessel engaged in laying, servicing or picking up a navigation mark, submarine
cable or pipeline;

(ii) a vessel engaged in dredging, surveying or underwater operations;
(iii) a vessel engaged in replenishment or transferring persons, provisions or cargo while

underway;
(iv) a vessel engaged in the launching or recovery of aircraft;
(v) a vessel engaged in minesweeping operations;

(vi) a vessel engaged in a towing operation such as [severely restricts the towing vessel
and her tow in their ability to deviate from their]' course.
(h) The term "vessel constrained by her draught" means a power-driven vessel

which because of her draught in relation to the available depth of water is severely
restricted in her ability to deviate from the course she is following.

(i) The word "underway" means that a vessel is not at anchor, or made fast to the
shore, or aground.

(j) The words "length" and "breadth" of a vessel mean her length overall and
greatest breadth.

(k) Vessels shall be deemed to be in sight of one another only when one can be
observed visually from the other.

(/) The term "restricted visibility" means any condition in which visibility is
restricted by fog, mist, falling snow, heavy rainstorms, sandstorms or any other similar
causes.

PART B. STEERING AND SAILING RULES

SECTION I. CONDUCT OF VESSELS IN ANY CONDITION OF VISIBILITY

Rule 4. APPLICATION

Rules in this Section apply in any condition of visibility.

Rule 5. LOOK-OUT

Every vessel shall at all times maintain a proper look-out by sight and hearing as well
as by all available means appropriate in the prevailing circumstances and conditions so as
to make a full appraisal of the situation and of the risk of collision.

By a procis-verbal of rectification dated 1 December 1973, the words "render her unable to deviate from her" appearing
in the original English text have been replaced by the text in brackets - Par un procs-verbal de rectification datd du
I" d&cembre 1973, les mots render her unable to deviate from her. apparaissant dans le texte original anglais ont 6 remplacds
par le texte entre crochets.
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Rule 6. SAFE SPEED

Every vessel shall at all times proceed at a safe speed so that she can take proper and
effective action to avoid collision and be stopped within a distance appropriate to the
prevailing circumstances and conditions.

In determining a safe speed the following factors shall be among those taken into
account:
(a) by all vessels:

(i) the state of visibility;
(ii) the traffic density including concentrations of fishing vessels or any other

vessels;
(iii) the manoeuvrability of the vessel with special reference to stopping distance

and turning ability in the prevailing conditions;
(iv) at night the presence of background light such as from shore lights or from back

scatter of her own lights;
(v) the state of wind, sea and current, and the proximity of navigational hazards;

(vi) the draught in relation to the available depth of water;
(b) additionally, by vessels with operational radar:

(i) the characteristics, efficiency and limitations of the radar equipment;
(ii) any constraints imposed by the radar range scale in use;

(iii) the effect on radar detection of the sea state, weather and other sources of
interference;

(iv) the possibility that small vessels, ice and other floating objects may not be
detected by radar at an adequate range;

(v) the number, location and movement of vessels detected by radar;
(vi) the more exact assessment of the visibility that may be possible when radar is

used to determine the range of vessels or other objects in the vicinity.

Rule 7. RISK OF COLLISION

(a) Every vessel shall use all available means appropriate to the prevailing
circumstances and conditions to determine if risk of collision exists. If there is any doubt
such risk shall be deemed to exist.

(b) Proper use shall be made of radar equipment if fitted and operational, including
long-range scanning to obtain early warning of risk of collision and radar plotting or
equivalent systematic observation of detected objects.

(c) Assumptions shall not be made on the basis of scanty information, especially
scanty radar information.

(d) In determining if risk of collision exists the following considerations shall be
among those taken into account:
(i) such risk shall be deemed to exist if the compass bearing of an approaching vessel

does not appreciably change;
(ii) such risk may sometimes exist even when an appreciable bearing change is evident,

particularly when approaching a very large vessel or a tow or when approaching a
vessel at close range.
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Rule 8. ACTION TO AVOID COLLISION

(a) Any action taken to avoid collision shall, if the circumstances of the case admit,
be positive, made in ample time and with due regard to the observance of good
seamanship.

(b) Any alteration of course and/or speed to avoid collision shall, if the
circumstances of the case admit, be large enough to be readily apparent to another vessel
observing visually or by radar; a succession of small alterations of course and/or speed
should be avoided.

(c) If there is sufficient sea room, alteration of course alone may be the most
effective action to avoid a close-quarters situation provided that it is made in good time, is
substantial and does not result in another close-quarters situation.

(d) Action taken to avoid collision with another vessel shall be such as to result in
passing at a safe distance. The effectiveness of the action shall be carefully checked until
the other vessel is finally past and clear.

(e) If necessary to avoid collision or allow more time to assess the situation, a
vessel shall slacken her speed or take all way off by stopping or reversing her means of
propulsion.

Rule 9. NARROW CHANNELS

(a) A vessel proceeding along the course of a narrow channel or fairway shall keep
as near to the outer limit of the channel or fairway which lies on her starboard side as is
safe and practicable.

(b) A vessel of less than 20 metres in length or a sailing vessel shall not impede the
passage of a vessel which can safely navigate only within a narrow channel or fairway.

(c) A vessel engaged in fishing shall not impede the passage of any other vessel
navigating within a narrow channel or fairway.

(d) A vessel shall not cross a narrow channel or fairway if such crossing impedes
the passage of a vessel which can safely navigate only within such channel or fairway. The
latter vessel may use the sound signal prescribed in Rule 34(d) if in doubt as to the
intention of the crossing vessel.

(e) (i) In a narrow channel or fairway when overtaking can take place only if the
vessel to be overtaken has to take action to permit safe passing, the vessel intending to
overtake shall indicate her intention by sounding the appropriate signal prescribed in
Rule 34(c)(i). The vessel to be overtaken shall, if in agreement, sound the appropriate
signal prescribed in Rule 34(c)(ii) and take steps to permit safe passing. If in doubt she
may sound the signals prescribed in Rule 34(d).

(ii) This Rule does not relieve the overtaking vessel of her obligation under
Rule 13.

(J) A vessel nearing a bend or an area of a narrow channel or fairway where other
vessels may be obscured by an intervening obstruction shall navigate with particular
alertness and caution and shall sound the appropriate signal prescribed in Rule 34(e).

(g) Any vessel shall, if the circumstances of the case admit, avoid anchoring in a
narrow channel.

Rule 10. TRAFFIC SEPARATION SCHEMES

(a) This Rule applies to traffic separation schemes adopted by the Organization.
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(b) A vessel using a traffic separation scheme shall:
(i) proceed in the appropriate traffic lane in the general direction of traffic flow for that

lane;
(ii) as far as practicable keep clear of a traffic separation line or separation zone;

(iii) normally join or leave a traffic lane at the termination of the lane, but when joining or
leaving from the side shall do so at as small an angle to the general direction of traffic
flow as practicable.
(c) A vessel shall so far as practicable avoid crossing traffic lanes, but if obliged to

do so shall cross as nearly as practicable at right angles to the general direction of traffic
flow.

(d) Inshore traffic zones shall not normally be used by through traffic which can
safely use the appropriate traffic lane within the adjacent traffic separation scheme.

(e) A vessel, other than a crossing vessel, shall not normally enter a separation zone
or cross a separation line except:
(i) in cases of emergency to avoid immediate danger;
(ii) to engage in fishing within a separation zone.

(f) A vessel navigating in areas near the terminations of traffic separation schemes
shall do so with particular caution.

(g) A vessel shall so far as practicable avoid anchoring in a traffic separation
scheme or in areas near its terminations.

(h) A vessel not using a traffic separation scheme shall avoid it by as wide a margin
as is practicable.

(i) A vessel engaged in fishing shall not impede the passage of any vessel following
a traffic lane.

(j) A vessel of less than 20 metres in length or a sailing vessel shall not impede the
safe passage of a power-driven vessel following a traffic lane.

SECTION II. CONDUCT OF VESSELS IN SIGHT OF ONE ANOTHER

Rule 11. APPLICATION

Rules in this Section apply to vessels in sight of one another.

Rule 12. SAILING VESSELS

(a) When two sailing vessels are approaching one another, so as to involve risk of
collision, one of them shall keep out of the way of the other as follows:

(i) when each has the wind on a different side, the vessel which has the wind on the port
side shall keep out of the way of the other;

(ii) when both have the wind on the same side, the vessel which is to windward shall
keep out of the way of the vessel which is to leeward;

(iii) if a vessel with the wind on the port side sees a vessel to windward and cannot
determine with certainty whether the other vessel has the wind on the port or on the
starboard side, she shall keep out of the way of the other.
(b) For the purposes of this Rule the windward side shall be deemed to be the side

opposite to that on which the mainsail is carried or, in the case of a square-rigged vessel,
the side opposite to that on which the largest fore-and-aft sail is carried.
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Rule 13. OVERTAKING

(a) Notwithstanding anything contained in the Rules of this Section, any vessel
overtaking any other shall keep out of the way of the vessel being overtaken.

(b) A vessel shall be deemed to be overtaking when coming up with another vessel
from a direction more than 22.5 degrees abaft her beam, that is, in such a position with
reference to the vessel she is overtaking, that at night she would be able to see only the
sternlight of that vessel but neither of her sidelights.

(c) When a vessel is in any doubt as to whether she is overtaking another, she shall
assume that this is the case and act accordingly.

(d) Any subsequent alteration of the bearing between the two vessels shall not
make the overtaking vessel a crossing vessel within a meaning of these Rules or relieve
her of the duty of keeping clear of the overtaken vessel until she is finally past and clear.

Rule 14. HEAD-ON SITUATION

(a) When two power-driven vessels are meeting on reciprocal or nearly reciprocal
courses so as to involve risk of collision, each shall alter her course to starboard so that
each shall pass on the port side of the other.

(b) Such a situation shall be deemed to exist when a vessel sees the other ahead or
nearly ahead and by night she could see the masthead lights of the other in a line or nearly
in a line and/or both sidelights and by day she observes the corresponding aspect of the
other vessel.

(c) When a vessel is in any doubt as to whether such a situation exists, she shall
assume that it does exist and act accordingly.

Rule 15. CROSSING SITUATION

When two power-driven vessels are crossing so as to involve risk of collision, the
vessel which has the other on her own starboard side shall keep out of the way and shall, if
the circumstances of the case admit, avoid crossing ahead of the other vessel.

Rule 16. AcTION BY GIVE-WAY VESSEL

Every vessel which is directed [ ]1 to keep out of the way of another vessel shall, so
far as possible, take early and substantial action to keep well clear.

Rule 17. ACTION BY STAND-ON VESSEL

(a) (i) Where [ ]' one of the two vessels is to keep out of the way, the other shall
keep her course and speed.

(ii) The latter vessel may, however, take action to avoid collision by her manoeuvre
alone, as soon as it becomes apparent to her that the vessel required to keep out of the way
is not taking appropriate action in compliance with these Rules.

(b) When, from any cause, the vessel required to keep her course and speed finds
herself so close that collision cannot be avoided by the action of the give-way vessel
alone, she shall take such action as will best aid to avoid collision.

I By a proc~s-verbal of rectification dated I December 1973. the words "by these Rules" have been deleted from the
original English text - Par un procts-verbal de rectification dat6 du l' d6cembre 1973, les mots by these Rules. ont dtd
supprims du texte onginal anglais.
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(c) A power-driven vessel which takes action in a crossing situation in accordance
with sub-paragraph (a)(ii) of this Rule to avoid collision with another power-driven vessel
shall, if the circumstances of the case admit, not alter course to port for a vessel on her
own port side.

(d) This Rule does not relieve the give-way vessel of her obligation to keep out of
the way.

Rule 18. RESPONSIBILITIES BETWEEN VESSELS

Except where Rules 9, 10 and 13 otherwise require:
(a) A power-driven vessel underway shall keep out of the way of:

(i) a vessel not under command;
(ii) a vessel restricted in her ability to manoeuvre;
(iii) a vessel engaged in fishing;
(iv) a sailing vessel.

(b) A sailing vessel underway shall keep out of the way of:
(i) a vessel not under command;

(ii) a vessel restricted in her ability to manoeuvre;
(iii) a vessel engaged in fishing.

(c) A vessel engaged in fishing when underway shall, so far as possible, keep out of
the way of:
(i) a vessel not under command;

(ii) a vessel restricted in her ability to manoeuvre.
(d) (i) Any vessel other than a vessel not under command or a vessel restricted in

her ability to manoeuvre shall, if the circumstances of the case admit, avoid impeding the
safe passage of a vessel constrained by her draught, exhibiting the signals in Rule 28.

(ii) A vessel constrained by her draught shall navigate with particular caution
having full regard to her special condition.

(e) A seaplane on the water shall, in general, keep well clear of all vessels and
avoid impeding their navigation. In circumstances, however, where risk of collision
exists, she shall comply with the Rules of this Part.

SECTION III. CONDUCT OF VESSELS IN RESTRICTED VISIBILITY

Rule 19. CONDUCT OF VESSELS IN RESTRICTED VISIBILITY

(a) This Rule applies to vessels not in sight of one another when navigating in or
near an area of restricted visibility.

(b) Every vessel shall proceed at a safe speed adapted to the prevailing
circumstances and conditions of restricted visibility. A power-driven vessel shall have her
engines ready for immediate manoeuvre.

(c) Every vessel shall have due regard to the prevailing circumstances and
conditions of restricted visibility when complying with the Rules of Section I of this Part.

(d) A vessel which detects by radar alone the presence of another vessel shall
determine if a close-quarters situation is developing and/or risk of collision exists. If so,
she shall take avoiding action in ample time, provided that when such action consists of an
alteration of course, so far as possible the following shall be avoided:
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(i) an alteration of course to port for a vessel forward of the beam, other than for a vessel
being overtaken;

(ii) an alteration of course towards a vessel abeam or abaft the beam.
(e) Except where it has been determined that a risk of collision does not exist, every

vessel which hears apparently forward of her beam the fog signal of another vessel, or
which cannot avoid a close-quarters situation with another vessel forward of her beam,
shall reduce her speed to the minimum at which she can be kept on her course. She shall if
necessary take all her way off and in any event navigate with extreme caution until danger
of collision is over.

PART C. LIGHTS AND SHAPES

Rule 20. APPLICATION

(a) Rules in this Part shall be complied with in all weathers.
(b) The Rules concerning lights shall be complied with from sunset to sunrise, and

during such times no other lights shall be exhibited, except such lights as cannot be
mistaken for the lights specified in these Rules or do not impair their visibility or
distinctive character, or interfere with the keeping of a proper look-out.

(c) The lights prescribed by these Rules shall, if carried, also be exhibited from
sunrise to sunset in restricted visibility and may be exhibited in all other circumstances
when it is deemed necessary.

(d) The Rules concerning shapes shall be complied with by day.
(e) The lights and shapes specified in these Rules shall comply with the provisions

of Annex I to these Regulations.

Rule 21. DEFINITIONS

(a) "Masthead light" means a white light placed over the fore and aft centreline of
the vessel showing an unbroken light over an arc of the horizon of 225 degrees and so
fixed as to show the light from right ahead to 22.5 degrees abaft the beam on either side of
the vessel.

(b) "Sidelights" means a green light on the starboard side and a red light on the
port side each showing an unbroken light over an arc of the horizon of 112.5 degrees and
so fixed as to show the light from right ahead to 22.5 degrees abaft the beam on its
respective side. In a vessel of less than 20 metres in length the sidelights may be combined
in one lantern carried on the fore and aft centreline of the vessel.

(c) "Sternlight" means a white light placed as nearly as practicable at the stern
showing an unbroken light over an arc of the horizon of 135 degrees and so fixed as to
show the light 67.5 degrees from right aft on each side of the vessel.

(d) "Towing light" means a yellow light having the same characteristics as the"sternlight" defined in paragraph (c) of this Rule.
(e) "All-round light" means a light showing an unbroken light over an arc of the

horizon of 360 degrees.
(f) "Flashing light" means a light flashing at regular intervals at a frequency of

120 flashes or more per minute.
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Rule 22. VISIBILITY OF LIGHTS

The lights prescribed in these Rules shall have an intensity as specified in Section 8
of Annex I to these Regulations so as to be visible at the following minimum ranges:
(a) in vessels of 50 metres or more in length:

- a masthead light, 6 miles;
- a sidelight, 3 miles;
- a sternlight, 3 miles;
- a towing light, 3 miles;
- a white, red, green or yellow all-round light, 3 miles;

(b) in vessels of 12 metres or more in length but less than 50 metres in length:
- a masthead light, 5 miles; except than where the length of the vessel is less than

20 metres, 3 miles;
- a sidelight, 2 miles;
- a sternlight, 2 miles;
- a towing light, 2 miles;
- a white, red, green or yellow all-round light, 2 miles;

(c) in vessels of less than 12 metres in length:
- a masthead light, 2 miles;
- a sidelight, 1 mile;
- a sternlight, 2 miles;
- a towing light, 2 miles;
- a white, red, green or yellow all-round light, 2 miles.

Rule 23. POWER-DRIVEN VESSELS UNDERWAY

(a) A power-driven vessel underway shall exhibit:
(i) a masthead light forward;
(ii) a second masthead light abaft of and higher than the forward one; except that a vessel

of less than 50 metres in length shall not be obliged to exhibit such light but may do
so;

(iii) sidelights;
(iv) a sternlight.

(b) An air-cushion vessel when operating in the non-displacement mode shall, in
addition to the lights prescribed in paragraph (a) of this Rule, exhibit an all-round flashing
yellow light.

(c) A power-driven vessel of less than 7 metres in length and whose maximum
speed does not exceed 7 knots may, in lieu of the lights prescribed in paragraph (a) of this
Rule, exhibit an all-round white light. Such vessel shall, if practicable, also exhibit
sidelights.

Rule 24. TOWING AND PUSHING

(a) A power-driven vessel when towing shall exhibit:
(i) instead of the light prescribed in Rule 23(a)(i), two masthead lights forward in a

vertical line. When the length of the tow, measuring from the stern of the towing
vessel to the after end of the tow exceeds 200 metres, three such lights in a vertical
line;
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(ii) sidelights;
(iii) a sternlight;
(iv) a towing light in a vertical line above the sternlight;
(v) when the length of the tow exceeds 200 metres, a diamond shape where it can best be

seen.
(b) When a pushing vessel and a vessel being pushed ahead are rigidly connected in

a composite unit they shall be regarded as a power-driven vessel and exhibit the lights
prescribed in Rule 23.

(c) A power-driven vessel when pushing ahead or towing alongside, except in the
case of a composite unit, shall exhibit:

(i) instead of the light prescribed in Rule 23(a)(i), two masthead lights forward in a
vertical line;

(ii) sidelights;
(iii) a sternlight.

(d) A power-driven vessel to which paragraphs (a) and (c) of this Rule apply shall
also comply with Rule 23(a)(ii).

(e) A vessel or object being towed shall exhibit:
(i) sidelights;

(ii) a sternlight;
(iii) when the length of the tow exceeds 200 metres, a diamond shape where it can best be

seen.
(j) Provided that any number of vessels being towed [alongside]' or pushed in a

group shall be lighted as one vessel,
(i) a vessel being pushed ahead, not being part of a composite unit, shall exhibit at the

forward end, sidelights;
(ii) a vessel being towed alongside shall exhibit a sternlight and at the forward end,

sidelights.
(g) Where from any sufficient cause it is impracticable for a vessel or object being

towed to exhibit the lights prescribed in paragraph (e) of this Rule, all possible measures
shall be taken to light the vessel or object towed or at least to indicate the presence of the
unlighted vessel or object.

Rule 25. SAILING VESSELS UNDERWAY AND VESSELS UNDER OARS

(a) A sailing vessel underway shall exhibit:
(i) sidelights;

(ii) a sternlight.
(b) In a sailing vessel of less than 12 metres in length the lights prescribed in

paragraph (a) of this Rule may be combined in one lantern carried at or near the top of the
mast where it can best be seen.

(c) A sailing vessel underway may, in addition to the lights prescribed in
paragraph (a) of this Rule, exhibit at or near the top of the mast, where they can best be
seen, two all-round lights in a vertical line, the upper being red and the lower green, but
these lights shall not be exhibited in conjunction with the combined lantern permitted by
paragraph (b) of this Rule.

Rectifications to the English text, appearing between brackets, were effected by a procis-verbal of rectification dated
1 December 1973 - Les rectifications concernant le texte anglais, apparaissant entre crochets, ont t6 effectudes par un procts-
verbal de rectification en date du I d6cembre 1973.
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(d) (i) A sailing vessel of less than 7 metres in length shall, if practicable, exhibit
the lights prescribed in paragraph (a) or (b) of this Rule, but if she does not, she shall have
ready at hand an electric torch or lighted lantern showing a white light which shall be
exhibited in sufficient time to prevent collision.

(ii) A vessel under oars may exhibit the lights prescribed in this Rule for sailing
vessels, but if she does not, she shall have ready at hand an electric torch or lighted lantern
showing a white light which shall be exhibited in sufficient time to prevent collision.

(e) A vessel proceeding under sail when also being propelled by machinery shall
exhibit forward where it can best be seen a conical shape, apex downwards.

Rule 26. FISHING VESSELS

(a) A vessel engaged in fishing, whether underway or at anchor, shall exhibit only
the lights and shapes prescribed in this Rule.

(b) A vessel when engaged in trawling, by which is meant the dragging through the
water of a dredge net or other apparatus used as a fishing appliance, shall exhibit:

(i) two all-round lights in a vertical line, the upper being green and the lower white, or a
shape consisting of two cones with their apexes together in a vertical line one above
the other; a vessel of less than 20 metres in length may instead of this shape exhibit a
basket;

(ii) a masthead light abaft of and higher than the all-round green light; a vessel of less
than 50 metres in length shall not be obliged to exhibit such a light but may do so;

(iii) when making way through the water, in addition to the lights prescribed in this
paragraph, sidelights and a sternlight.
(c) A vessel engaged in fishing, other than trawling, shall exhibit:

(i) two all-round lights in a vertical line, the upper being red and the lower white, or a
shape consisting of two cones with apexes together in a vertical line one above the
other; a vessel of less than 20 metres in length may instead of this shape exhibit a
basket;

(ii) when there is outlying gear extending more than 150 metres horizontally from the
vessel, an all-round white light or a cone apex upwards in the direction of the gear;

(iii) when making way through the water, in addition to the lights prescribed in this
paragraph, sidelights and a sternlight.
(d) A vessel engaged in fishing in close proximity to other vessels [engaged in

fishing]' may exhibit the additional signals described in Annex II to these Regulations.
(e) A vessel when not engaged in fishing shall not exhibit the lights or shapes

prescribed in this Rule, but only those prescribed for a vessel of her length.
Rule 27. VESSELS NOT UNDER COMMAND OR RESTRICTED

IN THEIR ABILITY TO MANOEUVRE

(a) A vessel not under command shall exhibit:
(i) two all-round red lights in a vertical line where they can best be seen;

(ii) two balls or similar shapes in a vertical line where they can best be seen;
(iii) when making way through the water, in addition to the lights prescribed in this

paragraph, sidelights and a sternlight.
(b) A vessel restricted in her ability to manoeuvre, except a vessel engaged in

minesweeping operations, shall exhibit:
Rectifications to the English text, appearing between brackets, were effected by a procis-verbal of rectification dated

1 December 1973 - Les rectifications concernant le texte anglais, apparaissant entre crochets, ont dt6 effectudes par un proc s-
verbal de rectification en date du 1 d6cembre 1973.

Vol. 1050, 1-15824



1977 United Nations - freaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitis 33

(i) three all-round lights in a vertical line where they can best be seen. The highest and
lowest of these lights shall be red and the middle light shall be white;

(ii) three shapes in a vertical line where they can best be seen. The highest and lowest of
these shapes shall be balls and the middle one a diamond;

(iii) when making way through the water, masthead lights, sidelights and a sternlight, in
addition to the lights prescribed in sub-paragraph (i);

(iv) when at anchor, in addition to the lights or shapes prescribed in sub-paragraphs (i)
and (ii), the light, lights or shape prescribed in Rule 30.
(c) A vessel engaged in a towing operation such as renders her unable to deviate

from her course shall, in addition to the lights or shapes prescribed in sub-paragraph (b)(i)
and (ii) of this Rule, exhibit the lights or shape prescribed in Rule 24(a).

(d) A vessel engaged in dredging or underwater operations, when restricted in her
ability to manoeuvre, shall exhibit the lights and shapes prescribed in paragraph (b) of this
Rule and shall in addition, when an obstruction exists, exhibit:
(i) two all-round red lights or two balls in a vertical line to indicate the side on which the

obstruction exists;
(ii) two all-round green lights or two diamonds in a vertical line to indicate the side on

which another vessel may pass;
(iii) when making way through the water, in addition to the lights prescribed in this

paragraph, masthead lights, sidelights and a sternlight;
(iv) a vessel to which this paragraph applies when at anchor shall exhibit the lights or

shapes prescribed in sub-paragraphs (i) and (ii) instead of the lights or shape
prescribed in Rule 30.
(e) Whenever the size of a vessel engaged in diving operations makes it

impracticable to exhibit the shapes prescribed in paragraph (d) of this Rule, a rigid replica
of the International Code flag "A" not less than 1 metre in height shall be exhibited.
Measures shall be taken to ensure all-round visibility.

(f) A vessel engaged in minesweeping operations shall, in addition to the lights
prescribed for a power-driven vessel in Rule 23, exhibit three all-round green lights or
three balls. One of these lights or shapes shall be exhibited at or near the foremast head
and one at each end of the fore yard. These lights or shapes indicate that it is dangerous for
another vessel to approach closer than 1,000 metres astern or 500 metres on either side of
the minesweeper.

(g) Vessels of less than 7 metres in length shall not be required to exhibit the lights
prescribed in this Rule.

(h) The signals prescribed in this Rule are not signals of vessels in distress and
requiring assistance. Such signals are contained in Annex IV to these Regulations.

Rule 28. VESSELS CONSTRAINED BY THEIR DRAUGHT

A vessel constrained by her draught may, in addition to the lights prescribed for
power-driven vessels in Rule 23, exhibit where they can best be seen three all-round red
lights in a vertical line, or a cylinder.

Rule 29. PILOT VESSELS

(a) A vessel engaged on pilotage duty shall exhibit:
(i) at or near the masthead, two all-round lights in a vertical line, the upper being white

and the lower red;
(ii) when underway, in addition, sidelights and a sternlight;
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(iii) when at anchor, in addition to the lights prescribed in sub-paragraph (i), the anchor
light, lights or shape.
(b) A pilot vessel when not engaged on pilotage duty shall exhibit the lights or

shapes prescribed for a similar vessel of her length.

Rule 30. ANCHORED VESSELS AND VESSELS AGROUND

(a) A vessel at anchor shall exhibit where it can best be seen:
(i) in the fore part, an all-round white light or one ball;

(ii) at or near the stern and at a lower level than the light prescribed in sub-paragraph (i),
an all-round white light.
(b) A vessel of less than 50 metres in length may exhibit an all-round white light

where it can best be seen instead of the lights prescribed in paragraph (a) of this Rule.
(c) A vessel at anchor may, and a vessel of 100 metres and more in length shall,

also use the available working or equivalent lights to illuminate her decks.
(d) A vessel aground shall exhibit the lights prescribed in paragraph (a) or (b) of

this Rule and in addition, where they can best be seen:
(i) two all-round red lights in a vertical line;

(ii) three balls in a vertical line.
(e) A vessel of less than 7 metres in length, when at anchor or aground, not in or

near a narrow channel, fairway or anchorage, or where other vessels normally navigate,
shall not be required to exhibit the lights or shapes prescribed in paragraphs (a), (b) or (d)
of this Rule.

Rule 31. SEAPLANES

Where it is impracticable for a seaplane to exhibit lights and shapes of the
characteristics or in the positions prescribed in the Rules of this Part she shall exhibit
lights and shapes as closely similar in characteristics and position as is possible.

PART D. SOUND AND LIGHT SIGNALS

Rule 32. DEFINITIONS

(a) The word "whistle" means any sound-signalling appliance capable of produc-
ing the prescribed blasts and which complies with the specifications in Annex III to these
Regulations.

(b) The term "short blast" means a blast of about one second's duration.
(c) The term "prolonged blast" means a blast of from four to six seconds' duration.

Rule 33. EQUIPMENT FOR SOUND SIGNALS

(a) A vessel of 12 metres or more in length shall be provided with a whistle and a
bell and a vessel of 100 metres or more in length shall, in addition, be provided with a
gong, the tone and sound of which cannot be confused with that of the bell. The whistle,
bell and gong shall comply with the specifications in Annex HI to these Regulations. The
bell or gong or both may be replaced by other equipment having the same respective
sound characteristics, provided that manual sounding of the required signals shall always
be possible.

Vol 1050, 1-15824



1977 United Nations - T'reaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 35

(b) A vessel of less than 12 metres in length shall not be obliged to carry the sound-
signalling appliances prescribed in paragraph (a) of this Rule but if she does not, she shall
be provided with some other means of making an efficient sound signal.

Rule 34. MANOEUVRING AND WARNING SIGNALS

(a) When vessels are in sight of one another, a power-driven vessel underway, when
manoeuvring as authorized or required by these Rules, shall indicate that manoeuvre by
the following signals on her whistle:
- one short blast to mean "I am altering my course to starboard";
- two short blasts to mean "I am altering my course to port";
- three short blasts to mean "I am operating astern propulsion".

(b) Any vessel may supplement the whistle signals prescribed in paragraph (a) of
this Rule by light signals, repeated as appropriate, whilst the manoeuvre is being carried
out:
(i) these light signals shall have the following significance:

- one flash to mean "I am altering my course to starboard";
- two flashes to mean "I am altering my course to port";
- three flashes to mean "I am operating astern propulsion";

(ii) the duration of each flash shall be about one second, the interval between flashes
shall be about one second, and the interval between successive signals shall be not
less than ten seconds;

(iii) the light used for this signal shall, if fitted, be an all-round white light, visible at a
minimum range of 5 miles, and shall comply with the provisions of Annex I.

(c) When in sight of one another in a narrow channel or fairway:
(i) a vessel intending to overtake another shall in compliance with Rule 9(e)(i) indicate

her intention by the following signals on her whistle:
- two prolonged blasts followed by one short blast to mean "I intend to overtake you

on your starboard side";
- two prolonged blasts followed by two short blasts to mean "I intend to overtake

you on your port side";
(ii) the vessel about to be overtaken when acting in accordance with Rule 9(e)(i) shall

indicate her agreement by the following signal on her whistle:
- one prolonged, one short, one prolonged and one short blast, in that order.

(d) When vessels in sight of one another are approaching each other and from any
cause either vessel fails to understand the intentions or actions of the other, or is in doubt
whether sufficient action is being taken by the other to avoid collision, the vessel in doubt
shall immediately indicate such doubt by giving at least five short and rapid blasts on the
whistle. Such signal may be supplemented by a light signal of at least five short and rapid
flashes.

(e) A vessel nearing a bend or an area of a channel or fairway where other vessels
may be obscured by an intervening obstruction shall sound one prolonged blast. Such
signal shall be answered with a prolonged blast by any approaching vessel that may be
within hearing around the bend or behind the intervening obstruction.

(t) If whistles are fitted on a vessel at a distance apart of more than 100 metres, one
whistle only shall be used for giving manoeuvring and warning signals.
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Rule 35. SOUND SIGNALS IN RESTRICTED VISIBILITY

In or near an area of restricted visibility, whether by day or night, the signals
prescribed in this Rule shall be used as follows:

(a) A power-driven vessel making way through the water shall sound at intervals of
not more than 2 minutes one prolonged blast.

(b) A power-driven vessel underway but stopped and making no way through the
water shall sound at intervals of not more than 2 minutes two prolonged blasts in
succession with an interval of about 2 seconds between them.

(c) A vessel not under command, a vessel restricted in her ability to manoeuvre, a
vessel constrained by her draught, a sailing vessel, a vessel engaged in fishing and a vessel
engaged in towing or pushing another vessel shall, instead of the signals prescribed in
paragraphs (a) or (b) of this Rule, sound at intervals of not more than 2 minutes three
blasts in succession, namely one prolonged followed by two short blasts.

(d) A vessel towed or if more than one vessel is towed the last vessel of the tow, if
manned, shall at intervals of not more than 2 minutes sound four blasts in succession,
namely one prolonged followed by three short blasts. When practicable, this signal shall
be made immediately after the signal made by the towing vessel.

(e) When a pushing vessel and a vessel being pushed ahead are rigidly connected in
a composite unit, they shall be regarded as a power-driven vessel and shall give the signals
prescribed in paragraphs (a) or (b) of this Rule.

(j) A vessel at anchor shall at intervals of not more than one minute ring the bell
rapidly for about 5 seconds. In a vessel of 100 metres or more in length the bell shall be
sounded in the forepart of the vessel and immediately after the ringing of the bell the gong
shall be sounded rapidly for about 5 seconds in the after part of the vessel. A vessel at
anchor may in addition sound three blasts in succession, namely one short, one prolonged
and one short blast, to give warning of her position and of the possibility of collision to an
approaching vessel.

(g) A vessel aground shall give the bell signal and if required the gong signal
prescribed in paragraph (/) of this Rule and shall, in addition, give three separate and
distinct strokes on the bell immediately before and after the rapid ringing of the bell. A
vessel aground may in addition sound an appropriate whistle signal.

(h) A vessel of less than 12 metres in length shall not be obliged to give the above-
mentioned signals but, if she does not, shall make some other efficient sound signal at
intervals of not more than 2 minutes.

(i) A pilot vessel when engaged on pilotage duty may in addition to the signals
prescribed in paragraphs (a), (b) or (f) of this Rule sound an identity signal consisting of
four short blasts.

Rule 36. SIGNALS TO ATTRACT ATTENTION

If necessary to attract the attention of another vessel, any vessel may make light or
sound signals that cannot be mistaken for any signal authorized elsewhere in these Rules,
or may direct the beam of her searchlight in the direction of the danger, in such a way as
not to embarrass any vessel.

Rule 37. DISTRESS SIGNALS

When a vessel is in distress and requires assistance she shall use or exhibit the signals
prescribed in Annex IV to these Regulations.
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PART E. EXEMPTIONS

Rule 38. EXEMPTIONS

Any vessel (or class of vessels), provided that she complies with the requirements of
the International Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1960, the keel of which is
laid or which is at a corresponding stage of construction before the entry into force of
these Regulations may be exempted from compliance therewith as follows:
(a) the installation of lights with ranges prescribed in Rule 22, until four years after the

date of entry into force of these Regulations;
(b) the installation of lights with colour specifications as prescribed in Section 7 of

Annex I to these Regulations, until four years after the date of entry into force of these
Regulations;

(c) the repositioning of lights as a result of conversion from Imperial to metric units and
rounding off measurement figures, permanent exemption;

(d) (i) the repositioning of masthead lights on vessels of less than 150 metres in length,
resulting from the prescriptions of Section 3(a) of Annex I, permanent exemption;
(ii) the repositioning of masthead lights on vessels of 150 metres or more in length,
resulting from the prescriptions of Section 3(a) of Annex I to these Regulations, until
nine years after the date of entry into force of these Regulations;

(e) the repositioning of masthead lights resulting from the prescriptions of Section 2(b) of
Annex I, until nine years after the date of entry into force of these Regulations;

(t) the repositioning of sidelights resulting from the prescriptions of [Sections 2(g) and]'
3(b) of Annex I, until nine years after the date of entry into force of these Regulations;

(g) the requirements for sound signal appliances prescribed in Annex III, until nine years
after the date of entry into force of these Regulations.

ANNEX I

POSITIONING AND TECHNICAL DETAILS OF LIGHTS AND SHAPES

1. Definition
The term "height above the hull" means height above the uppermost continuous deck.

2. Vertical positioning and spacing of lights
(a) On a power-driven vessel of 20 metres or more in length the masthead lights shall be

placed as follows:
(i) the forward masthead light, or if only one masthead light is carried, then that light, at a height

above the hull of not less than 6 metres, and, if the breadth of the vessel exceeds 6 metres, then
at a height above the hull not less than such breadth, so, however, that the light need not be
placed at a greater height above the hull than 12 metres;

(ii) when two masthead lights are carried, the after one shall be at least 4.5 metres vertically higher
than the forward one.
(b) The vertical separation of masthead lights of power-driven vessels shall be such that in all

normal conditions of trim the after light will be seen over and separate from the forward light at a
distance of 1000 metres from the stem when viewed from sea level.

(c) The masthead light of a power-driven vessel of 12 metres but less than 20 metres in length
shall be placed at a height above the gunwale of not less than 2.5 metres.

I By a proc~s-verbal of rectification dated 1 December 1973, the word "Section" appearing in the original Engihsh text has
been replaced by the words in brackets - Par un procts-verbal de rectification datt du 1"r dtcembre 1973, le mot -Section-
apparaissant dans le texte original anglais a did remplacd par les mots entre crochets.
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(d) A power-driven vessel of less than 12 metres in length may carry the uppermost light at a
height of less than 2.5 metres above the gunwale. When, however, a masthead light is carried in
addition to sidelights and a sternlight, then such masthead light shall be carried at least I metre
higher than the sidelights.

(e) One of the two or three masthead lights prescribed for a power-driven vessel when
engaged in towing or pushing another vessel shall be placed in the same position as the forward
masthead light of a power-driven vessel.

(f) In all circumstances the masthead light or lights shall be so placed as to be above and clear
of all other lights and obstructions.

(g) The sidelights of a power-driven vessel shall be placed at a height above the hull not
greater than three quarters of that of the forward masthead light. They shall not be so low as to be
interfered with by deck lights.

(h) The sidelights, if in a combined lantern and carried on a power-driven vessel of less than
20 metres in length, shall be placed not less than 1 metre below the masthead light.

(i) When the Rules prescribe two or three lights to be carried in a vertical line, they shall be
spaced as follows:

(i) on a vessel of 20 metres in length or more such lights shall be spaced not less than 2 metres
apart, and the lowest of these lights shall, except where a towing light is required, not be less
than 4 metres above the hull;

(ii) on a vessel of less than 20 metres in length such lights shall be spaced not less than 1 metre
apart and the lowest of these lights shall, except where a towing light is required, not be less
than 2 metres above the gunwale;

(iii) when three lights are carried they shall be equally spaced.

(I) The lower of the two all-round lights prescribed for a fishing vessel when engaged in
fishing shall be at a height above the sidelights not less than twice the distance between the two
vertical lights.

(k) The forward anchor light, when two are carried, shall not be less than 4.5 metres above
the after one. On a vessel of 50 metres or more in length this forward anchor light shall not be less
than 6 metres above the hull.

3. Horizontal positioning and spacing of lights

(a) When two masthead lights are prescribed for a power-driven vessel, the horizontal
distance between them shall not be less than one half of the length of the vessel but need not be more
than 100 metres. The forward light shall be placed not more than one quarter of the length of the
vessel from the stem.

(b) On a vessel of 20 metres or more in length the sidelights shall not be placed in front of the
forward masthead lights. They shall be placed at or near the side of the vessel.

4. Details of location of direction-indicating lights for fishing vessels, dredgers and vessels
engaged in underwater operations

(a) The light indicating the direction of the outlying gear from a vessel engaged in fishing as
prescribed in Rule 26(c)(ii) shall be placed at a horizontal distance of not less than 2 metres and not
more than 6 metres away from the two all-round red and white lights. This light shall be placed not
higher than the all-round white light prescribed in Rule 26(c)(i) and not lower than the sidelights.

(b) The lights and shapes on a vessel engaged in dredging or underwater operations to
indicate the obstructed side and/or the side on which it is safe to pass, as prescribed in Rule 27(d)(i)
and (ii), shall be placed at the maximum practical horizontal distance, but in no case less than
2 metres, from the lights or shapes prescribed in Rule 27(b)(i) and (ii). In no case shall the upper of
these lights or shapes be at a greater height than the lower of the three lights or shapes prescribed in
Rule 27(b)(i) and (ii).

5. Screens for sidelights

The sidelights shall be fitted with inboard screens painted matt black, and meeting the
requirements of Section 9 of this Annex. With a combined lantern, using a single vertical filament
and a very narrow division between the green and red sections, external screens need not be fitted.
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6. Shapes
(a) Shapes shall be black and of the following sizes:

(i) a ball shall have a diameter of not less than 0.6 metre;
(ii) a cone shall have a base diameter of not less than 0.6 metre and a height equal to its diameter;

(iii) a cylinder shall have a diameter of at least 0.6 metre and a height of twice its diameter;
(iv) a diamond shape shall consist of two cones as defined in (ii) above having a common base.

(b) The vertical distance between shapes shall be at least 1.5 metre.
(c) In a vessel of less than 20 metres in length shapes of lesser dimensions but commensurate

with the size of the vessel may be used and the distance apart may be correspondingly reduced.

7. Colour specification of lights
The chromaticity of all navigation lights shall conform to the following standards, which lie

within the boundaries of the area of the diagram specified for each colour by the International
Commission on Illumination (CIE).

The boundaries of the area for each colour are given by indicating the corner co-ordinates,
which are as follows:

(i) White
x 0.525 0.525 0.452 0.310 0.310 0.443
y 0.382 0.440 0.440 0.348 0.283 0.382

(ii) Green
x 0.028 0.009 0.300 0.203
y 0.385 0.723 0.511 0.356

(iii) Red
x 0.680 0.660 0.735 0.721
y 0.320 0.320 0.265 0.259

(iv) Yellow
x 0.612 0.618 0.575 0.575
y 0.382 0.382 0.425 0.406

8. Intensity of lights
(a) The minimum luminous intensity of lights shall be calculated by using the formula:

I = 3.43 X 106 x T x D2 X K -
D

where I is luminous intensity in candelas under service conditions,
T is threshold factor 2 x 10- 7 

lux,
D is range of visibility (luminous range) of the light in nautical miles,
K is atmospheric transmissivity.

For prescribed lights the value of K shall be 0.8, corresponding to a meteorological visibility of
approximately 13 nautical miles.

(b) A selection of figures derived from the formula is given in the following table:

Range of visibility (luminous range) Luminous intensity of light
of light in nautical miles in candelas for K = 0.8

D I

1 0.9
2 4.3
3 12
4 27
5 52
6 94

NoTE. The maximum luminous intensity of navigation lights should be limited to avoid undue glare.
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9. Horizontal sectors
(a) (i) In the forward direction, sidelights as fitted on the vessel must show the minimum

required intensities. The intensities must decrease to reach practical cut-off between I degree and
3 degrees outside the prescribed sectors.

(ii) For sternlights and masthead lights and at 22.5 degrees abaft the beam for sidelights, the
minimum required intensities shall be maintained over the arc of the horizon up to 5 degrees within
the limits of the sectors prescribed in Rule 21. From 5 degrees within the prescribed sectors the
intensity may decrease by 50 per cent up to the prescribed limits; it shall decrease steadily to reach
practical cut-off at not more than 5 degrees outside the prescribed limits.

(b) All-round lights shall be so located as not to be obscured by masts, topmasts or structures
within angular sectors of more than 6 degrees, except anchor lights, which need, not be placed at an
impracticable height above the hull.
10. Vertical sectors

(a) The vertical sectors of electric lights, with the exception of lights on sailing vessels, shall
ensure that:
(i) at least the required minimum intensity is maintained at all angles from 5 degrees above to

5 degrees below the horizontal;
(ii) at least 60 per cent of the required minimum intensity is maintained from 7.5 degrees above to

7.5 degrees below the horizontal.
(b) In the case of sailing vessels the vertical sectors of electric lights shall ensure that:

(i) at least the required minimum intensity is maintained at all angles from 5 degrees above to
5 degrees below the horizontal;

(ii) at least 50 per cent of the required minimum intensity is maintained from 25 degrees above to
25 degrees below the horizontal.
(c) In the case of lights other than electric these specifications shall be met as closely as

possible.
11. Intensity of non-electric lights

Non-electric lights shall so far as practicable comply with the minimum intensities, as specified
in the Table given in Section 8 of this Annex.
12. Manoeuvring light

Notwithstanding the provisions of paragraph 2(J) of this Annex, the manoeuvring light
described in Rule 34(b) shall be placed in the same fore and aft vertical plane as the masthead light
or lights and, where practicable, at a minimum height of 2 metres vertically above the forward
masthead light, provided that it shall be carried not less than 2 metres vertically above or below the
after masthead light. On a vessel where only one masthead light is carried, the manoeuvring light, if
fitted, shall be carried where it can best be seen, not less than 2 metres vertically apart from the
masthead light.
13. Approval

The construction of lanterns and shapes and the installation of lanterns on board the vessel shall
be to the satisfaction of the appropriate authority of the State where the vessel is registered.

ANNEX II

ADDITIONAL SIGNALS FOR FISHING VESSELS FISHING IN CLOSE PROXIMITY

1. General
The lights mentioned herein shall, if exhibited in pursuance of Rule 26(d), be placed where

they can best be seen. They shall be at least 0.9 metre apart but at a lower level than lights prescribed
in Rule 26(b)(i) and (c)(i). The lights shall be visible all round the horizon at a distance of at least
1 mile but at a lesser distance than the lights prescribed by these Rules for fishing vessels.
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2. Signals for trawlers
(a) Vessels when engaged in trawling, whether using demersal or pelagic gear, may exhibit:

(i) when shooting their nets: two white lights in a vertical line;
(ii) when hauling their nets: one white light over one red light in a vertical line;
(iii) when the net has come fast upon an obstruction: two red lights in a vertical line.

(b) Each vessel engaged in pair trawling may exhibit:
(i) by night, a searchlight directed forward and in the direction of the other vessel of the pair;
(ii) when shooting or hauling their nets or when their nets have come fast upon an obstruction, the

lights prescribed in 2(a) above.
3. Signals for purse seiners

Vessels engaged in fishing with purse seine gear may exhibit two yellow lights in a vertical
line. These lights shall flash alternately every second and with equal light and occultation duration.
These lights may be exhibited only when the vessel is hampered by its fishing gear.

ANNEX III

TECHNICAL DETAILS OF SOUND SIGNAL APPLIANCES

1. Whistles
(a) Frequencies and range of audibility. The fundamental frequency of the signal shall lie

within the range 70-700 Hz.
The range of audibility of the signal from a whistle shall be determined by those frequencies,

which may include the fundamental and/or one or more higher frequencies, which lie within the
range 180-700 Hz (-1 per cent) and which provide the sound pressure levels specified in
paragraph l(c) below.

(b) Limits offundamentalfrequencies. To ensure a wide variety of whistle characteristics, the
fundamental frequency of a whistle shall be between the following limits:

(i) 70-200 Hz, for a vessel 200 metres or more in length;
(ii) 130-350 Hz, for a vessel 75 metres but less than 200 metres in length;

(iii) 250-700 Hz, for a vessel less than 75 metres in length.
(c) Sound signal intensity and range of audibility. A whistle fitted in a vessel shall provide, in

the direction of maximum intensity of the whistle and at a distance of 1 metre from it, a sound
pressure level in at least one 1/3rd-octave band within the range of frequencies 180-700 Hz (- 1 per
cent) of not less than the appropriate figure given in the table below.

'13rd-octave band
level at 1 metre

Length of vessel in dB referred to Audibility range in
in metres 2X 10-' N/m2  nautical miles

200 or more 143 2
75 but less than 200 138 1.5
20 but less than 75 130 1
Less than 20 120 0.5

The range of audibility in the table above is for information and is approximately the range at
which a whistle may be heard on its forward axis with 90 per cent probability in conditions of still
air on board a vessel having average background noise level at the listening posts (taken to be 68 dB
in the octave band centred on 250 Hz and 63 dB in the octave band centred on 500 Hz).

In practice, the range at which a whistle may be heard is extremely variable and depends
critically on weather conditions; the values given can be regarded as typical but under conditions of
strong wind or high ambient noise level at the listening post the range may be much reduced.
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(d) Directional properties. The sound pressure level of a directional whistle shall be not more
than 4 dB below the sound pressure level on the axis at any direction in the horizontal plane within
t 45 degrees of the axis. The sound pressure level at any other direction in the horizontal plane shall
be not more than 10 dB below the sound pressure level on the axis, so that the range in any direction
will be at least half the range on the forward axis. The sound pressure level shall be measured in that
'Ard-octave band which determines the audibility range.

(e) Positioning of whistles. When a directional whistle is to be used as the only whistle on a
vessel, it shall be installed with its maximum intensity directed straight ahead.

A whistle shall be placed as high as practicable on a vessel, in order to reduce interception of
the emitted sound by obstructions and also to minimize hearing damage risk to personnel. The sound
pressure level of the vessel's own signal at listening posts shall not exceed 110 dB (A) and so far as
practicable should not exceed 100 dB (A).

(1) Fitting of more than one whistle. If whistles are fitted at a distance apart of more than
100 metres, it shall be so arranged that they are not sounded simultaneously.

(g) Combined whistle systems. If due to the presence of obstructions the sound field of a
single whistle or of one of the whistles referred to in paragraph 1(J) above is likely to have a zone of
greatly reduced signal level, it is recommended that a combined whistle system be fitted so as to
overcome this reduction. For the purposes of the Rules a combined whistle system is to be regarded
as a single whistle. The whistles of a combined system shall be located at a distance apart of not
more than 100 metres and arranged to be sounded simultaneously. The frequency of any one whistle
shall differ from those of the others by at least 10 Hz.
2. Bell or gong

(a) Intensity of signal. A bell or gong, or other device having similar sound characteristics
shall produce a sound pressure level of not less than 110 dB at 1 metre.

(b) Construction. Bells and gongs shall be made of corrosion-resistant material and designed
to give a clear tone. The diameter of the mouth of the bell shall be not less than 300 mm for vessels
of more than 20 metres in length, and shall be not less than 200 nun for vessels of 12 to 20 metres in
length. Where practicable, a power-driven bell striker is recommended to ensure constant force but
manual operation shall be possible. The mass of the striker shall be not less than 3 per cent of the
mass of the bell.
3. Approval

The construction of sound signal appliances, their performance and their installation on board
the vessel shall be to the satisfaction of the appropriate authority of the State where the vessel is
registered.

ANNEX IV

DISTRESS SIGNALS

1. The following signals, used or exhibited either together or separately, indicate distress and
need of assistance:
a) a gun or other explosive signal fired at intervals of about a minute;
b) a continuous sounding with any fog-signalling apparatus;
c) rockets or shells, throwing red stars fired one at a time at short intervals;
d) a signal made by radiotelegraphy or by any other signalling method consisting of the group

......... (SOS) in the Morse Code;
e) a signal sent by radiotelephony consisting of the spoken word "Mayday";
.) the International Code Signal of distress indicated by N.C.;
g) a signal consisting of a square flag having above or below it a ball or anything resembling a ball;
h) flames on the vessel (as from a burning tar barrel, oil barrel, etc.);
i) a rocket parachute flare or a hand flare showing a red light;
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J) a smoke signal giving off orange-coloured smoke;
k) slowly and repeatedly raising and lowering arms outstretched to each side;
1) the radiotelegraph alarm signal;
m) the radiotelephone alarm signal;
n) signals transmitted by emergency position-indicating radio beacons.

2. The use or exhibition of any of the foregoing signals except for the purpose of indicating
distress and need of assistance and the use of other signals which may be confused with any of the
above signals is prohibited.

3. Attention is drawn to the relevant sections of the International Code of Signals, the
Merchant Ship Search and Rescue Manual and the following signals:
(a) a piece of orange-coloured canvas with either a black square and circle or other appropriate

symbol (for identification from the air);
(b) a dye marker.
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CONVENTION' SUR LE RtGLEMENT INTERNATIONAL DE 1972 POUR
PREVENIR LES ABORDAGES EN MER

Les Parties a la prtsente Convention,
D6sireuses de maintenir un niveau 61ev6 de stcurit en mer,
Conscientes de la n6cessit6 de reviser et de mettre a jour les R~gles internationales

pour prtvenir les abordages en mer annextes a l'Acte final de la Conftrence internationale
de 1960 pour la sauvegarde de la vie humaine en mer,

Ayant examin6 ces R~gles A la lumi~re des faits nouveaux survenus depuis leur
approbation,

Entr e en vigueur le 15 juillet 1977 A l'egard des Etats indiquds ci-aprts, au nom desquels elle avait dtd signde
d~finitivement ou un instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhasion avait 6t6 ddpos6 auprs de
l'Osganisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime, soit 12 mois aprs la date (14 juillet 1976) A laquelle
les conditions prdvues (savoir notamment, que 15 Etats au moins dans les flottes marchandes rAprosentant au total 65 p. 100 en
tonnage de la flotte mondiale des navires de 100 tonneaux de jauge brute et davantage soient devenus Parties contractantes)
avaient 6t6 remplies, conformement A l'article IV, paragraphe I

Date de la signature
dfJitive (s) ou du

deptt de l'instrument de
ratification,

d'acceptation (A).
d'approbation (AA) ou

Etat d'ad
Afrique du Sud .............. 20 d ceml
Algdrie ..................... 4 octobn
Allemagne, Republique fdrale

d'* ...................... 14 juillet
(Avec declaration d'application
A Berlin-Ouest.)

Argentine ................... 11 mai
Autriche .................... 8 juin
Bahamas .................... 22 juillet
Belgique* ................... 22 deceml
Brisil* ..................... 26 noveml

(Signature apposde le 23 mai
1973.)

Bulgarie ........... .... 29 avril
Canada*t ................... 7 mars
Cap-Vert................... 28 avril
Danemark* ................. 24 janvier
Espagne* ................... 31 mai
Etats-Unis d'Amrique ........ 23 noveml

(Avec declaration d'application
en date du 11 avril 1977 A Porto
Rico, A Guam, A la Zone du
Canal de Panama, aux lies
Vierges americaines, aux
Samoa amtricaines, au Ter-
ritoire sous tutelle des Iles du
Pacifique, aux fles Midway,
Wake et Johnston, h l'ile Pal-
myra, A Kingman Reef, A l'ile
Howland, A lile Baker, A 1'ile
Jarvis et a 1'ile Navassa.)

Finlande .................... 16 fWvrier
France* ..................... 10 mai
Ghana* ..................... 7 d(ceml
Grbce ...................... 17 deceml

(Signature appose le 17 mai
1973.)

Hongriet ................... 15 d&,eml

Wsion (a)
bre 1976 a

1976 a

bre

re

bre

bre

1976

1977 a
1977 a
1976 a
1975
1974

1975
1975 a
1977 a
1974
1974 a
1976 A

1977
1974 AA
1973
1974

bre 1976 a

Inde* .......................
Islande* ....................
Israel .......................
Japon ......................
Libdria* ....................
M aroc ......................
M exique* ...................
M onaco .....................
N igeria* ....................
Norv~ge* ................
Nouvelle-Z1ande .............

(Signature appos e le 1' juin
1973.)

Papouasie-Nouvelle-Guin~e* ...
Pays-Bas* ...................
Pologne...................
Rdpublique arabe syrienne*t...
Rdpublique ddmocratique alle-
mande*t ..................

Roumanie*t .................
Royaume-Uni* ...............

(Avec d6claration d'application
A Hong-kong en date du 30
octobre 1974, et declaration
d'application aux bailliages de
Guemeey et de Jersey et A I'ile
de Man en date du 15 juillet
1977.)

Singapour ...................
Su de* . . . . . . . . . . . . . . . . . .

...
Suisse* .....................
'Thhcoslovaquiet .............

Tonga ......................
Union des Rpubliques socialistes

sovittiques*" ..............
Yougoslavie* ................
Zaire .......................

Date de la signature
dfmitve (s) ou du

dpt de l'instrunent de
ratification.

if acceptation (A),
d'approbation (AA) ou

dadhision (a)

30 mai 1973 a
21 avril 1975
24 juin 1977 a
21 juin 1977 a
28 dwembre 1973 a
27 avril 1977 a

8 avril 1976 a
18 janvier 1977 a
17 janvier 1974 a
13 aodt 1974
26 novembre 1976

18 mai 1976 a
4 fivrier 1976 a

14 d .embre 1976
16 fvrier 1976 a

15 mai 1975 a
27 mars 1975 a
28 juin 1974 A

29 avril
28 avril
30 decembre
7 avril

12 avril

1977 a
1975
1975
1977 a
1977 a

9 novembre 1973 a
23 mars 1976 a
10 fvrier 1977 a

* Etat dont la signature definitive, la ratification, I'acceptation, l'approbation ou l'adhtsion a contribu6 A l'entr6e en
vigueur de la Convention.

t Voir p. 90 du prdsent volume pour le texte des declarations et r~serves faites lors de i'adhsion.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 536, p. 27.
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Sont convenues de ce qui suit :

Article I. OBLIGATIONS GtNtRALES

Les Parties A la prdsente Convention s'engagent A donner effet aux Rgles et autres
Annexes qui constituent le R~glement international de 1972 pour prdvenir les abordages
en met (ci-apr~s ddnomm ode R~glement>), joint A la prdsente Convention.

Article 11. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION ET ADHISION

1. La prdsente Convention est ouverte A la signature jusqu'au ler juin 1973 et reste
ensuite ouverte A l'adhesion.

2. Les Etats membres de l'Organisation des Nations Unies, de l'une quelconque de
ses institutions spcialisees ou de l'Agence internationale de l'6nergie atomique, ou
parties au Statut de la Cour internationale de Justice peuvent devenir parties A la presente
Convention par :
a) Signature sans rdserve quant A la ratification, l'acceptation ou l'approbation;
b) Signature sous reserve de ratification, d'acceptation ou d'approbation, suivie de

ratification, d'acceptation ou d'approbation; ou
c) Adhesion.

3. La ratification, l'acceptation, l'approbation ou l'adhesion s'effectuent par le
dep6t d'un instrument aupres de l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime (ci-apres denommee ol'Organisation>). Celle-ci informe les gouver-
nements des Etats qui ont sign6 la presente Convention ou y ont adhere du dep6t de
chaque instrument et de la date de ce dep6t.

Article Il. APPLICATION TERRITORIALE

1. L'Organisation des Nations Unies, lorsqu'elle est responsable de l'administra-
tion d'un territoire, ou toute Partie contractante chargee d'assurer les relations inter-
nationales d'un territoire peuvent A tout moment etendre l'application de la presente
Convention A ce territoire, par une notification ecrite adressde au Secretaire general de
l'Organisation (ci-apr~s denomme ole Secretaire generalh).

2. L'application de la presente Convention est etendue au territoire designe dans la
notification A partir de la date de reception de celle-ci, ou de telle autre date qui y serait
indiquee.

3. Toute notification adressde en application du paragraphe 1 du present article peut
6tre retiree A l'egard de l'un quelconque des territoires mentionn6s dans cette notification;
l'extension de l'application de la presente Convention A ce territoire prend fin A
l'expiration d'un delai d'un an ou de tout autre delai plus long spdcifid au moment du
retrait de la notification.

4. Le Secretaire general informe toutes les Parties contractantes de la notification
de toute extension ou du retrait de toute extension adressee en vertu du present article.

Article IV ENTRtE EN VIGUEUR

1. a) La presente Convention entre en vigueur douze mois apr~s la date A laquelle
au moins 15 Etats dont les flottes marchandes representent au total au moins 65 pour cent
soit en nombre de navires soit en tonnage de la flotte mondiale des navires de
100 tonneaux de jauge brute ou davantage sont devenus parties A cette Convention, celle
des deux conditions qui sera remplie la premiere etant prise en consideration.
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b) Nonobstant les dispositions de I'alinda a du prdsent paragraphe, la prdsente
Convention n'entre pas en vigueur avant le 1er janvier 1976.

2. La date de 1'entrde en vigueur pour les Etats qui ratifient, acceptent, approuvent
la Convention ou y adherent conform6ment A 'article II apr~s que les conditions prescrites
A 'alinda a du paragraphe 1 ont 6t6 r6unies et avant que la Convention entre en vigueur est
celle de 1'entr6e en vigueur de la Convention.

3. Pour les Etats qui ratifient, acceptent, approuvent la Convention ou y adherent
apr~s la date de son entree en vigueur, la Convention entre en vigueur A la date du d6p6t
d'un instrument prdvu A l'article H1.

4. Apr~s la date d'entr6e en vigueur d'un amendement A la pr6sente Convention,
conformdment au paragraphe 4 de l'article VI, toute ratification, acceptation, approbation
ou adh6sion s'applique au texte modifi6 de- la Convention.

5. A la date de 1'entr6e en vigueur de la prdsente Convention, le R~glement
remplace et abroge les R~gles internationales de 1960' pour prdvenir les abordages en mer.

6. Le Secrdtaire g6ndral informe les gouvernements des Etats qui ont sign la
pr~sente Convention ou y ont adh6rd de la date de son entrde en vigueur.

Article V CONFtRENCE CHARGIE DE LA RtVISION DES TEXTES

1. L'Organisation peut convoquer une conference ayant pour objet de r6viser la
pr~sente Convention, ou le R~glement, ou la Convention et le R~glement.

2. A la demande du tiers au moins des Parties contractantes, l'Organisation
convoque une conference des Parties contractantes ayant pour objet de reviser la pr~sente
Convention, ou le R~glement, ou la Convention et le R~glement.

Article VI. AMENDEMENTS AU RtGLEMENT

1. Tout amendement au R~glement proposd par une Partie contractante est examin6
au sein de l'Organisation A la demande de cette Partie.

2. S'il est adopt6 A la majoritd des deux tiers des Membres pr6sents et votants du
ComitE de la s6curit6 maritime de l'Organisation, l'amendement est communiqu6 A toutes
les Parties contractantes et A tous les Membres de l'Organisation six mois au moins avant
d'etre examinE par l'Assembl6e de I'Organisation. Toute Partie contractante qui n'est pas
membre de l'Organisation a droit A participer A l'examen de l'amendement par
I'Assembl~e.

ILes gouvernements suivants ont dtcidd d'appliquer les Raglements*

Afrique du Sud Egypte Japon Pologne
Algdrie Equateur Koweit Portugal
Allemagne (Rpublique Espagne Liban Rdpublique de Corde

fddarale d') Etats-Unis Libdria Rdpublique-Unie du Cameroun
Argentine Fidji Madagascar Roumanie
Australie Finlande Maldives Royaume-Uni
Autriche France Maroc Singapour
Bahamas Gambie Monaco SuMe
Barbade Ghana Nigeria Suisse
Belgique Grtce Norvage Surinam (succession)
Birmanie Inde Nouvelle-ZUlande Tchcoslovaquie
Brtsil lndontsie Oman Tonga
Bulgarie Irlande Pakistan Trinit6-et-Tobago
Canada Islande Papouasie-Nouvelle-Guin.e Tunisie
Chine IsraNl Paraguay Turquie
Chypre Italie Pays-Bas U.R.S.S.
C6te d'lvoire Jamahiriya arabe libyenne Prou Uruguay
Cuba Jamaique Philippines Viet Nam
Danemark Yougoslavie

* Renseignement fourni par l'Organisation intergouvemementale consultative de la navigation maritime.
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3. S'il est adoptd A la majoritd des deux tiers des Membres presents et votants de
l'Assemblde, l'amendement est communiqud par le Secr~taire g6n6ral A toutes les Parties
contractantes pour approbation.

4. Cet amendement entre en vigueur A une date qui est fix6e par l'Assembl6e au
moment de son adoption, sauf si, A une date ant6rieure fixde par l'Assembi6e au moment
de 'adoption, plus d'un tiers des Parties contractantes ont notifid A l'Organisation leur
objection A 'amendement. La d6cision de l'Assembl6e relative aux dates mentionn6es
dans le present paragraphe est prise A la majorit6 des deux tiers des Membres prdsents et
votants.

5. Lorsqu'il entre en vigueur, tout amendement remplace et rend caduque, pour
toutes les Parties contractantes qui n'ont pas 6levd d'objection A cet amendement, toute
disposition antdrieure A laquelle il s'applique.

6. Le Secr6taire g6ndral informe toutes les Parties contractantes et tous les
Membres de l'Organisation de toute demande et de toute communication reques en
application du pr6sent article ainsi que de la date d'entrde en vigueur de tout amendement.

Article VII. DIINONCIATION

1. La prdsente Convention peut 6tre ddnonc6e par une Partie contractante A tout
moment apr~s 'expiration d'une p6riode de cinq ans A compter de la date A laquelle la
Convention est entr6e en vigueur A l'6gard de cette Partie.

2. La d6nonciation s'effectue par le ddp6t d'un instrument aupr~s de 'Organisa-
tion. Le Secr6taire g6n6ral informe toutes les autres Parties contractantes de la r6ception
de l'instrument de d6nonciation et de la date de son d6p6t.

3. Une d6nonciation prend effet un an apr~s la date du d6p6t de l'instrument, ou A
l'expiration de tout autre d6lai plus long sp6cifid dans l'instrument.

Article VIII. DtP6'T ET ENREGISTREMENT

1. La prdsente Convention et le R~glement sont d~pos6s aupr~s de l'Organisation et
le Secrdtaire g6ndral en transmet des copies certifi6es conformes A tous les gouvernements
des Etats qui ont sign6 la pr6sente Convention, ou y ont adh&6.

2. Lors de l'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention, le Secr6taire g6n6ral en
transmet le texte au Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies en vue de son
enregistrement et de sa publication, conform6ment A l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies.

Article IX. LANGUES

La prdsente Convention et le R~glement sont 6tablis en un seul exemplaire en langues
franqaise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi. II en est dtabli des traductions
officielles en langues russe et espagnole qui sont ddposdes avec l'exemplaire original
rev~tu des signatures.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dIment autorisds A cet effet par leurs gouvernements,
ont apposd leur signature A la prdsente Convention.

FMrr A Londres, ce vingt octobre mil neuf cent soixante-douze.
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RkGLEMENT INTERNATIONAL DE 1972 POUR PRI VENIR
LES ABORDAGES EN MER

PARrIE A. GtNtRALITtS

Regle 1. CHAMP D'APPLICATION

a) Les pr6sentes R~gles s'appliquent A tous les navires en haute mer et dans toutes
les eaux attenantes accessibles aux navires de mer.

b) Aucune disposition des pr6sentes R~gles ne saurait entraver l'application de
prescriptions spdciales 6dictdes par l'autorit6 compdtente au sujet de la navigation dans les
rades, les ports, sur les fleuves, les lacs ou les voies de navigation int6rieure attenantes A la
haute mer et accessibles aux navires de mer. Toutefois, ces prescriptions sp~ciales doivent
8tre conformes d'aussi pros que possible aux pr6sentes R~gles.

c) Aucune disposition des pr6sentes R~gles ne saurait entraver l'application des
prescriptions spciales ddict6es par le gouvernement d'un Etat en vue d'augmenter le
nombre des feux de position, signaux lumineux ou signaux au sifflet A utiliser par les
bftiments de guerre et les navires en convoi, ou en vue d'augmenter le nombre des feux de
position ou signaux lumineux A utiliser par les navires en train de O~cher et constituant une
flottille de lOche.

Ces feux de position, signaux lumineux ou signaux au sifflet suppl6mentaires
doivent, dans toute la mesure possible, etre tels qu'il soit impossible de les confondre
avec tout autre feu ou signal autoris6 par ailleurs dans les pr6sentes R~gles.

d) L'Organisation peut adopter des dispositifs de s6paration du trafic aux fins des
pr6sentes R~gles.

e) Toutes les fois qu'un gouvernement consid~re qu'un navire de construction
sp6ciale ou affect A des operations sp6ciales ne peut se conformer a toutes les dispositions
de l'une quelconque des prdsentes R~gles en ce qui concerne le nombre, l'emplacement,
la port6e ou le secteur de visibilit6 des feux et marques, ainsi que l'implantation et les
caractdristiques des dispositifs de signalisation sonore, sans g6ner les fonctions sp6ciales
du navire, ce navire doit se conformer A telles autres dispositions relatives au nombre, A
l'emplacement, A la port6e ou au secteur de visibilitd des feux ou marques, ainsi qu'A
l'implantation et aux caract6ristiques des dispositifs de signalisation sonore, qui, de l'avis
du gouvernement int6ress6, permettent dans ces cas de se conformer d'aussi pros que
possible aux pr6sentes R~gles.

Rdgle 2. RESPONSABILITi

a) Aucune disposition des pr6sentes R~gles ne saurait exon6rer soit un navire, soit
son propridtaire, son capitaine ou son 6quipage des cons6quences d'une n6gligence
quelconque quant A l'application des pr6sentes R~gles ou quant A toute pr6caution que
commandent 1'exp6drience ordinaire du marin ou les circonstances particulires dans
lesquelles se trouve le navire.

b) En interprdtant et en appliquant les prdsentes R~gles, on doit tenir dfiment
compte de tous les dangers de la navigation et des risques d'abordage, ainsi que de toutes
les circonstances particuli~res, notamment les limites d'utilisation des navires en cause,
qui peuvent obliger A s'Acarter des pr6sentes R~gles pour 6viter un danger immddiat.
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Regle 3. DFINITIONS GgNtRALES

Aux fins des prdsentes R~gles, sauf dispositions contraires resultant du contexte
a) Le terme onavire d6signe tout engin ou tout appareil de quelque nature que ce

soit, y compris les engins sans tirant d'eau et les hydravions, utilis6 ou susceptible d'etre
utilisd comme moyen de transport sur l'eau.

b) L'expression onavire A propulsion m~canique>> d~signe tout navire mQ par une
machine.

c) L'expression onavire A voile d6signe tout navire marchant A la voile, m~me s'il
poss~de une machine propulsive, A condition toutefois que celle-ci ne soit pas utilis6e.

d) L'expression onavire en train de pcher>, d~signe tout navire qui peche avec des
filets, lignes, chaluts ou autres engins de peche rdduisant sa capacit6 de manoeuvre, mais
ne s'applique pas aux navires qui p6chent avec des lignes trainantes ou autres engins de
peche ne r6duisant pas leur capacit6 de maneuvre.

e) Le terme «hydravion d6signe tout adronef conqu pour maneuvrer sur l'eau.
J) L'expression «navire qui n'est pas maitre de sa maneuvre> d6signe un navire

qui, en raison de circonstances exceptionnelles, n'est pas en mesure de manoeuvrer
conform~ment aux pr6sentes R~gles et ne peut donc pas s'6carter de la route d'un autre
navire.

g) L'expression «navire A capacitd de manoeuvre restreinte d6signe tout navire
dont la capacitd A manceuvrer conform6ment aux pr6sentes R~gles est limit6e de par la
nature de ses travaux, et qui ne peut par consdquent pas s'dcarter de la route d'un autre
navire.

Les navires suivants doivent etre considdr6s comme navires A capacitd de maneuvre
restreinte :
i) Les navires en train de poser ou de relever une bou6e, un ceble ou un pipe-line sous-

marins, ou d'en assurer l'entretien;
ii) Les navires en train d'effectuer des opdrations de dragage, d'hydrographie ou

d'oc6anographie, ou des travaux sous-marins;
iii) Les navires en train d'effectuer un ravitaillement ou de transborder des personnes, des

provisions ou une cargaison et faisant route;
iv) Les navires en train d'effectuer des op6rations de d~collage ou d'appontage ou de

r6cup6ration d'a6ronefs;
v) Les navires en train d'effectuer des operations de dragage de mines;
vi) Les navires en train d'effectuer une opdration de remorquage qui [permet difficile-

ment au navire remorqueur et A sa remorque de modifier leur]' route.
h) L'expression «navire handicap6 par son tirant d'eau d6signe tout navire A

propulsion m6canique qui, en raison de son tirant d'eau et de la profondeur de l'eau
disponible, peut difficilement modifier sa route.

i) L'expression «faisant route s'applique A tout navire qui n'est ni A l'ancre, ni
amarrd A terre, ni lchou.

j) Les termes olongueur et «largeur> d'un navire ddsignent sa longueur hors tout et
sa plus grande largeur.

Par un proc~s-verbal de rectification dat6 du 1' decembre 1973, les mots -rend impossible tout changement de cap-
apparaissant dans le texte original franqais ont W remplac~s par les mots entre crochets - By a proc s-verbal of rectification
dated 1 December 1973, the words "rend impossible tout changement de cap" appearing in the original French text have been
replaced by the words in brackets.
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k) Deux navires ne sont consid6r6s comme dtant en vue l'un de l'autre que lorsque
l'un d'eux peut etre observd visuellement par l'autre.

1) L'expression ovisibilitd rdduite>> d6signe toute situation oii la visibilit6 est
diminude par suite de brume, bruine, neige, forts grains de pluie ou tempetes de sable, ou
pour toutes autres causes analogues.

PARTIE B. RkGLES DE BARRE ET DE ROUTE

SECTION I. CONDUITE DES NAVIRES DANS TOUTES LES CONDITIONS DE VISIBILITI

Rdgle 4. CHAMP D'APPLICATION

Les rfgles de la pr6sente section s'appliquent dans toutes les conditions de visibilitd.

Regle 5. VEILLE

Tout navire doit en permanence assurer une veille visuelle et auditive appropri6e, en
utilisant 6galement tous les moyens disponibles qui sont adaptds aux circonstances et
conditions existantes, de mani~re A permettre une pleine appr6ciation de la situation et du
risque d'abordage.

Regle 6. VITESSE DE StCURITl

Tout navire doit maintenir en permanence une vitesse de s6curit6 telle qu'il puisse
prendre des mesures appropri6es et efficaces pour 6viter un abordage et pour s'arreter sur
une distance adapt6e aux circonstances et conditions existantes.

Les facteurs suivants doivent notamment etre pris en consid6ration pour d6terminer
la vitesse de s6curit6 :
a) Par tous les navires:

i) La visibilit6;
ii) La densit6 du trafic et notamnent les concentrations de navires de peche ou de

tous autres navires;
iii) La capacit6 de manoeuvre du navire et plus particuli~rement sa distance d'arret et

ses qualit6s de giration dans les conditions existantes;
iv) De nuit, la pr6sence d'un arri~re-plan lumineux tel que celui crd6 par des feux

c6tiers ou une diffusion de la lumi~re des propres feux du navire;
v) L'6tat du vent, de la mer et des courants et la proximit6 de risques pour la

navigation;
vi) Le tirant d'eau en fonction de la profondeur d'eau disponible;

b) De plus, par les navires qui utilisent un radar :
i) Les caract6ristiques, l'efficacit6 et les limites d'utilisation de 1'6quipement radar;

ii) Les limitations qui r6sultent de l'chelle de port6e utilis6e sur le radar;
iii) L'effet de l'6tat de la mer, des conditions m6t6orologiques et d'autres sources de

brouillage sur la ddtection au radar;
iv) Le fait que les petits bftiments, les glaces et d'autres objets flottants peuvent ne

pas 6tre d6celds par le radar A une distance suffisante;
v) Le nombre, la position et le mouvement des navires d6tectds par le radar;

vi) Le fait qu'il est possible d'appr6cier plus exactement la visibilit6 lorsque le radar
est utilis6 pour d6terminer la distance des navires et des autres objets situds dans
les parages.
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Regle 7. RISQUE D'ABORDAGE

a) Tout navire doit utiliser tous les moyens disponibles qui sont adapt6s aux
circonstances et conditions existantes pour d6terminer s'il existe un risque d'abordage.
S'il y a doute quant au risque d'abordage, on doit consid6rer que ce risque existe.

b) S'il y a A bord un 6quipement radar en 6tat-de marche, on doit l'utiliser de faqon
appropri6e en recourant, en particulier, au balayage A longue portde afin de d6celer A
l'avance un risque d'abordage, ainsi qu'au <plotting> radar ou A toute autre observation
syst6matique 6quivalente des objets ddtectds.

c) On doit 6viter de tirer des conclusions de renseignements insuffisants,
notamment de renseignements radar insuffisants.

d) L'6valuation d'un risque d'abordage doit notamment tenir compte des consid6ra-
tions suivantes :
i) Il y a risque d'abordage si le rel~vement au compas d'un navire qui s'approche ne

change pas de mani~re appr6ciable;

ii) Un tel risque peut parfois exister m~me si l'on observe une variation appr6ciable du
rel~vement, particuli~rement lorsque l'on s'approche d'un tr~s grand navire, d'un train
de remorque ou d'un navire qui est A courte distance.

Regle 8. MAN(EUVRES POUR IVITER LES ABORDAGES

a) Toute manceuvre entreprise pour 6viter un abordage doit, si les circonstances le
permettent, 6tre ex6cut6e franchement, largement A temps et conform6ment aux bons
usages maritimes.

b) Tout changement de cap ou de vitesse, ou des deux A la fois, visant A 6viter un
abordage doit, si les circonstances le permettent, 6tre assez important pour 8tre
immddiatement perqu par tout navire qui l'observe visuellement ou au radar; une
succession de changements peu importants de cap ou de vitesse, ou des deux A la fois, est
A 6viter.

c) Si le navire a suffisamment de place, le changement de cap A lui seul peut 6tre la
manoeuvre la plus efficace pour 6viter de se trouver en situation tr6s rapproch6e A
condition que cette maneuvre soit faite largement A temps, qu'elle soit franche et qu'elle
n'aboutisse pas A une autre situation tr~s rapproch6e.

d) Les maneuvres effectu6es pour dviter l'abordage avec un autre navire doivent
tre telles qu'elles permettent de passer A une distance suffisante. L'efficacit6 des

manceuvres doit etre attentivement contr616e jusqu'A ce que l'autre navire soit d6finitive-
ment par6 et clair.

e) Si cela est n6cessaire pour 6viter un abordage ou pour laisser plus de temps pour
appr6cier la situation, un navire doit r6duire sa vitesse ou casser son erre en arretant son
appareil propulsif ou en battant en arriere au moyen de cet appareil.

Regle 9. CHENAUX tTROITS

a) Les navires faisant route dans un chenal 6troit ou une voie d'acces doivent,
lorsque cela peut se faire sans danger, naviguer aussi pros que possible de la limite
ext6rieure droite du chenal ou de la voie d'acces.

b) Les navires de longueur inf6rieure A 20 metres et les navires A voile ne doivent
pas gener le passage des navires qui ne peuvent naviguer en toute s~curit6 qu'9 l'int6deur
d'un chenal 6troit ou d'une voie d'acc~s.

c) Les navires en train de pecher ne doivent pas gener le passage des autres navires
naviguant A l'int6rieur d'un chenal 6troit ou d'une voie d'acc~s.
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d) Un navire ne doit pas traverser un chenal 6troit ou une voie d'acc6s si, ce faisant,
il gene le passage des navires qui ne peuvent naviguer en toute s6curit6 qu'A l'intdrieur de
ce chenal ou de cette voie d'acc~s; ces derniers navires peuvent utiliser le signal sonore
prescrit par la rfgle 34,d s'ils doutent des intentions du navire qui traverse le chenal ou la
voie d'acc~s.

e) i) Dans un chenal 6troit 6u une voie d'acc~s, lorsqu'un d6passement ne peut
s'effectuer que si le navire rattrap6 manoeuvre pour permettre A I'autre navire de le
d6passer en toute s6curit6, le navire qui a l'intention de d6passer doit faire connaftre son
intention en 6mettant le signal sonore appropri6 prescrit par la r~gle 34,c,i. Le navire
rattrapd doit, s'il est d'accord, faire entendre le signal appropri6 prescrit par la
rgle 34,c,ii et manceuvrer de mani6re A permettre un d6passement en toute s6curitd. S'il
est dans le doute, il peut 6mettre les signaux sonores prescrits par la rfgle 34,d.

ii) La pr6sente r~gle ne saurait dispenser le navire qui rattrape de l'obligation de se
conformer aux dispositions de la r~gle 13.

f) Un navire qui s'approche d'un coude ou d'un endroit situd dans un chenal dtroit
ou une voie d'acc~s oi d'autres navires peuvent 6tre cach6s par la pr6sence d'obstacles
doit naviguer dans cette zone avec une prudence et une vigilance particuli~res et faire
entendre le signal approprid prescrit par la r~gle 34,e.

g) Tout navire doit, si les circonstances le permettent, 6viter de mouiller dans un
chenal 6troit.

Regle 10. DisPOSIT1S DE SlIPARATION DU TRAFIC

a) La prdsente r~gle s'applique aux dispositifs de separation du trafic adopt6s par
l'Organisation.

b) Les navires qui naviguent A l'int~rieur d'un dispositif de s6paration du trafic
doivent :

i) Suivre la voie de circulation appropride dans la direction g6n6rale du trafic pour cette
voie;

ii) S'6carter dans toute la mesure possible de la ligne ou de la zone de s6paration du
trafic;

iii) En r~gle g6ndrale, s'engager dans une voie de circulation ou en sortir A l'une des
extr6mit6s, mais lorsqu'ils s'y engagent ou en sortent lat6ralement, effectuer cette
manoeuvre sous un angle aussi r6duit que possible par rapport A la direction g6ndrale
du trafic.
c) Les navires doivent 6viter autant que possible de couper les voies de circulation

mais, s'ils y sont oblig6s, ils doivent autant que possible le faire perpendiculairement A la
direction g6n6rale du trafic.

d) Les zones de navigation c6ti~res ne doivent pas normalement 8tre utilis6es par le
trafic direct, qui peut en toute s6curit6 utiliser la voie de circulation appropride du
dispositif adjacent de s6paration du trafic.

e) Les navires qui ne coupent pas un dispositif ne doivent normalement pas
p6n6trer dans une zone de s6paration ou franchir une ligne de s6paration sauf:
i) En cas d'urgence, pour 6viter un danger imm6diat;

ii) Pour p6cher dans une zone de s6paration.
f) Les navires qui naviguent dans les zones proches des extrdmit6s d'un dispositif

de s6paration du trafic doivent le faire avec une vigilance particulire.
g) Les navires doivent dviter, dans toute la mesure possible, de mouiller a

l'int6rieur d'un dispositif de s6paration du trafic ou dans les zones proches de ses
extr~mit6s.
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h) Les navires qui n'utilisent pas un dispositif de separation du trafic doivent s'en
6carter aussi largement que possible.

i) Les navires en train de pecher ne doivent pas gener le passage des navires qui
suivent une voje de circulation.

j) Les navires de longueur inf~rieure A 20 mtres ou les navires A voile ne doivent
pas goner le passage des navires A propulsion m6canique qui suivent une voie de
circulation.

SECTION I1. CONDUITE DES NAVIRES EN VUE LES UNS DES AUTRES

Regle 11. CHAMP D'APPLICATION

Les r~gles de la pr6sente section s'appliquent aux navires qui sont en vue les uns des
autres.

Regle 12. NAvilES A VOILE

a) Lorsque deux navires A voile s'approchent 'un de l'autre de mani~re A faire
craindre un ab6rdage, l'un d'eux doit s'dcarter de la route de l'autre comme suit :

i) Quand les navires reqoivent le vent d'un bord diffdrent, celui qui regoit le vent de
bibord doit s'6carter de la route de l'autre;

ii) Quand les deux navires regoivent le vent du m~me bord, celui qui est au vent doit
s'carter de la route de celui qui est sous le vent;

iii) Si un navire qui regoit le vent de bibord voit un autre navire au vent et ne peut pas
d6terminer avec certitude si cet autre navire reqoit le vent de b~bord ou de tribord, le
premier doit s'dcarter de la route de l'autre.
b) Aux fins d'application de la pr6sente r~gle, le c6t6 d'o6 vient le vent doit 8tre

considdr6 comme dtant celui du bord oppos6 au bord de brassage de la grand voile ou,
dans le cas d'un navire A phares carr6s, le c6t6 oppos6 au bord de brassage de la plus
grande voile aurique (ou triangulaire).

Regle 13. NAVIRE QUI EN RATTRAPE UN AUTRE

a) Nonobstant toute disposition des r~gles de la pr6sente section, tout navire qui en
rattrape un autre doit s'6carter de la route de ce dernier.

b) Doit se consid6rer comme en rattrapant un autre un navire qui s'approche d'un
autre navire en venant d'une direction de plus de 22,5 degr6s sur 1'arrire du travers de ce
dernier, c'est-A-dire qui se trouve dans une position telle, par rapport au navire rattrapd,
que, de nuit, il pourrait voir seulement le feu arrire de ce navire, sans voir aucun de ses
feux de c6t6.

c) Lorsqu'un navire ne peut d6terminer avec certitude s'il en rattrape un autre, il
doit se consid6rer comme un navire qui en rattrape un autre et manceuvrer en
cons6quence.

d) Aucun changement ult6rieur dans le rel~vement entre les deux navires ne peut
faire consid6rer le navire qui rattrape l'autre comme croisant la route de ce dernier au sens
des pr6sentes r~gles ni l'affranchir de l'obligation de s'dcarter de la route du navire
rattrap6 jusqu't ce qu'il soit tout A fait par6 et clair.
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Rgle 14. NAVIRES QUI FONT DES ROUTES DIRECTEMENT OPPOSIES

a) Lorsque deux navires A propulsion m~canique font des routes directement
opposdes ou A peu pros oppos6es de telle sorte qu'il existe un risque d'abordage, chacun
d'eux doit venir sur tribord pour passer par babord l'un de I'autre.

b) On doit consid6rer qu'une telle situation existe lorsqu'un navire.en voit un autre
devant lui ou pratiquement devant lui, de sorte que, de nuit, il verrait les feux de mat de
I'autre navire, l'un par l'autre ou presque et/ou ses deux feux de c6t6 et que, de jour, il
verrait l'autre navire sous un angle correspondant.

c) Lorsqu'un navire ne peut determiner avec certitude si une telle situation existe, il
doit consid6rer qu'elle existe effectivenent et maneuvrer en cons6quence.

Regle 15. NAVIRES DONT LES ROUTES SE CROISENT

Lorsque deux navires A propulsion m6canique font des routes qui se croisent de telle
sorte qu'il existe un risque d'abordage, le navire qui voit l'autre navire sur tribord doit
s'dcarter de la route de celui-ci et, si les circonstances le permettent, 6viter de croiser sa
route sur l'avant.

Regle 16. MANCEUVRE DU NAVIRE NON PRIVILtGIt

Tout navire qui est tenu [ ]' de s'6carter de la route d'un autre navire doit, autant que
possible, manouvrer de bonne heure et franchement de manire A s'6carter largement.

Rgle 17. MANCEUVRE DU NAVIRE PRIVILEGII

a) i) Lorsqu'un navire est tenu [ ]I de s'6carter de la route d'un autre navire, cet
autre navire doit maintenir son cap et sa vitesse.

ii) Nanmoins, ce dernier peut maneuvrer, afin d'dviter l'abordage par sa seule
manceuvre, aussit6t qu'il lui parait dvident que le navire qui est dans l'obligation de
s'dcarter de sa route n'effectue pas la maneuvre appropri6e prescrite par les pr6sentes
R~gles.

b) Quand, pour une cause quelconque, le navire qui est tenu de maintenir son cap et
sa vitesse se trouve tellement pros de l'autre que l'abordage ne peut &re 6vit6 par la seule
maneuvre du navire qui doit laisser la route libre, il doit de son c6t6 faire la manceuvre qui
est la meilleure pour aider a 6viter l'abordage.

c) Un navire A propulsion m6canique qui maneuvre pour dviter un abordage avec
un autre navire A propulsion m6canique dont la route croise la sienne dans les conditions
pr6vues A l'alin6a a,ii de la pr6sente r~gle ne doit pas, si les circonstances le permettent,
abattre sur babord lorsque l'autre navire est babord A lui.

d) La pr6sente r~gle ne saurait dispenser le navire qui doit laisser la route libre de
'obligation de s'6carter de la route de l'autre navire.

Regle 18. RESPONSABILITIS RICIPROQUES DES NAVIRES

Sauf dispositions contraires des r~gles 9, 10 et 13 :
a) Un navire A propulsion m6canique faisant route doit s'6carter de la route:

i) D'un navire qui n'est pas maitre de sa maneuvre;

I Par un procts-verbal de rectification datd du I' d6cembre 1973, les mots a, en vertu des prtsentes Rtglesa ont itt
supprimids du texte original franiais - By a procts-verbal of rectification dated I December 1973, the words ", en vertu des
prtsentes Rtgles," have been deleted from the original French text.

2 Par un procts-verbal de rectification dat6 du I" d6cembre 1973, les mots ., en vertu de june quelconque des prdsentes
Rgles,, ont t suppriads du texte original frangais - By a proc6s-verbal of rectification dated 1 December 1973, the words
, en vertu de l'une quelconque des prdsentes Rtgles," have been deleted from the original French text.
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ii) D'un navire A capacitd de manceuvre restreinte;
iii) D'un navire en train de pcher;
iv) D'un navire A voile.

b) Un navire A voile faisant route doit s'6carter de la route
i) D'un navire qui n'est pas maitre de sa manoeuvre;

ii) D'un navire A capacitd de manceuvre restreinte;
iii) D'un navire en train de p~cher.

c) Un navire en train de pcher et faisant route doit, dans la mesure du possible,
s'dcarter de la route :
i) D'un navire qui n'est pas maitre de sa maneuvre;

ii) D'un navire A capacit6 de maneuvre restreinte.
d) i) Tout navire autre qu'un navire qui n'est pas maitre de sa maneuvre ou qu'un

navire A capacit6 de maneuvre restreinte doit, si les circonstances le permettent, 6viter de
gener le libre passage d'un navire handicapd par son tirant d'eau, qui montre les signaux
pr6vus A la rigle 28.

ii) Un navire handicap6 par son tirant d'eau doit naviguer avec une prudence
particuliire, en tenant dOment compte de sa situation sp6ciale.

e) Un hydravion amerri doit, en r~gle g6ndrale, se tenir largement A l'6cart de tous
les navires et dviter de goner leur navigation. Toutefois, lorsqu'il y a risque d'abordage,
cet hydravion doit se conformer aux r~gles de la pr6sente partie.

SECTION III. CONDUITE DES NAVIRES PAR VISIBILITt R] DUITE

Rdgle 19. CONDUITE DES NAVIRES PAR VISIBILITi R9DUITE

a) La prdsente r~gle s'applique aux navires qui ne sont pas en vue les uns des autres
et qui naviguent A l'int6rieur ou A proximit6 de zones de visibilit6 r6duite.

b) Tout navire doit naviguer A une vitesse de sdcurit6 adapt6e aux circonstances
existantes et aux conditions de visibilitd r6duite. Les navires A propulsion m6canique
doivent tenir leurs machines pr~tes A manceuvrer immddiatement.

c) Tout navire, lorsqu'il applique les r~gles de la section I de la prdsente partie, doit
tenir dfiment compte des circonstances existantes et des conditions de visibilit6 r6duite.

d) Un navire qui d6tecte au radar seulement la pr6sence d'un autre navire doit
d6terminer si une situation tr~s rapprochde est en train de se crder et/ou si un risque
d'abordage existe. Dans ce cas, il doit prendre largement A temps des mesures pour dviter
cette situation; toutefois, si ces mesures consistent en un changement de cap, il convient
d'6viter, dans la mesure du possible, les maneuvres suivantes :
i) Un changement de cap sur b~bord dans le cas d'un navire qui se trouve sur l'avant du

travers, sauf si ce navire est en train d'8tre rattrap6;
ii) Un changement de cap en direction d'un navire qui vient par le travers ou sur l'arrire

du travers.
e) Sauf lorsqu'il a dt6 6tabli qu'il n'existe pas de risque d'abordage, tout navire qui

entend, dans une direction qui lui parait 6tre sur l'avant du travers, le signal de brume d'un
autre navire, ou qui ne peut dviter une situation tr~s rapproch6e avec un autre navire situ6
sur l'avant du travers, doit r6duire sa vitesse au minimum n6cessaire pour maintenir son
cap. Il doit, si n6cessaire, casser son erre et, en toutes circonstances, naviguer avec une
extreme precaution jusqu't ce que le risque d'abordage soit passe.
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PARTIE c. FEUX ET MARQUES

Regle 20. CHAMP D'APPLICATION

a) Les r~gles de la prdsente partie doivent 8tre observdes par tous les temps.
b) Les rfgles concernant les feux doivent 6tre observ6es du coucher au lever du

soleil. Pendant cet intervalle, on ne doit montrer aucun autre feu pouvant 6tre confondu
avec les feux prescrits par les pr6sentes r~gles et pouvant g~ner la visibilit6 ou le caract~re
distinctif de ceux-ci ou pouvant empecher d'exercer une veille satisfaisante.

c) Les feux prescrits par les pr6sentes rfgles, lorsqu'ils existent, doivent dgalement
etre montrds du lever au coucher du soleil par visibilit6 r6duite et peuvent 8tre montrds
dans toutes les autres circonstances oii cette mesure est jugde n6cessaire.

d) Les rfgles concernant les marques doivent etre observdes de jour.
e) Les feux et les marques prescrits par les pr6sentes r~gles doivent etre conformes

aux dispositions de l'Annexe I des pr6sentes R~gles.

Regle 21. D&INITIONS

a) L'expression ofeu de tete de mAt d6signe un feu blanc plac6 au-dessus de l'axe
longitudinal du navire, projetant une lumire ininterrompue sur tout le parcours d'un arc
d'horizon de 225 degr6s et disposd de mani~re A projeter cette lumire depuis l'avant
jusqu'A 22,5 degr6s sur l'arrire du travers de chaque bord.

b) L'expression ofeux de c6t6& d6signe un feu vert placd A tribord et un feu rouge
plac6 A babord, projetant chacun une lumi~re ininterrompue sur tout le parcours d'un arc
d'horizon de 112,5 degrds et dispos6s de manire A projeter cette lumi&e depuis l'avant
jusqu'A 22,5 degr6s sur l'arrire du travers de leur c6t6 respectif. A bord des navires de
longueur inf6rieure A 20 metres, les feux de c6t6 peuvent etre combines en un seul fanal
plac6 dans l'axe longitudinal du navire.

c) L'expression <<feu de poupe d6signe un feu blanc plac6 aussi pros que possible
de la poupe, projetant une lumi~re ininterrompue sur tout le parcours d'un arc d'horizon de
135 degrds et dispos6 de mani~re A projeter cette lumi~re sur un secteur de 67,5 degr6s de
chaque bord A partir de l'arri~re.

d) L'expression ofeu de remorquage d6signe un feu jaune ayant les memes
caract6ristiques que le feu de poupe ddfini au paragraphe c de la pr6sente r~gle.

e) L'expression «<feu visible sur tout l'horizon d6signe un feu projetant une
lumi~re ininterrompue sur un arc d'horizon de 360 degr6s.

]) L'expression ofeu A dclats d6signe un feu h dclats r6guliers dont le rythme est de
120 dclats ou plus par minute.

Regle 22. PORTE LUMINEUSE DES FEUX

Les feux prescrits par les pr6sentes R~gles doivent avoir l'intensitd spcifi6e A la
section 8 de l'Annexe I du pr6sent R~glement, de mani~re A etre visibles aux distances
minimales suivantes :
a) Pour les navires de longueur 6gale ou sup6rieure A 50 metres:

- feu de tate de mAt : 6 milles

- feu de c6t6 : 3 milles

- feu de poupe : 3 milles

- feu de remorquage : 3 milles
- feu blanc, rouge, vert ou jaune visible sur tout l'horizon : 3 milles;
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b) Pour les navires de longueur dgale ou supdrieure A 12 metres, mais infdrieure A
50 metres :
- feu de tete de mat : 5 milles; si la longueur du navire est inf~rieure A 20 metres

3 mlles
- feu de c6td: 2 mlles
- feu de poupe : 2 mlles
- feu de remorquage : 2 milles
- feu blanc, rouge, vert ou jaune visible sur tout l'horizon: 2 mlles;

c) Pour les navires de longueur infdrieure A 12 metres
- feu de tete de mat : 2 mlles
- feu de c6t6 1 mille
- feu de poupe : 2 milles
- feu de remorquage : 2 milles
- feu blanc, rouge, vert ou jaune visible sur tout l'horizon 2 milles.

Regle 23. NAVIRES A PROPULSION M9CANIQUE FAISANT ROUTE

a) Un navire A propulsion mdcanique faisant route doit montrer:

i) Un feu de tate de mat A l'avant;
ii) Un second feu de tate de mat A l'arri~re du premier et plus haut que celui-ci; toutefois,

les navires de longueur infrieure A 50 m~tres ne sont pas tenus de montrer ce feu,
mais peuvent le faire;

iii) Des feux de c6td;
iv) Un feu de poupe.

b) Un adroglisseur exploit6 sans tirant d'eau doit, outre les feux prescrits au
paragraphe a de la pr~sente r~gle, montrer un feu jaune A 6clats visible sur tout l'horizon.

c) Un navire A propulsion m6canique de longueur infdrieure A 7 metres et dont la
vitesse maximale ne ddpasse pas 7 nceuds peut, au lieu des feux prescrits au paragraphe a
de la pr~sente rigle, montrer un feu blanc visible sur tout l'horizon. En outre, ce navire
doit, si possible, montrer des feux de c6t6.

Regle 24. REMORQUAGE ET POUSSAGE

a) Un navire A propulsion m~canique en train de remorquer doit montrer:
i) Au lieu du feu prescrit par la rfgle 23,a,i, A l'avant, deux feux de tate de mat

superposds. Lorsque la longueur du train de remorque mesurde de l'arri~re du navire
remorquant A l'extr6mit6 arri~re du train de remorque d6passe 200 metres, il doit
montrer trois de ces feux superpos6s;

ii) Des feux de c6t6;
iii) Un feu de poupe;
iv) Un feu de remorquage plac6 A la verticale au-dessus du feu de poupe;
v) A l'endroit le plus visible, lorsque la longueur du train de remorque d6passe

200 metres, une marque biconique.
b) Un navire en train de pousser et un navire pouss6 en avant relids par un

raccordement rigide de mani~re A former une unit6 composite doivent atre consid6r6s
comme un navire A propulsion m6canique et montrer les feux prescrits par la rfgle 23.
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c) Un navire A propulsion m6canique en train de pousser en avant ou de remorquer
A couple, doit, sauf s'il s'agit d'une unitd composite, montrer :

i) Au lieu du feu prescrit par la r~gle 23,a,i, A I'avant, deux feux de tate de mat
superpos6s;

ii) Des feux de c6t6;
iii) Un feu de poupe.

d) Un navire a propulsion mdcanique auquel les dispositions des paragraphes a et c
de la prdsente rbgle s'appliquent doit dgalement se conformer aux dispositions de la
r~gle 23,a,ii.

e) Un navire ou objet remorqu6 doit montrer:
i) Des feux de c6td;
ii) Un feu de poupe;

iii) A 'endroit le plus visible, lorsque la longueur du train de remorque ddpasse
200 metres, une marque biconique.
J) Etant entendu que les feux d'un nombre quelconque de navires remorqu6s [A

couple]' ou poussds en groupe doivent correspondre A ceux d'un seul navire,
i) Un navire poussd en avant, ne faisant pas partie d'une unitd composite, doit montrer, A

son extrdmit avant, des feux de c6t6;
ii) Un navire remorqu6 A couple doit montrer un feu de poupe et, A son extrdmitd avant,

des feux de c6td.
g) Si, pour une raison suffisante, le navire ou l'objet remorqud est dans

l'impossibilit6 de montrer les feux prescrits au paragraphe e de la prdsente r~gle, toutes les
mesures possibles sont prises pour 6clairer le navire ou robjet remorqu6 ou tout au moins
pour indiquer la presence du navire ou de l'objet sans feux.

Regle 25. NAvIREs A VOILE FAISANT ROUTE ET NAVIRES A, L'AVIRON

a) Un navire A voile qui fait route doit montrer:
i) Des feux de c6td;
ii) Un feu de poupe.

b) A bord d'un navire a voile de longueur infdrieure 12 metres, les feux prescrits
au paragraphe a de la pr6sente r~gle peuvent 6tre rdunis en un seul fanal plac6 au sommet
ou A la partie sup6rieure du mat, A 'endroit le plus visible.

c) En plus des feux prescrits au paragraphe a de la pr6sente r~gle, un navire A voile
faisant route peut montrer, au sommet ou A la partie supdrieure du mat, A l'endroit oii ils
sont le plus apparents, deux feux superposds visibles sur tout l'horizon, le feu supdrieur
dtant rouge et le feu infdrieur vert. Toutefois, ces feux ne doivent pas 8tre montr6s en
m6me temps que le fanal autorisd par le paragraphe b de la pr6sente ragle.

d) i) Un navire 4 voile de longueur infdrieure A 7 m~tres doit, si possible, montrer
les feux prescrits aux paragraphes a ou b de la prAsente ragle mais, s'il ne le fait pas, il doit
etre prat A montrer imm6diatement, pour pr6venir un abordage, une lampe 6lectrique ou
un fanal allum.6 A feu blanc.

ii) Un navire A l'aviron peut montrer les feux prescrits par la pr6sente ragle pour les
navires i voile mais, s'il ne le fait pas, il doit ktre pr6t a montrer immddiatement, pour
pr6venir un abordage, une lampe dlectrique ou un fanal allum a feu blanc.

Les rectifications concernant le texte frangais, apparaissant entre crochets, ont dtd effectudes par un proc~s-verbal de
rectification en date du 11 decembre 1973 - Rectifications to the French text, appearing between brackets, were effected by a
procts-verbal of rectification dated 1 December 1973.
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e) Un navire qui fait route simultan6ment A la voile et au moyen d'un appareil
propulsif doit montrer A l'avant, A l'endroit le plus visible, une marque de forme conique,
la pointe en bas.

Regle 26. NAVIRES DE PtCHE

a) Un navire en train de pcher ne doit, lorsqu'il fait route ou lorsqu'il est au
mouillage, montrer que les feux et marques prescrits par la prdsente r~gle.

b) Un navire en train de chaluter, c'est-A-dire de tirer dans I'eau un chalut ou autre
engin de pche, doit montrer :

i) Deux feux superposes visibles sur tout l'horizon, le feu suprieur 6tant vert et le feu
inf6rieur blanc, ou une marque form6e de deux c6nes superposes r6unis par ]a pointe;
un navire de longueur inf6rieure A 20 metres peut, au lieu de cette marque, montrer un
panier;

ii) Un feu de tete de mAt dispos6 A une hauteur supdrieure A celle du feu vert visible sur
tout l'horizon et A l'arrire de celui-ci. Les navires de longueur infdrieure A 50 mtres
ne sont pas tenus de montrer ce feu, mais peuvent le faire;

iii) Lorsqu'il a de l'erre, outre les feux prescrits au present paragraphe, des feux de c6t6 et
un feu de poupe.
c) Un navire en train de pecher, autre qu'un navire en train de chaluter, doit

montrer :
i) Deux feux superposes visibles sur tout l'horizon, le feu superieur 6tant rouge et le feu

inf6rieur blanc, ou une marque form6e de deux c6nes superpos6s r6unis par la pointe;
un navire de longueur inf~rieure A 20 metres peut, au lieu de cette marque, montrer un
parier;

ii) Si son engin de pche est d~ployd sur une distance horizontale superieure A
150 m~tres A partir du navire, un feu blanc visible sur tout l'horizon ou un c6ne, la
pointe en haut, dans l'alignement de l'engin;

iii) Lorsqu'il a de l'erre, outre les feux prescrits au present paragraphe, des feux de c6t6 et
un feu de poupe.
d) Un navire en train de pcher A proximit6 d'autres navires [en train de pcher],

peut montrer les signaux suppl6mentaires d6crits A l'Annexe II du pr6sent R~glement.
e) Un navire qui n'est pas en train de pcher ne doit pas montrer les feux ou

marques prescrits par la prdsente r~gle, mais seulement ceux qui sont prescrits pour un
navire de sa longueur.

Regle 27. NAVIRES QUI NE SONT PAS MAiTRES DE LEUR MAN(EUVRE
ET NAVIRES A CAPACIT9 DE MANCEUVRE RESTREINTE

a) Un navire qui n'est pas maitre de sa manoeuvre doit montrer:
i) A l'endroit le plus visible, deux feux rouges superpos6s visibles sur tout l'horizon;

ii) A l'endroit le plus visible, deux boules ou marques analogues superposdes;
iii) Lorsqu'il a de l'erre, outre les feux prescrits au pr6sent paragraphe, des feux de c6t6 et

un feu de poupe.
b) Un navire A capacit6 de manoeuvre restreinte, autre qu'un navire effectuant des

operations de dragage de mines, doit montrer :
i) A l'endroit le plus visible, trois feux superpos6s visibles sur tout l'horizon, les feux

sup6rieur et infdrieur 6tant rouges et le feu du milieu blanc;
Les rectifications concernant le texte frangais, apparaissant entre crochets, ont tt effectues par un procis-verbal de

rectification en date du Ie
r dacembre 1973 - Rectifications to the French text, appearing between brackets, were effected by a

procis-verbal of rectification dated 1 December 1973.
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ii) A l'endroit le plus visible, trois marques superpos6es, les marques sup6rieure et
infdrieure 6tant des boules, celle du milieu un bic6ne;

iii) Lorsqu'il a de l'erre, outre les feux prescrits A l'alin6a i, des feux de tte de mat, des
feux de c6t6 et un feu de poupe;

iv) Lorsqu'il est au mouillage, outre les feux ou marques prescrits aux alin6as i et ii, les
feux ou marques prescrits par la r~gle 30.
c) Un navire en train d'effectuer une operation de remorquage qui rend impossible

un changement de cap doit, outre les feux ou marques prescrits au paragraphe b,i et les
marques prescrites au paragraphe b,ii de la pr~sente r~gle, montrer les feux ou marques
prescrits par la r~gle 24,a.

d) Un navire A capacit6 de manoeuvre restreinte en train de draguer ou d'effectuer
des op6rations sous-marines doit montrer les feux et marques prescrits au paragraphe b de
la pr~sente r~gle et, lorsqu'il existe une obstruction, doit montrer en outre :

i) Deux feux rouges visibles sur tout l'horizon ou deux boules superposes pour indiquer
le c6t6 o6i se trouve l'obstruction;

ii) Deux feux verts visibles sur tout l'horizon ou deux bic6nes superpos6s pour indiquer
le c6t6 sur lequel un autre navire peut passer;

iii) Lorsqu'il a de l'erre, outre les feux prescrits au pr6sent paragraphe, des feux de tte de
mat, des feux de c6td et un feu de poupe;

iv) Un navire auquel les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent doit, lorsqu'il
est au mouillage, montrer, au lieu des feux ou marques prescrits par la r~gle 30, les
feux prescrits aux alin6as i et ii.
e) Un navire participant A des op6rations de plong6e qui ne peut, en raison de ses

dimensions, montrer les marques prescrites au paragraphe d de la prdsente r~gle, doit
montrer une reproduction rigide, d'au moins I metre de hauteur, du pavilion <<A>> du Code
international de signaux. I1 doit prendre des mesures pour que cette reproduction soit
visible sur tout l'horizon.

J) Un navire effectuant des opdrations de dragage de mines doit montrer, outre les
feux prescrits pour les navires A propulsion m6canique par la rfgle 23, trois feux verts
visibles sur tout l'horizon ou trois boules. I1 doit montrer un de ces feux ou marques A la
tate du mat de misaine ou A proximit6 de celle-ci, et un de ces feux ou marques A chaque
extrdmit6 de la vergue de misaine. Ces feux ou marques indiquent qu'il est dangereux pour
un autre navire de s'approcher A moins de 1 000 metres de l'arri~e ou A moins de
500 m~tres de chaque bord du dragueur de mines.

g) Les navires de longueur inf6rieure A 7 m~tres ne sont pas tenus de montrer les
feux prescrits par la pr~sente rfgle.

h) Les signaux prescrits par la prdsente rfgle ne sont pas des signaux de navires en
d6tresse et demandant assistance. Les signaux de cette demi~re cat~gorie font l'objet de
l'Annexe IV du prdsent R~glement.

Regle 28. NAVIRES HANDICAPt-S PAR LEUR TIRANT D'EAU

Un navire handicap6 par son tirant d'eau peut, outre les feux prescrits pour les
navires A propulsion m6canique par la rfgle 23, montrer A l'endroit le plus visible trois
feux rouges superpos6s visibles sur tout l'horizon ou une marque cylindrique.

Regle 29. BATEAUX PILOTES

a) Un bateau pilote en service de pilotage doit montrer:
i) A la tate du mat ou A proximit6 de celle-ci, deux feux superpos6s visibles sur tout

l'horizon, le feu sup6drieur 6tant blanc et le feu inf6drieur rouge;
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ii) De plus, lorsqu'il fait route, des feux de c6td et un feu de poupe;
iii) Au mouillage, outre les feux prescrits A l'alinta i, le ou les feux de mouillage ou la

marque de mouillage.
b) Un bateau pilote qui n'est pas en service de pilotage doit montrer les feux ou

marques prescrits pour un navire de sa longueur.

Regle 30. NAVIRES AU MOUILLAGE ET NAVIRES iCHOUIS

a) Un navire au mouillage doit montrer A 1'endroit le plus visible
i) A l'avant, un feu blanc visible sur tout l'horizon ou une boule;

ii) A l'arri~re ou pros de l'arri~re, plus bas que le feu prescrit A l'alin6a i, un feu blanc
visible sur tout l'horizon.

b) Un navire au mouillage de longueur inf6rieure A 50 metres peut montrer, A
l'endroit le plus visible, un feu blanc visible sur tout l'horizon, au lieu des feux prescrits
au paragraphe a de la pr~sente r~gle.

c) En outre, un navire au mouillage peut utiliser ses feux de travail disponibles ou
des feux dquivalents pour illuminer ses ponts. Cette disposition est obligatoire pour les
navires de longueur 6gale ou supdrieure A 100 metres.

d) Un navire dchoud doit montrer les feux prescrits aux paragraphes a ou b de la
prdsente r~gle et, de plus, A l'endroit le plus visible :
i) Deux feux rouges superpos6s visibles sur tout l'horizon;

ii) Trois boules superposdes.
e) Les navires de longueur infdrieure A 7 metres, lorsqu'ils sont au mouillage ou

chouds, ne sont pas tenus de montrer les feux ou marques prescrits aux paragraphes a, b
ou d de la prdsente rfgle, sauf s'ils sont au mouillage ou 6chouds dans un chenal 6troit,
une voie d'acc~s ou un ancrage, A proximit6 de ces lieux, ou sur les routes habituellement
fr6quent~es par d'autres navires.

Rdgle 31. HYDRAVIONS

Un hydravion qui est dans l'impossibilit6 de montrer les feux et marques pr6sentant
les caract~ristiques et situ~s aux emplacements prescrits par les r6gles de la pr6sente
partie doit montrer des feux et marques se rapprochant le plus possible de ceux prescrits
par ces r6gles.

PARTIE D. SIGNAUX SONORES ET LUMINEUX

Rdgle 32. DFI-N1TIONS

a) Le terme «sifflet>> ddsigne tout appareil de signalisation sonore capable
d'dmettre les sons prescrits et conforme aux sp6cifications de l'Annexe III du pr6sent
R~glement.

b) L'expression <son bre& d6signe un son d'une dur6e d'environ une seconde.
c) L'expression «son prolong& ddsigne un son d'une dur6e de quatre A six

secondes.

Regle 33. MAT9RIEL DE SIGNALISATION SONORE

a) Les navires de longueur 6gale ou supdrieure A 12 metres doivent 8tre pourvus
d'un sifflet et d'une cloche et les navires de longueur 6gale ou supdrieure A 100 m~tres
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doivent 6tre en outre pourvus d'un gong dont le son et le timbre ne doivent pas pouvoir
8tre confondus avec ceux de la cloche. Le sifflet, la cloche et le gong doivent satisfaire aux
specifications de 'Annexe III du pr6sent R~glement. La cloche ou le gong, ou les deux,
peuvent 8tre remplacds par un autre materiel ayant respectivement les m~mes caract~ris-
tiques sonores, A condition qu'il soit toujours possible d'actionner manuellement les
signaux prescrits.

b) Les navires de longueur inf6rieure A 12 mtes ne sont pas tenus d'avoir A leur
bord les appareils de signalisation sonore prescrits au paragraphe a de la pr~sente r~gle,
mais ils doivent, en l'absence de tels appareils, 6tre munis d'un autre moyen d'6mettre un
signal sonore efficace.

Regle 34. SIGNAUX DE MANCEUVRE ET SIGNAUX D'AVERTISSEMENT

a) Lorsque des navires sont en vue les uns des autres, un navire A propulsion
m~canique faisant route doit, lorsqu'il effectue des manceuvres autoris6es ou prescrites par
les pr6sentes R~gles, indiquer ces maneuvres par les signaux suivants, 6mis au sifflet:
- un son bref pour dire : <Je viens sur tribord-;
- deux sons brefs pour dire : «Je viens sur bgbord ;
- trois sons brefs pour dire : <Je bats en arrirre .

b) Tous les navires peuvent compl6ter les signaux au sifflet prescrits au
paragraphe a de la pr6sente r~gle par des signaux lumineux r6pdt6s, selon les besoins,
pendant toute la durde de la maneuvre :

i) Ces signaux lumineux ont la signification suivante
- un dclat pour dire : <Je viens sur tribord ;
- deux dclats pour dire : <Je viens sur bAbord ;
- trois 6clats pour dire : <Je bats en arrire ;

ii) Chaque 6clat doit durer une seconde environ, l'intervalle entre les dclats doit 6tre
d'une seconde environ et l'intervalle entre les signaux successifs doit atre de dix
secondes au moins;

iii) Le feu utilis6 pour ce signal doit, s'il existe, 6tre un feu blanc visible sur tout l'horizon
A une distance de cinq milles au moins et doit 6tre conforme aux dispositions de
I'Annexe I.
c) Lorsqu'ils sont en vue l'un de l'autre dans un chenal 6troit ou une voie d'acc~s

i) Un navire qui entend en rattraper un autre doit, conform6ment aux dispositions de la
regle 9,e,i, indiquer son intention en 6mettant au sifflet les signaux suivants :
- deux sons prolong6s suivis d'un son bref pour dire : "Je compte vous rattraper sur

tribord ;
- deux sons prolong6s suivis de deux sons brefs pour dire : «Je compte vous rattraper

sur bfibord ;
ii) Le navire qui est sur le point d'6tre rattrap6 doit, en manceuvrant conform6ment aux

dispositions de la rfgle 9,e,i, indiquer son accord en 6mettant au sifflet le signal
suivant :
- un son prolong6, un son bref, un son prolongd et un son bref, 6mis dans cet ordre.
d) Lorsque deux navires en vue l'un de l'autre s'approchent l'un de l'autre et que,

pour une raison quelconque, l'un d'eux ne comprend pas les intentions ou les maneuvres
de l'autre, ou se demande si rautre navire prend les mesures suffisantes pour 6viter
l'abordage, le navire qui a des doutes les exprime imm6diatement en 6mettant au sifflet
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une s6rie rapide d'au moins cinq sons brefs. Ce signal peut etre compldtd par un signal
lumineux d'au moins cinq dclats brefs et rapides.

e) Un navire s'approchant d'une coude ou d'une partie d'un chenal ou d'une voie
d'acc~s oil d'autres navires peuvent etre cachds par un obstacle doit faire entendre un son
prolongd. Tout navire venant dans sa direction qui entend le signal de l'autre c6t6 du coude
ou derriere l'obstacle doit r6pondre A ce signal en faisant entendre un son prolongd.

f) Lorsque des sifflets sont install6s A bord d'un navire A une distance de plus de
100 metres les uns des autres, on ne doit utiliser qu'un seul sifflet pour dmettre des
signaux de manoeuvre et des signaux avertisseurs.

Rgle 35. SIGNAUX SONORES PAR VISIBILIT9 Rt.DUITE

Tant de jour que de nuit, A l'int~rieur ou A proximit6 d'une zone oil la visibilitd est
r6duite, les signaux prescrits par la pr6sente r~gle doivent etre utilis~s comme suit :

a) Un navire A propulsion m6canique ayant de l'erre doit faire entendre un son
prolong6 A des intervalles ne d6passant pas deux minutes.

b) Un navire faisant route, mais stopp6 et n'ayant pas d'erre, doit faire entendre, A
des intervalles ne d6passant pas deux minutes, deux sons prolong6s s6par6s par un
intervalle de deux secondes environ.

c) Un navire qui n'est pas maitre de sa manoeuvre, un navire A capacitd de
manoeuvre restreinte, un navire handicaps par son tirant d'eau, un navire A voile, un navire
en train de p~cher, et un navire qui en remorque ou en pousse un autre doivent dmettre, au
lieu des signaux prescrits aux paragraphes a ou b de la pr6sente r~gle, trois sons
cons6cutifs, A savoir un son prolong6 suivi de deux sons brefs, A des intervalles ne
d6passant pas deux minutes.

d) Un navire remorqud ou, s'il en est remorqu6 plus d'un, le dernier navire du
convoi doit, s'il a un 6quipage A bord, faire entendre, A des intervalles ne d6passant pas
deux minutes, quatre sons cons6cutifs, A savoir un son prolongd suivi de trois sons brefs.
Lorsque cela est possible, ce signal doit etre 6mis immdiatement apr~s le signal du navire
remorqueur.

e) Un navire en train de pousser et un navire pouss6 en avant reli6s par un
raccordement rigide de mani~re A former une unit6 composite doivent etre considdr6s
comme un navire A propulsion m6canique et doivent faire entendre les signaux prescrits
aux paragraphes a ou b de la pr6sente r~gle.

f) Un navire au mouillage doit sonner la cloche rapidement pendant cinq secondes
environ, A des intervalles ne d6passant pas une minute. A bord d'un navire de longueur
6gale ou suprieure A 100 metres, on doit sonner la cloche sur la partie avant du navire et,
imm6diatement apr~s, sonner rapidement le gong pendant cinq secondes environ sur la
partie artiste. Un navire au mouillage peut en outre faire entendre trois sons cons6cutifs, A
savoir un son bref suivi d'un son prolongd et d'un son bref, pour signaler sa position et la
possibilit6 d'un abordage A un navire qui s'approche.

g) Un navire 6chou6 doit sonner la cloche et, en cas de besoin, faire entendre le
gong, ainsi qu'il est prescrit au paragraphe f de la pr6sente r~gle. De plus, il doit faire
entendre trois coups de cloche s6pards et distincts imm6diatement avant et apr~s avoir fait
entendre la sonnerie rapide de la cloche. De plus, un navire 6chou6 peut 6mettre au sifflet
un signal appropri6.

h) Un navire de longueur inf6rieure A 12 metres n'est pas tenu de faire entendre les
signaux mentionn6s ci-dessus, mais lorsqu'il ne le fait pas, il doit faire entendre un autre
signal sonore efficace A des intervalles ne d6passant pas deux minutes.
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i) Un bateau pilote en service de pilotage peut, outre les signaux prescrits aux
paragraphes a, b ou f de la prdsente r6gle, faire entendre un signal d'identification
consistant en quatre sons brefs.

Rdgle 36. SIGNAUX DESTIN.S A APPELER L'ATrENTION

Tout navire peut, s'il juge ndcessaire d'appeler l'attention d'un autre navire, 6mettre
des signaux lumineux ou sonores ne pouvant 8tre confondus avec tout autre signal autoris6
par l'une quelconque des prtsentes R~gles, ou bien orienter le faisceau de son projecteur en
direction du danger qui menace un navire de faqon telle que ce faisceau ne puisse ganer
d'autres navires.

Regle 37. SIGNAUX DE DEtRESSE

Un navire qui est en drtresse et demande assistance doit utiliser ou montrer les
signaux prescrits A l'Annexe IV du prdsent R~glement.

PARTIE E. EXEMPTIONS

Regle 38. EXEMPTIONS

Tout navire (ou catdgorie de navires) qui satisfait aux prescriptions des R6gles
internationales de 1960 pour prdvenir les abordages en mer et dont la quille est posde, ou
qui se trouve At un stade de construction dquivalent, avant l'entrde en vigueur du prdsent
R~glement, peut bdndficier des exemptions suivantes qui s'appliquent audit R~glement :
a) Installation des feux dont la portde lumineuse est prescrite par la rfgle 22 : quatre ans

A compter de la date d'entrde en vigueur du prdsent R~glement;
b) Installation des feux dont les couleurs sont prescrites A la section 7 de l'Annexe I du

prdsent R~glement : quatre ans A compter de la date d'entrde en vigueur du prdsent
R~glement;

c) Changement de 1'emplacement des feux rdsultant du passage des mesures britanniques
au syst~me mdtrique et de 1'arrondissement des chiffres des mesures : exemption
permanente;

d) i) Changement de l'emplacement des feux de tete de mat A bord des navires de
longueur infdrieure A 150 metres, rdsultant des prescriptions de la section 3,a de
l'Annexe I : exemption permanente;
ii) Changement de 'emplacement des feux de tate de mat bord des navires de
longueur dgale ou supdrieure A 150 metres, rdsultant des prescriptions de la
section 3,a de l'Annexe I du prdsent R~glement : neuf ans compter de la date
d'entrre en vigueur du prdsent R~glement.

e) Changement de 1'emplacement des feux de tate de mat rdsultant des prescriptions de la
section 2,b de l'Annexe I : neuf ans A compter de la date d'entrde en vigueur du
prdsent R~glement.

J) Changement de 1'emplacement des feux de c6t6 rdsultant des prescriptions [des
sections 2,g et]I 3,b de l'Annexe I : neuf ans A compter de la date d'entrde en vigueur
du prdsent R glement.

g) Spdcifications du matdriel de signalisation sonore prescrites par l'Annexe III: neuf
ans A compter de la date d'entrde en vigueur du prdsent R~glement.
Par un proc~s-verbal de rectification datd du I- dcembre 1973, les mots ,de la section oant t remplacs par les mots

.des sections 2,g et- dans le texte original franqais - By a proc~s-verbal of rectification dated 1 December 1973, the words "de
la section" have been replaced by the words "des sections 2,g et" in the original French text.
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ANNEXE I

EMPLACEMENT ET CARACT6USTIQUES TECHNIQUES DES FEUX ET MARQUES

1. Dffinition
L'expression ohauteur au-dessus du plat-bordo ddsigne la hauteur au-dessus du pont continu le

plus dlevd.
2. Emplacement et espacement des feux sur le plan vertical

a) A bord des navires A propulsion m~canique de longueur gale ou supdrieure A 20 metres,
les feux de tete de mat doivent dtre disposes comme suit :
i) Le feu de tete de mat avant ou, le cas dchdant, le feu unique doit se trouver A une hauteur de

6 matres au moins au-dessus du plat-bord et, si la largeur du navire d~passe 6 metres, A une
hauteur au-dessus du plat-bord au moins dgale A cette largeur, sans qu'il soit toutefois ncessaire
que cette hauteur d~passe 12 matres;

ii) Lorsqu'il existe deux feux de tete de mat, le feu arriare doit se trouver au moins 4,5 matres plus
haut que le feu avant.

b) La distance verticale entre les feux de tete de mat des navires A propulsion mcanique doit
etre telle que le feu arri~re puisse toujours etre vu distinctement au-dessus du feu avant, A une
distance de 1 000 metres de l'avant dul navire au niveau de la mer, dans toutes les conditions
normales d'assiette.

c) Le feu de tete de mat d'un navire A propulsion m~canique de longueur dgale ou supdrieure
A 12 metres, mais infdrieure A 20 metres, doit se trouver A une hauteur de 2,5 metres au moins au-
dessus du plat-bord.

d) Un navire A propulsion m6canique de longueur infdrieure A 12 mOtres peut avoir son feu le
plus dlevd A une hauteur infdrieure A 2,5 m6tres au-dessus du plat-bord. Toutefois, lorsqu'il porte un
feu de tete de mat en plus des feux de c6td et du feu de poupe, ce feu de tete de mat doit se trouver A
I matre au moins au-dessus des feux de c6td.

e) L'un des deux ou trois feux de tete de mat prescrits pour un navire A propulsion m6canique
qui remorque ou pousse un autre navire doit se trouver au mame emplacement que le feu de tate de
mat avant d'un navire A propulsion m6canique.

J) En toutes circonstances, le feu ou les feux de tete de mat doivent atre placds au-dessus et A
bonne distance des autres feux et obstructions.

g) Las feux de c6td d'un navire A propulsion m6canique doivent se trouver A une hauteur au-
dessus du plat-bord ne d~passant pas les trois quarts de la hauteur du feu de tate de mat avant. Ils ne
doivent pas atre places trop bas pour ne pas se confondre avec les lumiares de pont.

h) Lorsqu'ils sont rdunis en un fanal combind et portds par un navire A propulsion m6canique
de longueur inferieure A 20 matres, les feux de c6t6 doivent se trouver A 1 matre au moins au-dessous
du feu de tate de mat.

i) Lorsque les ragles prescrivent deux ou trois feux superposes, ceux-ci doivent etre espacds
de la maniare suivante :

i) A bord d'un navire de longueur dgale ou supdrieure A 20 m6tres, ces feux doivent atre espacds
de 2 matres au moins; le feu infdrieur ne doit pas atre A une hauteur de moins de 4 matres au-
dessus du plat-bord, sauf si le navire est tenu de porter un feu de remorquage;

ii) A bord d'un navire de longueur infrieure A 20 m6tres, les feux doivent 6tre espacds de 1 m~tre
au moins; le feu infrieur ne doit pas atre A une hauteur de moins de 2 matres au-dessus du plat-
bord, sauf si le navire est tenu de porter un feu de remorquage;

iii) Lorsque trois feux sont port~s, ils doivent atre places A intervalles r~guliers.
J) Le feu le plus bas des deux feux visibles sur tout l'horizon prescrits pour les navires de

p8che en train de pacher doit se trouver A une hauteur au-dessus des feux de c6td au moins dgale A
deux fois la distance qui sdpare les deux feux verticaux.

k) Lorsque le navire porte deux feux de mouillage, le feu de mouillage avant doit se trouver
4,5 metres au moins plus haut que le feu arriare. A bord d'un navire de longueur dgale ou supdrieure
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A 50 metres, le feu de mouillage avant ne doit pas se trouver A moins de 6 metres au-dessus du plat-
bord.
3. Emplacement et espacement des feux sur le plan horizontal

a) Lorsque deux feux de tate de mat sont prescrits pour un navire propulsion m6canique, la
distance horizontale qui les s6pare doit 8tre au moins 6gale A la moiti6 de la longueur du navire sans
toutefois qu'il soit n6cessaire que cette distance ddpasse 100 mtres. Le feu avant ne doit pas 6tre
situd, par rapport A l'avant du navire, A une distance supdrieure au quart de la longueur du navire.

b) A bord d'un navire de longueur 6gale ou sup~rieure A 20 mtres, les feux de c6t6 ne
doivent pas se trouver sur l'avant des feux de tte de mat avant. Ils doivent se trouver sur le c6td du
navire ou A proximitd de celui-ci.

4. Dtails concernant l'emplacement des feux de direction pour les navires de peche, les dragues
et les navires effectuant des travaux sous-marins
a) Le feu de direction de l'engin ddploy6 d'un navire en train de pecher, prescrit par la

ragle 26,c,ii, doit etre situ6 A une distance horizontale de 2 matres au moins et de 6 matres au plus
des deux feux rouge et blanc visibles sur tout l'horizon. Ce feu doit 8tre plac6 A une hauteur qui ne
soit ni suprieure A celle du feu blanc visible sur tout l'horizon prescrit par la ragle 26,c,i, ni
inf~rieure A celle des feux de c6t6.

b) La distance horizontale entre les feux et marques indiquant A bord d'un navire en train de
draguer ou d'effectuer des travaux sous-marins le c6t6 obstrud et/ou le c6t6 sur lequel on peut passer
sans danger, tels que prescrits A la ragle 27,d,i et ii et les feux et les marques prescrits A la
ragle 27,b,i et ii, doit 8tre aussi grande que possible et, en tout cas, d'au moins 2 matres. Le plus
6lev6 de ces feux ou marques ne doit en aucun cas etre placd plus haut que le feu inf6rieur ou la
marque inf6rieure faisant partie de la sdrie des trois feux ou marques prescrits par la ragle 27,b,i
et ii.

5. Ecrans des feux de cdtg
Les feux de c6t6 doivent 8tre munis du c6t6 du navire d'dcrans peints en noir avec une peinture

mate et 8tre conformes aux prescriptions de la section 9 de la prdsente Annexe. Dans le cas d'un
fanal combin6 qui utilise un filament vertical unique et une cloison tr~s 6troite entre le secteur vert et
le secteur rouge, il n'est pas n6cessaire de pr6voir d'6crans ext6rieurs.

6. Marques
a) Les marques doivent 6tre noires et avoir les dimensions suivantes:

i) Une boule doit avoir au moins 0,6 mitre de diamatre;
ii) Un c6ne doit avoir un diamatre de base de 0,6 mitre au moins et une hauteur dgale A son

diam~tre;
iii) Une marque cylindrique doit avoir un diamatre de 0,6 mitre au moins et une hauteur double de

son diamatre;
iv) Un bic6ne se compose de deux c6nes dafinis A l'alin6a ii ci-dessus ayant une base commune.

b) La distance verticale entre les marques doit 8tre d'au moins 1,5 mitre.
c) A bord d'un navire de longueur infarieure A 20 matres, les marques peuvent avoir des

dimensions infarieures mais en rapport avec les dimensions du navire, et la distance qui les s6pare
peut 6tre rdduite en consaquence.

7. Couleur des feux
La chromaticit6 de tous les feux de navigation doit 8tre conforme aux normes suivantes, qui se

situent dans les limites indiqu6es par le diagramme de chromaticit6 de la Commission internationale
de l'dclairage (CIE).

Les limites de la zone des diffdrentes couleurs sont donn6es par les coordonn6es des sommets
des angles, qui sont les suivantes

i) Blanc
x 0,525 0,525 0,452 0,310 0,310 0,443
y 0,382 0,440 0,440 0,348 0,283 0,382
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ii) Vert
x 0,028 0,009 0,300 0,203
y 0,385 0,723 0,511 0,356

iii) Rouge
x 0,680 0,660 0,735 0,721
y 0,320 0,320 0,265 0,259

iv) Jaune
x 0,612 0,618 0,575 0,575
y 0,382 0,382 0,425 0,406

8. Intensit, des feux
a) L'intensit6 minimale des feux doit 6tre calcul6e A l'aide de la formule

I = 3,43 x 106 x T x D2 x KD

o6 I = Intensitd lumineuse en candelas dans les conditions de service,
T = Seuil d'6clairement 2 x 10-1 lux,
D = Distance de visibilit6 (portde lumineuse) du feu en milles marins,
K = Coefficient de transmission atmosphdrique. Pour les feux prescrits, K est 6gal A

0,8 ce qui correspond A une visibilitd m6t6orologique d'environ 13 milles
marins.

b) Le tableau suivant prdsente quelques valeurs obtenues A l'aide de cette formule

Distance de visibilitd Jntensiti lumineuse du feu
(portee lumineuse) du exprimde en candelas

feu exprim& en milles pour K = 0,8
D I
1 0,9
2 4,3
3 12
4 27
5 52
6 94

NOTE: L'intensit6 lumineuse maximale des feux de navigation devrait etre limitde de manire A 6viter des

reflets g~nants.

9. Secteurs horizontaux de visibiliti
a) i) Les feux de c6t6 doivent, une fois installds A bord, avoir vers l'avant les intensitds

minimales requises. Les intensit~s doivent diminuer jusqu'A devenir pratiquement nulles entre 1 et
3 degr6s en dehors des secteurs prescrits.

ii) Pour les feux de poupe et les feux de tate de mat ainsi que pour les feux de c6t6 A la limite
du secteur de visibilit6 situde A 22,5 degr6s sur I'arri6re du travers, les intensit~s minimales requises
doivent 6tre maintenues sur l'arc d'horizon des secteurs prescrits par la rfgle 21, jusqu'A 5 degrds A
l'int~rieur de ces secteurs. A partir de 5 degr6s A l'int6rieur des secteurs prescrits, l'intensit6 peut
diminuer A concurrence de 50 pour cent jusqu'aux limites de secteurs prescrites; puis elle doit
diminuer constamment jusqu'& devenir pratiquement nulle & 5 degrs au plus en dehors des secteurs
prescrits.

b) A l'exception des feux de mouillage qu'il n'est pas n6cessaire de placer trop haut au-dessus
du plat-bord, les feux visibles sur tout l'horizon doivent 8tre plac6s de maniare A ne pas 8tre caches
par des mats, des mats de hune ou toutes autres structures sur des secteurs angulaires sup~rieurs A
6 degr6s.

10. Secteurs verticaux de visibiliti
a) Les secteurs verticaux de visibilit6 des feux dlectriques, A l'exception des feux install6s A

bord des navires A voile, doivent etre de nature A maintenir :
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i) Au moins l'intensitd minimale requise de 5 degrds au-dessus du plan horizontal A 5 degrAs au-
dessous de ce plan;

ii) Au moins 60 pour cent de l'intensit6 minimale requise de 7,5 degrds au-dessus du plan horizontal
A 7,5 degrds au-dessous de ce plan.

b) Dans le cas des navires A voile, les secteurs verticaux de visibilit des feux dlectriques
doivent atre de nature i maintenir :
i) Au moins l'intensitd minimale requise de 5 degrds au-dessus du plan horizontal A 5 degr6s au-

dessous de ce plan;
ii) Au moins 50 pour cent de l'intensit6 minimale requise de 25 degr~s au-dessus du plan horizontal

A 25 degrds au-dessous de ce plan.
c) Pour les feux autres qu'dlectriques, ces specifications doivent 6tre observes d'aussi pros

que possible.
11. Intensiti des feux non 41ectriques

Les feux non 6lectriques doivent avoir autant que possible les intensit6s minimales spdcifides
au tableau de la section 8 de la prdsente Annexe.
12. Feux de manwuvre

Nonobstant les dispositions de la section 2fde la prdsente Annexe, le feu de manoeuvre d~crit
A la r~gle 34,b doit etre situd dans le meme plan axial que le feu ou les feux de tate de mat et, lorsque
cela est possible, A une distance verticale de 2 m6tres au moins au-dessus du feu de tete de mat
avant, A condition d'6tre port6 A une distance verticale d'au moins 2 metres au-dessus ou au-dessous
du feu de tate de mat arriste. S'il n'y a qu'un seul feu de tate de mat, le feu de manceuvre, s'il existe,
doit etre install6 A l'endroit le plus visible, A une distance verticale d'au moins deux m~tres du feu de
tate de mat.
13. Agrbment

La construction des fanaux et des marques et l'installation des fanaux A bord doivent etre jugds
satisfaisantes par l'autorit6 comptente de l'Etat o est immatriculd le navire.

ANNEXE II

SIGNAUX SUPPLEMENTAIRES DES NAVIRES DE PECHE
PECHANT A PROXIMITE LES UNS DES AUTRES

1. G46niralit&s

Les feux mentionnds dans la pr~sente Annexe doivent, s'ils sont montrds en application des
dispositions de la rfgle 26,d, 6tre places A l'endroit le plus visible, A 0,9 m~tre au moins les uns des
autres et plus bas que les feux prescrits par la r6gle 26,b,i et c,i. Ils doivent 6tre visibles sur tout
l'horizon A une distance d'un mille au moins, mais cette distance doit 6tre infrieure A la port6e des
feux prescrits par les pr6sentes R~gles pour les navires de peche.
2. Signaux pour chalutiers

a) Les navires en train de chaluter au moyen d'un chalut ou de tout autre appareil immergd
peuvent montrer :

i) Lorsqu'ils jettent leurs filets deux feux blancs superposes;
ii) Lorsqu'ils halent leurs filets : un feu blanc placd A la verticale au-dessus d'un feu rouge;

iii) Lorsque leurs filets sont retenus par un obstacle : deux feux rouges superposes.
b) Les navires en train de chaluter A deux peuvent montrer :

i) De nuit, un projecteur dirig6 vers l'avant et en direction de l'autre navire faisant partie de
I'6quipe de chalutage A deux;

ii) Lorsqu'ils jettent ou halent leurs filets ou lorsque leurs filets demeurent retenus par un obstacle,
les feux prescrits par la section 2,a ci-dessus.
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3. Signaux pour navires p4chant d la grande seine
Les navires en train de p~cher A la grande seine peuvent montrer deux feux jaunes superposs.

Ceux-ci doivent s'allumer altemativement toutes les secondes, avec des durdes de lumiire et
d'obscuritd dgales. Ils ne peuvent 8tre montr6s que lorsque le navire est g~nd par ses apparaux de
pche.

ANNEXE III

CARACrTRISTIQUES TECHNIQUES DU MATtRIEL DE SIGNALISATION SONORE

1. Sifflets
a) Frdquence etportie sonore. La fr6quence fondamentale du signal doit 8tre comprise entre

70 et 700 Hz.
La port6e sonore du signal d'un sifflet est d~terminde par les fr~quences, qui peuvent

comprendre la frdquence fondamentale, une ou plusieurs fr6quences plus dlevdes, situ~es entre 180
et 700 Hz (- 1 pour cent) et fournissant les niveaux de pression acoustique sp6cifids A la section 1 ,c
ci-dessous.

b) Limites des frquences fondamentales. Afin de garantir une grande varidtd dans les
caractdristiques des sifflets, la frdquence fondamentale d'un sifflet doit etre comprise entre les
limites suivantes :

i) Entre 70 et 200 Hz A bord d'un navire de longueur 6gale ou supdrieure A 200 mtres;
ii) Entre 130 et 350 Hz A bord d'un navire de longueur dgale ou sup6rieure A 75 mktres, mais

infdrieure A 200 m6tres;
iii) Entre 250 et 700 Hz A bord d'un navire de longueur inf6rieure A 75 mitres.

c) Intensite' du signal etport~e sonore. Un sifflet install6 A bord d'un navire doit assurer dans
la direction de son intensit6 maximale, A une distance de 1 metre et dans au moins une bande d'un
tiers d'octave situ~e dans la gamme des fr6quences 180 A 700 Hz (± 1 pour cent), un niveau de
pression acoustique au moins dgal A la valeur appropri~e du tableau ci-aprs.

Niveau de pression acoustique
d un mitre en dicibels,

Longueur du rftrence de Pote sonore
navire 2 x 10

"
5 Nlr

2  
en milles

en mtres (bandes d'un tiers doctave) marins

200 et plus 143 2
75 et plus mais moins de 200 138 1,5
20 et plus mais moins de 75 130 1
moins de 20 120 0,5

La portde sonore a W indiqu6e dans ce tableau A titre d'information. Elle correspond
approximativement A la distance A laquelle un sifflet peut etre entendu sur son axe avant avec une
probabilit6 de 90 pour cent en air calme, A bord d'un navire oil le niveau du bruit de fond aux postes
d'6coute est moyen (soit 68 dB dans la bande d'octave centr6e sur la fr6quence 250 Hz et A 63 dB
dans la bande d'octave centrde sur 500 Hz).

Dans la pratique, la distance A laquelle un sifflet peut etre entendu est tr s variable et d6pend
beaucoup des conditions mdt6orologiques. Les valeurs indiqu6es peuvent 6tre consid6r6es comme
caractdristiques, mais en cas de vent violent ou lorsque le niveau du bruit aux postes d'&coute est
61evd, la port6e sonore peut etre tr-s r6duite.

d) Caract~ristiques directionnelles. Dans toutes directions du plan horizontal comprises
dans un secteur de ± 45 degrds par rapport A l'axe, le niveau de pression acoustique d'un sifflet
directionnel ne doit pas 6tre infdrieur de plus de 4 dB au niveau de pression acoustique sur l'axe.
Dans toute autre direction du plan horizontal, le niveau de pression acoustique ne doit pas etre
infdrieur de plus de 10 dB au niveau de la pression acoustique sur l'axe, de mani~re que la portde
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dans toute direction soit dgale A la moitid au moins de la portde sur l'axe. Le niveau de pression
acoustique doit 8tre mesur6 dans la bande d'un tiers d'octave qui produit la port6e sonore.

e) Emplacement des sifflets. Lorsqu'un sifflet directionnel est utilis6 comme sifflet unique A
bord d'un navire, il doit 6tre installd de mani~re A produire son intensit6 maximale vers l'avant du
navire.

Les sifflets doivent 6tre plac6s aussi haut que possible A bord du navire pour r6duire
l'interception, par des obstacles, des sons 6mis et pour r6duire le plus possible les risques de troubles
de l'ouie chez les membres de l'6quipage. Le niveau de pression acoustique du propre signal du
navire ne doit pas d~passer 110 dB (A) aux postes d'dcoute et ne devrait pas, autant que possible,
d~passer 100 dB (A).

J) Installation de plusieurs sifflets. Si des sifflets sont install6s A plus de 100 mtres les uns
des autres, ils doivent 6tre mont6s de mani~re A ne pas etre actionn6s simultan6ment.

g) Ensemble de sifflets. Si, en raison de la prdsence d'obstacles, le champ acoustique d'un
seul sifflet ou de l'un des sifflets mentionn6s au paragraphefci-dessus risque de pr6senter une zone
oil le niveau acoustique du signal est sensiblement r6duit, il est recommand6 d'utiliser un ensemble
de sifflets installds de manire A 6viter cette rduction du niveau acoustique. Aux fins des r~gles, un
ensemble de sifflets est consid6rd comme un sifflet unique. Les sifflets d'un tel ensemble ne doivent
pas 6tre situ6s A plus de 100 m~tres les uns des autres et doivent re mont6s de manire A pouvoir
Etre actionn6s simultan6ment. Leurs fr6quences doivent diff6rer les unes des autres d'au moins
10 Hz.
2. Cloche ou gong

a) IntensitiF du signal. Une cloche, un gong ou tout autre dispositif ayant des caract6ristiques
acoustiques semblables doivent assurer un niveau de pression acoustique d'au moins 110 dB A un
m~tre.

b) Construction. Les cloches et les gongs doivent 8tre construits en un mat6riau resistant A la
corrosion et congus de manire A dmettre un son clair. Le diam~tre de l'ouverture de la cloche ne doit
pas 6tre inf6rieur A 300 millim6tres sur les navires de longueur suprieure A 20 m6tres et A 200
millimetres sur les navires de longueur comprise entre 12 m~tres et 20 m~tres. Lorsque cela est
possible, il est recommand6 d'installer un battant de cloche A commande m6canique de manire A
garantir une force d'impact constante, mais il doit etre possible de l'actionner A la main. La masse du
battant ne doit pas 8tre infdrieure A 3 pour cent de celle de la cloche.
3. Agrdment

La construction et le fonctionnement du matdriel de signalisation sonore ainsi que son
installation A bord du navire doivent 6tre jugdes satisfaisantes par l'autorit6 comptente de l'Etat o
est immatricul6 le navire.

ANNEXE IV

SIGNAUX DE DIETRESSE

1. Les signaux suivants, utilis6s ou montr6s ensemble ou s6par~ment, traduisent la d~tresse et
le besoin de secours :
a) Coup de canon ou autres signaux explosifs tirds A des intervalles d'une minute environ;

b) Son continu produit par un appareil quelconque pour signaux de brume;
c) Fus6es ou bombes projetant des 6toiles rouges lanc6es une A une A de courts intervalles;
d) Signal 6mis par radiotdl6graphie ou par tout autre syst~me de signalisation, se composant du

groupe . . .----... (S.O.S.) du code Morse;

e) Signal radiot6l6phonique consistant dans le mot <Mayday>>;
J) Signal de d6tresse N.C. du Code international de signaux;
g) Signal consistant en un pavilion carr6 ayant, au-dessus ou en dessous, une boule ou objet

analogue;
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h) Flammes sur le navire (telles qu'on peut en produire en brOlant un baril de goudron, un baril
d'huile, etc.);

1) Fusde A parachute ou feu A main produisant une lumire rouge;

J) Signal fumig~ne produisant une fumde de couleur orange;

k) Mouvements lents et rdpt&s de haut en bas des bras dtendus de chaque c6td;

1) Signal d'alarme radiotdldgraphique;

m) Signal d'alarme radiotdiphonique;

n) Signaux transmis par les radiobalises de localisation des sinistres.

2. Est interdit l'usage de l'un quelconque des signaux ci-dessus, sauf dans le but d'indiquer
un cas de ddtresse ou un besoin de secours, ainsi que l'usage d'autres signaux susceptibles d'6tre
confondus avec l'un des signaux ci-dessus.

3. I1 convient de prater attention aux chapitres pertinents du Code international de signaux,
au Manuel de recherche et de sauvetage A l'usage des navires de commerce et aux signaux suivants :

a) Morceau de toile de couleur orange avec soit un carrd et un cercle de couleur noire soit avec un
autre symbole approprid (pour repdrage adrien);

b) Colorant.
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For the Government of the Kingdom of Afghanistan:
Pour le Gouvernement du Royaume d'Afghanistan :

For the Government of the People's Republic of Albania:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire d'Albanie

For the Government of the Democratic and Popular Republic of Algeria:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique alg6rienne d6mocratique et populaire

For the Government of the Argentine Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique Argentine

For the Government of the Commonwealth of Australia:
Pour le Gouvernement du Commonwealth d'Australie

For the Government of the Republic of Austria:
Pour le Gouvernement de la R6publique d'Autriche

For the Government of the State of Bahrain:
Pour le Gouvernement de l'Etat de Bahrein

For the Government of Barbados:
Pour le Gouvernement de la Barbade
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For the Government of the Kingdom of Belgium:
Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique :

Sous reserve de ratification'
[J. VAN DEN BOSCH]

2 '3

For the Government of the Kingdom of Bhutan:
Pour le Gouvernement du Royaume du Bhoutan

For the Government of the Republic of Bolivia:
Pour le Gouvernement de la R1publique de Bolivie

For the Government of the Republic of Botswana:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Botswana

For the Government of the Federative Republic of Brazil:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrative du Brdsil

Subject to ratification'
[StRGIO CORRtA DA COSTA]'

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie

Subject to ratification'
[A. NIKoLov]

For the Government of the Union of Burma:
Pour le Gouvernement de l'Union birmane

Subject to ratification.
2 Names of signatories appearing between brackets were not legible and have been supplied by the Inter-Governmental

Maritime Consultative Organization - Les noms des signataires donmns entre crochets dtaient illisibles et ont dti fournis par
,'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime.

I Unless otherwise indicated, signatures were affixed on 20 October 1972 (information supplied by the Inter-Governmental
Maritime Consultative Organization) - Sauf indication contraire, les signatures ont 6td appos~es le 20 octobre 1972
(information fournie par l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime).

'Sous rdserve de ratification.
Signature affixed on 23 May 1973 (information supplied by Inter-Governmental Maritime Consultative Organization) -

Signature apposde le 23 mai 1973 (information fournie par I'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime).
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For the Government of the Republic of Burundi:
Pour le Gouvernement de la R~publique du Burundi

For the Government of the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste sovi6tique de Bi6lorussie

For the Government of the Federal Republic of Cameroon:
Pour le Gouvernement de ]a R6publique f6d6rale du Cameroun

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement du Canada

For the Government of the Central African Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique centrafricaine

For the Government of the Republic of Chad:
Pour le Gouvernement de la R~publique du Tchad

For the Government of the Republic of Chile:
Pour le Gouvernement de ]a Rdpublique du Chili

For the Government of the People's Republic of China:
Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine

For the Government of the Republic of Colombia:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Colombie
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For the Government of the People's Republic of the Congo:
Pour le Gouvernement de la R~publique populaire du Congo

For the Government of the Republic of Costa Rica:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Costa Rica

For the Government of the Republic of Cuba:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Cuba

For the Government of the Republic of Cyprus:
Pour le Gouvernement de la Rpublique de Chypre

For the Government of the Czechoslovak Socialist Republic:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste tch6coslovaque

For the Government of the Republic of Dahomey:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Dahomey

For the Government of the Kingdom of Denmark:
Pour le Gouvernement du Royaume du Danemark:

Subject to ratification'
[ERLING KRISTIANSEN]

17. Nov. 1972

For the Government of the Dominican Republic:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique Dominicaine

For the Government of the Republic of Ecuador:

Pour le Gouvernement de la Rgpublique de l'Equateur

Sous rdserve de ratification.
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For the Government of the Arab Republic of Egypt:
Pour le Gouvernement de la Rpublique arabe d'Egypte

For the Government of the Republic of El Salvador:
Pour le Gouvernement de la R~publique d'El Salvador:

For the Government of the Republic of Equatorial Guinea:
Pour le Gouvernement de la R1publique de la Guin~e 6quatoriale

For the Government of the Empire of Ethiopia:
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Ethiopie :

For the Government of the Federal Republic of Germany:
Pour le Gouvemement de la Rdpublique f~drale d'Allemagne

Subject to ratification'
[Dr. BREuER]

For the Government of Fiji:
Pour le Gouvernement de Fidji

For the Government of the Republic of Finland:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande:

Subject to ratification'
[AxEL ASPELIN]

For the Government of the French Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique franqaise

Sous r6serve d'acceptation
le 9 novembre 1972
[J. DENOYELLE]

'Sous rtserve de ratification.
2 Subject to acceptance.
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For the Government of the Gabonese Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique gabonaise

For the Government of the Republic of The Gambia:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Gambie

For the Government of the Republic of Ghana:

Pour le Gouvernement de la R6publique du Ghana
Subject to ratification'
[C. K. T. DZIWORSHIE]

For the Government of the Kingdom of Greece:
Pour le Gouvemement du Royaume de Grace :

Subject to ratification'
[N. BROUMASI2

For the Government of the Republic of Guatemala:
Pour le Gouvemement de la Rdpublique du Guatemala:

For the Government of the Republic of Guinea:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Guin6e

For the Government of the Republic of Guyana:
Pour le Gouvemement de la Rdpublique de Guyane:

For the Government of the Republic of Haiti:
Pour le Gouvernement de la R6publique d'Haiti

Sous reserve de ratification.
2 Signature affixed on 17 May 1973 (information supplied by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organiza-

tion) - Signature apposde le 17 mai 1973 (information fournie par l'Organisation intergouvemementale consultative de la
navigation maritime).
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For the Government of the Holy Sea:
Pour le Gouvernement du Saint-Siege

For the Government of the Republic of Honduras:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Honduras

For the Government of the Hungarian People's Republic:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique populajre hongroise

For the Government of the Republic of Iceland:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Islande

Subject to approval'
[PALL RAGNARSSON]

For the Government of the Republic of India:
Pour le Gouvernement de la R6publique de l'Inde

[M. RASGOTRA]2

For the Government of the Republic of Indonesia:
Pour le Gouvernement de la R6publique d'Indon6sie

Subject to acceptance
[HAMIMJAR S. ATMADJA]

For the Government of the Empire of Iran:
Pour le Gouvernement de l'Empire d'Iran :

For the Government of the Republic of Iraq:
Pour le Gouvernement de la R6publique d'Irak

'Sous rdserve d'approbation.
2 Signature affixed on 30 May 1973 (information supplied by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organiza-

tion) - Signature appos&e le 30 mai 1973 (information fournie par l'Organisation intergouvemementale consultative de ia
navigation maritime).

Sous rdserve d'acceptation.
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For the Government of Ireland:
Pour le Gouvernement de l'Irlande

Subject to ratification'
[DONAL O'SULLIVAN] 2

For the Government of the State of Israel:
Pour le Gouvernement de l'Etat d'Isradl :

For the Government of the Italian Republic:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique italienne:

Sous rdserve de ratification3

[ViTroRio ARTEMISIO]

For the Government of the Republic of the Ivory Coast:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique de C6te d'Ivoire

For the Government of Jamaica:
Pour le Gouvernement de ]a JamaIque

For the Government of Japan:
Pour le Gouvernement du Japon

For the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan:
Pour le Gouvernement du Royaume hachdmite de Jordanie

For the Government of the Republic of Kenya:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Kenya

Sous rdserve de ratification.
Signature affixed on 30 May 1973 (information supplied by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organiza-

tion) - Signature apposde le 30 mai 1973 (information fournie par l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime).

Subject to ratification.
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For the Government of the Khmer Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique khm~re

[HAN KANG]

Sous r6serve de ratification'

For the Government of the Republic of Korea:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Cor~e

Subject to acceptance2

[KYUNG NOK CHOI]

For the Government of the State of Kuwait:
Pour le Gouvernement de l'Etat du Koweit :

[A. R. MULLA HUSSEIN]

Subject to acceptance2

For the Government of the Kingdom of Laos:
Pour le Gouvernement du Royaume du Laos :

For the Government of the Lebanese Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique libanaise

For the Government of the Kingdom of Lesotho:
Pour le Gouvernement du Royaume du Lesotho:

For the Government of the Republic of Liberia:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Lib6ria

For the Government of the Libyan Arab Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique arabe libyenne

' Subject to ratification.
2 Sous rdserve d'acceptation.
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For the Government of the Principality of Liechtenstein:
Pour le Gouvernement de la Principaut6 de Liechtenstein

For the Government of the Grand Duchy of Luxembourg:
Pour le Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg

For the Government of the Malagasy Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique malgache

For the Government of the Republic of Malawi:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Malawi

For the Government of Malaysia:
Pour le Gouvernement de la Malaisie

For the Government of the Republic of Maldives:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique des Maldives

For the Government of the Republic of Mali:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Mali

For the Government of Malta:
Pour le Gouvernement de Malte

For the Government of the Islamic Republic of Mauritania:
Pour le Gouvernement de la R6publique islamique de Mauritanie
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For the Government of Mauritius:
Pour le Gouvernement de Maurice

For the Government of the United Mexican States:
Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique

For the Government of the Principality of Monaco:
Pour le Gouvernement de la Principaut6 de Monaco

For the Government of the Mongolian People's Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique populaire mongole:

For the Government of the Kingdom of Morocco:
Pour le Gouvernement du Royaume du Maroc

For the Government of the Republic of Nauru:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Nauru

For the Government of the Kingdom of Nepal:
Pour le Gouvernement du Royaume du N6pal :

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:
Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas :
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For the Government of New Zealand:
Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande

Subject to ratification'
[T. H. McCoMBS] 2

For the Government of the Republic of Nicaragua:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Nicaragua

For the Government of the Republic of the Niger:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Niger

For the Government of the Federal Republic of Nigeria:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique f6drale du Nigdria

For the Government of the Kingdom of Norway:
Pour le Gouvernement du Royaume de Norv~ge

Subject to ratification'
[NEUBERTH WIE]

For the Government of the Sultanate of Oman:
Pour le Gouvernement du Sultanat d'Oman

For the Government of Pakistan:
Pour le Gouvernement du Pakistan

For the Government of the Republic of Panama:
Pour le Gouvernement de la R~publique du Panama

Sous rdserve de ratification.
2 Signature affixed on 1 June 1973 (information supplied by the Inter-Governmental Maritime Consultative Organiza-

tion) - Signature apposde le I juin 1973 (information fournie par l'Organisation intergouvernemental consultative de la
navigation maritime).
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For the Government of the Republic of Paraguay:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Paraguay

For the Government of the People's Democratic Republic of Yemen:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique d~mocratique populaire du Ymen

For the Government of the Republic of Peru:
Pour le Gouvernement de la R6publique du P6rou

For the Government of the Republic of the Philippines:
Pour le Gouvernement de la R6publique des Philippines

For the Government of the Polish People's Republic:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne

Subject to ratification'
[ARTUR STAREWICZ]

For the Government of the Portuguese Republic:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique portugaise

Sous r6serve de ratification2

[B. CADETEI

For the Government of the State of Qatar:
Pour le Gouvernement de l'Etat du Qatar :

For the Government of the Socialist Republic of Romania:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie

Sous reserve de ratification.
2 Subject to ratification.
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For the Government of the Rwandese Republic:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique rwandaise

For the Government of the Republic of San Marino:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Saint-Marin

For the Government of the Kingdom of Saudi Arabia:
Pour le Gouvernement du Royaume de l'Arabie Saoudite

For the Government of the Republic of Senegal:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique du S6n~gal

For the Government of the Republic of Sierra Leone:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Sierra Leone

For the Government of the Republic of Singapore:
Pour le Gouvernement de la R6publique de Singapour

For the Government of the Somali Democratic Republic:
Pour le Gouvernement de la R~publique d6mocratique somalie

For the Government of the Republic of South Africa:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique sud-africaine

For the Government of the Spanish State:
Pour le Gouvernement de l'Etat espagnol
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For the Government of the Republic of Sri Lanka (Ceylon):
Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Sri Lanka (Ceylan)

For the Government of the Democratic Republic of the Sudan:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique du Soudan

For the Government of the Kingdom of Swaziland:
Pour le Gouvernement du Royaume du Souaziland:

For the Government of the Kingdom of Sweden:
Pour le Gouvernement du Royaume de Suede

[GORAN STEEN]

Subject to ratification'

For the Government of the Swiss Confederation:
Pour le Gouvernement de la Conf6d6ration suisse

[R. BAR]

Sous r6serve de ratification2

24.I.73

For the Government of the Syrian Arab Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique arabe syrienne

For the Government of the United Republic of Tanzania:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique-Unie de Tanzanie

For the Government of the Kingdom of Thailand:
Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande:

I Sous rdserve de ratification.
2 Subject to ratification.
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For the Government of the Togolese Republic:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique togolaise

For the Government of Trinidad and Tobago:
Pour le Gouvernement de la Trinitd-et-Tobago

For the Government of the Republic of Tunisia:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique tunisienne

For the Government of the Republic of Turkey:
Pour le Gouvernement de la R6publique turque

For the Government of the Republic of Uganda:
Pour le Gouvernement de ]a R6publique de 'Ouganda:

For the Government of the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Pour le Gouvernement de la R6publique socialiste sovi6tique d'Ukraine

For the Government of the Union of Soviet Socialist Republics:
Pour le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovidtiques

For the Government of the United Arab Emirates:
Pour le Gouvernement des Emirats arabes unis :
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For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

Subject to acceptance
[A. C. MANSON]

For the Government of the United States of America:
Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

Subject to acceptance'
[WILLIAM L. MORRISON]

[STuART S. BECKwrrH]

For the Government of the Republic of the Upper Volta:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique de Haute-Volta :

For the Government of the Eastern Republic of Uruguay:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique orientale de l'Uruguay

For the Government of the Republic of Venezuela:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Venezuela

For the Government of the Republic of Viet-Nam:
Pour le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam

For the Government of the Independent State of Western Samoa:
Pour le Gouvernement de l'Etat ind~pendant du Samoa-Occidental

For the Government of the Yemen Arab Republic:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique arabe du Ymen

Sous reserve d'acceptation.

VoI. 1050, 1-15824



1977 United Nations - reaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 89

For the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique f~drative socialiste de Yougoslavie

For the Government of the Republic of Zaire:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique du Zaire

For the Government of the Republic of Zambia:
Pour le Gouvernement de ]a Rdpublique de Zambie
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DECLARATIONS AND RESERVATIONS
MADE UPON ACCESSION

CANADA

"The Government of Canada considers
that the provisions of Rule 10, 'Traffic
Separation Schemes', do not provide for
compulsory use of the adopted schemes.
The Government of Canada considers that
the compulsory routeing of ships is neces-
sary to avoid collisions between ships and
the resulting damage to the marine environ-
ment.

"The Government of Canada notes that
there are no exceptions to Rule 10(b), (c)
and (h) for vessels engaged in fishing with
nets, lines, trawls, trolling lines or other
apparatus, or for vessels engaged in speciall
operations such as survey, cable, buoy,
pipeline or salvage operations, and that the
exceptions in Rule 10(e) are not broad
enough to adequately provide for vessels
engaged in special operations. The Govern-
ment of Canada considers that the practical
application of Rule 10 would be complicat-
ed without realistic exceptions for fishing
vessels and for vessels engaged in special
operations.

"The Government of Canada therefore
does not consider that it is prohibited from
providing for the compulsory use of traffic
separation schemes or providing for such
exceptions to Rule 10(b), (c), (e) and (h)."

DItCLARATIONS ET RItSERVES
FAITES LORS DE L'ADHESION

CANADA

[TRADUCT1ON' - TRANSLATION2]

Le Gouvernement canadien estime que
les dispositions de la r~gle 10 intitulde
<«Dispositifs de s6paration du trafic>> ne
pr6voient pas l'utilisation obligatoire des
dispositifs adoptds. I1 considre que l'or-
ganisation obligatoire du trafic maritime
est n6cessaire pour dviter les abordages
entre les navires et les dommages qui en
rdsultent pour le milieu marin.

Le Gouvernement canadien note qu'il
n'existe d'exceptions aux paragraphes b, c
et h de la r~gle 10 ni pour les navires en
train de pacher avec des filets, des lignes,
des chaluts, des lignes trainantes ou autres
engins ni pour les navires occupds A des
travaux spdciaux tels que levee, pose de
caibles, de bou6es, de canalisations ou
op6rations de sauvetage, et que les excep-
tions pr6vues au paragraphe e de la r~gle 10
ne sont pas assez g6n6rales pour couvrir
suffisamment le cas des navires occupds A
des travaux spdciaux. Le Gouvernement
canadien considre que l'application pra-
tique de la r~gle 10 sera difficile si l'on ne
prdvoit pas d'exceptions r6alistes pour les
navires de p~che et pour les navires oc-
cup6s A des travaux speciaux.

Le Gouvernement canadien ne consid~re
donc pas qu'il lui est interdit de pr6voir
l'utilisation obligatoire des dispositifs de
s6paration du trafic ou de pr6voir des
d6rogations aux paragraphes b, c, e, h de la
r~gle 10.

I Traduction fournie par l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime.

Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization.
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GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC

RIPUBLIQUE DEMOCRATIQUE
ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik ist der Auffassung, daB die
Bestimmungen des Artikels 2 der Konvention im Widerspruch zu dem Prinzip stehen,
wonach alle Staaten, die sich in ihrer Politik von den Zielen und Grundsatzen der Charta
der Vereinten Nationen leiten lassen, das Recht haben, Mitglied von Konventionen zu
werden, die die Interessen aller Staaten beruhren.

,,Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik liBt sich in ihrer Haltung
zu den Bestimmungen des Artikels 3 der Konvention, soweit sie die Anwendung der
Konvention auf Kolonialgebiete und andere abhangige Territorien betreffen, von den
Festlegungen der Deklaration der Vereinten Nationen fiber die Gewdhrung der Unabhan-
gigkeit an die kolonialen Lander und V61ker (Res. Nr. 1514 (XV) vom 14. Dezember
1960) leiten, welche die Notwendigkeit einer schnellen und bedingungslosen Beendigung
des Kolonialismus in alien seinen Formen und AuBerungen proklamieren."

[TRANSLATION']

The Government of the German Demo-
cratic Republic considers that the provi-
sions of Article 2 of the Convention are
inconsistent with the principle that all
States pursuing their policies in accordance
with the purposes and principles of the
Charter of the United Nations shall have
the right to become parties to conventions
affecting the interests of all States.

The position of the Government of the
German Democratic Republic on Article 3
of the Convention, as far as the application
of the Convention to colonial and other
dependent territories is concerned, is gov-
erned by the provisions of the United
Nations Declaration on the Granting of
Independence to Colonial Countries and
Peoples (Resolution 1514 (XV) of 14 De-
cember 1960)2 proclaiming the necessity of
bringing to a speedy and unconditional end
colonialism in all its forms and mani-
festations.

Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization.

2 United Nations, Official Records of the General Assem-
bly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.

[TRADuCnION']

Le Gouvernement de la Rdpublique d6-
mocratique allemande estime que les dis-
positions de l'article 2 de la Convention ne
sont pas compatibles avec le principe selon
lequel tous les Etats dont la politique est
conforme aux buts et principes de la Charte
des Nations Unies ont le droit de devenir
parties aux conventions touchant les in-
t~rets de tous les Etats.

La position du Gouvernement de la
R~publique d~mocratique allemande A
l'6gard des dispositions de l'article 3 de la
Convention, dans la mesure oi4 il concerne
l'application de la Convention aux ter-
ritoires coloniaux et aux autres territoires
d6pendants, s'inspire des dispositions de la
Ddclaration des Nations Unies sur l'octroi
de l'ind6pendance aux pays et peuples
coloniaux [R~s. 1514 (XV) du 14 d6-
cembre 196021 par laquelle est proclam6e la
n6cessit6 de mettre fin de manire rapide et
sans condition au colonialisme sous toutes
ses formes et dans toutes ses manifesta-
tions.

Traduction fournie par l'Organisation intergouvememen-
tale consultative de la navigation maritime.

2 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gini-
rale, quinzidme session, Suppldment n' 16 (A/4684), p. 70.
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HUNGARY

"The Presidential Council of the Hun-
garian People's Republic declares that Arti-
cle 2, paragraph (2) of the Convention on
the International Regulations for Prevent-
ing Collisions at Sea of 1972, which does
not allow some States to become a Party to
the Convention, is of discriminative nature.
The Convention regulates such questions
which concern all States and, therefore,
under the principle of sovereign equality of
States, it should be open for all States
without any restriction and discrimination.

"The Presidential Council of the Hun-
garian People's Republic also declares that
Article 3 of the Convention is at variance
with the UN General Assembly's Resolu-
tion No. 1514/XV of December 14, 19601
on the granting of independence to the
colonial countries and peoples, which de-
clared the necessity of the unconditional
elimination of all forms of colonialism."

ROMANIA

[TRANSLATION
2
]

(a) The Council of State of the Social-
ist Republic of Romania considers that the
provisions of Rule 18(2) of the Convention
are not in accord with the principle where-
by international treaties, the objectives and
aims of which are of concern to the
international community as a whole,
should be open to participation by all
States.

(b) The Council of State of the Social-
ist Republic of Romania considers that the
maintenance in a state of dependence of
certain territories, to which the provisions

' United Nations, Official Records of the General Assem-
bly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.

STranslation supplied by the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization.

HONGRIE

[TRADUCTION' - TRANSLATION2]

Le Conseil prdsidentiel de la Rdpublique
populaire hongroise d6clare que le para-
graphe 2 de I'article H de la Convention sur
le R~glement international de 1972 pour
prdvenir les abordages en mer, qui ne
permet pas A certains Etats de devenir
Parties A la Convention, a un caracthre
discriminatoire. La Convention traite de
questions qui intdressent tous les Etats et
par consdquent, en vertu du principe de
l'6galit6 souveraine entre les Etats, elle
devrait 8tre ouverte A la participation de
tous les Etats sans aucune restriction ni
discrimination.

Le Conseil prdsidentiel de la R~publique
populaire hongroise declare 6galement que
l'article HI de la Convention est en contra-
diction avec la r6solution n° 1514/XV du
14 ddcembre 1960 de l'Assemblte gtn6-
rale des Nations Unies sur l'octroi de
l'ind~pendance aux pays et aux peuples co-
loniaux, qui proclame la n6cessit6 d'une
dlimination inconditionnelle de toutes les
formes de colonialisme.

ROUMANIE

<<a) Le Conseil d'Etat de la Rdpublique
Socialiste de Roumanie considre que les
previsions de l'article 18, paragraphe 2 de
la Convention ne sont pas en concordance
avec le principe selon lequel les trait~s
internationaux dont l'objet et le but intres-
sent la communaut6 internationale dans son
ensemble doivent 6tre ouverts A la partici-
pation de tous les Etats.

<<b) Le Conseil d'Etat de la Rdpublique
Socialiste de Roumanie consid~re que le
maintien de l'dtat de ddpendance de cer-
tains territoires auxquels se rdf~re la r6-

' Traduction fournie par I'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime.

2 Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime

Consultative Organization.
3 Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie ginf-

rale, quinziime session, Supplimen n* 16 (A/4684), p. 70.
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of Article III of the Convention refer, is not
in accord with the Charter of the United
Nations and the documents adopted by the
United Nations concerning the granting of
independence to colonial countries and
peoples, including the Declaration on the
principles of international law affecting
friendly relations and co-operation between
States in accordance with the Charter of the
United Nations, unanimously adopted by
the UN General Assembly Resolution 2625
(XXV) of 1970,' which solemnly proclaims
the right of States to encourage achieve-
ment of the principle of the equality of
rights of peoples and their right to take their
own decisions, with a view to putting a
swift end to colonialism.

SYRIAN ARAB REPUBLIC

glementation de rarticle III de la Conven-
tion n'est pas en concordance avec la
Charte de I'ONU et les documents adoptds
par l'Organisation des Nations Unies sur
l'octroi de l'inddpendance aux pays et aux
peuples coloniaux, y compris la Ddclara-
tion relative aux principes du droit interna-
tional touchant les relations amicales et la
cooperation entre les Etats conformfment A
la Charte des Nations Unies, adopt6e A
l'unanimit6 par la resolution de l'Assem-
ble gfnfrale de I'ONU n° 2625 (XXV) de
1970', qui proclame solennellement le de-
voir des Etats de favoriser la r~alisation du
principe de l'6galit6 de droits des peuples et
de leur droit A disposer d'eux-m~mes, dans
le but de mettre rapidement fin au colonia-
lisme. >

RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

i._w - dih . ! i ,_. I v.9.r1 j..,M L ,I-.1 .Lefil 1. I ;i

[TRANSLATION']

... the acceptance of the Syrian Arab
Republic to the regulations stipulated in the
said Convention and its ratification do not
imply in any way the recognition in Israel
and do not lead to its engagement with it in
any dealings that may be regulated by the
said Convention.

United Nations, Official Records of the General Assem-
bly, Twenty-fifth Session, Supplement No. 28 (A/8028),
p. 121.

2 Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization.

[TRADuCnON2 ]

... l'acceptation et la ratification par la
R~publique arabe syrienne du R~glement
dnonc6 dans ladite convention n'impliquent
en aucune mani~re la reconnaissance d'Is-
rael et ne la conduisent A aucun rapport
avec lui dans toute transaction qui pourrait
d6couler de ladite convention.

Nations Unies, Documents officiels de lAssemblge gine-
role, vingt-cinquiime session, Supplement n' 28 (A/8028),
p. 131.

2 Traduction fournie par l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime.
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UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

UNION DES RtPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVETIQUES

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<1. Coo3 COBeTCKHX COuHairHCTHqeCKHX Pecny6nHK 3axwBJirleT, qTO noJIo-
)eHHe nyHKTa 2 CTaTbH II KoHBeHtaH o MexmjyHapoAHblx npaBHJiax npejlynpeK-

eHHA CTOriKHOBeHHS CYXOB B Mope 1972 rojga, cornacHo KOTOPOMy HeKOTOpbIe
rocygapcrBa JIHwaIOTC3I BO3MO)KHOCTH CraTb ylaCTHHKaMH 3TOH KOHBeHIAHH,
HOCHT ,iHCKpHMHHaIIHOHHbIr4 xapaKTep, H CqHTaeT, TO KOHBeIAH31 B COOTBeT-
CTBHH c npHHtHHoM cyBepeHHoro paBeHCTBa rocyxiapcTB jioixcuHa 6bTb OTKpbITa
Ai ymaCTHm Bcex 3anHTepecoBaHHbLx rocyjAapcrB 6e3 KaKOH-nH6o AHCKpHMrHaHH
H orpaHHqeHrit H

<<2. Coo3 COBeTCKHX CotgHaJIHCTHqeCKHX Pecny6nHK C4HTaeT Heo6xoIH-
MbIM TaK)Ke 3aSIBHTb, TO noJoKeHHS CTaTbH Ill KOHBeHtHH o Me)KJlyHapoAIHbIX
npaBHjiax npeAynpexAenHX CTOJIKHOBeHHHI CyRoB B Mope 1972 rojia, Kacalotmiecn
pacnpocrpaHenHs ee y'ICTHHKaMH jiefcTBHA KoHBeH~iHH Ha TeppHTOpHH, 3a
MewgyHaPOAHbie oTHotueHHS KOTOpbIX OHH HeCyT oTBeTcrBeHHOcTb, IBJISIOTCA
ycTapeBUHMM H npoTHBopeqarT JeKIapati4H FeHepamHoH AccaM6neHi OpraHiH3a-
tHH O6"beAiHHeHHbtx Hagtii o npeaocraJ1e0HHH He3aBHCHMOCTrH KOJIOHHajibHbM

cTpanam H Hapoam (Pe3onIoIl 1514 (XV) OT 14 ReKa6pi 1960 rojia), npoBo3ria-
crHiueA Heo6xojiHMocrb He3aMejiHTejibHO H 6e3oroBopOqHO nOJIOHTb KOHeI KO-
JIOHHaJIH3MY BO Bcex ero 4bopMax H npoABneHHSX,>.

[TRANSLATION']

The Union of Soviet Socialist Republics
declares that Article II, paragraph 2, of the
1972 Convention on the International
Regulations for Preventing Collisions at
Sea, under which certain States are pre-
cluded from becoming parties to that Con-
vention, is of a discriminatory character,
and considers that, in accordance with the
principle of the sovereign equality of
States, the Convention should be open to
participation by all interested States with-
out discrimination or restriction.

The Union of Soviet Socialist Republics
also deems it necessary to declare that the
provisions of Article III of the 1972 Con-
vention on the International Regulations
for Preventing Collisions at Sea, concern-
ing the extension of its application to a
territory for whose international relations a
Contracting Party is responsible, are out-
dated and contrary to the Declaration of the
General Assembly of the United Nations on
the granting of independence to colonial

I Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization.

[TRADUCTION']

Le Gouvernement de l'Union des R6-
publiques socialistes sovi6tiques d6clare
que le paragraphe 2 de l'article II de la
Convention sur le R~glement international
de 1972 pour pr6venir les abordages en
mer, qui empche certains Etats de devenir
parties A la Convention, a un caract~re de
discrimination et il estime, conform6ment
au principe de l'dgalit6 souveraine des
Etats, que la Convention doit etre ouverte A
la participation de tous les Etats int6ress6s
sans discrimination ou restriction.

Le Gouvernement de 1'Union des R-
publiques socialistes sovi6tiques tient
6galement A d6clarer que les dispositions de
l'article III de la Convention sur le R6gle-
ment international de 1972 pour pr6venir
les abordages en mer, qui concernent l'ex-
tension de son application A un territoire
dont les relations internationales sont con-
fi6es A la responsabilit6 d'une Partie con-
tractante, sont pdrim6es et contraires A la
d6claration de l'Assembl6e g6n6rale des

I Traduction fournie par l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime.
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countries and peoples (Resolution 1514
(XV) of 14 December 1960),' which pro-
claimed the necessity of bringing to a
speedy and unconditional end colonialism
in all its forms and manifestations.

CZECHOSLOVAKIA

."that the provision of Article II, para-
graph 2 of the Convention on the Interna-
tional Regulations for Preventing Colli-
sions at Sea-COLREG (London, 1972)
prevents some States from becoming par-
ties to the Convention. It is therefore of the
opinion that the Convention should be
opened to all the interested countries in
keeping with the principle of equal sover-
eignty of States.

"The Czechoslovak Socialist Republic
deems it also necessary to declare that the
provision of Article III of the Convention,
dealing with the extension of its validity to
territories for whose international relations
the party to the Convention is responsible,
is at variance with the United Nations
General Assembly Declaration on the
Granting of Independence to Colonial
Countries and Peoples (Resolution 1514
(XV) of 14 December 1960)1 which pro-
claimed the necessity of putting a speedy
and unconditional end to colonialism in all
its forms and manifestations."

I United Nations, Official Records of the General Assem-
bly, Fifteenth Session, Supplement No. 16 (A/4684), p. 66.

Nations Unies sur l'octroi de l'ind6pen-
dance aux pays et aux peuples coloniaux
[rdsolution 1514 (XV) du 14 d~cembre
1960'], qui proclamait la n6cessit6 de
mettre fin rapidement et inconditionnelle-
ment au colonialisme sous toutes ses
formes et dans toutes ses manifestations.

TCHECOSLOVAQUIE

[TRADUCION2 - TRANSLATION 3 ]

... aux termes des dispositions du para-
graphe 2 de l'article II de la Convention sur
le R~glement international de 1972 pour
pr6venir les abordages en mer, certains
Etats ne peuvent pas devenir Parties A la
Convention. Le Gouvernement tch6co-
slovaque estime donc que la Convention
devrait 8tre ouverte A tous les pays intdres-
s~s, conform~ment au principe de l'6galitd
et de la souverainet6 des Etats.

La R6publique socialiste tch~coslovaque
estime en outre n6cessaire de d6clarer que
les dispositions de l'article III de la Con-
vention relatives A l'extension de son appli-
cation aux territoires dont les relations
internationales sont assur~es par une Partie
A la Convention sont contraires A la Ddcla-
ration de l'Assembl6e gdnrale des Nations
Unies sur l'octroi de l'ind6pendance aux
pays et aux peuples coloniaux [r6solu-
tion 1514 (XV) lu 14 d~cembre 1960'], qui
proclamait la n~cessit6 de mettre rapide-
ment et inconditionnellement fin au colo-
nialisme sous toutes ses formes et dans
toutes ses manifestations.

I Nations Unies, Documents officiels de l'Assemble gdni-
rale, quinziime session, Suppldment n' 16 (A/4684), p. 70.

2 Traduction fournie par l'Organisation intergouvernemen-
tale consultative de la navigation maritime.

3 Translation supplied by the Inter-Governmental Maritime
Consultative Organization.
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[OFFICIAL RUSSIAN TRANSLATION - TRADUCTION OFFICIELLE RUSSE]

KOHBEHHH5l 0 ME)K YHAPO HblX HIPABI4jIAX 1PEgY-
nPE)K)EHI45I CTOJIKHOBEHHH CY)JOB B MOPE, 1972 r.

YqaCTHHKH HacToHuefi KOHBeHLkHH,

XKeaa o6ecneqrHTb Bb[COKH ypOBeHb 6e3onacnocri Ha Mope,
Co3HaBaR Heo6xoHMOCTb nepecMoTpa H o6HOBjieHHi MeXJyHapOAbEIX lpa-

B4JI Ax11 npejiynpeKeHlA CTOJIKHOBeHHA CyaOB B Mope, npiiJIo)KeHHbLX K 3aKrno-
qHTeJIbHOMy aKTy MecxyHapoAHoA KOHPepeHkHH no oxpane qeJIoBeqecKoH
)KH3HH Ha Mope, 1960 r.,

PaccMoTpeB YnOMRHYTbae FlpaBwna B cBeTe nporpecca, AocTHrnyToro Co
BpeMeHH Hx oAo6peHHs,

CorlacHinHcb 0 caelyiom1eM:

Cmamb I. OBu HE OE5I3ATEJIbCTBA

YqaCTHHKH HaCToingefl KOHBeHgtHK o6a3ayIOTcA BBeCTH B gefiCTBHe HpaBHJIa H
flpnno)KeHHs K HHM, o6pa3yiottte MexmyHapoXHbien FpaBHJIa npeaynpe)KAenA
CTOJIKHoBeHHfi CyAOB B Mope 1972 r. (Aaee HMeHyeMbie <<HpaBHJIaMH)>) H npHJIo-
)KeHHbIe K IiaHHOfH KOHBeHIAHH.

CmambR I. 'IorI'HCAHI4E, PATh4HKAL1HA, HIPHHILThE,
O)IOBPEHHE 14 rIPI4COERHHEHHE

1. HacToigas KOHBeHqJHI OTKpbITa jlji nognIHcaHHM Ao 1 HioHS 1973 r. H
npHcoe1HHeHHH K HeA nocne 3TOff liaTbI.

2. rocyAapcT.Ba-qJIeHbI OpraHH3aakHH 061,elHHeHHbx HaIHiA, ilo6oro H3
ee cneiaarJIH3HpOBaHHLX yqpe.-ueHHi, MeXcQyHapoxAoro arenTcTBa no aTOMHOA

HeprHH HAH yqaCTHHKH CTaTyca MexJyHapo~Anoro cyAa MoryT CTaTb yqacT-
HHKaMH HacTouAefl KOHBeHIrHH nyTeM:

(a) noAxiRcanvR 6e3 orOBOpKH OTHOCHTeJIbHO paTH4bHKaIaHH, [IPHHI1THRS HAH oxo-
6peHHs;

(b) non1nHcaHHsI c oroBopKOfi OTHOCHTejibHO paTH(bHKaIAHH, npHHSTHS HaH ogo6pe-
HHA H c nocneyiuA ei paTH4HKa1HeA, npHHTieM JIRH oAo6peHHeM;

(c) npHcoeIHHeHH5I.

3. PaTHr4bHKamS, npHHlTrie, ogo6peHfire HuIH npHcoeAHHeHHe ocyUgecTBjiSi-
IOTCH nyTeM AXenOHHPOBaHHI COOTBeTCTByIOUliero XOKyMeHTa y MexanpaBHTenb-
CTBeHHOA MOpCKOIR KOHCYJIbTaTHBHOfi oprarHH3aHH (Iaiee HiMeHyeMoIl <<OpraHI-
3alAefi>>), KOTOpax HHcqOpMHpyeT ipaBHTeJIbCTBa rocyJaapCTB, no31nHcaBIIHX Ha-
cTosrn.yio KOHBeHUHio HJIH npHcoeaHHHBUIHLXC5I K HefM, o j1eHOHHpOBaHHH Kaxmaoro
TaKOrO j1OKyMeHTa H o JiaTe ero AenoHHpoBaHHMI.

Cmamba IfI. PACHPOcTPAHEHHE HPHMEHEHH5 HA TEPP4TOP414

1. OpraHHratrm O6,eAnHHeHHbtx HakiHA B cnyqaix, KoIna oHa ocygecrJSi-
eT aIMHHHCTpaTHBHYIO BJIaCTb HaLA KaKOfi-nH60 TeppHTopHefi, 1IH no6ogi yacr-
HHK KOHBeH4HH, HecytHfi OTBeTCTBeHHOCTh 3a Me)KAYHapoAHbae OTHOweiHHSI
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KaKof-21H60 TeppHTOpHH, MOryT B rno6oe BpeMA B nHCbMeHHOf 4bopMe yBe/lOMHTb
reHepaibHoro ceKpeTapx OpraHH3aIHH (xiaiee HMeHyeMO <<reHepaibHbM CeK-
peTapeM >) o pacnpoCTpaHeHHH IpHMeHeHHI HaCTOsILtteg KOHBeHIAHH Ha TaKylO
TeppHTOpHIO.

2. Hac'roxrtax KOHBeH9H pacnpOCTpaHxeTCA Ha nOHMeHOBaHHy1O B nHCb-
MeHHOM yBeJIOM2eHHH TeppHTOpHIO C /laTbI nojiyqeHHH HJIH C HHOf yKa3aHHOf B
HeM /aTbl.

3. Jlio6oe yBe/loM2eHHe, cJIeJaHHoe B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 1 HaCTOstuteA
CTaTbH, MO)KeT 6bITb OTO3BaHO B OTHOiueHHH J11O6OH ynoMSIHyToA B HeM TeppHTO-
pHH, H rno6oe pacnpocTpaHeH1e pHMeHeHHSI HaCTOiu.gef KOHBeHHH B OTHOIIe-
HHH TaKOf TeppHTOPHH npeKpaigaeTcA no HCTeqeHHH O/lHoro roga H2H 6onee

pOJRO21)KHTe21bHOlO nepHoaa, KOTOpblI Mo)KeT 6blTb oroBopeH npH OTO3BaHHH
yBe/loMJIeHHAS.

4. FeHepaibHblH ceKpeTapb HHcbOpMHpyeT Bcex yqaCTHHKOB KOHBeH4HH 0
2o6oM yBeloMjieHHH OTHOCHTejibHO pacfpoCTpaHeHH npMeHeHH1 KOHBeHIHH
H.rH ero OTO3BaHHH, cjie21aHHblX B COOTBeTCTBHH C 3TOf CTaTbeI.

CmambR IV BcTYHJIEHHE B CHJIY

1. (a) Hac'rowa KOHBeHgtHS BCTynHT B CHjiy no HTceqeHHH ABeHagiAaT1H
MecStLeB c JaTbl, Ha KOTOpyio ee yqaCTHHKaMH CTaHyT He MeHee 15 rocyxapcTB,
CyMMapHbIiH TOprOBbI (PROT KOTOpbIX no HC21Y HJIH TOHHaxKy COCTaBHT He MeHee
65% OT MHPOBoro qJIoTa CYROB BaJIOBOA BMeCTHMOCTbIO 100 HJIH 6onlee per. T, B
3aBHCHMOCTH OT TOrO, KaKoe H3 3THX YC21OBHI 6yxteT JOCTHrHyTOpaHee.

(b) He3aBHHMO OT noJIoxeHHA rOlyHKTa a /laHHoro FIyHKTa, HaCTOSulttaq
KOHBeHtAMH He BCTYHT B C1JIy JJO 1 AHBapA 1976 r.

2. JI2ji rocyjiapCTB, paTH4bHIAHpoBaBuIHX, HpHHIBUIHX, ogo6pHBWUHX Hac-roi-
uyio KOHBeHIHIO 14114 HipHcoelHHH14B1HXC1 K HeA B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA II B
nep1oll nocuie BblIOJIHeHIH yCJIOBH, npejlyCMOTpeHtibLX B nognyHKTe a nIYHKTa 1
JgaHHOIA CTaTbH, H nepeji BCTyri1eHHeM B CHJIy KOHBeHAHH, KOHBeH9HS BCTynHT B
CHI2y B /eHb BCTynIeHHI B CHjiy CaMok KOHBeHIAHH.

3. )IjiSi rocy)lapCTB, paTH4ri14HpoBaBmlHX, I1pHHABtUIHX, ogo6pHBtURX HaCToI-
wyio KOHBeHIAHIO 143114 pHcoewHHBIHXC51 K HeR nocnie JRaTbI ee BCTyI1eHH1 B
c1iny, KOHBeHI9H1A BCTynHT B CH1Ry B IleHb XIeIIOHHPOBaHH1 COOTBeTCTByiOttero
JAOKyMeHTa B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA II.

4. floc21e JgaTbI BCTyriiJeHH1I B CH12y B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 4 CTaTbH VI
KaKOf-11H60 iO14paBKH K HaCTOxIlueA KOHBeHWHH, .nIo6bie ee paTH4)1rKalHs, HpHHSI-
THe, oxgo6peHHe 143114 rp1HcoegJHHeHHe K HeA OTHOCITC K KOHBeHAHH C TaKOI 11O-
npaBKOf.

5. B !leHb BCTyiieHH1 B CH1Ay HaCTOIU.geA KOHBeHI1HH -IpaBHJIa 3aMeHmOT H
yllpaB3AlHAlOT MexIwyHapO/lHb1e flpaBHJIa ARAIB npeilyrpeweHII CTOJIKHOBeHHfi
CYJOB B Mope, 1960 r.

6. FeHepaibHbIA ceKpeTapb HH4)OpMHpyeT lpaBHTejibCTBa rocy/tapCTB, nlO/-
nHC11aBUiHX HaCTOmHigyO KOHBeHIAH10 HiH rpHcoe j4HHBIHXC1 K Her, o xRaTe ee
BCTyIeHH1A B CHJIy.

Cmamba V 1IEPEcMOTP KOHBEHIUM4

1. C lejiblO nepecMoTpa HaCTosIuI]eR KOHBeHIAHH, IpaBHnI HuiH o6oHx JJOKy-
MeHTOB OpraHH3agHef MO;KeT 6blTb CO3BaHa KOH)epeHl1M.
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2. C Ltejibio nepecMoTpa KOHBeHLtHH, IpaBHJI H4m o6oHx JIOKyMeHTOB
KOH4PepeH41HSI yqaCTHHIKOB KOHBeHLtI4H CO3bIBaeTCA OpraHH3aUaHeA no npoCb6e He
MeHee O/lHOl TpeTH yqaCTHHKOB KOHBeHkHH.

CmambR VI. IfO-IPABK4 K IIPABMJIAM

1. Jho6ai fOnpaBKa K lpaBHJIaM, npelJIo)KeHHaq 21o6biM yiaCTHHKOM
KOHBeHIAHH, paccMaTpHBaeTci B OpraH43alKH no 11pocb6e TaKOrO yqaCTHHKa.

2. TaKai nonpaBKa K IpaBwr1aM nocne oxgo6peHHsl ee 6o.ribIHHCTBOM B /lBe
TpeTH 1pHCyTCTBIyOIIHX H roJIOCyO[14Hx '1ieHOB KOMHTeTa no 6e3onaCHOCTH Ha
Mope OpraHH3alIHH, HalpaBJ1ieTCH1 BceM ytaCTHHKaM KOHBeHI HH H niieHaM
OpraH13akIIH He Menee qeM 3a leIeCTb MeciIgeB jIO ee pacCMOTpeHl4 J Ha AccaM6nee
OpraH3alnii. J1o6o y'aCTHHK KOHBeH1KHH, He SIBRX101HI CH 2jieHOM OpraHH3a-
LXHH, HMeeT npaBo InpHHMTb yqacTe B AccaM621ee OpraHH3aIHH fplH paCCMOTpe-
HHH eio nonpaBKH.

3. HlonpaBKa, nocne ee o)jo6peHH51 6oJIbmHHCTBOM B JBe TpeTH npHCyT-
CTByIO1HX H rOJ1OCyKIOIHX Ha AccaM6Jnee, HanpaB21xeTcs FeHepa1jbHbIM ceKpe-
TapeM BCeM yqaCTHHKaM KOHBeHUHH JJISI NpHHITHM.

4. TaKax flonpaBKa K 1-paBHnaM BCTyIHT B CHjiy C jaTbI, KOTOpaa 6ynjeT
onpeienefa AccaM6n1eef rpH ee oxgo6peHHH, eCaJH K 6oniee paHHeH !laTe, KOTOpai
Taicice 6y/leT onpeiienieHa AccaM61eefi, 6o21ee OAHOAi TpeTH yLiaCTHHKOB KOHBeH-
LAHH He 3aAB51T OpraHH3alAHH o6 HX Bo3paKeHHH HpOTHB nonpaBKH. YnOMHHaeMbIe
B 3TOM HyHKTe lRaTbI onpeleRIHOTC1 H IIpHHHMaTOTCq 6ojibUIHHCTBOM B JIBe TpeTH
nplHCYTCTBY1OIigHX H roAOCY1011HX Ha AccaM6J1ee.

5. Jho6asi noipaBKa K IpaBHiaM 110 ee BCTyIieHHH B CHJ1y 3aMeHeT npejlbi-
Ayuiee iojioKeHHe, K KOTOpOMy OHa OTHOC14TCSI, J2JI[ Bcex yIaCTHHKOB KOHBeHIHH,
KOTOpbte He Bo3pa3HJIH nIpOTHB nonpaBKH.

6. FeHepaJIbHbIl ceKpeTapb HHc)opMmpyeT Bcex yqaCTHHKOB KOHBeHI414 H
q21eHOB OpraHH3atgH o jio6oi npocb6e HJIH 3aIBjieHHH, cle2aHHbUX B COOTBeT-
CTBHH C HaCTO I.IerI CTaTbeli, 40 laTe, c KOTOpOA 2io6axi nonpaBKa BcTynaeT B
CHJIy.

Cmambfq VII. JIEHOHCAUH3[

1. KaxcKbIg y'aCTHHK HaCTOflu.eI KOHBeHIAHH B no6oe BpeMA no HcTeqeHHH
ISITH JIeT C RaTbI BCTyIi2eHHHi ee B CH21y JJJI TaKOFO yqaCTHHKa MO;KeT JeHOHCHpO-
BaTb KOHBeHIAH10.

2. JIeHoHcagHA ocyueCTB1]eTCAi IlyTeM ReflOHHPOBaHHq JIOKyMeHTa o )1eHOH-
CaHH y OpraM3aiAH. FeHepaibHbfi ceKpeTapb HH(bOPMHpyeT Bcex TtpyrHx
yaCTHHKOB KOHBeHIHH 0 nymeHHH XAOKyMeHTa o JAeHOHCaIHH H o jRaTe ero
JgerOHHpOBaHHRA.

3. )jeHOHcaqH, BCTynaeT B CHJIy nO HCTemeHHH OJIHOrO rojja co jIH51 neno-
HHPOBaHH31 JIOKyMeHTa o jjeHOHCal[HH HH 6onhbnero nepHojia, KOTOpbIAl MO)KeT
6bITb yKa3aH B JiOKyMeHTe O JqeHOHCaUHH.

Cmamba VIII. qEIOHHPOBAH14E 4 PEri4CTPAI1I

1. HacTouaA KOHBeHUHM H flpaBHna Jie1IOHHPYIOTCA y OpraH3a14HH,
nocne qero FeHepaunbHbIA ceKpeTapb HaripaBHT HX 3aaepeHHbIe nlOJIHHHbie KOnH
BCeM nIpaBHTejibCTBaM rocyjlapcTB, KOTOpbIe HIFOHlcaJIH KOHBeHI.HIO HimH npHCo-
eiiHHHJIHCb K He.
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2. Io BCTyniieHHH B cHuy HaCTOluierl KOHBeHtHH ee TeKCT 6yjleT nepeciiaH
FeHepajlbHbIM cerpeTapeM CeKpeTapuaTy OpraH4altHH O6-bejFHeHHbix HatAHiA
wjui perucTpatIAH H nyjmIKatKHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeA 102 YcTaea OpraHH-
3al.HH O6beglHHeHHbix HaAHA.

CmambR IX. I3bIKHI

HacTollaaA KOHBeHUHsI BMeCTe c nlpaBjiaMH COCTaenjena B OJHOM 3K3eM-
njixpe Ha aHrJIHACKOM H4 paHly3CKOM .3bIKax, npHqeM o6a TeKCTa IBJIBIOTC I OJ-
HaKOBO ayTeHTHqHbIMH. O4,H1mHaJlbHble nepeBoljbI Ha PYCCKHA H HCnaHCKHA 3I3bIKH
6yayT lOgrOTOBJIeHbI H jienOHHpOBaHbI BMeCTe C nOjjrHCaHHbIM oplrHHajiOM.

B Y)JOCTOBEPEH14E 'qEFO HH)KenojlnHcaBLUHeci,* 6yay4H JOJIXKHbIM o6pa3oM
Ha TO yriOJIHOMOqeHbIMH CBOHMH COOTBeTCTByIOUHMH npaBHTeJIbcTBaMH, nOAUIH-
cajiH HaCTOttiyko KOHBeHLtHIO.

COBEPlUEHO B JIoHJAOHe JBajI aToro OKTA6pHi OjlHa TbICS14 a A1eBSTbCOT CeMb-
X1eCAT BTOpOro roia.

ME)KMYHAPOAHbIE 1PABHJIA HPE)jYIPEX(JAEHI4A
CTOJIKHOBEHHFI CY)JOB B MOPE, 1972 r.

tfAcTb A. OISIU4E 1IOJIO)KEH145

HlpauAo 1. -PI4MEHEHIE

(a) HacTo5rIAue Flpafluia pacnpocTpaHsnOTCu Ha Bce cyla B OTKpbITbX
Mopax H coejlHHHeHbIX C HHMH Boxiax, no KOTOpbIM MoIyT iliaBaTb MOPCKHe cyja.

(b) HH'TO B HacToiUtHX 1lpaBHjiax He jOJDKHO CJIyJKHTb nperlMTCTBHeM K
IeACTBHIO oCo6bIX npaBHJI, yCTaHOBJIeHHbIX COOTBeTCTByOnIAHMH BJIaCTqMH OTHO-
CHTejibHO riUaaHHSI Ha aKBaTOpH5X pe WOB, nopTOB, Ha peKax, oepax HJIH no BHy-
TpeHHHM BOJAHbIM IIyTAM, coejlHHeHHbIM C OTKpblTbIM MopeM, no KOTOpbIM MOIYT
njiaBaTb MOpCKHe cyjia. TaKHe oco6bIe npaBHja JjOJDKHbI 6bITb HacTOJIbKO 6JIH3KH
K HaCTOAIUIHM flpaHJlaM, HaCKOJIbKO 3TO BO3MOXKHO.

(c) HH4TO B HacToqttmx [Ipafluax Be ROJIKHO CJIyX)Tb npeHnTCTBHeM K
AeHCTBHIO auo6bIX OCO6bLx npaBHJI, ycTaHaBJIHBaeMbIX H-paBHTeJIbCTBOM Jnio6o
CTpaHbI OTHOCHTeJIbHO JIOIOJIHHTeJlbHbIX CTaItHOHapHbIX HJIH cHrlHrabHbMX orHeB,
HJIH 3ByKOBbIX CHrHaJIOB AJMB BOeHHbIX Kopa6Jieri H CyRIOB, HjlyttAHX B KOHBoe, a
TaKwKe OTHOCHTeJIbHO JgOiOJIHHTe~JbHbIX CTat1HOHapHbIX HJIH CHrHajlbHbIX orHefi
Anixi pbI6OJIOBHbIX CyIOB, 3aHRTbIX JIOBOM pbI6bl B cocraae 4bJIoTuJIHu. 3TH
ROJOJIHHTeJlbHbie CTalHOHapHbie HJIH CHrHaJIbHbie OrHH, HJIK 3ByKOBbie CHrHaJIbI
ROJIKHbI 6blTb, HaCKOJIbKO 3TO BO3MO)KHO, TaKHMH, 'TO6bI HX HeJIb35I 6bIJno no
OtUH6Ke npHATb 3a OAHH H3 orHeA HJIH CrHarlIOB, yCTaHOBjeHHbIX HaCTOA1AHMH
[IpaBjiaMH.

(d) HpHMeHHTeJIbHO K I[ejfliM HaCTOSAIAHX rIpaBlul OpraHn3aIatefi MOryT
6bITb npHHATbI CIICTeMbI paj ejienn jIBH)4CeHHI.

(e) B KaxcgOM cjiy'ae, Korla 3aHHTepeCOaHHoe flpaBHTeJlbCTBo peuHT,
TO CyAXHO no ceoeA CneiHajlbHO4 KOHCTpyKIHH HJIH Ha3HaqeHHIO He MO)KeT 6e3

ripenIITCTBHSI CBOHM cri HajIbHbIM 4)yHKItHAM BbiflOJIHATb ITOJIHOCTbIO iOjiO)KeHHl

* -loanHcH onpyleHbl.
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mio6orO H3 3THX H-paBHnI B OTHOIwIeHHH qHcJIa, 1IOj10 KeHHRI, flaJIbHOCTH HJIH CeKTO-
pa BHtHMOCTH orHeH HJIH 3HaKOB, a TaKwe pacnoJIoKeHH H xapaKTepHCTHK 3ByKO-
CHrHaJibHbIX yCTpOfCTB, TO nono6Hoe CyJAHO nlOADKHO BbIIOHSITb TaKHe ApyrHe
Tpe6oBaHIA B OTHOU1eHHH qHCJIa, HOJO)KeHHx, AaJIbHOCTH HJIH ceKTOpa BHnHMOCTH
orHeA HJH 3HaKOB, a TaKKe pacnonoKeHs H xapaKTepHCTHK 3BYKOCHrHanbHbIX
ycrpoiCTB, KOTOpbie nO pelileHHio ero -lpaBHTenbCTBa RBATCA HaH6ojiee 6nH3-
KHMH K HaCTOI11AHM HIpaBHJnaM IprMmeHHTeJIbHO K XIaHHOMY CyJIHy.

lpaewzo 2. OTBETCTBEHHOCTb

(a) HHqTO B HaCTOmtigiX HpaBHIaX He MOIKeT OCBO6OjxTb HH cyjHo, HH ero
BJIa~je-lbi.a, HH KanHTaHa, HH 3KHHa)K OT OTBeTCTBeHHOCTH 3a HOCJIenCTBHM, MOry-
uKe FnpOH3OATH OT HeBblIOJ]HeHHq 3THX flpaBHn HJH OT flpeHe6pexKeHHS KaKOH-
nH6o npeniocropOwKHocmbio, co6JlloIeHHe KOTOpOAi Tpe6yeTc5t o6bIqHOfI MOPCKOA
npaKTHKOA HJIH oco6bIMH o6CTOHTenbcrBaMll AaHnoro cny-qai.

(b) ipIH TOnKOBaHHH H npHMeHe~HH 3THX 1lpaBHm cnelyeT o6paiaTb
ROjiKHoe BHHMaHHe Ha BC5IKOrO pojia oraCHOCTH lIiaBaHHA H CTOnKHOBeHHA H Ha
Bce oco6ble o6CTOqTenbCTBa, BKjIIOqasI oco6eHHOCTH CaMHX CynOB, KOTOpbie MOryT
BbI3BaTb Heo6xonHMOCTb OTCTyIIHTb OT 3THX 1IpaBHJI Anl5l H36e)KaHH Helo-
cpencI'BeHHOff oniaCHOCTH.

lHpaeuo 3. OBII14E OIPEWJEJIEHHSI

B HacToAU HX lpaBHnax, Korja no KOHTeKCTY He Tpe6yeTCs HHOrO TOJKO-
BaHHS:

(a) CJIoBO <CynHO>> o3HaqaeT Bce BIMbI rJiaByMIHX cpenCTB, BKJIHoqa 1HeBOAO-
H3Melu~IOiilme cyga H rHjnpocaMoJeTbI, HCflOJlb3yeMbIe Hl MoryuiHe 6bITb HCHOflb-
3OBaHHbIMH B KaqeCTBe cpegcTB nepeJIBH)KeHHm no BoJIe.

(b) TePMHH OCYnHO C MeXaHHqeCKHM JIBHraTeJIeM o3HaqaeT .iuo6oe CyIHO,
FIpHBOnHMOe B JIBH)KeHHe MexaHHqeCKOA yCTaHOBKOrl.

(c) TePMHH «napyCHoe CyIHO> o3HaliaeT mo6oe CYnHO noR napycoM, BKJUO-
tiaA Hmeioee MeXaHHxIeCKYIO ycTaHOBKy, flpH yCJIOBHH, eCiH OHa He HCIOjib-
3yeTCA.

(d) TePMHH "cynIHO, 3aHSITOe JIOBOM phI6b1i o3HaqaeT rlo6oe CyIHO, npoH3-
BoAsmee JIOB pbI6bI CeTSMH, [PYCH6IMH KPIOqKOBbIMH CHaCTSMH, TpaiaMH tHuH
ApyrHMH OPYJIH5MH JIOBa, KOTOpbIe orpaHHMHBaIOT ero MaHeBpeHHOCTb, HO He
OTHOCHTC31 K CyJIHy, npaO3BomteMy JIOB pbi6Ei 6yKcHpyeMbIMH KPIOqKOBbIMH
CHaCT5IMH HJIH ;IpyrHMH OPYIHLMH JIOBa, He orpaHH'HBaioutMH MaHeBpeHHOCTb
CyJnHa.

(e) CJOBO «rtmpocaMoieT> o3HaqaeT ino6ok neTaTebHbIiA annapaT, cno-
cO6HbIA ManeBpHpoBaTb Ha BoJie.

(f) TepMHH «cynIHO, JmueHHoe BO3MOXCHOCTH ynIpaBJInTbCR o3HaxiaeT CynHO,
KOTOpOe B CHJty KaKHX-nH6o HCKJHOqHTenbHbLX O6CTO3ITenbCTB He CnOcO6HO Ma-
HeBpHpoaaTb TaK, KaK Tpe6yeTCSI aTHMH fpaBtnaMH, H nIO3TOMy He MOwKeT yCTy-
flHTb nopory jipyroMy CyJIHy.

(g) TePMHH <cyJIHO, orpaHHleHHoe B BO3mOxcHOCTH MaHeBpHpOBaTb O3Ha-
qaeT CyAHO, KOTOpOe no xapaKTepy BbInOnHmeMOHi pa6oTE orpaHHqeHO B BO3MO)K-
HOCTH MaHeBpHpoaaTb TaK, KaK Tpe6yeTcsI 3THMH [paBHAaMH, H H03TOMY He MO-
WKeT yCTyHTb iopory npyroMy CYXHY.

Cnelyottwe cyjxa jOJI2KHb paccMaTpHaaTbCS KaK cyja, orpaHmeHHle B BO3-
MOJKHOCTH MaHeBpHpOBaTb:
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(i) Cy AHO, 3aHRTOe riOCTaHOBKOfH, o6cry)KHBaHHeM HJIH CH51THeM HaBHraIAHOHHOro
3HaKa, npoKjiaaKOi4, OCMOTpOM HIH nOJUHATHeM nORBOJlHOrO Ka6eJns 1JIH
Tpy6onpoBoa;

(ii) cynHo, 3aHTOe JIHoyry6HTebHblMH, oKeaHorpajHqeCKHMH, rHporpalbH'Ie-
CKHMH HuH fOJXBOJIHb1MH pa6OTaMH;

(iii) CyAHO, 3aHlSTOe Ha XOy nonOJHeHHeM CHa6KeHHq HflH nepegaqefi moiefl,
npOAOBOnbCTBHS HIH rpy3a;

(iv) CYJAHO, 3ammOe o6ecneqeHHeM B3jIeTa HJIH npneMa .leTaTCJlbHbIX annapaTos;
(v) CyIIHO, 3alHTOe TpaneHHeM MHH;

(vi) CyAHO, 3aHRSTOe TaKOIA 6yKCHpOBOqHOi onepag He, KOTOPaR 3HaqHTeJnbHO
orpaHHqHBaeT BO3MOKHOCTb 6yKCHpyOuAerO H 6yKcHpyeMoro cyAfOB OTKJO-
HHTbCI OT cBoero Kypca.
(h) TepMHH «CyAHO, CTeCHeHHOe cBoeH ocaRKO> o3HaqaeT CYAHO c MexaHH-

qeCKHM JIBHraTeneM, KOTOpOe H3-3a COOTHO1ieHHS8 Mexwy ero OCaAKoA H HMeIO-
igHMHC rjiy6HHaMH cyineCTBeHHO orpaHHieHO B BO3MOXCHOCTH OTKnOHHTbCI OT
Kypca, KOTOpbIM OHO cnefyeT.

(i) TePMHH «Ha xoxy>> o3HaqaeT, 4TO CYAHO He CTOHT Ha SIKOpe, He OulBapTo-
BaHO K 6epery H He CTOHT Ha MeJIH.

(j) CuIoBa <«JUIHHa>> H <(IIHpHHa>> cyxAHa o3HaxiaIOT ero HaH6oJiblyIo JUIHHY H
IUHpHHy.

(k) Cyjia IlOJIXCHbl CMHTaTbCI HaxOJqHIIHMHC% Ha BHIy jipyr y j pyra TOJIbKO
TorJla, KorRa ORHO H3 HHX MO)KCT BH3yaJbHO Ha6JIOjaTbCA C lipyroro.

(I) TepMHH <<orpaHHIeHHa BHRHMOCTb>> o3Ha9aeT mIo6bie yCJIOBHR, nlpH
KOTOPbIX BHIAHMOCTb orpaHHqeHa H3-3a TyMaHa, MrJIbI, cHeronaJma, CHJIbHOrO
JIHBHI, necqaHoA 6ypH HJH nO KaKHM-JIH6o jipyrHM noj[o6HbiM npHlHHaM.

qAcrb B. HPABHJIA JIABAHH1 H MAHEBPHPOBAHHM

PA3AJI I. 1JIABAHHE CYAOB HPH JIIOEbIX YCJIOBHSX B4MOCTH

Hlpa6u o 4. 1IPHMEHEHHE

HpaBHaa 3Toro pajeaa npHMeHAIOTCSi npH mo6bLx YCROBIX BmHHMOCTH.

lIpa6uAo 5. HABJIIOAEHHE

Kaxmoe CYJIHO JJO HO [OCTORHHO BeCTH HagIie)KauLee BH3ya~JbHOe H ciy-
XOBoe Ha6mIoJIeHHe, TaK K KaK H Ha6fioAeHe c nOMOUbIO Bcex HMeOUAHXCSI
cpegCTB, npHMeHHTeJnbHO K npeo6naatmuHM o6CTOTeusbcTBaM H yCJIOBHM, c TeM
XITO6bi IOJIHOCTbIO OgeHHTb CHTyagmHHO H onaCHOCTb CTOnKHOBeHH.

fIpaau.o 6. BE3OHACHAR CKOPOcTb

KaxKmoe CyaHO XOn)KHO Bcera cJIeOBaTb c 6e3onacHoAi CKOpOCTh6o, C TeM
ITo6bl OHO morfIO npe~jnpHHTb Hajne)Kauee H 3(IeKTHBHOe IeHCTBHe jljiI
npenynpeJIeHH1 CTOJKHOBeHHI H MOrJIO 6bITb OCTaHOBneHO B npexienax paccTroi-
HHS, Tpe6yeMoro npH cyUleCTByIOUAHX O6CTOITeJbCTBaX H yCJOBH31x.

HpH BbI6ope 6e3onaCHoA CKOpOCTH cneyouAHe qaKTOpbl ROJIXKHbi 6bETb B
HCJIe Tex, KOTOpbIe HaiJieKHT yqHTbiBaTb:
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(a) BceM cygaM:
(i) COCTOJRHHe BHJWMOCTH;

(ii) nrOTHOCTb JABH)KeHH, BKJHlOqa$ cKOnJIeHe pbI6OJIOBHbLX HJIH Juo6blX japy-
rHX cyJOB;

(iii) maHeBpeHHbie BO3MO)4(HOCTH cyJIa H oco6eHHo paccToaHHe, Heo6xojlHMoe
AnA nOJIHOf4 OCTaHOBKH cy~Aa, H nOBOPOTJIHBOCTb cyAxa B npeo6ajiaio-
UAHX ycJIOBHALX;

(iv) HOqbO - HaJIHqHe 4?OHa OCBe~ieHHS KaK OT 6eperoBbLX orHeg, TaK H OT
pacceinHA CBeTa co6cTBeHHbIx orHeg;

(v) COCTOIHHe BeTpa, MOpa H TeqeHHA H 6nH3OCTb HaBraIgHoHHbMx onacHo-
cTefi;

(vi) COOTHOUeHHe Me)xcy oca)IKOA H HmeioiA.HmHcA rjiy6HHaMH.

(b) gonOJIHHTeajbHO cygam, HCnOJlb3yOHM paRHoJIoKaTop:

(i) xapaKTepHcTHKH, 3abeKTBHOCTb H orpanHqeHHHSI pajonatoHnoro
o6opyAoBaHHas;

(ii) jto6bie orpaHHqeHHS, HaKjaXabmaeMbie HcnOJIb3yeMo paAHoJIOKatgHoH-
H0o tuKajori JjaJIbHOCTH;

(iii) BHASHHe Ha pajjHOJIOKaLIHOHHoe o6HapyceHHe COCTOIHH5 MOPsI H MeTeo-
pojiorneCKHX 4aKTOpOB, a raiowe xtpyrHx HCTOMHHKOB HoMex;

(iv) BO3MOXWOCTb Toro, WO paajIoHOKaTOP MoKeT He o6Hapy)HTb Ha xiocTa-
TOqHOM paCCTORHHH MaJIbie cyAa, neg H jHpyrne naaBaiomHe o6-beKTbI;

(v) KOnJHxecTBo, MecToonooxweHe H nepeMeigerile CyJOB, o6Hapy)KeHHbIx
paRROROKaTOpOM;

(vi) 6ojiee T04Hy1o oiteHKy BHAJHMOCTH, KOTOPa Mo)KeT 6blM nonyxieHa npi
paAHOJIOKaItHOHHOM H3MMepeHHH paCCTOHHH AO cyoB HJim Apyrvx o6-.eK-
TOB, HaxOJtSIIHXC3I io6aH3OCTH.

H-paeu, o 7. OuACHocrb cTOJIKHOBEH14

(a) Kawgoe CyAJHO jIOJDKHO HcnoJIb3OBaTb Bce HmiottecA cpejjCTBa B COOT-
BeTCTBHH c npeo6analottwMH o6CTO5ITejibCTBaMH H YCJIOBH31MH aJsI onpelenesAi
HfaJHxIHI oIIaCHOCTH CTOJIKHOBeHII. Ecam HMeIOTCI COMHeHHA B OTHOIIIeHHH HaJIH-
qHSI oIaCHOCTH CTOJIKHOBeHH3I, TO cJieJyeT CqHTaTb, TO OHa cyI1ecTByeT.

(b) YcTaHoBneHHoe Ha CyJIHe HcnpaBHoe pajWOJIOKatHOHHOe o6opyjIOBaHHe
JIOJDKHO HCIOJIb3OBaTbC[ HJaIjieKaiAHM o6pa3oM, BKJIiO'laI Ha6nmofKeHHe Ha UlKa-
nax JaJblero o63opa c tIebiMo noIyqevHH 3a6JIarOBpeMeHHoro npelynpexmeHHA
o6 onaCHOCTH CTOJIKHOBeHHS, a TaKwe paIHOJIOKa tHOHHYIO lpoKalKy HJIH paBHO-
tueHHoe CHCTeMaTHxieCKoe Ha6IofleHHe 3a o6Hapy)KeHHbIMH O6-,eKTaMH.

(c) rlpejmnooIIH.5e1 He joji.Hbi jiaTbC3I Ha OCHOBaHHH HenOJIHOr HHC0op-
MaIAHH, H oco6eHHO paAHOJIOKatHOHHOA.

(d) rIpH onpejeneM HUaaJim oHaCHOCTH CTOJnKHOBeHHSI Heo6xoAtHMO
npex(Ae Bcero YMHTbiaTb cieylouee:

(i) onaCHOCTb CTOJIKJOBeHHI to I .a CqHTaTbCI cyIgeCTByOI1Iek, eCnH neIeHr
npH6nH)KaiouIerocI cyaja 3aMeTHO He H3MeBSeTcSI;

(ii) onaCHOCTb CTOJIKHOBeHHM Mo)KeT HHOrJa cyieCTBOBaTb j!aKe iH 3aMeTHOM
H3MeHeHHH neJefra, B qaCTHOCTH npH C6jiHXKeHHH C oqeHb 6oabtmHlM CYAHOM
HJIH 6yKcHpoM HJIH Ip M c6JIHKeHHH CYXJOB Ha Majioe paccToHIHHe.
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Hpa6uao 8. REIICTBH1 ARflA IPERY-PE)KREHHtI CTOJIKHOBEHHAI

(a) Jho6oe JtefIcTBe, npeAnpHHHMaeMoe ;anJ npeaynpe, aeHH CTOJIKHO-
BeHH31, ecJIH lO3BOJI51OT o6CTO.ITeJIbcTBa, flOJDKHO 6blTb yBepeHHbIM, cBoeBpeMeH-
HbIM H COOTBeTCTBOBaTb xopomek MOpCKOri npaKTHKe.

(b) Jho6oe H3MeHeHHe Kypca H/HJIH CKOpOCTH, npeqanpHHHMaeMoe Aim npe-
AynpexKgeHHA CTOJKHOBeHHS(, ecJiH nO3BOJIAIOT o6CTOqTenbcTBa, JAojDKHo 6blTb 9O-
CTaTOqHO 6obimHM, C TeM ITO6bi OHO MOrJIo 6blTb nerKo o6HapylKeHO japyrHM
CY~AHOM, Ha6jnojaouAHM ero BH3yaJibHO HJIH C nOMOU.bIO paRHOJIOKaTopa; c~ieltyeT
H36eraTb psAa nOcjreJAOBaTeJIbHbIX HefOJIbUIHX H3MeHeHHR Kypca H/HuH CKOpOCTH.

(c) EcJim HMeeTCS1 jaOCTaTOqHOe BOJaHoe fpocTpaHCTBO, TO H3MeHeHHe TOJlb-
KO rypca MOxKeT 6bITb HaH6oJiee abeKTHBHbIM Iaef4CTBHeM j;JI npeaynpeueHHn
qpe3MepHoro C6JIHKceHHS npH yCJIOBHH, TO H3MeneHHe cileIaHO 3a6JiarOBpeMeH-
HO, aBJIAeTcA cyttteCTBeHHbM H He BbI3bIBaeT qpe3MepHoro c6nHxKeHrH3 C XJpyrHMH
CyjaaMH.

(d) )JeACTBHe, npeqrnpHHHMaeMoe Jgim npeaynpexfeHH5 CTOJIKHOBeHHq C
gpyrHM CYJAHOM, xtOJIXKHO 6bITb. TaKHIM, TO6bl npeHBCTH K pacxoxweHHIo Ha6e3onacHom paccToAHHH. 3I"eKTHBHOCTb 3Toro aeACTBHA AOJDCKHa TtIaTembHo
KOHTpOJIHpoBaTbcs Jo Tex nop, noKa xApyroe CYJAO He 6ygeT OKOHqaTenbHO
npoJeHO H ocramneno nO3aAH.

(e) EcnH HeO6xOfHMo npegoraparHlr6 CTOJIKHOBeHHe HJIH HMeTb 6onbtUe
BpeMeHH JAJISI oIgeHKH CHTyaHllH, CYJAHO JtOJDKHO yMeHbIIHTb XORt HJIH OcTaHOBHTbCsI,
3aCTOnOpHB CBOH MaIIHHbI HiH iiaB 3aAHHA XOJJ.

llpaeu.4o 9. IIABAHH4E B Y3KOCTIX

(a) CyJaHO, cneyouiee BalOJIb y3KOrO npoxoia HJim 4bapBaTepa, goni)cHo
gepwaTbCs BHeiHeAi rpanHHIub npoxoia HJIH cbapeaTepa, KOTOpaA HaXOAHTCH C ero
npaBoro 6opTa, HaCTOJIbKO 6JIH3KO, HaCKOJIbKO TO 6e3onaCHO H iipaKTnqeCKH B03-
MOXKHO.

(b) CyAHO JUIHHOA menee 20 M HiH napycnoe CyaJHO He jIOJDKHbI 3aTpyAHATb
JABH)KeHHe TaKoro CyfAHa, KOTopoe MO)KeT 6e3onacHo cnIelOBaTb TOJIbKO B npe-
geaax y3KOrO npoxoaa HIH CbapBaTepa.

(c) CyxAHO, 3arHToe ROBOM pbI6bI, He JIOJXCHO 3aTpyRHSITb jxBHEKeHHe mo6oro
Apyroro CyIAHa, cnejiyfottgero B npejieuax y3Koro npoxoa HiH capBaTepa.

(d) CyAHO He xaonxKco nepeceKaTb y3KHI npOxoA HJIH 44apBaTep, eciH TaKoe
nepeceqeHHe 3aTpyaHHT ABH)KeHHe Cy~AHa, KOTOpOe MO)KeT 6e3onaCHO cJieRtOBaTb
TOJIbKO B npe aeiiax TaKoro npoxoxaa HJim 4apBaTepa; 3TO nocuextHee CYJAHO MoKeT
HCnOJIb3OBaTb 3ByKOBOAI CHrHaJI, npejanHcaHHbl6 I-IpaBnJIOM 34 (d), eciH OHO HCnbI-
TbIBaeT COMHeHH1 B OTHOIueHHH HaMepeHHIA CyHa, nepeceKaouero npoxoa HJIH
qbapaaTep.

(e) (i) B y3KOM npoxoae HJIH Ha cpapBaTepe B TOM cjlyqae, eCnH o6roH
MOxKeT 6bIT coaeplueH TOJIbKO HpH yCJIOBHH, TO o6romeMoe cyltIo npeRaRpHMeT
IeMCTBHe, nO3BOulsioiee 6e3OnaCHbl fl poxoxt, TO Cy~AHO, HaMepeBaoIL~eeci npo-H3BeCTH O6OH, xaOJIKHO yKa3aTb CBoe HaMepeHre nojaefi COOTBeTCTBylOut~ero
3ByKoeoro CHrHania, npegHHCaHHOrO HIpaBHIOM 34 (c) (i). O6rorleMoe CyJIHO

IOJDKHo, ecJIH OHO coriIaCHO Ha o6roH, nOgaTb COOTBeTCTBylOI1IHI CHFHaJI, npextnH-
caHHbII -IpaBHflOM 34 (c) (ii), H npegnpHHSTb IleHCTBHAS, nO3BOJI1uOIgIHe 6e3onac-
HbiA npoxojl o6romiouero cyxtHa. EC1H o6romeMoe cyJIHO nCHbITbIBaeT COMHe-
HHM B OTHOI11eHHH 6e3onaCHOCTH o6roHa, OHO MoJKeT flOjlaTb 3BYKOBbIe CHrHaJbI,
npetnHcaHHbie I-paBHnOM 34 (d).
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(ii) 9ro HpaBHJIO He OCBO6oxmaeT o6romisoee CYJIHO OT BbmoIHeHHA
Tpe6oBaHHA I-paBHna 13.

(V) CyAIHO, npH6JTH;KaIoueecs K H3rH6y HrH K TaKOMY yqaCTKy y3KOro npo-
xo[a HJIH 4bapBaTepa, rmIe jipyrHe cyza MoryT 6bITb He BHJlHbI H3-3a HaJIH'qlH
npens1TCTBHI, IOjICKHO C1IieIOBaTb C oco6OR BHHMaTenbHOCThIO H OCTOpO)KHOCTbIO
H nogaBaTb COOTBeTCTByIOIAHAi 3ByKOBOI CHrHaJI, npeUnHCaHHbIA IpaBH-
nOM 34 (e).

(g) Jho6oe cyjAHO, ec IH nO3BOJIAIOT o6CTOATejibcTBa, JgOjDKHO H36eraTb
IIOCTaHOBKH Ha AKOpb B y3KOM npoxole.

FlpaouAo 10. I'ABAHHE HO CHCTEMAM PA3JIEJIEHHI JjB14)KEH4S

(a) 3TO HpaBHnO npHMeHxeTCA HH IUaBaHHH HO CHCTeMaM paageieHHA
J[BH)KeHHIA, ripHHATbIM OpraHH3aIHeH.

(b) CyIHO, Hcnojb3yioUiee CHCTeMy pa3jejieHHA XBHXKCHHR, ;[OJIDKHO:

(i) CJIexOBaTb B COOTBeTCTBoieA nonoce IIBHxeHHI B ripHHATOM Ha Herl o6ueM
HaripaBJIeHHH IIOTOKa JIBH)KeHHMi;

(ii) Aep)KaTbCA, HaCKOJIbKO 3TO npaKTHneCKH BO3MO)KHO, B CTOpOHe OT JIHHHH

pa3gieieHHX J[BH)KeHIIS1 HJrH OT 3OHbI pa3,ieneHHA ABHKeHH ;

(iii) B o6feM cuiyqae BXOJIHTb B nOJIOCy IBH)KeHHA HJIH IOKH/aTb ee Ha KOHexHbX
yqaCTKaX, HO eCJIH CYAHO IOKHJ aeT IIOJIOCY ABH)KCHH,1 HJIH BXOAHT B Hee CO
CTOpOHbI, OHO jojirKHO 3[eJIaTb 3TO HOJ[ BO3MO)KHO MeHblIHM YrJIOM K o6uleMy
HarIpaBjieHHIO IOTOKa IBH)KeHHSI.

(c) CyTHO j[OJrhKHO, HaCKOJrbKO 3TO HpaKTHMeCKH BO3MO)KHO, H36eraTh nepe-
ceqeH HOJIOC [BH)KeHHSI, HO eCJIH OHO BbIlHy)81eHO riepeceKaTb nOJIOCy JIBH)Ke-
HHA, TO XIOJIJIHO 1eiJaTb 3TO, HaCKOJIbKO BO3MOKHO, rlOT np IMbIM yruIoM K O6uIeMy
HanpaBeHHIO nOTOKa ABHxeHHA.

(d) CyAa, KOTOph1e MOryT 6e3onacHo HCIOJIb3OBaTb JjJIS1 TpaH3HTHOrO npo-
xojla COOTBeTCTByIO)IyIO noJIocy RBH)KeHHI B CHCTeMe pa3leneHHA, He JOJIKHbI, B
o6feM cjiy'ae, HCHOJIb3OBaTb 3OH16I npH6pexKHoro HInaBaHHI.

(e) Cy1[HO, eCJIH OHO He nepeceKaeT CHCTeMy pa3JgeieHH1 XBHxKeHHIA, He
J[OJDKHO, B O61geM cIyqae, BXO[HTb B 3OHY pa33jejieHRAs XBH)KeHHA HIH nepeceKaTE
JlHHHIO pa3AejieHHX JBHx]eHHI, KpOMe:

(i) cjiyqaeB KpaAHeAi Heo6xOjlHMOCTH JIAI H36eKaHHH HeuocpegCTBeHHOfi onac-
HOCTH;

(ii) cymyaeB, KOrUa 3TO CBA3aHO C JIOBOM pb16bI B npexeiax 3OHbI pa3leJieHHA
J[BH)KeHHSI.

(f) CyHO, rumaaiee B6JIH3H KOHeqHbIX yxiaCTKOB CHCTeM pa3jiees
JBHKeHHA, X[OJIKHO CO6juOjIaTb OcO6ywo OCTOpOxcHOCTb.

(g) CyJIHO j1OJ8KCHO, HHCKOJIbKO TO 1IpaKTHqeCKH BO3MO)KHO, H36eraTb
nOCTaHOBKH Ha AKOpb B npex ieax CHCTeMbI pa3[eJieHHH 1BHKeHHA1 HJIH B6nIH3H OT
ee KOHexHbIX yqaCTKOB.

(h) CyAIHO, He HC1OJIb3y1otgee CHCTeMy pa3jje IeHHA XIBH)KeHHA, XOji)KHO Rep-
)KaTbC1 OT Hee Ha AIOCTaTO'qHO 6obmuoM paCCTOSIHHH.

(i) CynjHO, 3aHTOe JIOBOM pbI6bi, He IOnIHO 3aTPYIIHATb 1BHXKeHHe rno6oro
jpyroro cyAiHa, twyigero B nonoce I[BHKeHMM.

(J) CYAHO AJIHHOfi MeHee 20 M HA napycnoe CYJIHO He 1iOjDKHO 3aTPYAHSTb
6e3onacHoe ABHJCeHHe CyAHa c MeXaHHqeCKHM AIBHraTeJieM, Hgyujero B nonoce
flBHXKeHII.
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PA39EJI II. IJIABAHHE CY)JOB, HAXOAILtHXCSI HA BHMAY gpyr Y JgPYrA

TlpacuAo 11. 'PHMEHEHHE

HlpaB~na Wroro pa311ena npieHMIOTC31 K cyJiam, HaxOflIIIIHMC5 Ha BHJAy jpyr y
jipyra.

Hpauao 12. IAPYCHbIE CYJA

(a) Korga neaa napyCHbIX cyAna c61HxalOTCI TaK, TO BO3HHKaeT OnaCHOCTb
CToJIKHoBeHHS, TO OJIHO H3 HHX ROJdHO ycTynHTb JJopory ApyroMy CJIelyioUtAM
o6pa3oM:

(i) Kora cypta HJjyT pa3HbIMH rancaMH, TO CyJJHO, Hjiyu.ee .embiM raAcom,
AOJIXHO yCTynHTb Ropory japyroMy cy aHy;

(ii) Korga o6a cyAia HJIYT OJHHM H TeM )Ke racoM, TO CyAnO, HaxoAAuneec31 Ha
BeTpe, nOJUCHO YcryflHTb JOpOry CyjIHY, HaxomegMeycA nOA BeTpoM;

(iii) eciH CyJIHO, HAyiiee jieBbIM racoM, BHXWT jipyroe CYjIHo C HaBeTpeHHoA CTO-
POHbI H He MO)KeT TOMHO onpejIlejiHTb, JIeBbIM HJIH npaBbIM raJicoM HJeT 3TO

gpyroe CyAHO, TO OHO jIOJI)XHO YCTYnHTb eMy Jiopory.

(b) Ho 3TOMy lIpaBIJIy HaBeTpeHHOH CTOpOHOA C'HTaeTCH cropOHa, npOTH-
BOnojiooKHaa TOi1, Ha KOTOpOA HaxojiHTCA rpoT, a npH nPMMOM BOopyceCHHH -

CTOpOHa, [IPOTHBOnooxoHa TOA, Ha KoTopoA HaxojjHTCA CaMbdi 6oJIbmo KOCOR
napyc.

Ilpaeuo 13. OsroH

(a) He3aBHcHMO OT npejnIcaHHI, cojiep)KamIIHxC a lpaaRax 3Toro pa3AJe-
na, Kaxcnoe CyAHO, o6roxijouee jipyroe, JojicKHo jiepxcaTb31 B CTOPOHe oT nyTH
o6roHseMoro CyAHa.

(b) CYAHO C'HTaeTCq o6rormvouiHM xjpyroe CyAHO, Korga OHO nOAXOjIHT K
HeMy C HanpaeneHmi 6oanee 22,50 noaamJ Tpaaep3a nocneRHero, T.e. o6rommogee
CYAIHO HaXOJIHTCR B TaKOM nOAro4eHHH no OTHOIeHHIO K o6roHsleMoMy, 'ITO HO'IblO
o6roHsmoee CyAHO MO)KeT BHJgeTb TOJIbKO KOpMOBOI OFOHb o6roH$1eMorO CyJAHa H

He MOJKeT BHJIeTb HH OJIHH H3 ero 6OpTOBblX OrHei.

(c) EciH HMeeTCSI COMHeHHe B OTHOlleHHH TOFO, ABJIAeTCS JIH CyJIHO o6-
romnflOigHM, TO criegyeT CqHTaTb, MTO 3TO HMeHHO TaK, H jIelCTBOBaTb COOTBeT-
cIBeHo.

(d) HHKaKOe nocjielloBaauee H3MeHeHHe BO B3aHMHOM nojio)KeHHH IByX
CYJIOB He MoxKeT JjaTb nOBoga C4HTaTb o6roHioutee CyJIHO, HO CMbICJIY HaCTOqLII)X
HpaHAu, cyAHOM, HAJItHM Ha nepeceqeHHe Kypca, HIH oCBO6OJlHTb o6roHHsnoee
CyJIHO OT O6313aHHOCTH JIep*KaTbC3I B CTOpOHe OT o6roieMoro JJo Tex nop, noKa
nocne/iHee He 6yJleT OKOHqaTeJIbHO npoHrieHO H OCTaBjIeHO flo3ajjH.

fIpaeuo 14. CHTYAL1H CBJIH)KEH14 CYXJOB, H1YII4X I-IPAIMO APYF HA PYrA

(a) Korga jABa CyJHa c MeXaHHqeCKHMH JaBHraTeiJiSMH c6jHxcaIOTCx Ha HpOTH-

BOrlOJIO-ICHbIX HJIH fO'TH npOTHBOHOIO)KHbIX Kypcax TaK, qTO BO3HHKaeT onac-
HOCTb CTOJIKHOBeHHSI, Kaxlwoe H3 HHX JIOJI)KHO H3MeHHTb CBO KYPC BnpaBo, C TeM
'To6bI Kaxcjioe CYIHO npotuiJo y Ppyroro no jieBomy 6opTy.

(b) TaKa CHTyalHm jOji)Ha CqHTaTbC1 cyLteCTByoueA, Korja CYJAHO BHjIHT
Apyroe nPSMO HRH IIO'TH HO KypCy, H F[pH 3TOM HO'blO OHO MO3iKeT BHJIeTb B
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CTBOpe HJIH nOqTH B CTBOpe TOHOBbie OHH H/HJIH o6a 6opTOBblX OrH51 xipyroro
cynHa, a JjHeM OHO Ha6JiojlaeT ero COOTBeTCTByIOU1IHA paKypc.

(c) ECJIn HMeeTCS COMHeHHe B OTHOI1eHHH TOO, cylgeCTByeT JIH TaKaI CH-
TyaixHAl, TO ciejiyeT CMHTaTb, MTO OHa cyui~eCTByeT, H JgeICTBOBaTb COOTBeT-
cTBeHHO.

]-pa6uAo 15. CHTYAUHq fIEPECEqEHHA KYPCOB

Koreia JIB CYxja c MeXaHH4eCKHMH JIBHraTeJIIMH 14AYT repeceKaiouiHc
KypCaMH TaK, TO BO3HHKaeT onaCHOCTb CTOJIKHOBeHHM, TO CyJjHO, KOTOpOe HMeeT
gpyroe Ha CBoefi npaBOA CTOpOHe, oJ10)KHO ycTynHTb gopory apyroMy CyaHy H npH
3TOM OHO JgOjflKHO, eCnIH nlO3BOJIIOT o6CTOITenIbCTBa, H36eraTb iepeceqeHIrnR
Kypca xipyroro cyxAia y Hero no Hocy.

HIpaouAo 16. REIlCTBI45 CY)JHA, YCTYIAIOIltEFO goPory

Kaxcgoe cyAHo, KOTOpOe o6A3aHo YCTynHTb 0opOry .ApyrOMy CyjaHy, JjOnDKHO,
HaCKOJIbKO 3TO BO3MOKHO, npegtHPHHAITb 3a6narOBpeMeHHoe H petuHTenbHOe
jaeAcTBHe C TeM, 'qTO6bi qiHCTO pa3orTHCb C J1pyrHM CYAHOM.

Hpaeu.ao 17. AEIICTBHl CYAHA, KOTOPOMY YCTYFHAIOT JOPOFY

(a) (i) Korga OXIHO H3 AXBYX CYROB RoJIJKHO YcTYHTb gopory japyroMy, TO
WTO jxpyroe cyAHO JOJDKHO coxpaHHTb KYPC H CKOPOCTb.

(ii) OxIHaKo 3TO jipyroe CyjjHO, KorAa aJ11 Hero CTaHOBHTCA oqeBHJIHbIM, MTO
CyXHO, o6.l3aHHoe yCTyHHTb 6JOpOFy, He npeiHnPHHHimaeT COOTBeTCTBY10o1ero gaeh-
cTBHA, Tpe6yeMoro 3THMH rlpaBHJ aMH, MOXKeT npeanpHH5Tb XjefiCTBHe, 'TO6bi
H36exKaTb CTOJIKHOBeHH1 TOJIbKO co6CTBeHHbIM MaHeBpOM.

(b) Korga no KaKOi-J1H60 npHtqnHe Cy)AHO, o6A3aHHoe coxpaHSITb KypC H CKO-
pOCTb, o6HapyKHBaeT, ITO OHO HaxOJIHTC1 HaCTOnbKO 6Rn3KO K XpyroMy CyjHy,
TO CTOJIKHOBeHHl Hejib3.q H36e)KaTb TOJIbKO jjefCTBreM cyxIHa, ycTynaiotuero

9opOry, OHO IOJDKHO npejxnpHH Tb TaKOe iefiCTBne, KOTOpOe HaHflyqUlHM o6pa-
30M IOMOxeT npegOTBpaTHTb CTOJIKHOBeHHe.

(c) CYJIHO C MexaHHqeCKHM IIBHraTeJIeM, KOTOpOe B CHTyaIHH nepeceqeHHA
KYPCOB npe/JnplHHHMaeT B COOTBeTCTBHK C HOIIHyHKTOM (a) (ii) W~oro I-[paBHjna leff-
CTBHe, TO6bI H36e)KaTb CTOJIKHOBeHHA C jipyrHM CYIHOM C MexaHHqeCKHM IIBHra-
TeJIeM, He RojIrKHO, ecJInH O3BOJIAT o6CTOSITeJlbCTBa, H3MeH51Tb KYPC BjIeBO, eCJIH
gipyroe CyXjHO HaXOAjHTCA cJeBa OT Hero.

(d) 3TO IpaBHno He OCBo6ogaeT CyjiHO, O6.q3aHHoe ycTynaTb jiopory, OT
BbnOJIeHrH 3TOA o6sI3aHHOCTH.

I-pa6uilo 18. B3AHMHbIE OBMS3AHHOCTI CYROB

3a HCKJioqeHHeM cJIyLaeB, Koraa HIpaBHJa 9, 10 H 13 Tpe6ylOT HHoro:

(a) CyJIHO C MexaHHqeCKHM JIBHraTeiieM Ha xojly IOJ1xcHO yCTynaTb XJOpOry:
(i) CyjjHy, JIHUeHHOMY BO3MOX-HOCTH yfpaBRlATbCA;

(ii) CyJIHy, orpaHaqeHHOMy B BO3MOXCHOCTH MaHeBp1pOBaTb;

(iii) CYAHy, 3aHTOMy JIOBOM pb16bl;

(iv) napyCHOMy CyAHy.
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(b) flapycHoe CYXIHO Ha XOJay IOJIKHO yCTynaTb nopory:

(i) CyjHy, j1mHeHHOMy BO3MO)KHOCTH ynpaBJIRTbCa;

(ii) CYJjHy, orpaHHmeHHOMY B BO3MO)KHOCTH MaHeBpHpOBaTb;

(iii) CYJIHY, 3aHTOMy JOBOM pbI6bi.

(C) CyxAHO, 3aHSITOe JOBOM pbI6bi, Ha xoay ROJ1KHO, nO BO3MO)KHOCTH, yCTy-
naTb Ropory:
(i) c Yaay, jiAueHHOMy BO3MO)KHOCTH ynpaBJISTbCq;

(ii) CYajHy, orpaHnqeHOMy B BO3MO)KHOCTH MaHeBpHpOBaTb.

(d) (i) Jho6oe CyRHO, 3a HCKjuOqeHHeM CyRHa, jIuieHHorO BO3MO)KHOCTH
ynpaBnATbCs, HJIH CyjHa, orpaHHqeHHoro B BO3MO)KHOCTH MaHeBpHpOBaTb, He
gOJDKHo, eCJIH 1IO3BOJRISIOT O6CTORTeJibCTBa, 3aTpylHITb 6e3onacHbig npoxoR
CyllHa, CTeCHeHHoro CBOeI ocaJIKOA H BbICTaBJISUOHIero CHrHaJlbl, nIperIHCaHHb1e
HpaBHJIOM 28.

(ii) CyJAHO, CTeCHeHHoe CBOeA ocaJKOA, JjOJDKHO cjieROBaTb c oco6o OCTO-
PO)KHOCTbIO, TUgaTeJibHO coo6pa3yicb c oco6eHHOCTbIO CBoero noJIoXeHHB.

(e) FKRpocaMOjieT Ha BORe JOJIKeH, B O6tgeM cJIyqae, Raep)KaTbCq B CTOpOHe
OT BCeX CYXAOB H He 3aTPYXWSITb HX IBREKeHHe. ORHaKO B Tex cJIyqalx, Korga cy-
tlxeCTByeT onaCHOCTh CTOJIKHOBeHH51, OH IOJDKeH BbIflOJIHATb flpaBiJia 3TOA qaCTH.

PA3jEJI III. HJIABAHI4E CY)OB flPm OFPAHHqEHHOfI B14Jk14MOCTI

HpaeujAo 19. H'JIABAH4E CY)JOB HPMi OFPAHW-IEHHOfI B141HMOCTH

(a) 3TO H~paBHJ1O OTHOCHTCH K cyaM, He HaxoRAUAHMCH Ha BHRy xapyr y apyra
npH rjiaBaHHH B pafOHax orpaHHIqeHHOA BHRHMOCTH HJIH B6JIH43H TaKHX pafiOHOB.

(b) Kaixwoe CYAHO AOJKHO cjieAOBaTb c 6e3onacHOA CKOpOCTbIO, ycTa-
HOBJIeHHOA nIpHMeHHTeJIbHO K npeo6axlaaOMHM o6CTOITejnbCTBaM H yCJIOBHHM
orpaHHqeHHOA BHJAHMOCTH. CyJIHO C MexaHHqeCKHM JIBHraTeJeM AOJDtKHO jlep)KaTb
CBOH MaIIHHbI rOTOBbIMH K HeMeJAJeHHOMY MaHeBpy.

(c) flpH BbInOJIHeHHH flpaBHi pa3aena I 3TOA 4aCTH cnenyeT Ti1maTejibHo
coo6pa3OBblBaTb CBOH JieACTBHM c npeo6iajaiouAHMH o6CTOaTeJlbCTBaMH H yCJIO-
BHSIMH orpaHvqeHHOA BHIIHMOCTH.

(d) CyAHo, KOTOpoe o6HapyxKnHo npHCYTCTBHie ipyroro CyltHa, TOJIbKO C
fIOMOljblO paJAHOJIOKaTOpa, iowEHo oripejxejiHTb, pa3BHBaeTC5 JAH CHTyatxH5 qpe3-
Mepnoro C6IEceHH51 H/HJIH cyumeCTByeT SW onaCHOCTb CTOJIKHOBeHHSI.

ECAH 3TO TaK, TO OHO J1OJKHO CBOeBpeMeHHO HpenpHHHTb JReACTBe RJul
pacxoxKAeHHS[, npHqeM, ecJiH 3THM jjeACTBHeM siBJSeTC51 H3MeHenIe Kypca, TO, Ha-
CKOJlbKO 3TO BO3MO: KHO, cJiejjyeT H36eraTb:

(i) H3MeHeHHA Kypca BjieBO, ecJi Apyroe CyAHO HaxoflHTCA BnepejH TpaBep3a H He
llBJIqeTC3i o6roHeMbIM;

(ii) H3MeHeHHS Kypca B CTOPOHY Cy11Ha, HaxogagllHerocH Ha TpaBepae 4JI14 no3aH
TpaBep3a.

(e) 3a HcKrlioeHHeM cjyqaeB, Korga yCTaHOBJieHO, 4TO onacHOCTH CTOJIKHO-
BeHH31 HeT, Kax qOe CyJIHO, KOTOpOe yCJIbUIHT, fO-BHJIHMOMy, BnepeiH CBoeFO Tpa-
Bep3a, TyMaHHbIH CHrHaii Xpyroro cyjiHa JIH KOTOpOe He MO)KeT npeIOTBpaTH4Tb
qpe3MepHoro c6nJHKeHrH C XtpyrHM CyaIHOM, HaxoIgHttHMCm anepeAl TpaBep3a,
jioJ)KIHO yMeHbllIHTb XOJJ 110 MHHHMa.IbHOrO, IOCTaTOqHOrO AII yjep)KaHHR cyAiHa
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Ha Kypce. OHO aoJiHo, ecjin 3TO Heo6xoAHMO, OCTaHOBHTb IIBH)eHHe H B JIO6oM
cnytiae cJIejOBaTb C Kparie OCTOpOKHOCTlO ao Tex Hlop, nOKa He MHHyeT onac-
HOCTb CTOJIKHOBeHHA.

'qACTb c. OFHH H 3HAKH

1lpaeu.Ao 20. HlPHMEHEHHE

(a) flpaBHna 3TO1I qaCTH jlOJixHbi co6oaTbcs npH ino6oRi norone.
(b) [IpaBHna, OTHOCAttH1ecA K orHMm, ilOJI)KHbI co6niollaTbCa OT 3axoaa go

BOCxOga COJIHia, H B TeMeHHe 3Toro BpeMeHH He AOJI)KHbI BbiCTaBJIATbCA npyre
Orm, KpOMe TaKHX orHeIk, KOTOpbIe He MOryT 6blTb oilH6OqHO HIPHHTbI 3a orHH,
npeJImHCaHHbie 3THMH rlpaBHnaMH, HuH He yxytliualOT HX BHaHMOCTb H OTJIH-
IHTeJlbHbie xapaKTepHCTHKH, HJIH He cnlyJKaT noMexoA AnA jRioiKorO Ha6JHO-
ueHH1.

(c) OrHH, npenmacaHHbie HaCTO[glIHMH 1paBHJIaMH, jOJDKHbI, ecnH OHH
HMelOTCA Ha CyjIHe, TarKue BbICTaBJITbCI OT Bocxoua Jao 3axolia COJIHI~a B yCJIOBHIX
orpaHnqeHHOA BHAHMOCTH H MOIYT BbiCTaBJSITbC5I HpH Bcex Apyrnx o6cro-
TeJIbCTBax, Koraa TO 6yaeT CO4TeHO Heo6xogHMbiM.

(d) lpaBHna, OTHOCaHeCA K 3HaKaM, AOn(Hbi co6moioaTmc6i AlHeM.
(e) OrHH H4 3HaKH, npeajIHCaHHbIe 3THMH flpaBHjiaMH, aOJDKHbI COOT-

BeTCTBOBaTb Tpe6OBaHHAM f-IpHnoxKeHHA I K HaCTOguHM IlpaBHjiaM.

Ilpa6uzo 21. OHPEEJIEHHSI

(a) <<TonOBbIA OrOHb)> npeucTaBnsIeT co6ofI 6ernhfi OrOHb, pacnoJIowKeHHbIi B
HaMeTpajibHOA nJIOCKOCTH CyAHa, OCBe11jalOlIJII HelnpepIbBHb[M CBeTOM gyry

roPH3OHTa B 2250 H yCTaHOBjieHHbIH TaKHM o6pa3oM, ITO6bl CBeTHTb OT Hanpaa-
jieHH[ nPHMO no HOCy aio 22,5' no3alH TpaBepaa Kaxcaoro 6opTa.

(b) BOpTOBbie orHH>> npeacTaBnsOT co6oA 3eJleHbll1f OrOHb Ha npaaoM
6opTy H KpaCHbIA OrOHb Ha neBOM 6opTy; Kaxw~ak H3 3THX orHeH ocBeulaeT Henpe-
PbIHbIM CBeTOM jiyry roPH30HTa B 112,50 H ycTaHOBeH TaKHM o6pa3oM, wO6btl
CBeTHTb OT HanpaBJeeHram npn MO HOCY o 22,50 n03alH Tpaaepaa CooTBeTCTBylO-
uiero 6opTa. Ha cyxHe aJHHOfi MeHee 20 M 6OpTOBble orHH MOryT 6bETb CKOM-
6HHHpOBaHbI B OJIHOM qbOHape, BbICTaBJnHeMOM B aHaMeTpanEHOA IUOCKOCTH
CyuHa.

(c) «KopMoBoA OrOHb>> npegcTaaziAeT co6og 6enbIA orOHb, pacnonoKeH-
HblIf, HaCKOJIbKO 3TO HpaKTHqeCKH BO3MO)KHO, 6nHe K KOpMe cygHa, OCBe-
IttamuHH HenpepblBHb1M CBeTOM jxyry ropH3oHTa B 1350 H yCTaHOBneHHb1 TaKHM
o6pa3oM, TO6I CBeTHTb OT HanpaBneHHS HpaMO 110 KOpMpe 1O 67,50 B CTOpOHy
Kagjloro 6opTa.

(d) <ByKCHpOBOqHbII OrOHE npeacTaBiaeT co6ok )KeJTbIH orOHb, HMeio-
IHU4, TaKHe )Ke xapaKTepHCTHKH, KaK H <KOpMOBOA OFOHb>>, OHHCaHHbIA B nyHK-
Te (c) 3Toro -IpaBHna.

(e) vKpyroBoA orOHb>> npeacTaaneT co6ofi OrOHb, OCBeu.aolmfH Henpe-
pb[BHbM CBeTOM jxyry ropn3OHTa B 3600.

(J) <TrIpo6uecKoBbli OrOHb>> npexcTaBuseT co6ofi orOHb, aaioiHH npo61ecKm
qepe3 peryniApHbie HHTepBaJIbl C qaCTOTOA 120 nH 6onee npo61ecKoB B MHHyTy.
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TIpa6uano 22. BHJIMOCrb OFHEI1

OrHH, npejfljHCaHHbie 3THMH IlpaBHJIaMH, JOJDKHbI HMeTb HHTeHCHBHOCTb,
yKa3aHHYIO B paagene 8 -IpHJIOKCHHA I K 3THM flpallnaM, C TeM qTO6bi OrHH 6burn
BHIAHMb Ha cefegymumx MHHHMaJlbHbIX paCCTOAHHX:

(a) Ha cyflax AnIHHofi 50 M HRH 6onee:

- TOnOBbI OrOHb - 6 MHJIb;

- 6OpTOBOA OrOHb - 3 MHAH;

- KOPMOBOA OrOHb - 3 MHJIH;

- 6yKcHpoBoqHbIC OrOHb- 3 MHiH;

- 6enbii, KpaCHbIi, 3efleHbIH HJIH )KeJITbtH KpyrOBOA orOHb - 3 MHJIH;

(b) Ha cyjax AJIHHOA 12 M H 6ouiee, HO MeHee 50 M:

- TOIIOBbIH OrOHb - 5 MHJIb, HO eCJIH AJIHHa cyjjHa MeHee 20 M - 3 MHH4;

- 6OpTOBOI OrOHb - 2 MHJIH;

- KOpMOBOA OrOHb - 2 MHnH; -

- 6yKCHpOBO4HbIIf OrOHb- 2 MHjiH;

- 6eJnbliA, KpaCHblI, 3eJIeHbi[ HJIH )KeJITbll KpyrOBOi OrOHb - 2 MHJRH;

(c) Ha cyXIax flJIHHOfi MeHee 12 M:

- TorOBbIl OrOHb - 2 MHJIH;

- 6opTOBOA OrOHb - 1 MHJIq;

- KOPMOBOII OrOHb - 2 MHAiH;

- 6yKCHpOBOqHbI orOHb- 2 MHJIH;

- 6eJIbIi, KpaCHbIf1, 3eJieHbII HJIH )KeJITbIA KpyrOBOa OrOHb - 2 MwJH.

Tlpa6wio 23. CYJA C MEXAHHWqECKHM gBHTATEJIEM HA XOjY

(a) CyAiHO c MexaHHqeCKHMjQBHraTejieM Ha xojxy xonjUHo BblCTaBJITb:

(i) TOIOBbIA OrOHb BnepeAH;

(ii) BTOpOAi TOIIOBbIfI OrOHb noajH H BbIlle nepejxHero TOnOBoro orHfs, OXAHaKO
CYJIHO JARKHOR MeHee 50 M He o6ft3aHO, HO MO)KeT BblICTaBJISITb TaKOIk OrOHb;

(iii) 6oPTOBlme OrHH;
(iv) KOpMOBOA OrOHb.

(b) CyIIHo Ha Bo3JIymHHofi nOjjymKe, HaxogAIUxeecm B HeBa1O3mega miem
COCTOSIHHH, B AOnOnIHeHHe K orHSM, npejnHcaHHbIM nyHKTOM (a) 3TOo HpaBHJIa,
IOJI)KHO BbICTaBTb KpyrOBOAi npo6neCKOabI KeJITbI OrOHb.

(c) CYAHO C MeXaHHqeCKHM AIBHraTeJIeM IjjIHHOfi MeHee 7 M, HiMemottee
MaKCHMaJIbHY1O CKOpOCrb He 6onee 7 y3, Mo)KeT BMeCTO OFHerI, npeniHcaHHbIX
nyHKToM (a) Wroro Hpamia, BbICTaaBS1Tb 6enbIA KpyroBOA OrOHb. TaKoe CyJIHO,
ecin aTo npaKTHMeCKH BO3MO)KHO, BbiCTaB eT Tav)Ke 6OpTOBbie OrHH.

f7paujao 24. CYAA, 3AHSIThIE BYKCMPOBKOfl H TOJIKAHIEM

(a) CyAHo C MexaHHeCKHM ABHraTeieM, 3aHMToe 6yKCHpOBKOA, ROJI)KHO
BbICraBJIffb:

(i) BMeCTo orm, npeancarxoro HlpaBHJoM 23 (a) (i), aBa TOnOBbIX orH1
BnepeIH, pacnonoxceHbie no BepTHKaJIbHOrI JRHHHH. ECJIH RJIHHa 6yKcdpa,
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Hr3MepeHHa OT KOPMbI 6yKcHpyIoutero cyjjHa )JO KOpMbI 6yKcHpyeMoro,
npeBbimaeT 200 M - TPH TaKHX orHi;

(ii) 6OpTOBbIe orHH;

(iii) KOPMOBOA oroHb;

(iv) 6yKcHpoBOMHblnl orOHb, pacnoJIo)KeHHhii no BepTnKaJIbHOH JIHHHH HaJ KOP-
MOBbIM orHeM;

(v) poM6OBRAHbI 3HaK Ha HaH6oJiee BKJIHOM MecTe, ecmi InJIHHa 6yKcnpa npeBbI-
tuaeT 200 M.
(b) Ecni TOJIKaiottee CyJJHO H CyaHo, TOJIKaeMoe Bnepejl, )KeCTKO coelIH-

HeHbI B coxaeHeHHoe CyJIHO, OHH IOJI)KHbI pacCMaTpHBaTbCR KaK CYJIHO c MexaHH-
MeCKHM jBHraTejieM H BbICTaBJIATb OrHH, ipeIHcaHHbie lpaHnjOM 23.

(C) CyJHO C MexaHHieCKHM JIBHraTeJIeM, TOnKaiougee Bnepe HJim 6yKcHpylo-
ittee naroM gpyroe CyjHO, ioajnKHo, ecJi OHO He ABJIAeTcta 'acTbio coaeeHHoro
CyAHa, BbICTaBJIqTb:

(i) BMeCTO OrHA, npegntcanHoro FIpaBHJoM 23 (a) (i), JRBa TOnOBbIX orHM
Bnepelm, pacnonoKeHHbie no BepTHKajibHOA JIHHHH;

(ii) 6OpTOBbie orHH;
(iii) KOPMOBOA OrOHb.

(d) CyIHO c MexaHHeCKHM JIBHraTeJieM, K KOTOPOMY npMeHMlOTCA

HyHKTbI (a) H (c) Toro [IpaBHjia, jaoJI)Ko TaroKe co6juoaaTb HIpaBHJIo 23 (a) (ii).
(e) ByKcHpyeMoe CyHO HJaH 6yKcHpyeMbIAi o6-,eKT JIOJDKHbl BbIcTaBJISTb:

(i) 6opTOBbIe orHH;

(ii) KOpMOBOA OrOHb;

(iii) poM6OBntHHbIr 3HaK Ha HaH6ojiee BHAHOM MecTe, ecin JIJIHHa 6yKcHpa npesbl-
tuaeT 200 M.
(r) Jho6oe KOJIHxieCTBO 6yKcHpyeMbIx naroM KHJ TOJIKaeMbIX CyJROB B rpynne

xloaqxHo 6bITb OCBeHueHO KaK OJIHO CYAIHO:

(i) cyjIHO, TOrKaeMoe anepell, eCJIH OHO He maisieTCAa MaCTbiO coquienennoro
CyAHa, jIOJDKHO BbiCTaBjirTb B nepellHek qaCTH 6OpTOBble orHH;

(ii) CyaHO, 6yKcHpyeMoe iiaroM, XjOJDKHO BbiCTaBJIATb KOpMOBOA OrOHb H B ne-
pexlHef qacTH - 6OpTOBbie OrHH.

(g) EcIn no KaKOA-JIH6O cyiHeCTBeHHOr4 npHqHHe 6yKcnpyeMoe CYaHO HAH
6yKCHpyeMbI o6-,eKT He MOryT BbICTaBJIATb orHH, npejifHcaHHbIe nyHKTOM (e)

TOFO flpaBfna, gOjDKHbI 6bITb npHHSlTbI Bce BO3MOKHbIe MepbI JI3H TOrO, xITO6bi
OCBeTHTb 6yKcHpyeMoe CYJtHO Him 6yKcHpyeMbiA o6-,eKT HJIH no KpaAHe mepe
yKa3aTb Ha ripHcyTCTBHe HeOCBetueHHOFO cyjia HiH o6-beKTa.

HIpa6ujlo 25. IAPYCHblE CY A HA XORY H CYAA HA BECRIAX

(a) flapycHoe CYXIHO Ha XOJty jloiJoo BbICTaBJIqTb:

(i) 6OpTOBbie orHH;

(ii) KOpMOBOA1 oroHb.

(b) Ha riapyCHOM CyjQHe flnHHOAi meHee 12 M orHH, npejwcaHHbie nyHK-
TOM (a) 3TOrO [IpaBHia, MO'yT 6bITb CKOM6HHHpOBaHbI B OJXHOM cloHape, Bbi-
CTaBJIAeMOM Ha Tone HAH OKOJIO Tona MaqTbI Ha HaH6oJIee BHJAHOM MecTe.

(c) HlapycHoe CYRHO Ha XOJly Mo)KeT, B jionOJIHeHHe K orHRM, npeIrHcaHHbIM
HyHKTOM (a) 3TOrO flpaBuia, BbiCTaBJISTb Ha Tone HJIH OKOJIO TOfla MaHTbI Ha HaH-
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6onee BHXHOM MeCTe JIaM KpyrOBblX orHMi, pacnoJIo)KeHHble no BepTHKaJrbHOH
JIHHHH, BepXHHA H3 KOTOpblX jiOJ)KeH 6bITb KpaCHbIM, a HHXKHHA - 3eneHbIM, HO
3TH OrHH He IlOJl XHbl BbICTaBrISITbCI BMeCTe C KOM6HHHpOBaHHbIM 4 oHapeM,
pa3peueHHbM B COOTBeTCTBHH C iyHKTOM (b) 3TOrO lIpaBHJa.

(d) (i) FHapycnoe CYAfHO AHHOA1 MeHee 7 M, ecJIM 3TO npaKTnqeCKH B03-
MOXHO, JROJIKHO BbICTaBJISTb orHH, npeincaHHbie nyHKTaM (a) MJuM (b) , HO, ecnH
3TO CYfiHO HX He BbICTaBJIfeT, OHO flOJIDKHO HMeTb HarOTOBe 3jieKTpHWeCK1 qc OHa-
pHK HnA 3axcweHHbH q)OHapb C 6enbIM orHeM, KOTOpblIH Uon)KeH 3a6Jaro-
BpeMeHHO BbICTaBI ITbCI fiJISI npegynpexcfleHHn1 CTOJKHoBeHHA.

(ii) CyJIHO, HAyuee Ha Becnax, MoXCeT Bb[CTaBJIRTb orHH, npeInHcaHHbie
3THM [IpaBHJOM XJIS napyCHbX CyfloB, HO, ecJ1H OHO HX He BbICTaBJsIseT, OHO
flOjiKO HMeTb HarOTOBe 3JeKTpHmeCKHi 4boHapHK HAM 3aw-IKeHHblIH (bOHapb C
6eJlbIM orHeM, KOTOpbtA jiojI)KeH 3a6arOapeMeHHO BbICTaBJ15ITbC flJll npey-
npexlweHRA CTOJIKHOBeHHA.

(e) CyAHo, Hjiytttee nog napycoM H B TO we BpeMx npaHBO1iiMOe B flBH)KeHHe
MeXaHHqeCKOA yCTaHOBKOA, ROJX2,HO BbICTaB.1I§Tb BnepeAlH Ha HaH6onee BHlHOM
MeCTe 3HaK B BHe KOHyCa BepwIIHHO BHH3.

Jlpa6uAo 26. PbBOJiOBHblE CYJA

(a) CyxAHO, 3arHiToe JIOBOM pbI6b[, Korjaa OHO Ha XOJJY HAMt Ha 5KOpe, flOA>KHO
Bb[CTaBJIrITb TOJIbKO OrHH H 3HaKH, npefnlHcaHHbie 3THM 1-paJIOM.

(b) CyAHO, 3aHSToe TpaJieHHeM, T.e. npOTaCKHBaHHeM gpar HJAM Apyroro
OPYXIHSI JIOBa B BOjie, XJI)OKHO BbiCTaBJIATb:

(i) aBa KpyrOBbiX orHS, pacnoAoKeHHbie no BepTHKaJlbHOfi JMHHH, BepXHH H3
KOTOPbIX jiOJ)KeH 6blTb 3eJIeHbIM, a HH)KHHH - 6ejIblM, JIM 3HaK, COCTOqItIHI
H3 fBYX KOHYCOB Bep1UHHaMH BMeCTe, pacrioAOe1HHbIX nO BepTHKaJnbHOH
JIHHHH OflHH Hag1 flpyrHM; CyIfHO JIJHHOA MeHee 20 M BMeCTO 3TOrO 3HaKa
MOKeT BbICTaBJIATb KOp3HHy;

(ii) TOHOBbIfi OrOHb no3ajjH H Bbilue 3eneHOrO KpyroBorO OrH; CY.IHO JIAHHO9 Me-
Hee 50 M He o6st3aHO, HO MOxKeT Bb[CTaBnAHTb TaKOI OrOHb;

(iii) ecnH CyJIHO HMeeT XOfl OTHOCHTejibHO BOJ!II, TO B fIOHOJIHeHHe K OrwiM, npea-
rHCaHHbIM 3THM riyHKTOM, - 6OpTOBbIe OFHH 14 KOpMOBOI OrOHb.

(C) CyJAHO, 3alHlTOe JIOBOM pbl6bl, 3a HCKJIIO'eHHeM CyflOB, 3aH3ITb1X Tpane-
HHeM, jIOJIlKHO BbiCTaBJI ITb:

(i) flBa KpyrOBbIX orHsi, pacnoAoxceHHbie no BepTHKajibHOA JHHH, BepXHHIH 13
KOTOpbIX IOnKeH 6bITb KpaCHbIM, a HH)KHHH - 6ejIbIM, HJM 3HaK, COCTOIHIUH1I
H3 AiBYX KOHyCOB BepI1HHaMH BMeCTe, pacHoAoxceHHbIX no BepTHKaJIbHOH
JIHHHH ORHH Hafl gIpyrHM, CYIHO flAIHHOA MeHee 20 M BMeCTO 3TOrO 3HfKa MO-
wKeT BbICTaBAIqTb KOp3HHy;

(ii) ecAH Bb1MeTaHHbIe CHaCTH npOCTHpalOTCH B Mope no ropH3OHTafjH 6oAee qeM
Ha 150 M OT CyRHa, TO B HanpaBAeHH14 3THX CHaCTeA - 6eAblfi KpyrOBOA OrOHb
HJH 3HaK B BHjIe KOHyCa BeptUHHOAI BBepx;

(iii) ecH 3TO Cy/fHO HMeeT XODI OTHOCHTejibHO BORib!, TO B JIOHOJIHeHHe K OrHHM,
peRriHHCaHHbIM 3THM HYHKTOM, - 6opTOBbie OrHH14 H KOpMOBOA OrOHb.

(d) CyAHO, 3aHTOe JIOBOM pbI6b1 B6AH3H upyrHx CyflOB, 3aHMITbIX JIOBOM
pbI6bi, MoxceT BbICTaBJTITb ROflOJIHHTeAbHbie CHrHajibi, OH1CaHHbie B IpHJ1o-
xceHHH II K 3THM H-paBHjiaM.
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(e) CyaHo, He 3aHSToe JIOBOM pb6bI, He AOJDKHO BbiCTaBjirnTb O1Ht H 3HaKH,
npelnHcaHHbie 3THM flpaBHJIOM, OHO JIon)KHO BbICTfBASITb TOJIbKO OI'HH H 3HaKH,
npegnHcaHHbie gil5 CYAOB COOTBeTCTByioer4 aJIHHbI.

lpau.ao 27. CYRA, JIHIIEHHblE BO3MO)KHOCTH YHPABJI$lThCSi iHu
OFPAHW-qEHHbIE B BO3MO)KHOCTH MAHEBPHPOBATh

(a) CyAHO, IHaieHHoe BO3MO)K1HOCTH ynpaBJITbCH, AOJXHO BblIcaBnTb:

(i) ABa KpaCHbIX KpyrOBbIX orHA, pacaoJoI)KeHHbie HO BepTHKanbHOA JIHHHH Ha
Hai46ojiee BHJAHOM MecTe;

(ii) aa mapa HAH nogo6Hbx 3HaKa, pac no BepTHKaJbHOr JIHHHH Ha
HaH6oJlee BHJMHOM MecTe;

(iii) eH CyaHO HMeeT XOR OTHOCHTeJbHO BOAbI, TO B aOnOJIHeHHe K OFnMM,
npeAncaHb M 3THM ayHKTOM, - 60pTOBble OrHH H KOpMOBOA oroHb.

(b) CyAHO, orpaHaqeHHoe B BO3MOXCHOCTH MaHeBpHpoBaTb, 3a HCKJIIO-
'leHHeM CyAHa, 3aHtTOrO TpaIeHaeM MHH, AOJlKHO BbiCTaBjiTb:

(i) TPH KpyrOBbIX orHm, pacronoxeHHbe no BepTHKanbHol JIHHHH Ha Ha6onee
BHaHOM MeCTe. BepXHHi H HH14CHHf4 H3 THX ormek jojnxHbI 6blTb KpaCHbIMH, a
cpeAHHA - 6ejnbIM;

(ii) TpH 3HaKa, paciono)Keaabie 1O BepTHKanibHor4 JIHHHH Ha HaH6ojiee BHaHOM
MecTe. BepXH4 H HHXHHI H3 3THX 3HaKOB JIOjr4Cdbi 6blTb IlapaMH, a
cpeAHHA - poM6OM;

(iii) ecIn CYAHO HmeeT XOA OTHOCHTeJIbHO BO9bI, TO B AonOJIaeHHe K orHM, npeg-
nHCaHHbIM IIOAIHYHKTOM (i),- TOflOBbie OFHH, 6OpTOBbe OI'HH H KOPMOBOH
orOHb;

(iv) eciH CYAHO CTOHT Ha AKope, TO B AOHOJIHeHHe K ormm HuH 3HaKaM, npeg-
nHCaHHbIM nOgnyHKTaMH (i) H (ii), OrOHb, orHH RI 3HaK, npeanaHcaHbie
HpaBanOM 30.

(c) CYAHO, 3aHToe TaKOA 6yKcHpoBoqHoA4 onepagHefi, KOTOpaA RenaeT nA
Hero HeBO3MOW1CHbLM OTKJIOHeHae OT CBoerO Kypca, ROJICHO, B AOrIOjnHeHHe K
orHAm HJIH 3HaKaM, npean aHilibiM nognyHKTaMH (i) H (ii) IyHKTa (b) aroro npa-
BHJIa, BbiCTaBJI5Tb OrHH 4JIH 3HaK, npelnHcaHHIe HlpaBHnOM 24 (a).

(d) CyAHo, 3aHAToe IJHoyrjiy6HTenbHbIMH pa6oraMH HIH UOnBOaHbIMH one-
paAHAMH, Korja oHo orpaHHeHO B BO3MO)KHOCTH MaHeBpHpOBaTb, AOJDKHO
BbICTaBJItTb OrHH H 3HaKH, npeAnfcalHCHbIe nyHKTOM (b) Toro HpaBHjia, H, ecJi
cyiecTmyeT nperi5TCTBHe Ani npoxoiia Apyroro cyxAHa, Ajo iio KOflOJIHHTejibHO
BbICTaBJISTb:

(i) ABa KpaCHbIX KpyrOBbIX orHA HJI ABa tiapa, pacnonoxKeHnble no Bep-
THKaJIbHOfH JIHHHH, - AJJA yKa3aHHA CTOpOHbI, Ha KOTOpOAi cymecrayeT npe-
ITCTBHe;

(ii) AB 3eifeHbiX KpyrOBbLX orHs HJIH ABa poM6a, pacnouoKeHnbie no BepTHKaJIb-
HOA JHHHH, - ARA yKa3aHHA CTOpOHbI, C KOTOPOCI MoxceT n[POATH gpyroe
CyAHO;

(iii) ecIH OHO HMeeT XOA OTHOCHTeajiHO BOAbI, TO B AOHOJIHeHe K OrHRM, npeAnH-
CaHHbIM 3THM HYHKTOM, - TOnOBbie orHH, 6OpTOBbie Or11H H KOpMOBOA
OrOHb;

(iv) cyAnO, Ha KOTOpOe pacnpocTpaHqOTCq Tpe6OBaHHA WToro nyHKTa, RoJIKHO,
Korma OHO CTOHT Ha 5iKope, BbiCTaBJIATb orHH HaJH 3HaKH, npegmcaHHbie nog-
HyHKTaMH (i) H (ii), BMeCTO orHef KJIH 3HaKa, npelnIcaHHbLX HpaBHjioM 30.
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(e) EciH pa3Mepbi cyjiHa, 3arH5TOiO BoJoJIa3HbIMH pa6OTaMH, HpaKTHqeCKH
He RO3BOJI2qOT BbiCTaBJIATb 3HaKH, npenHcaHHbie nyHKTOM (d) 3TOO -paBHjia, TO
gOJDKeH BbiCTaBJ1TbC51 4.riar A no MeX-JRyHapojjHOMy CBOny CHrHajiOB, H3rOTOB-
JieHHbIl B BHIe )KeCTKOrO 11AHTa BbICOTOI He MeHee 1 M. ) O.l)KHbi 6blTb lpHHnTbI
MepbI K TOMy, TO6bI o6ecneutTb KpyrOBYO BHJIIIMOCTb 3Toro 4bnara.

(j0 CyxAHO, 3aHMToe TpajiHHeM MHH, B JOnOJ]HeHte K orHnM, nlpenltlCaHHblM
IlpaBHnloM 23, XIOJiKHO BbiCTaBJlnTb TPM 3eiieHbIX KpyrOBbIX OrHn9 HJ114 TpiH tuapa.
OJHH H3 3THX orHeA HJIH 3HaKOB j1OJi)KeH BbiCTaBJITbC Ha KJaOTHKe clJOK-MaqTbI
HUln B6JIH3H OT Hero, a JIBa jjpyrix - Ha HOKaX 4boKa-pem. 3TH OIHH HaM 3HaKH
yKablBamoT, qTO jpyroMy CYJJHY onaCHo nOjiXOjxHTb 6jmwe meM Ha 1000 M K KOpMe
HAM Ha 500 M K mo6oMy 6opTy MHHHOrO TpaJIbtHKa.

(g) Cygia JIJIHHOA MeHee 7 M He o6513aHbx BbiCTaBJISITb OrHH, npejlHcaHHbie
3THM HpaBHJOM.

(h) CHmiajibI, llpegInHCaHHbie 3THM IpaBlIaOM, He nlBJI5IOTCn1 CHHaJ1aMM
CyJRoB, Tepnsiumx 6ejjcTBHe H Tpe6yiotgHX nOMOUH. TaKoro pojaa CmmaJbi npHle-
JeHbI B fIpHoKeHHH IV K HaCTORtAHM 1lpaBHjiaM.

I-paeu.,o 28. CYXIA, CTECHEHHbIE CBOEIhIOCARKOI1

CyJIHO, CTeCHeHHOe cBoeA ocajlKOAi, B jnojioHeHe K OrHnM, nlpeunHCaHHbIM

IIpaBHIOM 23 JIA CyJJOB c MexaHm4eCKHM JABHraTeieM, MOXCeT BbICTaBnTb Ha HaH-
6onee BHXJHOM MecTe TpH KpaCHbIX KpyrOBb1X orHn, pacnoAo)KeHHbie iO BepTH-
KanJbHOIR JIHHHH, Hal 1HIHHHp.

lpaeuAo 29. JIOLIMAHCKIE CY)JA

(a) CyxIHo 1pH HCHOJIHeHHH nOLgMaHCKHX o6i3aHHocTeg IOA)KHO BbICTaB-
arITb"

(i) Ha Tone MaqTbI Hall B6AH3M OT nero - D(aa KpyrOBb1X ori, pacloJo)KeHHbIe
no BepTHKaJIbHOfi JIHHHH; BepXHHI H3 3TnX orHeA aOjiKeH 6b1Tb 6enmIM, a
HHKHH - KpaCHbIM;

(ii) ec3iH OHO Ha XOjly, TO jxOOaHHTeAbHO - 6OpTOBbie OrnH H KOpMOBOAi orOHb;

(iii) ecnH OHO CTOHT Ha RKOpe, TO B jOnOfIAHeH~e K OrHM, npejinHCaHHbIM flO)1-
nyHKTOM (i), - SIKOpHbf1 orOHb, OHH HJIH 3HaK.

(b) JIoilMaHCKOe CYXIHO, He 3aHATOe HCnOIHeHHeM aOLIMaHCKHX o6.q3aH-
HOcTefi, AOJDKHO BbIcTamBJITb orHH HaMl 3HaKH, nlpelnHCaHHbie jaHu noAo6Horo
CyjiHa COOTBeTCTByp1OeA JWIaHHbI.

11pa6uao 30. CYAA HA AIKOPE 14 CYQA HA MEJHl

(a) CyJAHO Ha 31KOpe AOJKHO BbiCTaBJ13ITb Ha HaM6oJee BaJQOM MecTe:

(i) B HOCOBOA qaCTH CylIHa - 6eabIAi KpyrOBOA orOHb HaIH map;

(ii) Ha KOpMe HAH B6nH3H OT Hee H HH)Ke orHA, npelrncaHHoro HOnIHYHKTOM (i), -

6enbI KpyroBoA oroHb.

(b) CYJjHO JjAHHOA meHee 50 m mo)KeT BbICTaaBji5Tb Ha HaH6oAee BHXIHOM
mecTe 6enbiA KpyrOBOA OrOHb BmecTo orHeH, nipeinnicaHH1bX nyHKTOM (a) 3Toro
rlpaBHa.

(c) CyAHO Ha MKOpe mOxKeT, a CyJJHO JIAHHOA 6onee 100 M nOA)KHO HCHOJLb-
3OBaTb TaKKwe nme1OUAHeC pa6oqHe Hn jpyrne paBHOteHHbIe OrHH JAXJI OCBe-
iijeHHS CBOHX najiy6.
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(d) CyflHO Ha MejiF gOJIXCHO BbICTaBArITb OrHH, npeanHcaHHbie HyHKTOM (a)
14RH (b) 5Toro HpaBHjia, H, KpOMe Toro, Ha HaH6ojiee BHAHOM MecTe:
(i) AB KpaCHb1X KpyrOBEX orHsA, pac OjiOnKeHHboe nO BepTHKaJIbHOA JIHHHH;

(ii) TPH Iuapa, pacnoJIo~xeaHbie no BepTHKabHOA JIHHH.

(e) CyIgHO gJFHOI eaee 7 M Ha 5iKope 4JIH Ha MeJIH, Korta OHO He HaxoJRHTCq
B y3KOM npoxoge, Ha 4japBaTepe, HIKOPHOM MeCTe HH B6JIH3H OT HHX, a TaKxKe B
pafioHax, rjge o6blHO niaBaiOT gpyrtie cyxaa, He O6s3aHO BbICTaBJSITb OrHH HJH
3HaKH, npegrinHCaHHbie riyHKTaMH (a), (b) HJIH (d) 3Toro HpaBHJIa.

Hpaewzo 31. HFI4POCAMOIIETbI

Ecuim ripocaMojieT ipaKTIqeCKH He MO)KeT BbiCTaBJlqTb OrHH HJIH 3HaKH,
KOTOpble 1O CBOHM xapaKTepHCTlKaM I4 pacoIoKeHHIO OTBeqarii4 6bI Tpe6o-
BaHH4SM -lpaBwrl 3TOH 'qaCTi, OH goJiDKeH BbiCTaBJIqTb OFHH IJi4 3HaKH, KOTOpbie nO
CBOHM xapaKTePHCTHKaM H pacnoioKeHilo 6bIrn 6bh HaCTOJIbKO 6JIH3KH K Tpe-
6OBaHI4IM 1paB14Jn, HaCKOJIbKO 3TO BO3MO HO.

4ACTb D. 3BYKOBbIE 14 CBETOBbIE CI4FHAJIbI

Ilpaeuo 32. OHPEREIEH4A

(a) CJIOBO «<CBICTOK>> o3aaeT mo6oe 3ByKOciraJbHoe yCTpOCTBO, Mory-
uIee rOgaBaTb rpegIiHcaHHbie 3BYKH H COOTBeTCTByiOIgee TeXHHqeCKHM Tpe6oBa-
HHIAM pfIpHnoKeHHa III K HacToAiHM [IpaBIjiaM.

(b) TepMHH <<KOpOTKHK 3ByK>> o3HaqaeT 3ByK npOXIOJIXCTeJIbHOCTbio OKOJIO
1 ceK.

(c) TePMHH <<rpOJIoKHTeJIbHblfi 3ByK>> o3HaqaeT 3ByK npOJAOJIKHTeJib-
HOCTbIO OT 4 go 6 ceK.

IHpa6u.ao 33. OBOPYUOBAHHE JJJIl HIOJA'4W 3BYKOBbIX CHFHAJIOB

(a) CyxgHO gJIHHOA 12 M HJIH 6onee gOJu)KHO 6b1Tb cHa6)KeHO CBHCTKOM H
KOJIOKOJIOM, a CyaHO AJIHHOA 100 M H4H 6onee gOJDKHO, KpoMe Toro, 6bITb cHa6-
)KeHO rOHrOM, TOH H 3BymaHHe KOTOpOrO He MOrJIH 6bi 6bITb ipHHS1Tb1 3a 3ByK
KOJIOKOJIa. CBHCrOK, KOJIOKOJI H roar gOJDKHbI COOTBeTCTBOBaTb Tpe6OBaHH51M
HpiioXeHHM III K HiacTo51L1HM [HpaBi4JIaM. KOJIOKOJI /IHJIH roar MoryT 6bITb
3aMeHeHbI fxpyrHi4M yCTPOfiCTBaMH, HMelOIIAHMH TaKHe Ke COOTBeTCTBylOIUIe
3ByKOBbie xapaKTepHCTHKH, npwieeM Bcerjla jlOjiKma 6bITb npeaycMoTpeHa B03-
MO 8HOCTb noaaqH Tpe6yeMbIX CHrHaJOB BpyMHyIO.

(b) CygHO gJIHHOfi Menee 12 M He O6sl3aHO HMeTb 3BYKOcHrHaJIbHbie ycTpofi-
CTBa, ipelHi4CaHHbie HYHKTOM (a) 3TOrO IlpaBfuila, H ecJIH TaKOe CyJIHO He iM~eeT
HX, TO OHO gorcIio 6bl~b cHa6KeHO JpyrFIMi cpegJCTBaMH noAaq14 3("eKTHBHOrO
3ByKOBOFO cHrHaja.

fIpauAo 34. CHUHAJIbI MAHEBPOYKA3AH14S H HPE jYIPEKEEHHI

(a) Korga cyga HaxOJ15TC51 Ha BHJiy apyr y gpyra, TO CygJHO C MexaHHqeCKHM
gBHraTejieM Ha XOy, maHeapHpyA TaK, KaK 3TO pa3peuaeTc3i HJIH Tpe6yeTc5[
HaCTOSIHMH flpaBHjiaMH, XIOJIXCHO nOKa3aTb CBOA MaHeBp cHrHajiaMH, nojaBae-
MbIMH CBHCTKOM cjieglayoutHM o6pa3oM:
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- OJjHH KOPOTKHA 3ByK 03HaqaeT <<A H3MeHSI1O CBOA KypC anpaBo>);
- Jjaa KOPOTKHX 3ByKa O3HaqaIOT <<A H3MeH31IO CBOI KypC BjreBO>>;

- TpH KOPOTKHX 3ByKa O3HaqaIOT 0MoH JjBHKHTeJIH pa6oTafOT Ha 3ajQHHI XOj>>.

(b) CyXQHO MO4CeT COnPOBOx,:gaTb 3BYKOBbie c14rHaJbl, npejnHcaHHble nyHK-
TOM (a) 3TOO -lpaBHJIa, CBeTOBbIMH cHrHaJIaMH, nOBTOpSIeMblMH B TegeHHe Bcero
MaHeBpa;
(i) 3TH CBeTOBble CHFHanJbl aOJI)KHbi HMeTb cnenytomee 3HaqeHHe:

- OJHH npo6necK o3HaiaeT <51 H3MeHHO CBOiA KYPC BrIpaBO>>;

- jjBa npo6ilecKa O3HaqaIOT <61 H3MeHA1O CBOA KYPC B1eBO>>;

- TpH npo6JnecKa O3HaqaIOT «MOH ;jBHKHTenH pa60TaIOT Ha 3ajIH14 XOJI>>.

(ii) npoAOJa14TeJiEbHOCTb Kawg1oro npo6lecKa OJI)KHa 6blTb OKOJIO 1 ceK., HHTep-
Bani MexCfly npo6necKaMH - OKOJIO 1 ceK., HHTepBanJ MewKy IOCjleXIOBaTeJIb-
HbIMH CHrHaJIaMH - He MeHee 10 ceK.;

(iii) HCHOJlb3yeMblH JIAlTS TaKOFO cnrHaiia OrOHb, eCJ1H OH yCTaHOBJieH, IIOJDKeH 6bITb
6e1bIM KpyrOBblM OrHeM, BHAI1MbIM Ha paCCTOASHHH He MeHee 5 MHJIb, H aoJ<eH
COOTBeTCTBOBaTb Tpe6OBaHHAM flpHoKeHHLX I K HaCTOSH1UJM flpaBmnaM.

(c) KorAa cyla HaXOaJqTCa Ha BHjy apyr y jipyra B y3KOM npoxole HJIH Ha
4 apeaTepe, TO:
(i) CyAHO, HaMepeBaiogeecA o6rOHATb jxpyroe CyJIHO, JIOJDKHO B COOTBeTCTBtH C

HpaanuIOM 9 (e) (i) HOKa3aTb ceoe HaMepeHee cJeiyo1oUmM cHrHajiaMH, noga-
BaeMbimH CBHCTKOM:
- ABa UPOJ1OJDKHTe~lbHbIX 3ByKa H BcJieg 3a HHMH OaHH KOPOTK1II 3ByK, KOTO-

pbie O3HaqaIOT < HaMepeBaiocE O6rOH.9Tb Bac no npaBOMy 6opTy>>;

- ABa HpoJIOl1X OHTejIbHbX 3ByKa H BcJ1eaj 3a HHMH JjBa KOpOTKHX 3ByKa, KOTO-
pbie o3HamalOT <A HaMepeBaiocb o6r0oHRTb Bac no jieBOMy 6opTy)o;

(ii) Cy HO, KOTOpOe HaMepeBaOTC51 o6roHATb, JOJDKHO, qeg1CTBYq B COOTBeTCTBHH
c HpaBHJIOM 9 (e) (i), nOJITBepjlHTb cBoe corilacHe cJleuyouAHM cHrHa1OM,
noaBaeMbIM CBHCTKOM B yKa3aHHOR nocjiejiOBaTeJIbHOCTH:
- OJIHH npoJIOJDKHTeJlbHblir, OJIHH KOPOTKHA, OJIHH npoOJKHTeJibHb1I H4 OJIHH

KOpOTKHAI 3ByK.

(d) Korjma cyxga, HaxogIIIIIHecI Ha B14JY jpyr y alpyra, c6nIcaIOTCI 4 nO
KaKOI-JIH60 HpIH1HHe OJIHO H3 HI4X He MO)KeT nOHSITb HaMepeHHiA HiH XAeACTBHIi
gpyroro cyHa H1r1H COMHeBaeTC3[ B TOM, npejlp1HHMaeT JIH 3TO gpyroe CyJIHO
ROcTaTOt1HOe JgeICTBHewi[ rIpellyn1pe115eH!1 CTOJIKHOBeHHS1, OHO JIOJDKHO HeMeI-
JIeHHO cOO6IHTb o6 3TOM riolaqel no MeHbluel Mepe W3ITH KOpOTKHX 4 maCTbIX
3BYKOB CBHCTKOM. TaKOi C14HajI MO)KeT COrIPOBOxKIaTbCqI CBeTOBbMM CHFHaJIOM,
COCTOSIUAHM no MeHbl1elk Mepe 143 ITH KOPOTKHX H qaCTbIX npo6.recKoB.

(e) CYJIHO, npH6jiH)aio~ueecsI K H3rH6y JIH K TaKOMY yqaCTKy npoxojia 141
4bapBaTepa, rge xtpyri4e cyxia MOryT 6bITb He B14AHbI H3-3a HaIHqHSI npen!TCTBHA,
gOJ1)4HO flOgIaBaTb OJHH flpOJ1OJI)4HTeJIb1bIl 3ByK. Jho6oe npH6nH4qo.otteecA
CyjIHO, Haxowttneec B npeileiax CJIbIWHMOCTH 3a H3FH6OM 14i14 iperlTCTBHeM,
ROJIXCHO OTBexaTb Ha TaKOAi cHrHai OJHHM npOROJI HTen1bHbIM 3ByKOM.

0O Eczrn Ha CYAHe CBHCTKH yCTaHOBjieHbI Ha paCCTORHiH 6onee 100 M apyr OT
xipyra, TO JiliA noJga'H c1rHaJIOB MaHeBPOYKa3aHH1 H npeH ynpeJeH14 IO1KeH
14CnOJIb3OBaTbCI TOJIbKO OJIHH CBHCTOK.
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IHpaeujao 35. 3BYKOBbIE Cm4HAJqbI HP4 OFPAHH'-EHHOIf BM1MI14MOCT4

B paioHax orpaHHqeHHOA BHXAHMOCTH HJIH B6AI3H TaKHX paf4OHOB, JAHeM HJIH
HOxlbIO, cHrHaJIbI, npegnHcaHHbie 3THM -IpaBHJIOM, AJoaKHbI noIlaBaTbCA ciiejxyio-
UAHM o6pa3oM:

(a) CyaHo c MeXaHHmeCKHM JiBpraTeJneM, nMeioiiee xojl OTHOCITeJIbHO
BOgbI, JOJmKHO roJIaBaTb mepe3 lpOMe)KYTKHI He 6onee 2 MH. OAJHH npoJIOJDKH-
TebHbEA 3ByK.

(b) CyIHo c MeXaHHqeCKHM jjBHraTeneM Ha XOjly, HO ocTaHOBHBImeec i H He
HMeIoIlee xola OTHOCHTeJIbHO BOJjbI, OlKHO nojilaBaTb xiepe3 npoMe)KYTKH He 6o-
nee 2 MHH. JnBa rlpojojlUKHTeJbHb[X 3ByKa C ripOMe)KYTKOM Me), fY HHMH OKOJIO
2 CeK.

(c) CyJxHo, JIHmUHHoe BO3MO)KHOCTH ynpaaBAHTCA HAM orpanqenHoe B B03-
MOKHOCTH MaHeBpHpOBaTb, CyXIHO, cTeCHeHHOe CBOefi oCaKOI, napycHoe CyJAHO,
CyJXHO, 3aHS[TOe nOBOM pbI6bI, H CyJIHO, 6yKCHpyIou.tee HJIH TOJIKaiol!xee Apyroe
CyJIHO, jIOJDKHbi BMeCTO CHrHaAIOB, npeanIMCaHHbIX nyHKTaMH (a) 4JIH (b) 3TOrO
lpaBHIa, noJaBaaTb 4epe3 npOMe)KyTKH He 6onee JIByX MHHyT TPH nOCjieJjOBaTejIb-

HbLX 3ByKa, a HMeHHO - OJHH npOJIOJI)KHTeJIbHbllA H BcJIeg[ 3a HHM ABa KOpOTKHX
3ByKa.

(d) ByKcHpyeMoe CyJIHO, a ecni 6yKcHpyeTcai 6o0bmIe OJlHOrO CyJIHa, TO no-
ciieRHee H3 HHX, eCJIH Ha HeM HaXOIIHTC5I KOMaHJIa, jjOjuKHO xepe3 IIpOMe)KYTKH He
6oJIee 2 MHH. IOjjaBaTb qeTbipe nOCJIeAOBaTeJIbHbIX 3ByKa, a HMeHHO - OjHH
flpO OJI)KHTejibHbII H BCAlej1 3a HHM TPH KOPOTKHX 3ByKa. IO BO3MO)KHOCTH, 3TOT
CHrHaJI jOAl)KeH 6bITb roJIaH HeMejXJIeHHO nocne CH~rtara 6yKcHpyIougero cyltHa.

(e) Ecim TOnKawoi1ee CYJIHO H CYJIHO, TOJKaeMoe Brepejg, KeCTKO cOejH-
HeHbI B COqjeHeHHOe cyJHO, OHH AOA4KtHbI paccMaTpBaTbC5 KaK CYJIHO C Mexa-
HMlieCKHM JABHraTeeM H nogIaBaTb CHrHaJIbI, npejriHCaHHbIe tIYHKTaMHl (a) Him (b)
3TOrO lpaBAa.

() CyAiHO Ha AKope jOnKHO qepe3 npoMeXyTKH He 6onee 1 MH. yqaIImeHHo
3BOHHTb B KOJIOKOJI HpH6AlH3HTenbHO B TeqeHHe 5 ceK. Ha cyJxHe UAnHHOA 100 M HH
6oAee 3TOT CHrHail KOJIOKOJIOM jjOji)eH roIaBaTbC5 Ha HOCOBOA qaCTH H HeMejI-
JIeHHO BcjieJ 3a HHM Ha KOPMOBOf qaCTH ymaI1geHHbIH CHIHaA rOHrOM B TeqeHHe
5 CeK. CyAno Ha AKOpe MO)KeT VAR npejpynpexgeHH npH6AH)KaiAxCa CYJIOB 0
CBOeM MeCTOHaXOgeHHH H 0 BO3MO)KHOCTH CTOJIKHOBeHHt AOnoaHHTeAbHO nolla-
BaTb TpH nOCneR)OBaTejbHbIX 3BYKa CBHCTKOM, a HMeHHO: OjIHH KOpOTKH]IH, OAlHH

npOJqdO"TetbHbI H OJMH KOPOTKHH.

(g) CyJAHO Ha Me/I jnOlKcHO lnoJIaBaTb CHFHanI KOJIOKOArOM H, eCIH Tpe6yeTCI,
rOHrOM, KaK 3TO npe/iHicaHO HyHKTOM VI) 3TOrO flpaBma, HIOOArHHTe/IbHO nogia-
BaTb TpH OTgerJIbHbiX OTqeTAIHBbIX yjiapa B KOAOKOAr HeIiocpe!jCTBeHHO nepegi KaK-

JAbiM yalauleHHbIM 3BOHOM B KOAIOKOJI H Hocle Hero. CYJ1HO Ha MeJiH MOxKeT AOtOjA-
HHTejrbHO lOjaBaTb COOTBeTCTBYlOLI.HI CHrHaJi CBHCTKOM.

(h) CyJHO JIHHOIAi MeHee 12 M He o6s13aHO toJilaBaTb Bb-llulleyHOMtHYThe CHr-
Hanbl, HO eCIH OHO HX He nollaeT, TO OHO ROJIAKHO noJxaBaTb xipyrOA 34xleKTHBHbIl
3ByKOBOrI CHFHanI qepe3 npoMe)KYTKH 6oAee 2 MHH.

(i) JIoLqMaHCKOe CyJIHO, KOrgja OHO HaxOJIHTCI npH HCIOJIHeHHM CBOHX AIOLA-
MaHCKHX o6H13aHHocTei, B JIOHOAIHeHHe K CHrHanaM, rpej)UHCaHHbIM nyHKTaMH (a),
(b) HJAM (/) 3Toro FlpaBHAa, MO)KeT noXIaBaTb OnO3HaBaTeAbHbiA CPrHaA, COCTOx-
UtHA H3 qeTbipex KOPOTKHX 3ByKOB.
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H7patuAo 36. CHrHAJIbI R)IAI HPHBJrlEEHHI BH14MAHH4

Jho6oe cyRHo pH Heo6xoHMOcTH npaHBJIeb BHiMaHHe ipyroro cyRua MolKeT
IIOflaBaTb CBeTOBbIe HJIH 3BYKOBbie cHrHaJIbI, HO TaKHe, KOTOpble He MOFJIH 6bI
6blTb no omuH6Ke nlpHH Tbl 3a cHrHaJbI, YCTaHOBJIeHHbie 3T4MH IpaBHJIaMH, HJIH
MO24eT HanpaBJABTb Jiy' npoxKeKTOpa B CTOpOHy olaCHOCTH, HO TaK, TO6bI 3TO He
Meuiajio AIpyrHM cy1laM.

l7paeuio 37. CHFHArIbI BEflCTBMM

Korga CYAHO TepnHT 6eJ]CTBHe K Tpe6yeT nOMOUiH, OHO A1OJ;KHO HcHOib3OBaTb
HJIH BbICTaBJISTb cHrHaJIbl, IlpejxIIHCaHHbIe IpHJIOKeHHeM IV K HaCTORIUHM Hpa-
BHJIaM.

qACrb E. 143"bITHI

1lpaeuzo 38. 143bAT14A

J~ho6oe CYJHO (HRH THn cyxJOB), KHJRb KOTOpOrO 3aJIO)KeH HJIl KOTOpOe Haxo-
[HTCS1 Ha CoOTBeTCTByIOIUefi CTaIHH IOCTPOIKH 110 BCTyIJIeHHI HaCTOIuIAHX Hpa-

BHJI B CHJIy, nIpH YCJ[OBHH, TO OHO COOTBeTCTByeT Tpe6OBaHHAM Me)KJ1yHapOjaHblX
-paBHn JIJII npej1ynpexmJeHHA CTOJIKHOBeHHl CYJOB B Mope 1960 r., MO)KeT 6bITb

OCBo6oxImeHO OT BbiriOJIHeHHI HaCTOSIgHX H-paBji B OTHOIneHHH:

(a) yCTaHOBKH orHefi, HMeioI1HX JajIbHOCTh BHJIHMOCTH, npej1nHcaHHylo I-IpaBH-
JIOM 22, - Ha CpOK JXO neTbipex JieT nocnie jaTbI BCTyHJIeHHSl HaCTOSI4HX rIpa-
BHJI B cHJIy;

(b) ycTaHOBKH OrHeIl C IAeTOBblMH xapaKTepHCTHKaMII, npejwrlHCaHHblMH B pa3Jle-
ne 7 f-pHnocensM I K 3THM I'paBHjiaM, - Ha CPOK JO qeTblpex JieT nocnue

1aTbl BCTyIIJeHHM HaCTOSII11HX flpaBHJI B CHJIy;

(c) nepecTaHOBKH orHeI B CB513H C nepexoxoM OT CTaHJjapTHOA aHrjiHl4HCKOIA
CHCTeMbI eJIHHHIU K MeTpHMeCKOIR H OKpyrjieHHeM H3MepSeMblX BejiH4HH - Ha
ace BpeMA;

(d) (i) nepecTaHOBKH TOHOBbIX orHeA Ha cylax 1IJIHHOI MeHee 150 M B COOTBeT-
cTBHH C npejniHcaHHMMH pa31eiia 3 (a) HIpHJIOweHHa I - Ha Bce BpeMa;

(ii) nepecTaHoagn TOnOBbLX orneA Ha cyjgax RJIHHOA 150 M wJiH 6onee B COOT-
BeTCTBHH C npejnHHcaHHMH pa3aejia 3 (a) Hpijio)KeHHq I - Ha CpOK AO 9 jieT
nocae j1aTbI BCTyInieHH HaCTOHIIIX HlpaBHJI B CHAIy;

(e) nepecTaHOBKH TOHOBbIX OrHeA B COOTBeTCTBHH C rpejxntcaHHl4MH pa3xge-
na 2 (b) HpHnoxceHmi I - Ha CpOK [ijO] 9 JIeT nocnie jaTbl BCTyIJIeHI4I HaCTOSI-
ttqlx flpaBHn B CHJIy;

(f) nepecraHOBKH 6OpTOBbLX orHefli B COOTBeTCTBHH C IIpegnncaHalMH pa3lbe-
na 3 (b) -IpHnOKeHA I - Ha CpOK J1O 9 JIeT nocnie jlaTbl BCTynjIeHHq HaCTOI-
ujtx HpaBHR B CHJIy;

(g) Tpe6OBaHHA K 3BYKOCHrHaJbHbIM yCTpOACTBaM, npeifnHcaHHbLX HpHnloxe-
HHeM III, - Ha CPOK J1O 9 JIeT nocnIe j1aTbl BCTynJieHH HaCTOAIUAHX HlpaBHJI B
cHJIy.
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IPHJIO)KEHHE I

PACrHOIOKEHHE H TEXHH4ECKHE XAPAKTEPHCTHKH OFHER1 H 3HAKOB

1. Onpeeaemue

TepMHH <(BbICOTa Hag KOpryCOM>> o3HaqaeT BbICOTy Hag CaMOAi BepxHeA Henpepb[BHOfH
nany6oi.

2. BepmuKaAbHoe pacnoAowcenue ozHei u paccmoanua .e~ory nuu

(a) Ha cyAHe C MexaHHqecKHM JIB1raTejleM JJIHHOH 20 M HJIH 6ojiee TOnOBbie OrHH
gOJI)KHbI 6blTb pacnoJIon)KeHbI cneIytOLL~HM o6pa3oM:
(i) nepegHKAi TonOBbi OFOHb, HJIH eCnI HMeeTCH TOJIbKO OgHH TOIIOBblM orOHb, TO 3TOT

OFOHb - Ha BbICOTe He MeHee 6 M Hain KOpnycoM, a eCAH tunpHHa cynHa npeBbiuaeT 6 M,
TO Ha BblCOTe HaR KOpnyCOM He MeHee 3TOA tHpHHbI, OJAHaKO HeT Heo6xogHMoCTH,

TO6bl 3TOT OrOHb H1axoflHJIC Ha BbICOTe 6onee 12 M Hag KOpnycoM;
(ii) ecJH cyiHO HeceT nBa TOnOBbIX OrHS, TO 3aAHH1Ai H3 HHX AoJnKeH 6blTb HnO MeHbtUeH Mepe

Ha 4,5 M BbImue nO BepTHKaJlbHOl JIHHHH, 4eM nepeaHHA OrOHb.

(b) BepTHKaJnbHoe paccToAHHe MeXW)y TOIIOBblMH OrHMH CyAoB C MexaHH'IeCKHM
nB1raTera eM gojrl4o 6blTb TaKHM, qTo6bI flpH Bcex HOpMaJIbHbIX YCJIOBH1 X n HcIepeHTa
3aAHHA orOHb 6buJi BHjieH Bbllle nepeAHero H paAenbHO OT Hero Ha paCCTOAHHH 1000 M OT
cbOptBTeBHA, ecnii CMOTpeTb OT ypOBH MOps.

(c) TonOBblA orOHb cyAHa C MexaHH'IeCKHM ABraTeneM AnjiHHOI 12 M H 6onee, HO
MeHee 20 M, .uO)KeH 6blTb pacnoJnoKeH Ha BbICOTe He Menee 2,5 M Hag ruiaHuupeM.

(d) CyHO c MexaHHmqeCKHM nuBHraTeiieM gJIHHOi MeHee 12 M MO)KeT Hec'rH CaMb
BepxHHi orOHb Ha BbICOTe Menee 2,5 M Hail nnaHtunpeM. OnHaKO, ecIH OHO HeceT TOOBbIg
OrOHb nOnOJIHHTeJIbHO K 6OpTOBbM H KOpMOBOMy, TO TaKOA TOIIOBbIl OrOHb AnOiKeH 6b1T
pacnonoKeH no MeHbtteli Mepe Ha 1 M BbiIIIe 6OpTOBbIX orHefl.

(e) OnHH H3 nByX HJIm Tpex TOnOBbIX orHeH, npelncaHHbLX inj cyAHa c MexaHHqe-
CKHM gBHraTeJneM, Korga OHO 6yKCHpyeT HnH TOJIKaeT npyroe CygHO, njojiKeH 6blTb pacno-
nO)KeH B TOM wce MecTe, TO H nepelHfi TOflOBbll orOnb cyAHa c MexaHHqeCKHM nBra-
TejneM.

(f) 1pH Bcex O6CTOTenbCTBaX TOHOBbM OrOHb HJIH orHH AOJDnKHI 6bITb pacno-
Jno;KeHbl TaKHM o6pa3oM, qTO6bi OHH 6bIJI oTteTJIBO BHIHbl Hag BCeMH gpyrHMH OHSMH H
KOHCTpyK1WHMH."

(g) BopToBble orHH cyAna c MexaHH'IeCKMM gBnraTejieM nlojiKHbi 6bITb pacnonoKenHi
Ha BblCOTe Hag KOpHyCOM He 6onee, meM TpH 4eTBepTH BbICOTbl nepennero TonoBoro orH5l.
Onn He gn)OJHbi pacnouaraTbcA HaCToibKO HH3KO, qTo6bl HX B1m1HMOCTH MetufalH naaiy6-
Hbie OFHH.

(h) BopTOnbie OrHM, ecI OHH a KOM6M1lpoBaHHOM 4)onape H Korna HX HeceT cyAO C
MexaHHqeCKHM nBaraTereM JnIHHoI Meaee 20 M, OJI)KHbi 6blTb pacnonoxKeabI ne MeHee,
qeM Ha 1 M HH)Ke TOnOBoro orH.

(i) B Tex cnyqaax, Korga HpaBmaa npegnHCblBalOT, qTo6bI cyAHo HeCJIo nBa HAMI TpM
orHA no BepTHKaJibHOAI JIHHHH, paccTosnHA MeKly OFHMMH IIOJIXKHbi 6blTb cjIejylOtllDMH:

(i) Ha cyAe AnJIHHof 20 M H 6ouiee paccToH1e MeXKny TaKHMH orHmMH AOJDKHO 6bTb He Me-
nee 2 M, H HH)KHHIf 143 HHX loj17KeH 6blTb Ha BbICOTe He MeHee 4 M Han KOpnycoM; 3TO
nocnenHee Tpe6OBaH1e He pacnpocrpanueTcq Ha cnyqaA, Korna cygHO HeceT KOpMOBOI
OrOHb COBMeCTHO c 6yKcHpOBO'14blM;

(ii) Ha cynHe nInHHofi MeHee 20 M paCCTOAH1e MeXKAy TaKHMH orHrMH nlouxc o 6bTb He Me-
Hee 1 M H HM)XKHH H3 HHX nojnKeH 6blTb Ha BbICOTe He Menee 2 M Hail naHU1peM; 3TO
nocnenHee Tpe6oBaH1e He pacnpocTpaHsieTcA Ha cnyqaH, KOrna cynno HeceT KOpMOBOA
OrOHb COBMecTHo c 6yKCHpOBOqHblM;

(iii) eciH cynHo HeceT TpH orH , TO OHH AOJDKHbI pacnoJnaraTbC Ha paBHbIX paCCTomHiX
npyr OT npyra.
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(j) HHiKHH$ H3 gByX KpyroBbtX orHeA, npenIHHCaHHbIX RflR CyXHa, 3aHITOro JIOBOM
pb16mI, LIOjiKeH 6blTb pacnoio)KeH HaJg 6OpTOBbIMH OrHAMH Ha BbICOTe, He MeHbeIA, 'leM
I]BOAHOe paccroAHne no BepTHKajH Me)KIy 3THMH KpyrOBbIMH OrH3HMH.

(k) Korma CNJAHO BbIcTaBJIIeT )IBa KO HbIX orHA, TO HOCOBOA 3lKOpHbIfi OrOHb ,OJIDKeH
6bITb Bbiue KOpMOBorO He Menee, TM a 4,5 M. Ha cyAte JVJIHHO 50 M HJ 6onee HOCOBOAi
SKOpHbltA OrOHb JIOJI)KeH 6bIT Ha BbICOTe He MeHee 6 M Hag KOpnyCOM.

3. FopuaomaAbuoe pacnoAoKeiue o2Hea u paccmoiiu.n Mewcy uuMu
(a) Ec nH XI cyAHa C MexaHHqeCKHM )gBHraTeneM npegnucaHbl ABa TOIIOBbiX OrHSI, TO

CopH3OHTaJIbHOe paCCTOAIHHe MexcjWy HHMH goJiHo 6bITb He MeHee HOJIOBHHbl AJIHHbI CyJIHa,
OA1HaKO HeT Heo6xojxHMOCTH, TO6b OHO npeBbIaio 100 M. HepeRxHHfi OrOHb XtOJI)KeH 6bITb
pacnoiioxKeH OT 4)opuJTeBHS Ha paCCTOAHHH, He npeBbUuaioCUeM qeTBepTH XJIHHbI CyAHa.

(b) Ha cygne JvHHoi 20 M HAH 6ouee 6opTOBbie orHH He foJDKHbi pacnoinarambca
npepeA flepeJIHHM TOnOBbIM orHeM. OHM XtOfHHbI 6bITb pacnojio)KeHbI Ha 6opTax Him B6JIH3H
6opToB CyAHa.

4. Pacnoaoceiue uu/opta4uoHno-yKa3ameAbNbtx oHe u aU3iaKO6 Hapbt6oAoanbtx cyoax
u cyax, 3aHmbtx t6Hoy2Ay6umeAbHbIMU uAu no0)RocHb.Mu pa6omamu
(a) OrOHb, npegnHcaHHbIAi UpaBHxoM 26 (c) (ii) aJIis yKa3aHHX HanpaBneHna HblMeTaH-

HbIX CHacrefi C CygHa, 3aHIToro JOBOM pb16bi, ojXojKeH 6bIb pacnoloe)KH Ha pacCTOS1HHM He
meHee 2 M H He 6onee 6 m no ropH3oHTajiH OT AByX KpaCHOrO H 6enoro KpyrOBbIX orHei,
npegUIHcaHHbX rIpaBHJIo 26 (c) (i), H npH aTOM yKa3aHHbIA oro Hb gojCeH 6blTb pacno-
JIO)KeH He BbnlUe 6euioro H He HH)Ke 6OpTOBbIX OrHeH.

(b) OrHi H 3HaKI CyHa, 3aHATOrO J[HOyrjy6HTeJibHbIMH HJIH HOABOAIHbMH pa6OTaMH,
npen;IHcanHHEbe 1lpaBHJOM 27 (d) (i) H (ii) AA yKa3aHHA CTopOHhb, Ha KOTOpOA cymuecTByeT
npeITCTBHe, H/HJIH CTOpOHbI, C KOTOpORi MO)KeT 6e3onaCHO npoAiTH gipyroe CygHo, AOJI4,Ib
6blTb pacnoJ1o)KeHbI Ha MaKcHMaJIbHO BO3MO)KHOM yJZa~jeHHH HO FOpH3OHTaJIH, HO HH B KOeM
cniymae He HaXOZIHTbCKI Ha paCCTO1HHH MeHee 2 M OT OrHefi H 3HaKOB, npegIHcaHHbix IlpaBH-
1OM 27 (b) (i) H (ii). BepXHHi H3 3THX orner HAM 3HaKOB HH B KoeM CJytlae He oloJUeH 6bITb
pacnoio)KeH Bbime HHxKHero M3 Tpex orHei HAM 3HaKOB, npegnHcaHHbIX l-paBHJIOM 27 (b) (i)
H i).

5. lllumbt 6AR 60pmoabIX oHeu
[SOpTOBble OrHH ROJI)KHbi 6bTb o60pyAOBaHb CO CTOpOHbl, o6pautteHHOA K gtnaMeTpaub-

HOi IIJIOCKOCTH CyJHa, U4HTaMH, OKpaiueHHblMH B qepHbIA MaTOBbIA IABeT, H JIOJl)Hbl
yJIOBJieTBOplTh Tpe6oBaHHAM pa3jAena 9 HaCTOAujero IpMjoIKeHHSI. ECJ1H HCfIOJIb3yeTCA
KOM6HHHpOBaHHbgI cjoHapb C OIHOA BepTHKajibHOI HHTbI HaKania H OqeHb y3KO1 nepe-
ropogKoK MeXAy 3eneoiHC H KpaCHoF ceK9HAMH 44oHapm, yCTaHOBKa HapyCHbX WHTOB He
Tpe6yeTcA.

6. 3maxu
(a) 3HarH o DKHbi 6bIh, qepHoro gBeTa H cJe1ytl1oLAHx pa3MepoH:

(i) map XIoj1xceH HmeTb IHaMaeTp He meiee 0,6 M;

(ii) KOHyC goAXKeH HMeTh XnaMaeTp B OCHOBaHHH He MeHee 0,6 M M BbICOTy, paBHpo ero
XAHaMeTpy;

(iii) 1lH1HIjp eXoCJeKH HMeTb AHaMeTp He Menee 0,6 M H BbICOTy, panBHyo ero ABOAHOMy
JAHaMeTpy;

(iv) pom6 goJ KeH COCTOATb H3 aByX KOHyCOB C O6IWHM oCHoBaHeM. Pa3MepbI KOHyCOB
XiOJKHbI COOTBeTCTBOBaTb Tpe6OBaHHM nOnyHKTa (ii).
(b) BepTHKaibHOe paccToaHHe MeXAy 3HaKaMm jO11)KHO 6bITb no MeHbinei Mepe

1,5 M.

(c) Ha cy~Ae A oJIHHCH Meree 20 M MOryT HCnOJIb3OBaTbC5x 3HaKH MeHbUHX pa3MepOB
npHmeHHTejibHO K pa3MepeHHSM CygHa H paCCTo05HHe MeeKcy 3HaKaMH MO)KeT 6bxTb COOT-
BeTCTBeHHO yMeHbmeflo.

7. Ueemofte xapaxmepucmuKu omea

lUBeTOBbie xapaKTepHCTHKh Bcex orHeA, npegnHcaHHblX HaCTOL1HMH IpaBHjiaMH,
AOJDKHbI COOTBeTCTBOBaTb HH)Kec Iy OMHM cTaHXapTaM, KOTOpbIe HaXORATCH B npeaenax
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o61ac'rei InarpaMMbl, yCraHoBnemHHbx fIM! KaxcgJoro uwera MeAyiapoJIHou cBero-
TeXHHqeCKOfi KOMHccHe (CJE).

FpaHnUbI o6aacTH A.11 Kaxmoro tkBeTa onpeieimoTcm cneJAyItoUAMH KoopJHHaTaMH:

(i) Beabti~

x 0,525 0,525 0,452 0,310 0,310 0,443

y 0,382 0,440 0,440 0,348 0,283 0,382

(ii) 3eaenbll!

x 0,028 0,009 0,300 0,203

y 0,385 0,723 0,511 0,356

(iii) KpacHbl(4

x 0,680 0,660 0,735 0,721

y 0,320 0,320 0,265 0,259

(iv) )KeAmbtu

x 0,612 0,618 0,585 0,575

y 0,382 0,382 0,425 0,406

8. Cuaa ceema oHeti

(a) MHHHMajibHa cHia CBeTa orHeA ijoJdKHa paCCqTbBaTbCsi no 4)opMyJe:

1 = 3,43 x 106 x T x IP x K - )I
rmie 1 - c~na cneTa 1 3KCHyaTaLkoHHbHX yCJIOBHMX B KaHJAejiax;

T - CBeTOBOA nopor 2 x 10 - 7 JoKca;
,7 - /1aJIbHoCTE, BHRHMOCTH orHR (aaamHOCT1b oCBemieHHR) B MopCKIX MHIJIMX;
K - Ko3aHmLHeHr npOHyCKaHH aTMocqepbi.

3HaqeHHe K03oaHibHeHTa K anit npeanncaHblX orHel AOJDKHo 6bIMb 0,8, WrO COoTBeT-
CTByeT MeTeoponormmecKoAi BAH114MOCTH, paBrlol npH6aH3reTAbHO 13 MOpCKHM MHJIAM.

(b) HeKoTopble 3HaqeHIa CHJIbI CBeTa, BbI4mcneHbe no yKa3aHHoiA (OpMyJie,
npeIcTaBJIeHbI B cJie11yiouefi Ta6niHte.

ZIOJ.bHOCmb 6U1OUOCmU OHR
(6a.abnocmb oc6eu4emum) Cua ceema ozA a Kau)e-aRx

e AiOPCKUX MUARX npu K - 0,8nI
1 0,9
2 4,3
3 12
4 27
5 52
6 94

HPHMEAH14E: MaKCHMajbHyIO cKAy caeTa orHeA ciiejiyeT orpaH'iHaT BO H36e)KaHHe
qpe3MepHoro cnenmigero 6Jecra.

9. FopuaoumaJbiibte ceKmopbt

(a) (i) YcTaHoanjeHHbie Ha CY1He 6OpTOBbie orHH IIOJDCH]b o6ecne-IHnaTb B Ha-
npaBJIeHHH no HOCy MHHHMaJibHyIO Tpe6yeMyto ciuy CBeTa. 3'Ta cHna cBeTa IIojixHa yMeHh-
ujaTbCH TaK, TO6bI B npeiienax OT 10 Ao 303a rpaHHLiaMH ycTaHoBJneHHbIX CeKTOpOB CBeT
HpaKTHqeCKH Hcxe3.

(ii) M4HHMajibHaR Tpe6yeMaA cnna cBeTa KOpMOBbIX, TOHOBbIX H 6opTOnblx oreH
11OI)KHa o6ecneMHBaTbCl nO gyre ropH3OHTa B npexienax, npe1nHcaHHbIx 'paBHJIoM 21
ceKTOpOB, He R1oxotq 5011o rpamlm ceKTopa B HanpaBjieHHH 22,50 no3aAH TpaBep3a. )Janee
CHna cBeTa MO)KeT yMeHbuiaTbC Ao 50% Ha rpaRHi.e ceKTopa; 3aTeM oHa AonjixHa no-
cTeneoHH yMeHbuiarcsI C TeM, xiTo6bl B npenenax 50 3a rparmteik ceKTopa CBeT npaKTH-
tiecKH Hcxie3.
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(b) KpyroBble orHH JIOJ)KHbi 6blTb pacnojno)KeHbi TaKM o6pa3oM, HTO6bl HX He
3aTeMHRJIH MaTbil, cTIeHhH HJIH KOHCTpyKLHH B npeaienax yrjioabix CeKTOpOB 6oiiee 60. 3TO
Tpe6oBaHHe He pacnpocrpaHmeTc3[ Ha MKOpHbie OrHH, KOTOpbIe HeT Heo6xOXAHMOCTH Bbl-
cTaBJIXTb Ha Ipe3MepHOA BbICOTe Hail KopnycoM.

10. BepmucaiAbUbie ceKmopbt
(a) 3jAeKTpH4eCKHe orHH, 3a HCKJaiOqeHHeM OrHei 11nq napyCHbIX CyRiOa, IOIKDHbI

o6ecneqHBaTb B BepTHKaibLHX ceKTopax:

(i) no MeHb]ueH Mepe Tpe6yeMyo MHHHMajbH~yO CHJly CBeTa B npeleiiax 50 Bbiue H HH)Ke

rOpH3oHTanbHOH nJIOCKOCTH;

(ii) no MeHbiuefi Mepe 60% Tpe6yeMog MHHMiMaaJbHOI CMJnb| ceeTa B npegenax 7,50 BbiUte H
HH)Ke rop143oHTajibHO i nJIOCKOCTH.

(b) 3jieKTpHqecKHe OrHM wix napycHbIX CyRIOB XtOJDIKHbI o6ecneM4BaTb B BepTMKaJIb-
HbIX ceKTOpax:

(i) no MeHimeA Mepe Tpe6yeMyo MMHHma1ybHYIO CMJ1y ceeTa B npelienax 50 BbIUe 14 HM)Ke
rOpH30HTaJbHOH nJIOCKOCTM;

(ii) no MeHbmefi Mepe 50% Tpe6yeMog MHHMMaTbHOA CHJIbl CBeTa B npelleaax 250 aiiue H
HH)Ke ropM3OHTaJIbHOi IUIOCKOCTH.

(c) ,IAR HeaJeKTpHqeCKX orHeA 3TM Tpe6OBaHHS flOJIKHbI BbinolAHXTbCg HaCTOJIbKO,
HacKoaIbKO 3TO BO3MOKHO.

11. CuAa c6ema ueaAeKmpu'iecKux ovie
MHHManIHasI cHia CBeTa Hea3eKTpHMeCKX orHeA JIOJDKHa, HaCKOabKO BO3MO)KHO,

cooTBeTcTBoBaTb 3HaqeHHRM CHabl CBeTa, yKa3aHHbIM B Ta611HLe paagena 8.
12. O2ob Aiaue6poycaaauua

He3aBHCMO OT noAo2KeHHfH nyHKTa 2 (f) 3Woro HpHno)KeHMA, OrOHb MaHeBpOyKa3a-
1MM, npegycmoTpeHH1IAt H-paBta~oM 34 (b), 1ionDKeH 6bb pacn1oJIo)KeH B TOA 2Ke CaMOA npo-

ROJI6HOl BepTHKa.IbHOf I IOCKOCTH, HTo H TOIHOBbIM orOHb MnJ orHH, H, HaCKOJbKO 3TO
npaKTHqecKH B03MOXCHO, Ha BbICOTe He MeHee 2 M no BepTHKaTH BbIIue nepejwero TOnOBO-
ro orHA. 1IpH 3TOM orOHb aaeBpoyKaaan XionKeH 6bITb pacnono)KeH no BepTKan He
MeHee, HeM Ha 2 M BbIwe JIHI HH)Ke 3agHerO TonoBoro orHq. Ha cyjjHe, KOTOpoe HMeeT
TOa1bKO OJAHH TonOBbiA oroHb, orOHI MaHeBpOyKa3aHM, ecIH OH HMeeTCSl, XAonDKeH 6blTb
ycTaHOmeH Ha HaM6oee BHAHOM MecTe B paCCTO1HHH He MeHee 2 M no BepTMKanH OT TOnO-
BOrO OrHA.

13. Oo6peuue
KOHcrpyKtRa 4joHapeA H 3HaKOB, a TaKe ycraHOBKa cbOHapeA Ha CyjtHe IOJDKHb

oTBeaTb Tpe6OBaHHtLM COOTBeTCTByIOutgerO KOMneTeHTHorO opraHa Toro rocyxtapCTBa, rie
3aperHCrprpOBaHO iaRHoe cyzIHO.

HIP I A0 )K E H ELII

jXonOJIHHTEJIbHbIE CHHA.nbI al CYXQOB, 3AHSThIX JIOBOM PbIBbI BBJIH3H jPyr OT RPYFA

1. 06uee ycaaauue
OrHM, yKa3aHHbIe B 3TOM HprMoJKeHHH, eCJ01 OHM BbICTaBJlIoTCSl B COOTBeTCTBMH C

1-paBrtnoM 26 (d), jIOAIuKIbI 6ElTb pacnojio)KeHbi Ha HaH6oJee BHAHOM MeCTe Ha paCCTOHHH
He Meiee 0,9 M B CTOpOHy OT orHeA, npenticaHHbX HpaBJIOM 26 (b) (i) H (c) (i), H H )Ke
3THX orHeA. 3TH OVHM JIOJUKHbI 6blTb KpyrOBbIMH H BHAHMblMH Ha paCCTOIHHme He Melee
1 MHIH, HO Ha MeHbLuee paCCTO31HHe, HeM OI'HH, fpelnHCaHHbIe HaCTO~IIwMH IpaB1naMH

JlJI1 CyAIOB, 3aHRTbIX JIOBOM p16bIl.

2. CuvHabl OAR Cy46o6, 3at-lmbtx mpaAeuuem

(a) Cylla, 3aHqlTbie TpaneHHeM, He3aBHCMMO OT TOrO, mcnoJIb3yOT JI OHM JIOHHbie HaMI
nejiarM'ecKHe cHacTM, MOryT BbICTaBaISTb:
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(i) Korla OHn BbiMeTbIBaIOT CHaCTn - JjBa 6eJIblx OrH51, pacHoJio)KeHHbie no BepTHKanrb-
HOR JIHHHH;

(ii) Korjta OHM Bb16pa1OT CHaCTH - 6ejibIfi orOHb Haj1 KpaCHblM, pacnoJio)KeHHbIe no
BepTHKarbHOlA JIHHHH;

(iii) Korga CHaCrb 3a1genl1cb 3a nIpengTCTBme - ABa KpaCHb1X OrHSI, pacnoio)KeHHbie 110
BepTHKaJIEHOfI1 JIHHHH.

(b) Kaicnoe Cy~lno, 3aHToe napHb1M TpaJeHHeM, Mo)KeT noKa3blBaTh:

(i) HOqbIO - .rlyq npo)KeKTOpa, HanpaBlxeMbll- Bnepel H B CTOpOHy apyroro CyAlHa 3TOII
napbl;

(ii) Korea cyga BbiMeTblBalOT HurH BbI6HpaIoT cmaCTH, HJH KOrmIa RX CHaCTH 3algenvimCb 3a
nperMTCTBHe - orHH, npeRHHcaHHbie nyHKTOM 2 (a) Toro flpHuioxeHHA.

3. Cuznaabt ).AR cy3O, npou36oo)u4ux A86 pbt6bt KotueAbKO6b.U Heoc)amu

Cyga, npoH3BOAMLHt4e ROB pbI6bI KOLeJibKOBbIMH HeBoIIaMH, MOIrT BbICTaBJ5NTb JABa
)KenTbIX orHm, pacnoowKembie no BepTHKaj1bHOA JIHHHH. 3TH OrHH AOJDKHbi nonepeMeHlo
glaBaTb npo61eCKH Ka xImyo ceKyHtAy, npHmeM npoIoJ"dHTejibHOCTb CBeTa H 3aTeMHeHHA
flOJDKHa 6bITb OIIHHaKOBOH. 3TH OrHH MOIyT 6bITb BbLCTaBjieHbl TOJIbKO Torxla, Kor ja ABH-

)KeHHe CyAIHa 3aTpyjIHeHo ero pbI6OJlOBHbIMH CHacTrMH.

n PH 1O)K EH14E III

TEXHH4ECKME XAPAKTEP4CTHKH 3BYKOCI4FHAJIbHbIX YCTPOfIcrB

1. CSucmKu

(a) Vacmombt u )a.abHiOCmb cAbtUu.Mocmu. OCHOBHa qiaCTOTa cHrHala norniHa 6bIT
B npegeiiax 70-700 rg. )JaJrbHOCTb CJabIIuHMOCTH c~rHajia XIOJDKHa opeieJu1TbCA TaKHMH
'iaCTOTaMH, KOTOpbie MoryT BKJIIOaTb OCHOBHyO H/HAlH OaIHy HA HeCKOJIbKO 6ouiee BbICO-
KHX qaCTOT B npegeuiax 180-700 riA (± 1%), o6ece1HBaioItAHX ypOBH 3ByKOBoro IjaBjieHHM,
yKa3a~Hbie B naparpa4be 1 (c) 3TOrO HpHJIo)KeHHA.

(b) lpeoeabt OCMO6Mb1X 'tacmom. '-To6bi o6ecneqHTb iocraTOIHo 6oubsuoe pa3HOo6-
pa~ne xapaKTepHCTHK CBHCTKOB, OCHOBHai qaCTOTa IIOjiKHa HaxOJIHTbCN1 B cieiyoLMx
npeuieuiax:

(i) 70-200 rii 11112 cyAna nIJIHHOH 200 M H 6oinee;

(ii) 130-350 ri JIA cyAHa JJIaHHOf 75 M H 6ouiee, Ho MeHbuie 200 M;

(iii) 250-700 rx Rim cyiaHa 11RMUOA MeHee 75 M.

(c) CuAa 36yKa u o)aAbnocmb CAbtUUocmu cumHaAa. YcTaHOuieHHifl Ha CY11He
CBHCTOK XIOJDKeH o6eceHnBaTb B HanpaBjieHH MaKCMyMa CHJIbI 3ByKa H Ha paCCTO2HHH 1 M
OT Hero TaKOA ypOBeHb 3ByKOBOFO JgaBJIeHI4N, KOTOpblfi HO KpalfIHefi Mepe B OJIHOH

3 OKTaBHOA nouioce B Jtfana3oHe qaCTOT 180-700 rti (± 1%) 6bui 6b He Meamme, xieM COOT-
BeTCTByioittee 3HaieHne, fPHBegeHHOe B HHEKecie1yroueA Ta6nHqe.

IL.auHa cy)na Ypoaeub na paccmoanuu I .Ai e / oKma6Hoa noAoce aa.AbHOCrnb cAbIWuAoCmU
6 mempax a oet4u6eAax, omneceunnba K 2 x 1

W 
/CM

2  
6 .OPCKUX AMUARX

200 Him 6onee 143 2
75 H 6ojiee, HO MeHee 200 138 1,5
20 H 6ojiee, HO MeHee 75 130 1
MeHee 20 120 0,5

XIaJIbHOCTb CJIbIImHMOCTH B rpHBeeHHOAl Ta6IHLge laeTc2 fIu C~BeeleHHM H npH6iH-
3HTeJIbHO NwmHJeTCN TOM 1aJIbHOCTbO, Ha KOTUpOI4 CBHCTOK MO)KHO yCJIbilwaTb B HanpaBne-
HHH MaKCHMyMa CHJ~bI 3ByKa C 90% BepO51THOCTbIO B yCJ1OBMHX CriOKO HOHfi aTMoc4bepbI Ha
6opTy CyljHa CO cpejXHHM ypOBHeM wyMa B MecTax 11pOCJIyLHBaHKM (ripHHMaH CpejjHH
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ypOBeHb wyMa 68 a6 B OKTaBHOA nonoce c IjeHTpOM 250 rt H 63 a6 - B OKTaBHOA nonoce c
i eaTpOM 500 Iri,).

HpaKTHqeCKH ItajbHOCTb, Ha KOTOpOAi MOxHO ycJIbIU1aTb CBHCTOK, qpe3BbIqafiHO
H3MeH4HBa H B 6oXbWoi cTeneHH 3aBHCHT OT yC.OBHa noroabi; BbiuenpaaeieHHbie
Ta6JIH4Hbie 3HaqeHHMA MOcHO paccMaTpHBaTb KaK THnHqHbie, Ho npH HaHaHH CHJibHoro
BeTpa H BbICOKOM ypoaHe myma B MeCTaX npocjyIUHBaHHs AaJIbHOCTb CjIbIUIHMOCTH MO)KCT
3HaMHTenlbHO yMeHbIuaTbCI.

(d) 3eyKOCU2HaAbf-bte ycmpo(Icm6a eanpa6,aenuouo eicm6ua. YpOneHb 3ByKOBOro
AaBjieHH5, coaaBaeMbIfi CBHCTKOM HanpaBJIeHHoro lerIcTBHa, B nuo6OM HanpaBjieHHH B
rOpH3OHTaJIbHOI nIIOCKOCTH B npeaenax ± 450 OT HanpaBAeHHA MaKCHMyMa 3ByKa He
O31uKeH 6bITb HH)Ke, '1eM Ha 4 16 OT YPOBHM Ha OCHOBHOM HanpaBjieHHH. Bo Bcex OcTaJlbHbIX

HanpaBeHH LX B rOpH3OHTaJIbHOA [IAOCKOCTH ypOBCHb 3ByKOBOrO jIaBJIeHHX He AOJi4KeH
6bITb HH)Ke, qCM Ha 1016 OT ypOBHA Ha OCHOBHOM HanpaBJicHHH, TaK qTO6bI laJIbHOCTb CJIbl-
IIHMOCTH B jnio6OM HaHpa~BjeHHH 6bina 6bl He MeHbuwe fOJIOBHHbI taIJIbHOCTH CJIbIIIHMOCTH
Ha OCHOBHOM HanpaBjieHHH. YpOBeHb 3ByKOBOFO AlaBJeHHR aOKeH H3MepATbC1 B TOI

1/3 OKTaBHOA noJIoce, KOTOpal onpeej CieT AajIbHOCTb CJIblIUHMOCTH.

(e) PacnoAoxienue caucmKo6. Korga CBHCTOK HanpaBneHHoro Aei~cTBHs HpHMeHqeT-
CR B KaqtecTBe eHHCTBeHHOFO CBHCTKa Ha CyAHe, OH AOJixceH 6blTb ycTaHOBJICH TaKHM
o6pa3oM, 4To6bI MaKCHMajubHaA c~ua 3ByKa 6bula aanpaBjieHa crporO Bnepeaj.

CBHCTOK gOAI)KeH 6bITb paCfOJIOKCeH HacToJobKO BbICOKO, HaCKOJlbKO 3To upaKTHeCKH

BO3MO)KHO Ha CyAHe, qTO6bI yMeHbmUHTb flOMeXH pacnpocTpaHeHHIO 3ByKa H CBeCTH K MHHH-
MyMy onaCHOCTb nOBpC)KReHHM cniyxa y 3KHnaxKa. YpOBeHb 3ByKOBOrO aaBneHHx co6crBeH-
Horo CHrHaIa CyJIaHa B MeCTaX IIpocJIylUHBaHHA 3ByKOBbIX CHrHaJIOB He AoJIiKeH 6bITb 6onee
110 16 (A) H, HaCKOJIEKO 3TO BO3MO)KHO, He npeBbIU1aTb 100 j16 (A).

(f) Ycmauo6Ka 6oaee ,e. o'4oC c6ucmKa. ECJIH Ha CyJIHe CBHCTKH ycTaHoBJreHbi Ha
paccrOAHHH 6onee 100 M Apyr OT apyra, TO AOJIHbl 6blTb fpHHR T6I Mepbi, xiTO6bi OHH He

JIefCTBOBaJIH OIHOBpeMeHHO.

(g) KoMt6utupoealii-bie 38yKo8bte cucmeMbl. ECJiH npeanonaraeTCa, ITO H3-3a HaJIH-
qIHJ IpeIATCTBHfI 3ByKOBoe none eaHHHIHoro CBHCTKa HulH OAHoro H3 CBHCTKOB, yIlOMAI-
HyTbtX a iyHKTe (0 Toro 'pHJIoxKeHHA, HMeeT 3OHy 3HaqHTeJIbHOrO CHH)KeHHR ypOBHl
CHrHaJIa, TO peKOMeHyeTcsi ycraHaBJIHBaTb KOM6HHHpOBaHHyIO CHCTeMy, TO6bI ycTpaHHTb
BJIHAHHe 3THX HpenATCTBHfi. flpHMeHHTejibHO K HacToAU1M fIpaBHuaM KOM6HHHpOBaHHa
3ByKOBa CHcTeMa AOJDKHa paccMaTpHaaTbCA KaK OaHH CBHCTOK. CBHCTKH KOM6HHHpOBaH-
HOI CHCTeMbI JOJEIKHbI 6bITb pa3MelieHbI Ha paCCTOIHHH He 6oaee 100 M apyr OT npyra H

ycTpOeHbl TaK, -ITO6bl 3By'aTb OaHOBpeMeHHO. TlacTOTbI aTHX CBHCTKOB QOJIKHbl MexicJIy
co6oH OTJIHqaTcA 11o MeHbaneA Mepe Ha 10 rj.

2. KoAoKoA uIaU 201Z

(a) Caa 36yKa CuHaAa. KonOKOJI Hun roHr HJIH HHOe yCTpOHCTBO C aHaxlorH'HbMH
3ByKOBbIMH xapaKTePHCTHKaMH J[OJDKHbl o6ecne4HBaTb ypoBeHb 3ByKOBoro IaBJIeHHR He
MeHee 110 a6 Ha paCCTORHHH 1 M.

(b) KoicmpyK14ua. KonoKona HIH rOHrH 1Oj1cHbI 6bITb H3rOTOBneHbl H3 KOppo3HOH-
HO-CTOAKoro Marepaia H H31aBaTb 3ByK qHCTOrO TOHa.

JiXHaMeTp pacTpy6a KOJIOKOJia JIOJDKeH 6bTb He MeHee 300 MM AIA s cyIaoa aaHO 6onee
20 M H He meHee 200 MM JXI q CyJOB aJJIHHO OT 12 ao 20 M. TaM, rae B03MOXHO, peKOMeHjtyeT-
CA TIpHMeHslTb KOJIOKOJI C MexaHHqeCKHM npHBOfOM <<3blKa>> wi o6ecneqeHHa HOCTOgIHHOI

CHJIbI 3ByKa, HO npH aTOM aornxcHa 6bITb coxpaaeHa BO3MOX(HOCTb 3BOHHTb B KOJIOKOJI

Bpy'qHyIO. Macca V«R3bIKa>> aouux-a 6bITb He MeHee 3% MaCCEJ KOJIOKOJIa.

3. 0)o6peuue
KOHCrpyKtLUM 3ByKOcHrHaJbHbIX yCTpOACTB, HX xapaKTepHCTHKH H yCTaHOBKa Ha CyJIHe

AOJI2XIHb OTBemab Tpe6oBaHHMM COOTBeTCTByIOUterO KOMneTeHTHOrO opraHa rocyaapcrea,
rae 3aperHcTpHposaao AaHHoe cyAnHO.
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HPHJIO)KEHIE IV

CHrHAjibl BEACTBH51

1. CneyiouAHe CHFmajib, HC1OJIb3yeMbie HJIH BbicraB.umeMbie BMeCTe flH60 pa3-
1iejibHO, yKa3bIBamOT, 'qTO CylHO TepnHT 6ejcmrBHe H Hyw.RaeTcA B nloMOumH:

(a) nymie'Hbie BbcTpeJIbi Hal npyrHe npOH3BOAHMbie nyTeM B3pbIBa CHrHajibi c npoMeKYT-
KaMH OKOJIO 1 MHH.;

(b) HenpepbIBHi6L 3ByK Jmo6bIM annapaToM, nipeAHa3Ha'eHHbMM 121 no1aqH TyMaHHbLX CHr-
HaAoB;

(c) paKeTbl HAU rpaHaTb6i, BbI6paCbBalOUwle KpaCHb[e 3Be3Ab1, BbimyCKaeMbie noojIHHoqKe
qepe3 KOpOTKHe npoMeWYTKH BpeMeHH;

(d) ctrHaJI, nepeaHHbIfi no pajjHoTeaierpa4)y HflH c nOMOUbiO iuo6ofi jIpyl'orl CMrHa]b6HOi
CHCTeMbI, COCTO1HAMH H3 CoqeTaHHL 3ByKOB ...---... (SOS) no a36yKe Mop3e;

(e) CHI'HaJi, nepejaHblM no pa1oTeuie4oHy, COCTOMAHlHI H3 npOH3HOCHMOro Bcjiyx cjOBa
vM3fi3A>;

(I) CHFHaj 6eICTBHI no MexcmyHapoIHoMy CBO11y CHrHaJIOB - NC;

(g) CHrHaJi, COCTOSMH H3 KBapaTHoro 4Llara C HaxolAUHMC Hag HHM Hum MoR HuM
uiapoM MH n qeM-nH60 HOXO2I(HM Ha map;

(h) niamA Ha CygHe (Hanptmiep, 0r ropauefil CMOJMHOrI Hm Ma3yTHoAi 6oqK H T.H.);

(i) KpaCHbA CBeT paKeTbi C napaufoToM HAH it(auibm(Pefiep KpacHoro iABeTa;

(j) JIMOBOA CHiHaJI - BbMYCK Kuy6oB AbiMa opaHvienoro iiBeTa;

(k) Meauiennoe H noaTopieMoe no11iolrne H O1yCKaHe pyK, BbITRHyTbIX B CTOpOHbI;

(I) pagHOTejierpa4bsE. CHrHaui TpeBorH;

(m) panjHOTeje4)OHHbI1 CHrHaui TpeBorH;

(n) CHrHaulbi, nepeilanaeMm~e aBapHIHbIMH pa1Ho6ylMH yKa3aHHX noAoKeHHA.

2. 3anpemaeTca npHMeHeHme HAH BbICTaBJIeHHe ino6orO H3 BbileyKaaHHbiX CHHa-
J1OB B HHbIX iAejIRX, KpOMe yKa3aHHX o 6ejlCTBHH H Heo6xORHMOCTH nOMOIAH; He 11oHYCKaeTc
TaKxKe HCIIOJIb3OBaHHe CHrHaJIOB, KOTOpbie MoI'yT 6bfrb cnyTaHbi C 211o6mM H3 Bhllenepe-
'IHCJIeHHbIX CHrHaJIOB.

3. CuelyeT TaK)e o6pataiTb BHHMaHMe Ha COOTBCTCByto1uue paa3JIbi Mew.Ay-
HapORiHOrO CBo1ia CHrHaJIOB, PyKOBojfcTBa no IIOHCKy H cnacaHHIO TOprOBbEK CyRoB, a TaK)Ke
Ha BO3MOXCHOCTb HCnOAb3oBaHH cnenyioujxx carHajAoB:

(a) noIoTmige opaHAeaoro lBeTa c qepHbiM KBa1paTOM jiH6O KpyrOM HuIH gpyrHM
C0OTBeTCTBy101UHM CHmmOjOM (1i21 onoHaBaHHS C Bo3xyxa);

(b) iBeTHoe UInTHO Ha Boe.
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[OFFICIAL SPANISH TRANSLATION - TRADUCTION OFFICIELLE ESPAGNOLE]

CONVENIO SOBRE EL REGLAMENTO INTERNACIONAL PARA PRE-
VENIR LOS ABORDAJES, 1972

Las Partes del presente Convenio,
Deseando mantener un elevado nivel de seguridad en el mar,
Conscientes de la necesidad de revisar y actualizar el Reglamento internacional para

prevenir los abordajes en el mar anejo al Acta final de la Conferencia internacional sobre
seguridad de la vida humana en el mar de 1960,

Habiendo considerado dicho Reglamento a la luz de la experiencia desde que fue
aprobado,

Acuerdan:

ArtIculo 1. OBLIGACIONES GENERALES

Las Partes del presente Convenio se obligan a dar efectividad a las Reglas y otros
Anexos que constituyen el Reglamento internacional para prevenir los abordajes, 1972 (en
adelante denominado "el Reglamento"), que se une a este Convenio.

Articulo 11. FIRMA, RATIFiCACI6N, ACEPTACI6N, APROBACI6N Y ADHESI6N

1. El presente Convenio quedar- abierto a la firma hasta el 1 de junio de 1973 y
posteriormente permanecerA abierto a la adhesi6n.

2. Los Estados Miembros de las Naciones Unidas o de cualquiera de los
organismos especializados o del Organismo Internacional de Energfa At6mica, o partes
del Estatuto de la Corte Internacional de Justicia podrdn convertirse en Partes de este
Convenio mediante:
a) firma sin reserva en cuanto a la ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n;
b) firma a reserva de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, seguida de ratificaci6n,

aceptaci6n o aprobaci6n; o
c) adhesi6n.

3. La ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n se efectuard depositando un
instrumento a dicho efecto en poder de la Organizaci6n Consultiva Marftima Interguber-
namental (en adelante denominada "la Organizaci6n") la cual informarA a los Gobiernos
de los Estados que hayan firmado el presente Convenio, o se hayan adherido al mismo,
del dep6sito de cada instrumento y de la fecha en que se efectu6.

Articulo 111. APLICACI6N TERRITORIAL

1. Las Naciones Unidas, en los casos en que sean la autoridad administradora de un
territorio, o cualquier Parte Contratante que sera responsable de las relaciones inter-
nacionales de un determinado territorio podrin extender en cualquier momento a dicho
territorio la aplicaci6n de este Convenio mediante notificaci6n escrita al Secretario
General de la Organizaci6n (en adelante denominado "el Secretario General").

2. El presente Convenio se extenderi al territorio mencionado en la notificaci6n a
partir de la fecha de recepci6n de la misma o de cualquier otra fecha especificada en la
notificaci6n.

VbI. 1050, 1-15824



126 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1977

3. Toda notificaci6n que se haga en conformidad con el pdrrafo 1 de este Articulo
podrA anularse respecto de cualquier territorio mencionado en ella y la extensi6n de este
Convenio a dicho territorio dejard de aplicarse una vez transcurrido un afio si no se
especific6 otro plazo meis largo en el momento de notificarse la anulaci6n.

4. El Secretario General informard a todas las Partes Contratantes de la notificaci6n
de cualquier extensi6n o anulaci6n comunicada en virtud de este Articulo.

Articulo IV ENTRADA EN VIGOR

1. a) El presente Convenio entrard en vigor una vez transcurridos 12 meses
despu6s de la fecha en que por lo menos 15 Estados, cuyas flotas constituyan juntas no
menos del 65 por ciento en nimero o tonelaje de la flota mundial de buques de
100 toneladas brutas o mis, se hayan convertido en partes del mismo, aplic.ndose de esos
dos lfmites el que se alcance primero.

b) No obstante lo dispuesto en el apartado a) de este pdrrafo, el presente Convenio
no entrard en vigor antes del 1 de enero de 1976.

2. La entrada en vigor, para los Estados que ratifiquen, acepten, aprueben o se
adhieran a este Convenio en conformidad con el Artfculo II despu6s de cumplirse las
condiciones estipuladas en el pfirrafo 1 a) y antes de que el Convenio entre en vigor, sei
la fecha de entrada en vigor del Convenio.

3. La entrada en vigor, para los Estados que ratifiquen, acepten, aprueben o se
adhieran despu6s de la fecha en que este Convenio entre en vigor, serd en la fecha de
dep6sito de un instrumento en conformidad con el Artfculo II.

4. Despu6s de la fecha de entrada en vigor de una enmienda a este Convenio en
conformidad con el p.Trrafo 3 del Artfculo VI, toda ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o
adhesi6n se aplicard al Convenio enmendado.

5. En la fecha de entrada en vigor de este Convenio, el Reglamento sustituird y
derogari al Reglamento internacional para prevenir los abordajes en el mar de 1960.

6. El Secretario General informard a los Gobiernos de los Estados que hayan
firmado este Convenio, o se hayan adherido al mismo, de la fecha de su entrada en vigor.

Articulo V CONFERENCIA DE REVISI6N

1. La Organizaci6n podri convocar una conferencia con objeto de revisar este
Convenio o el Reglamento o ambos.

2. La Organizaci6n convocar, una conferencia de Partes Contratantes con objeto
de revisar este Convenio o el Reglamento o ambos a petici6n de un tercio al menos de las
Partes Contratantes.

Articulo VI. MODIFICACIONES DEL REGLAMENTO

1. Toda enmienda al Reglamento propuesta por una Parte Contratante serA
considerada en la Organizaci6n a petici6n de dicha Parte.

2. Si es adoptada por una mayorfa de dos tercios de los presentes y votantes en el
Comit6 de Seguridad Marftima de la Organizaci6n, dicha enmienda serf- comunicada a
todas las Partes Contratantes y Miembros de la Organizaci6n por lo menos seis meses
antes de que la examine la Asamblea de la Organizaci6n. Toda Parte Contratante que no
sea Miembro de la Organizaci6n tendri derecho a participar en las deliberaciones cuando
la enmienda sea examinada por la Asamblea.
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3. Si es adoptada por una mayoria de dos tercios de los presentes y votantes en la
Asamblea, la enmienda seri comunicada por el Secretario General a todas las Partes
Contratantes para que la acepten.

4. Dicha enmienda entrari en vigor en una fecha que determinar la Asamblea en
el momento de adoptarla; a menos que en una fecha anterior, tambi6n determinada por la
Asamblea en el momento de la adopci6n, mis de un tercio de las Partes Contratantes
notifiquen a la Organizaci6n que recusan tal enmienda. La determinaci6n por la Asamblea
de las fechas mencionadas en este prrafo se hard por mayorfa de dos tercios de los
presentes y votantes.

5. Al entrar en vigor, cualquier enmienda sustituird y derogarA, para todas las
Partes Contratantes que no hayan recusado tal enmienda, la disposici6n anterior a que se
refiera dicha enmienda.

6. El Secretario General informari a todas las Partes Contratantes y Miembros de
la Organizaci6n de toda petici6n y comunicaci6n que se haga en virtud de este Articulo y
de la fecha de entrada en vigor de toda enmienda.

Articulo VII. DENUNCIA

1. El presente Convenio puede ser denunciado por una Parte Contratante en
cualquier momento despuds de expirar el plazo de cinco afios contados desde la fecha en
que el Convenio haya entrado en vigor para esa Parte.

2. La denuncia se efectuard depositando un instrumento en poder de la Organi-
zaci6n. El Secretario General informard a todas las demis Partes Contratantes de la
recepci6n del instrumento de denuncia y de la fecha en que fue depositado.

3. La denuncia surtird efecto un afio despu6s de ser depositado el instrumento a
menos que se especifique en 61 otro plazo mis largo.

Articulo VIII. DEP6srro Y REGISTRO

1. El presente Convenio y el Reglamento serin depositados en poder de la
Organizaci6n y el Secretario General transmitiri copias certificadas autdnticas del mismo
a todos los Gobiernos de los Estados que hayhm firmado este Convenio o se hayan
adherido al mismo.

2. Cuando el presente Convenio entre en vigor, el texto sert transmitido por el
Secretario General a la Secretarfa de las Naciones Unidas con objeto de que sea registrado
y publicado en conformidad con el Articulo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Artculo IX. IDIOMAS

El presente Convenio queda solemnizado, junto con el Reglamento, en un solo
ejemplar en los idiomas franc6s e ingl6s, siendo ambos textos igualmente aut6nticos. Se
efectuadn traducciones oficiales en los idiomas espafiol y ruso que serdn depositadas con
el original rubricado.

EN FE DE LO CUAL lOS infrascritos, debidamente autorizados por sus respectivos
Gobiernos para este fin, firman el presente Convenio. *

HECHO en Londres el dfa veinte de octubre de mil novecientos setenta y dos.

* Se omiten las firmas.
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REGLAMENTO INTERNACIONAL PARA PREVENIR LOS ABORDAJES, 1972

PARTE A. GENERALIDADES

Regla 1. AMBITO DE APLICACI6N

a) El presente Reglamento se aplicard a todos los buques en alta mar y en todas las
aguas que tengan comunicaci6n con ella y sean navegables por los buques de navegaci6n
maritima.

b) Ninguna disposici6n del presente Reglamento impedirA la aplicaci6n de reglas
especiales, establecidas por la autoridad competente para las radas, puertos, rfos, lagos o
aguas interiores que tengan comunicaci6n con alta mar y sean navegables por los buques
de navegaci6n maritima. Dichas reglas especiales deberdn coincidir en todo lo posible con
lo dispuesto en el presente Reglamento.

c) Ninguna disposici6n del presente Reglamento impedird la aplicaci6n de reglas
especiales establecidas por el Gobierno de cualquier Estado en cuanto a utilizar luces de
situaci6n y sefiales luminosas o sefiales de pito adicionales para buques de guerra y buques
navegando en convoy o en cuanto a utilizar luces de situaci6n y sefiales luminosas
adicionales para buques dedicados a la pesca en flotilla. En la medida de lo posible, dichas
luces de situaci6n y sefiales luminosas o sefiales de pito adicionales serdn tales que no
puedan confundirse con ninguna luz o sefial autorizada en otro lugar del presente
Reglamento.

d) La Organizaci6n podri adoptar dispositivos de separaci6n de trdfico a los efectos
de este Reglamento.

e) Siempre que el Gobierno interesado considere que un buque de construcci6n o
misi6n especial no pueda cumplir plenamente con lo dispuesto en alguna de las presentes
Reglas sobre ndimero, posici6n, alcance o sector de visibilidad de las luces o marcas, y
sobre la disposici6n y caracteristicas de los dispositivos de sefiales acdisticas, sin
perjudicar la funci6n especial del buque, dicho buque cumplird con aquellas otras
disposiciones sobre nimero, posici6n, alcance o sector de visibilidad de las luces o
marcas, y sobre la disposici6n y caracteristicas de los dispositivos de sefiales acdisticas,
que su Gobierno haya establecido como normas que representen el cumplimiento lo mds
aproximado posible de este Reglamento respecto a dicho buque.

Regla 2. RESPONSABILIDAD

a) Ninguna disposici6n del presente Reglamento eximird a un buque, o a su
propietario, al Capitdn o a la dotaci6n del mismo, de las consecuencias de cualquier
negligencia en el cumplimiento de este Reglamento o de negligencia en observar cualquier
precauci6n que pudiera exigir la prdctica normal del marino o las circunstancias especiales
del caso.

b) En la interpretaci6n y cumplimiento del presente Reglamento se tomardn en
consideraci6n todos aquellos peligros de navegaci6n y riesgos de abordaje y todas las
circunstancias especiales, incluidas las limitaciones de los buques interesados, que
pudieran hacer necesario apartarse de este Reglamento, para evitar un peligro inmediato.

Regla 3. DEFINICIONES GENERALES

A los efectos de este Reglamento, excepto cuando se indique lo contrario:
a) La palabra "buque" designa a toda clase de embarcaciones, incluidas las

embarcaciones sin desplazamiento y los hidroaviones, utilizadas o que puedan ser
utilizadas como medio de transporte sobre el agua.
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b) La expresi6n "buque de propulsi6n mecinica" significa todo buque movido por
una mdquina.

c) La expresi6n "buque de vela" significa todo buque navegando a vela siempre
que su maquinaria propulsora, caso de Ilevarla, no se estd utilizando.

d) La expresi6n "buque dedicado a la pesca" significa todo buque que estd
pescando con redes, lineas, aparejos de arrastre u otros artes de pesca que restrinjan su
maniobrabilidad; esta expresi6n no incluye a los buques que pesquen con curricin u otro
arte de pesca que no restrinja su maniobrabilidad.

e) La palabra "hidroavi6n" designa a toda aeronave proyectada para maniobrar
sobre las aguas.

J) La expresi6n "buque sin gobierno" significa todo buque que por cualquier
circunstancia excepcional es incapaz de maniobrar en la forma exigida por este
Reglamento y, por consiguiente, no puede apartarse de la derrota de otro buque.

g) La expresi6n "buque con capacidad de maniobra restringida" significa todo
buque que, debido a la naturaleza de su trabajo, tiene reducida su capacidad para
maniobrar en la forma exigida por este Reglamento y, por consiguiente, no puede
apartarse de la derrota de otro buque.

Se considerard que tienen restringida su capacidad de maniobra los buques
siguientes:

i) buques dedicados a colocar, reparar o recoger marcas de navegaci6n, cables o
conductos submarinos;

ii) buques dedicados a dragados, trabajos hidrogr-ficos, oceanogrdaficos u operaciones
submarinas;

iii) buques en navegaci6n que est6n haciendo combustible o transbordando carga,
provisiones o personas;

iv) buques dedicados al lanzamiento o recuperaci6n de aeronaves;
v) buques dedicados a operaciones de dragado de minas;

vi) buques dedicados a operaciones de remolque que por su naturaleza restrinjan
fuertemente al buque remolcador y su remolque en su capacidad para apartarse de su
derrota.

h) La expresi6n "buque restringido por su calado" significa un buque de
propulsi6n mecdnica que, por raz6n de su calado en relaci6n con la profundidad
disponible de agua, tiene muy restringida su capacidad de apartarse de la derrota que estA
siguiendo.

t) La expresi6n "en navegaci6n" se aplica a un buque que no est6 ni fondeado, ni
amarrado a tierra, ni varado.

J) Por "eslora" y "manga" se entenderi la eslora total y la manga mAxima del
buque.

k) Se entenderi que los buques estdn a la vista uno del otro (nicamente cuando uno
pueda ser observado visualmente desde el otro.

1) La expresi6n "visibilidad reducida" significa toda condici6n en que la
visibilidad esti disminuida por niebla, bruma, nieve, fuertes aguaceros, tormentas de
arena o cualesquiera otras causas andlogas.
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PARTE B. REGLAS DE RUMBO Y GOBIERNO

SECCI6N I. CONDUCTA DE LOS BUQUES EN CUALQUIER CONDICI6N DE VISIBILIDAD

Regla 4. AMBITO DE APLICACION

Las Reglas de la presente Secci6n se aplicardn en cualquier condici6n de visibilidad.

Regla 5. VIGILANCIA

Todos los buques mantendrd.n en todo momento una eficaz vigilancia visual y
auditiva, utilizando asimismo todos los medios disponibles que sean apropiados a las
circunstancias y condiciones del momento, para evaluar plenamente la situaci6n y el
riesgo de abordaje.

Regla 6. VELOCIDAD DE SEGURIDAD

Todo buque navegard en todo momento a una velocidad de seguridad tal que le
permita ejecutar la maniobra adecuada y eficaz para evitar el abordaje y pararse a la
distancia que sea apropiada a las circunstancias y condiciones del momento.

Para determinar la velocidad de seguridad se tendrdn en cuenta, entre otros, los
siguientes factores:
a) en todos los buques:

i) el estado de visibilidad;
ii) la densidad de trdfico, incluidas las concentraciones de buques de pesca o de

cualquier otra clase;
iii) la maniobrabilidad del buque teniendo muy en cuenta la distancia de parada y la

capacidad de giro en las condiciones del momento;
iv) de noche, la existencia de resplandor, por ejemplo, el producido por luces de

tierra o por el reflejo de las luces propias;
v) el estado del viento, mar y corriente, y la proximidad de peligros para la

navegaci6n;
vi) el calado en relaci6n con la profundidad disponible de agua;

b) ademds, en los buques con radar funcionando correctamente:
i) las caracteristicas, eficacia y limitaciones del equipo de radar;

ii) toda restricci6n impuesta por la escala que estd siendo utilizada en el radar;
iii) el efecto en la detecci6n por radar del estado de la mar y del tiempo, asf como de

otras fuentes de interferencia;
iv) la posibilidad de no detectar en el radar, a distancia adecuada, buques pequefios,

hielos y otros objetos flotantes;
v) el nimero, situaci6n y movimiento de los buques detectados por radar;

vi) la evaluaci6n mds exacta de la visibilidad que se hace posible cuando se utiliza el
radar para determinar la distancia a que se hallan los buques u otros objetos
pr6ximos.

Regla 7. RIESGO DE ABORDAJE

a) Cada buque harA uso de todos los medios de que disponga a bordo y que sean
apropiados a las circunstancias y condiciones del momento, para determinar si existe
riesgo de abordaje. En caso de abrigarse alguna duda, se considerard que el riesgo existe.
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b) Si se dispone de equipo radar y funciona correctamente, se utilizarA en forma
adecuada, incluyendo la exploraci6n a gran distancia para tener pronto conocimiento del
riesgo de abordaje, asf como el punteo radar u otra forma aniloga de observaci6n
sistemitica de los objetos detectados.

c) Se evitardn las suposiciones basadas en informaci6n insuficiente, especialmente
la obtenida por radar.

d) Para determinar si existe riesgo de abordaje se tendrin en cuenta, entre otras, las
siguientes consideraciones:
i) se considerari que existe el riesgo, si la demora de un buque que se aproxima no varfa

en forma apreciable;
ii) en algunos casos, puede existir riesgo agn cuando sea evidente una variaci6n

apreciable de la demora, en particular al aproximarse a un buque de gran tamafio o a un
remolque o a cualquier buque a muy corta distancia.

Regla 8. MANIOBRAS PARA EVITAR EL ABORDAJE

a) Si las circunstancias del caso lo permiten, toda maniobra que se efectfie para
evitar un abordaje serd ilevada a cabo en forma clara, con la debida antelaci6n y
respetando las buenas pricticas marineras.

b) Si las circunstancias del caso lo permiten, los cambios de rumbo y/o velocidad
que se efecttien para evitar un abordaje sern lo suficientemente amplios para ser
ficilmente percibidos por otro buque que los observe visualmente o por medio del radar.
Deberi evitarse una sucesi6n de pequefios cambios de rumbo y/o velocidad.

c) Si hay espacio suficiente, la maniobra de cambiar solamente de rumbo puede ser
la mis eficaz para evitar una situaci6n de aproximaci6n excesiva, a condici6n de que se
haga con bastante antelaci6n, sea considerable y no produzca una nueva situaci6n de
aproximaci6n excesiva.

d) La maniobra que se efecte para evitar un abordaje ser tal que el buque pase a
una distancia segura del otro. La eficacia de la maniobra se deberd ir comprobando hasta
el momento en que el otro buque est6 pasado y en franqufa.

e) Si es necesario con objeto de evitar el abordaje o de disponer de mdis tiempo para
estudiar la situaci6n, el buque reducird su velocidad o suprimird toda su arrancada parando
o invirtiendo sus medios de propulsi6n.

Regla 9. CANALES ANGOSTOS

a) Los buques que naveguen a lo largo de un paso o canal angosto se mantendrdn lo
mds cerca posible del lIfmite exterior del paso o canal que quede por su costado de estribor,
siempre que puedan hacerlo sin que ello entrafie peligro.

b) Los buques de eslora inferior a 20 metros o los buques de vela no estorbardn el
trdnsito de un buque que s6lo pueda navegar con seguridad dentro de un paso o canal
angosto.

c) Los buques dedicados a la pesca no estorbarin el trinsito de ningtin otro buque
que navegue dentro de un paso o canal angosto.

d) Los buques no deberdn cruzar un paso o canal angosto si al hacerlo estorban el
trdnsito de otro buque que s6lo pueda navegar con seguridad dentro de dicho paso o canal.
Este otro buque podrd usar la seial actistica prescrita en la Regla 34 d) si abriga dudas
sobre la intenci6n del buque que cruza.

e) i) En un paso o canal angosto, cuando tinicamente sea posible adelantar si el
buque alcanzado maniobra para permitir el adelantamiento con seguridad, el buque que
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alcanza deberd indicar su intenci6n haciendo sonar la sefial adecuada prescrita en la Reg-
la 34 c) i). El buque alcanzado darA su conformidad haciendo sonar la sefial adecuada
prescrita en la Regla 34 c) ii) y maniobrando para permitir el adelantamiento con
seguridad. Si abriga dudas podrd usar ]a sefial actistica prescrita en la Regla 34 d).

ii) Esta Regla no exime al buque que alcanza de sus obligaciones segtin la Reg-
la 13.

J) Los buques que se aproximen a un recodo o zona de un paso o canal angosto en
donde, por estar obstaculizada la visi6n, no puedan verse otros buques, navegarin alerta y
con precauci6n, haciendo sonar la sefial adecuada prescrita en la Regla 34 e).

g) Siempre que las circunstancias lo permitan, los buques evitar".n fondear en un
canal angosto.

Regla 10. Disposmvos DE SEPARACION DE TRAFICO

a) Esta Regla se aplica a los dispositivos de separaci6n de trtfico adoptados por la
Organizaci6n.

b) Los buques que utilicen un dispositivo de separaci6n de trdfico deberdn:

i) navegar en la via de circulaci6n apropiada, siguiendo la direcci6n general de la
corriente del trfico indicada para dicha via;

ii) en lo posible, mantener su rumbo fuera de la lIfnea de separaci6n o de la zona de
separaci6n de trfico;

iii) normalmente, al entrar en una via de circulaci6n o salir de ella, hacerlo por sus
extremos, pero al entrar o salir de dicha via por sus lImites laterales, hacerlo con el
menor dngulo posible en relaci6n con la direcci6n de la corriente del trffico.

c) Siempre que puedan, los buques evitardn cruzar las vas de circulaci6n, pero
cuando se vean obligados a ello, lo harn lo mis aproximadamente posible en d.ngulo recto
con la direcci6n general de la corriente del trdfico.

d) Normalmente, las zonas de navegaci6n costera no serdn utilizadas por el tr/fico
directo que pueda navegar con seguridad en la vfa de circulaci6n adecuada del dispositivo
de separaci6n de trdfico adyacente.

e) Los buques que no esten cruzdndola no entrarnn normalmente en una zona de
separaci6n, ni cruzaran una lifnea de separaci6n excepto:
i) en caso de emergencia para evitar un peligro inmediato;

ii) para dedicarse a la pesca en una zona de separaci6n.

J) Los buques que naveguen por zonas pr6ximas a los extremos de un dispositivo de
separaci6n de trifico, lo hardn con particular precauci6n.

g) Siempre que puedan, los buques evitard.n fondear dentro de un dispositivo de
separaci6n de trifico o en las zonas pr6ximas a sus extremos.

h) Los buques que no utilicen un dispositivo de separaci6n de tr, fico, deber-dn
apartarse de 61 dejando el mayor margen posible.

i) Los buques dedicados a la pesca no estorbardn el tr-nsito de cualquier buque que
navegue en una via de circulaci6n.

j) Los buques de eslora inferior a 20 metros, o los buques de vela, no estorbardn el
tr6.nsito seguro de los buques de propulsi6n mectnica que naveguen en una via de
circulaci6n.
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SECCI6N I. CONDUCTA DE LOS BUQUES QUE SE ENCUENTREN A LA VISTA UNO DEL OTRO.

Regla 11. AMBITO DE APLICACI6N

Las Reglas de esta Secci6n se aplican solamente a los buques que se encuentren a la
vista uno del otro.

Regla 12. BUQUES DE VELA

a) Cuando dos buques de vela se aproximen uno al otro, con riesgo de abordaje,
uno de ellos se mantendrd apartado de la derrota del otro en la forma siguiente:

i) cuando cada uno de ellos reciba el viento por bandas contrarias, el que lo reciba por
babor se mantendri apartado de la derrota del otro;

ii) cuando ambos reciban el viento por la misma banda, el buque que est6 a barlovento se
mantendr- apartado de la derrota del que estd a sotavento;

iii) si un buque que recibe el viento por babor avista a otro buque por barlovento y no
puede determinar con certeza si el otro buque recibe el viento por babor o estribor, se
mantendrd apartado de la derrota del otro.

b) A los fines de la presente Regla se considerarA banda de barlovento la contraria a
la que se lleve cazada la vela mayor, o en el caso de los buques de aparejo cruzado, la
banda contraria a la que se Ileve cazada la mayor de las velas de cuchillo.

Regla 13. BUQUE QUE "ALCANZA"

a) No obstante lo establecido en las Reglas de esta Secci6n, todo buque que alcance
a otro se mantendrd apartado de la derrota del buque alcanzado.

b) Se considerari como buque que alcanza a todo buque que se aproxime a otro
viniendo desde una marcaci6n mayor de 22,5 grados a popa del trav6s de este iiltimo, es
decir, que se encuentre en una posici6n tal respecto del buque alcanzado, que de noche
solamente le sea posible ver la luz de alcance de dicho buque y ninguna de sus luces de
costado.

c) Cuando un buque abrigue dudas de si esti alcanzando o no a otro, considerari
que lo estd haciendo y actuard como buque que alcanza.

d) Ninguna variaci6n posterior de la marcaci6n entre los dos buques hard del buque
que alcanza un buque que cruza, en el sentido que se da en este Reglamento, ni le
dispensar de su obligaci6n de mantenerse apartado del buque alcanzado, hasta que lo
haya adelantado completamente y se encuentre en franqufa.

Regla 14. SITUACI6N "DE VUELTA ENCONTRADA"

a) Cuando dos buques de propulsi6n mecAnica naveguen de vuelta encontrada a
rumbos opuestos o casi opuestos, con riesgo de abordaje, cada uno de ellos caerd a
estribor de forma que pase por la banda de babor del otro.

b) Se considerard que tal situaci6n existe cuando un buque vea a otro por su proa o
casi por su proa de forma que, de noche, verfa las luces de tope de ambos palos del otro
enfiladas o casi enfiladas y/o las dos luces de costado, y de dfa, observaria al otro buque
bajo el dngulo de apariencia correspondiente.

c) Cuando un buque abrigue dudas de si existe tal situaci6n supondrA que existe y
actuarA en consecuencia.
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Regla 15. SITUACI6N "DE CRUCE"

Cuando dos buques de propulsi6n mecinica se crucen con riesgo de abordaje, el
buque que tenga al otro por su costado de estribor, se mantendri apartado de la derrota de
este otro y, si las circunstancias lo permiten, evitari cortarle la proa.

Regla 16. MANIOBRA DEL BUQUE QUE "CEDE EL PASO"

Todo buque que est6 obligado a mantenerse apartado de la derrota de otro buque,
maniobrari, en lo posible, con anticipaci6n suficiente y de forma decidida para quedar
bien franco del otro buque.

Regla 17. MANIOBRA DEL BUQUE QUE "SIGUE A RUMBO"

a) i) Cuando uno de los buques deba mantenerse apartado de la derrota del otro,
este (iltimo mantendri su rumbo y velocidad.

ii) No obstante, este otro buque puede actuar para evitar el abordaje con su propia
maniobra, tan pronto como le resulte evidente que el buque que deberia apartarse no estA
actuando en la forma preceptuada por este Reglamento.

b) Cuando, por cualquier causa, el buque que haya de mantener su rumbo y
velocidad se encuentre tan pr6ximo al otro que no pueda evitarse el abordaje por la sola
maniobra del buque que cede el paso, el primero ejecutard la maniobra que mejor pueda
ayudar a evitar el abordaje.

c) Un buque de propulsi6n mecdnica que maniobre en una situaci6n de cruce, de
acuerdo con el p&rafo a) ii) de esta Regla, para evitar el abordaje con otro buque de
propulsi6n mecdnica, no cambiari su rumbo a babor para maniobrar a un buque que se
encuentre por esa misma banda, si las circunstancias del caso lo permiten.

d) La presente Regla no exime al buque que cede el paso, de su obligaci6n de
mantenerse apartado de la derrota del otro.

Regla 18. OBLIGACIONES ENTRE CATEGORfAS DE BUQUES

Sin perjuicio de lo dispuesto en las Reglas 9, 10 y 13:

a) Los buques de propulsi6n mecdnica, en navegaci6n, se mantendrdn apartados de
la derrota de:

i) un buque sin gobierno;

ii) un buque con capacidad de maniobra restringida;

iii) un buque dedicado a la pesca;
iv) un buque de vela.

b) Los buques de vela, en navegaci6n, se mantendrdn apartados de la derrota de:

i) un buque sin gobierno;

ii) un buque con capacidad de maniobra restringida;

iii) un buque dedicado a la pesca.

c) En la medida de lo posible, los buques dedicados a la pesca, en navegaci6n, se
mantendrdn apartados de la derrota de:

i) un buque sin gobierno;
ii) un buque con capacidad de maniobra restringida.
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d) i) Todo buque que no sea un buque sin gobierno o un buque con capacidad de
maniobra restringida evitard, si las circunstancias del caso lo permiten, estorbar el trAnsito
seguro de un buque restringido por su calado, que exhiba las sefiales de la Regla 28.

ii) Un buque restringido por su calado navegari con particular precauci6n teniendo
muy en cuenta su condici6n especial.

e) En general, un hidroavi6n amarrado se mantendrd alejado de todos los buques y
evitard estorbar su navegaci6n. No obstante, en aquellas circunstancias en que exista un
riesgo de abordaje, cumpliri con las Reglas de esta Parte.

SECCI6N m. CONDUCTA DE LOS BUQUES EN CONDICIONES DE VISIBILIDAD REDUCIDA

Regla 19. CONDUCTA DE LOS BUQUES EN CONDICIONES DE VISIBILIDAD REDUCIDA

a) Esta Regla es de aplicaci6n a los buques que no estdn a la vista uno de otro
cuando naveguen cerca o dentro de una zona de visibilidad reducida.

b) Todos los buques navegardn a una velocidad de seguridad adaptada a las
circunstancias y condiciones de visibilidad reducida del momento. Los buques de
propulsi6n mecdnica tendrin sus mfquinas listas para maniobrar inmediatamente.

c) Todos los buques tomarn en consideraci6n las circunstancias y condiciones de
visibilidad reducida del momento al cumplir las Reglas de la Secci6n I de esta Parte.

d) Todo buque que detecte tinicamente por medio del radar la presencia de otro
buque, determinari si se estA creando una situaci6n de aproximaci6n excesiva y/o un
riesgo de abordaje. En caso afirmativo maniobrari con suficiente antelaci6n, teniendo en
cuenta que si la maniobra consiste en un cambio de rumbo, en la medida de lo posible se
evitari lo siguiente:
i) un cambio de rumbo a babor, para un buque situado a proa del travds, salvo que el otro

buque estd siendo alcanzado;
ii) un cambio de rumbo dirigido hacia un buque situado por el trav6s o a popa del trav6s.

e) Salvo en los casos en que se haya comprobado que no existe riesgo de abordaje,
todo buque que oiga, al parecer a proa de su travds, la sefial de niebla de otro buque, o que
no pueda evitar una situaci6n de aproximaci6n excesiva con otro buque situado a proa de
su travds, debeii reducir su velocidad hasta la mfnima de gobierno. Si fuera necesario,
suprimird su arrancada y en todo caso navegard con extremada precauci6n hasta que
desaparezca el peligro de abordaje.

PARTE C. LUCES Y MARCAS

Regla 20. AMBrrO DE APLICAcI6N

a) Las Reglas de esta Parte deberdn cumplirse en todas las condiciones meteorol6-
gicas.

b) Las Reglas relativas a las luces deberdn cumplirse desde la puesta del sol hasta
su salida, y durante ese intervalo no se exhibird ninguna otra luz, con la excepci6n de
aquellas que no puedan ser confundidas con las luces mencionadas en este Reglamento o
que no perjudiquen su visibilidad o caricter distintivo, ni impidan el ejercicio de una
vigilancia eficaz.

c) Las luces preceptuadas por estas Reglas, en caso de Ilevarse, deberin exhibirse
tambi6n desde la salida hasta la puesta del sol si hay visibilidad reducida y podrnn
exhibirse en cualquier otra circunstancia que se considere necesario.
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d) Las Reglas relativas a las marcas deberdn cumplirse de dfa.
e) Las luces y marcas mencionadas en estas Reglas cumplirdn las especificaciones

del Anexo I de este Reglamento.

Regla 21. DEFINICIONES

a) La "luz de tope" es una luz blanca colocada sobre el eje longitudinal del buque,
que muestra su luz sin interrupci6n en todo un arco del horizonte de 225 grados, fijada de
forma que sea visible desde la proa hasta 22,5 grados a popa del travds de cada costado del
buque.

b) Las "luces de costado" son una luz verde en la banda de estribor y una luz roja
en la banda de babor que muestran cada una su luz sin interrupci6n en todo un arco del
horizonte de 112,5 grados, fijadas de forma que sean visibles desde la proa hasta
22,5 grados a popa del trav6s de su costado respectivo. En los buques de eslora inferior a
20 metros, las luces de costado podrgn estar combinadas en un solo farol Ilevado en el eje
longitudinal del buque.

c) La "luz de alcance" es una luz blanca colocada lo mds cerca posible de la popa,
que muestra su luz sin interrupci6n en todo un arco del horizonte de 135 grados, fijada de
forma que sea visible en un arco de 67,5 grados contados a partir de la popa hacia cada
una de las bandas del buque.

d) La "luz de remolque" es una luz amarilla de las mismas caracterfsticas que la
"luz de alcance" definida en el prafo c).

e) La "luz todo horizonte" es una luz que es visible sin interrupci6n en un arco de
horizonte de 360 grados.

J) La "luz centelleante" es una luz que produce centelleos a intervalos regulares,
con una frecuencia de 120 o mis centelleos por minuto.

Regla 22. VISIBILIDAD DE LAS LUCES

Las luces preceptuadas en estas Reglas deber-An tener la intensidad especificada en la
Secci6n 8 del Anexo I, de modo que sean visibles a las siguientes distancias mfnimas:
a) En los buques de eslora igual o superior a 50 metros:

- luz de tope, 6 millas;

- luz de costado, 3 millas;
- luz de alcance, 3 millas;

- luz de remolque, 3 millas;
- luz todo horizonte blanca, roja, verde o amarilla, 3 millas;

b) En los buques de eslora igual o superior a 12 metros, pero inferior a 50 metros:
- luz de tope, 5 millas; pero si la eslora del buque es inferior a 20 metros, 3 millas;
- luz de costado, 2 millas;
- luz de alcance, 2 millas;

- luz de remolque, 2 millas;
- luz todo horizonte blanca, roja, verde o amarilla, 2 millas;

c) En los buques de eslora inferior a 12 metros:
- luz de tope, 2 millas;

- luz de costado, 1 milla;

- luz de alcance, 2 millas;
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- luz de remolque, 2 millas;
- luz todo horizonte blanca, roja, verde o amarilla, 2 millas.

Regla 23. BUQUES DE PROPULSI6N MECANICA, EN NAVEGAC16N

a) Los buques de propulsi6n mecdnica en navegaci6n exhibir-n:
i) una luz de tope a proa;

ii) una segunda luz de tope, a popa y mis alta que la de proa, exceptuando a los buques
de menos de 50 metros de eslora, que no tendrdn obligaci6n de exhibir esta segunda
luz, aunque podrdn hacerlo;

iii) luces de costado;
iv) una luz de alcance.

b) Los aerodeslizadores, cuando operen en la condicion sin desplazamiento,
exhibirdn, ademis de las luces prescritas en el ptrrafo a) de esta Regla, una luz amarilla de
centelleos todo horizonte.

c) Los buques de propulsi6n mecdnica de eslora inferior a 7 metros y cuya
velocidad mdxima no sea superior a 7 nudos, podrdn, en lugar de las luces prescritas en el
p&rafo a) de esta Regla, exhibir una luz blanca todo horizonte. Estos buques, si es
posible, exhibirdn tambidn luces de costado.

Regla 24. BUQUES REMOLCANDO Y EMPUJANDO

a) Todo buque de propulsi6n mec,.nica cuando remolque a otro exhibird:
i) en vez de las luces prescritas en la Regla 23 a) i), dos luces de tope a proa en lfnea

vertical. Cuando la longitud del remolque, medido desde la popa del buque que
remolca hasta el extremo de popa del remolque, sea superior a 200 metros, exhibirS
tres luces de tope a proa, segfin una linea vertical;

ii) luces de costado;
iii) una luz de alcance;
iv) una luz de remolque en lfnea vertical y por encima de la luz de alcance;
v) una marca bic6nica en el lugar mis visible cuando la longitud del remolque sea

superior a 200 metros.
b) Cuando un buque que empuje y un buque empujado estdn unidos mediante una

conexi6n rigida formando una unidad compuesta, ser-an considerados como un buque de
propulsi6n mecd.nica y exhibirdn las luces prescritas en la Regla 23.

c) Todo buque de propulsi6n mecdnica que empuje hacia proa o remolque por el
costado exhibir-, salvo en el caso de constituir una unidad compuesta:

i) en lugar de la luz prescrita en la Regla 23 a) i), dos luces de tope a proa en una lInea
vertical;

ii) luces de costado;
iii) una luz de alcance;

d) Los buques de propulsi6n mecd.nica a los que sean de aplicaci6n los pdrrafos a) y
c) anteriores, cumplird.n tambi~n con la Regla 23 a) ii).

e) Todo buque u objeto remolcado exhibird:
i) luces de costado;

ii) una luz de alcance;
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iii) una marca bic6nica en el lugar mi.s visible, cuando la longitud del remolque sea
superior a 200 metros.
3) Tbniendo en cuenta que cualquiera que sea el ntmero de buques que se

remolquen por el costado o empujen en un grupo, habrAn de iluminarse como si fueran un
solo buque:
i) un buque que sea empujado hacia proa, sin que llegue a constituirse una unidad

compuesta, exhibir luces de costado en el extremo de proa;
ii) un buque que sea remolcado por el costado exhibiri una luz de alcance y, en el extremo

de proa, luces de costado.
g) Cuando, por alguna causa justificada, no sea posible que el buque u objeto

remolcado exhiba las luces prescritas en el pdrrafo e) anterior, se tomar.n todas las
medidas posibles para iluminar el buque u objeto remolcado, o para indicar al menos la
presencia del buque u objeto que no exhiba las luces.

Regla 25. BUQUES DE VELA EN NAVEGACI6N Y EMBARCACIONES DE REMO

a) Los buques de vela en navegaci6n exhibirin:
i) luces de costado;

ii) una luz de alcance.
b) En los buques de vela de eslora inferior a 12 metros, las luces prescritas en el

pdrrafo a) de esta Regla podrdn ir en un farol combinado, que se llevari en el tope del palo
o cerca de 61, en el lugar mds visible.

c) Ademds de las luces prescritas en el prrafo a) de esta Regla, los buques de vela
en navegaci6n podrdn exhibir en el tope del palo o cerca de 61, en el lugar mis visible, dos
luces todo horizonte en lfnea vertical, roja la superior y verde la inferior, pero estas luces
no se exhibir-In junto con el farol combinado que se permite en el p6.rrafo b) de esta Regla.

d) (i) Las embarcaciones de vela de eslora inferior a 7 metros exhibirdn, si es
posible, las luces prescritas en el prafo a) o b), pero si no lo hacen, deber n tener a mano
para uso inmediato una linterna eldctrica o farol encendido que muestre una luz blanca, la
cual serd exhibida con tiempo suficiente para evitar el abordaje.

ii) Las embarcaciones de remos podrdn exhibir las luces prescritas en esta Regla
para los buques de vela, pero si no lo hacen, deberd.n tener a mano para uso inmediato una
lintema eldctrica o farol encendido que muestre una luz blanca, la cual serd exhibida con
tiempo suficiente para evitar el abordaje.

e) Un buque que navegue a vela, cuando sea tambidn propulsado mecdnicamente,
deberi exhibir a proa, en el lugar mi.s visible, una marca c6nica con el v6rtice hacia abajo.

Regla 26. BUQUES DE PESCA

a) Los buques dedicados a la pesca, ya sea en navegaci6n o fondeados, exhibird.n
solamente las luces y marcas prescritas en esta Regla.

b) Los buques dedicados a la pesca de arrastre, es decir, remolcando a trav6s del
agua redes de arrastre u otros artes de pesca, exhibirdn:
i) dos luces todo horizonte en lIfnea vertical, verde la superior y blanca la inferior, o una

marca consistente en dos conos unidos por sus v6rtices en lfnea vertical, uno sobre el
otro; los buques de eslora inferior a 20 metros podrfn exhibir un cesto en lugar de esta
marca;
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ii) una luz de tope a popa y mts elevada que la luz verde todo horizonte; los buques de
eslora inferior a 50 metros no tendrdn obligaci6n de exhibir esta luz, pero podrdn
hacerlo;

iii) cuando vayan con arrancada, ademis de las luces prescritas en este pirrafo, las luces
de costado y una luz de alcance.
c) Los buques dedicados a la pesca, que no sea pesca de arrastre, exhibirin:

i) dos luces todo horizonte en linea vertical, roja la superior y blanca la inferior, o una
marca consistente en dos conos unidos por sus vdrtices en lIfnea vertical, uno sobre el
otro; los buques de eslora inferior a 20 metros podrdn exhibir un cesto en lugar de esta
marca;

ii) cuando el aparejo largado se extienda mds de 150 metros medidos horizontalmente a
partir del buque, una blanca todo horizonte o un cono con el v~rtice hacia arriba, en la
direcci6n del aparejo;

iii) cuando vayan con arrancada, ademis de las luces prescritas en este prrafo, las luces
de costado y una luz de alcance.
d) Todo buque dedicado a la pesca en las inmediaciones de otros buques dedicados

tambidn a la pesca podri exhibir las sefiales adicionales prescritas en el Anexo II.
e) Cuando no est6n dedicados a la pesca, los buques no exhibirdn las luces y

marcas prescritas en esta Regla, sino inicamente las prescritas para los buques de su
misma eslora.

Regla 27. BuQuEs SIN GOBIERNO 0 CON CAPACIDAD DE MANIOBRA RESTRINGIDA

a) Los buques sin gobierno exhibirdn:
i) dos luces rojas todo horizonte en lIfnea vertical, en el lugar mis visible;

ii) dos bolas o marcas similares en Ifnea vertical, en el lugar mds visible;
iii) cuando vayan con arrancada, ademis de las luces prescritas en este pdrrafo, las luces

de costado y una luz de alcance.
b) Los buques que tengan su capacidad de maniobra restringida, salvo aquellos

dedicados a operaciones de dragado de minas, exhibirdn:
i) tres luces todo horizonte en lIfnea vertical, en el lugar mis visible. La mzs elevada y la

mis baja de estas luces serdn rojas y la luz central seri blanca;
ii) tres marcas en linea vertical en lugar mis visible. La mds elevada y la mis baja de

estas marcas sern bolas y la marca central seri bic6nica;
iii) cuando vayan con arrancada, ademds de las luces prescritas en el apartado i), luces de

tope, luces de costado y una luz de alcance;
iv) cuando est6n fondeados, ademds de las luces o marcas prescritas en los apartados i) y

ii), las luces o marca prescritas en la Regla 30.
c) Todo buque dedicado a una operaci6n de remolque que le impida apartarse de su

derrota exhibirt, ademds de las luces prescritas en el apartado b) i) y las marcas prescritas
en el apartado b) ii) de esta Regla, las luces o marca prescritas en la Regla 24 a).

d) Los buques dedicados a operaciones de dragado o submarinas, que tengan su
capacidad de maniobra restringida, exhibirdn las luces y marcas prescritas en el ptrrafo b)
de esta Regla y, cuando haya una obstrucci6n, exhibirdn ademds:

i) dos luces rojas todo horizonte o dos bolas en lifnea vertical, para indicar la banda por
la que se encuentra la obstrucci6n;

V01. 1050, 1-15824



140 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unles - Recueil des Trat&s 1977

ii) dos luces verdes todo horizonte o dos marcas bic6nicas en lIfnea vertical para indicar
la banda por la que puede pasar otro buque;

iii) cuando vayan con anrancada, ademis de las luces prescritas en este pd, afo, luces de
tope, luces de costado y una luz de alcance:

iv) cuando los buques a los que se aplique este prrafo estdn fondeados, exhibirin las
luces prescritas en los apartados i) y ii) en lugar de las luces o marca prescritas en la
Regla 30.
e) Cuando debido a las dimensiones del buque dedicado a operaciones de buceo

resulte imposible exhibir las marcas prescritas en el pdnafo c) se exhibird una sefial rfgida
representando la bandera "A" del C6digo internacional, de altura no inferior a un metro.
Se tomar-n medidas para garantizar su visibilidad en todo el horizonte.

J) Los buques dedicados a operaciones de dragado de minas, ademds de las luces
prescritas para los buques de propulsi6n mecdnica en la Regla 23, exhibirdn tres luces
verdes todo horizonte o tres bolas. Una de estas luces o marcas se exhibird en la parte
superior del palo de mis a proa, o cerca de ella, y las otras dos una en cada uno de los
penoles de la verga de dicho palo. Estas luces o marcas indican que es peligroso para otro
buque acercarse a menos de 1.000 metros por la popa o a menos de 500 metros por cada
una de las bandas del dragaminas.

g) Las embarcaciones de menos de 7 metros de eslora no tendrdn obligaci6n de
exhibir las luces prescritas en esta Regla.

h) Las sefiales prescritas en esta Regla no son las sefiales de buques en peligro que
necesiten ayuda. Dichas sefiales se encuentran en el Anexo IV de este Reglamento.

Regla 28. BUQUES DE PROPULSI6N MECANICA RESTRINGIDOS POR SU CALADO

Adem.1s de las luces prescritas en la Regla 23 para los buques de propulsi6n
mec nica, todo buque restringido por su calado podr exhibir en el lugar mi.s visible, tres
luces rojas todo horizonte en lfnea vertical, o un cilindro.

Regla 29. EMBARCACIONES DE PRACTICO

a) Las embarcaciones en servicio de practicaje exhibirdn:
i) en la parte superior del palo de mis de proa, o cerca de ella, dos luces todo horizonte

en lfnea vertical, siendo blanca la superior y roja la inferior;
ii) cuando se encuentren en navegaci6n, ademds, las luces de costado y una luz de

alcance;
iii) cuando est6n fondeados, ademds de las luces prescritas en el apartado i), la luz, luces

o marca de fondeo.
b) Cuando no est6 en servicio de practicaje, la embarcaci6n del prdctico exhibird

las luces y marcas prescritas para las embarcaciones de su misma eslora.

Regla 30. BUQUES FONDEADOS Y BUQUES VARADOS

a) Los buques fondeados exhibirin en el lugar mils visible:
i) en la parte de proa, una luz blanca todo horizonte o una bola;
ii) en la popa, o cerca de ella, y a una altura inferior a la de la luz prescrita en el aparta-

do i), una luz blanca todo horizonte.
b) Los buques de eslora inferior a 50 metros podrdn exhibir una luz blanca todo

horizonte en el lugar m~.s visible, en vez de las luces prescritas en el pirrafo a).
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c) Los buques fondeados podrdn utilizar sus luces de trabajo o equivalentes, para
iluminar sus cubiertas. En los buques de 100 metros de eslora o mis, la utilizaci6n de las
mencionadas luces serd obligatoria.

d) Ademis de las luces prescritas en los pirrafos a) o b), un buque varado exhibirs,
en el lugar mis visible:
i) dos luces rojas todo horizonte en lfnea vertical;
ii) tres bolas en lIfnea vertical.

e) Las embarcaciones de menos de 7 metros de eslora cuando estdn fondeadas o
varadas dentro o cerca de un lugar que no sea un paso o canal angosto, fondeadero o zona
de navegaci6n frecuente, no tendrdn obligaci6n de exhibir las luces o marcas prescritas en
los pdrrafos a), b) o d).

Regla 31. HIDROAVIONES

Cuando a un hidroavi6n no le sea posible exhibir luces y marcas de las caracteristicas
y en las posiciones prescritas en las Reglas de esta Parte, exhibird luces y marcas que, por
sus caracteristicas y situaci6n, sean 1o mis parecidas posible a las prescritas en esas
Reglas.

PARTE D. SENALES ACOSTICAS Y LUMINOSAS

Regla 32. DEFNICIONES

a) La palabra "pito" significa todo dispositivo que es capaz de producir las pitadas
reglamentarias y que cumple con las especificaciones del Anexo HI de este Reglamento.

b) La expresi6n "pitada corta" significa un sonido de una duraci6n aproximada de
un segundo.

c) La expresi6n "pitada larga" significa un sonido de una duraci6n aproximada de
cuatro a seis segundos.

Regla 33. EQUIPO PARA SEF4ALES AC(.STICAS

a) Los buques de eslora igual o superior a 12 metros irdn dotados de un pito y de
una campana, y los buques de eslora igual o superior a 100 metros llevardn ademds un
gong cuyo tono y sonido no pueda confundirse con el de la campana. El pito, la campana y
el gong deberdn cumplir con las especificaciones del Anexo III de este Reglamento. La
campana o el gong, o ambos, podrdn ser sustituidos por otro equipo que tenga las mismas
caracterfsticas sonoras respectivamente, a condici6n de que siempre sea posible hacer
manualmente las sefiales sonoras reglamentarias.

b) Los buques de eslora inferior a 12 metros no tendrdn obligaci6n de Ilevar los
dispositivos de sefiales actisticas prescritos en el p~rrafo a) de esta Regla, pero si no los
llevan deberdn ir dotados de otros medios para hacer sefiales acdisticas eficaces.

Regla 34. SEFALES DE MANIOBRA Y ADVERTENCIA

a) Cuando varios buques est6n a la vista unos de otros, todo buque de propulsi6n
mecdnica en navegaci6n, al maniobrar de acuerdo con to autorizado o exigido por estas
Reglas, debeii indicar su maniobra mediante las siguientes sefiales emitidas con el pito:
- una pitada corta para indicar: "Caigo a estribor";
- dos pitadas cortas para indicar: "Caigo a babor";
- tres pitadas cortas para indicar: "Estoy dando atrs".
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b) Todo buque podr6 complementar las pitadas reglamentarias del prrafo a) de esta
Regla mediante sefiales luminosas que se repetirdn, segfin las circunstancias, durante toda
la duraci6n de la maniobra:
i) el significado de estas sefiales luminosas serd el siguiente:

- un destello: "Caigo a estribor"
- dos destellos: "Caigo a babor";
- tres destellos: "Estoy dando atris";

ii) la duraci6n de cada destello serd de un segundo aproximadamente, el intervalo entre
destellos serb de un segundo aproximadamente y el intervalo entre sefiales sucesivas
no seri inferior a 10 segundos;

iii) cuando se Ileve, la luz utilizada para estas sefiales serd una luz blanca todo horizonte
visible a una distancia minima de 5 millas, y cumplir- con las especificaciones del
Anexo I.
c) Cuando dos buques se encuentren a la vista uno del otro en un paso o canal

angosto:
i) el buque que pretenda alcanzar al otro deberd, en cumplimiento de la Regla 9 e) i),

indicar su intenci6n haciendo las siguientes sefiales con el pito:
- dos pitadas largas seguidas de una corta para indicar: "Pretendo alcanzarle por su

banda de estribor";
- dos pitadas largas seguidas de dos cortas para indicar: "Pretendo alcanzarle por su

banda de babor";
ii) el buque que va a ser alcanzado indicard su conformidad en cumplimiento de la

Regla 9 e) i) haciendo la siguiente sefial con el pito:
- una pitada larga, una corta, una larga y una corta, en este orden.

d) Cuando varios buques a la vista unos de otros se aproximen, y por cualquier
causa alguno de ellos no entienda las acciones o intenciones del otro o tenga dudas sobre si
el otro estd efectuando la maniobra adecuada para evitar el abordaje, el buque en duda
indicard inmediatamente esa duda emitiendo por lo menos cinco pitadas cortas y r-,pidas.
Esta sefial podri ser complementada con una sefial luminosa de un minimo de cinco
destellos cortos y r-pidos.

e) Los buques que se aproximen a un recodo o zona de un paso o canal en donde,
por estar obstrufda la visi6n, no puedan ver a otros buques, hardn sonar una pitada larga.
Esta sefial serd contestada con una pitada larga por cualquier buque que se aproxime, que
pueda estar dentro del alcance actistico al otro lado del recodo o detris de la obstrucci6n.

J) Cuando los pitos est6n instalados en un buque a una distancia entre sf superior a
100 metros, se utilizard solamente uno de los pitos para hacer sefiales de maniobra y
advertencia.

Regla 35. SE'ALES ACIOSTICAS EN VISIBILIDAD REDUCIDA

En las proximidades o dentro de una zona de visibilidad reducida, ya sea de dfa o de
noche, las sefiales prescritas en esta Regla se hardn en la forma siguiente:

a) Un buque de propulsi6n mecdnica, con arrancada, emitiri una pitada larga a
intervalos que no excedan de 2 minutos.

b) Un buque de propulsi6n mecdnica en navegaci6n, pero parado y sin arrancada,
emitir- a intervalos que no excedan de 2 minutos, dos pitadas largas consecutivas
separadas por un intervalo de unos 2 segundos entre ambas.
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c) Los buques sin gobierno o con su capacidad de maniobra restringida, los buques
restringidos por su calado, los buques de vela, los buques dedicados a la pesca y todo
buque dedicado a remolcar o a empujar a otro buque, emitirdn a intervalos que no excedan
de 2 minutos, tres pitadas consecutivas, a saber, una larga seguida por dos cortas, en lugar
de las sefiales prescritas en los apartados a) o b) de esta Regla.

d) Un buque remolcado o, si se remolca mds de uno, solamente el iitimo del
remolque, caso de ir tripulado, emitirA a intervalos que no excedan de 2 minutos, cuatro
pitadas consecutivas, a saber, una pitada larga seguida de tres cortas. Cuando sea posible,
esta sefial se hard inmediatamente despu~s de la sefial efectuada por el buque remolcador.

e) Cuando un buque que empuje y un buque que sea empujado tengan una conexi6n
rfgida de modo que formen una unidad compuesta, serdn considerados como un buque de
propulsi6n mecdnica y hardn las seiales prescritas en los apartados a) o b).

J) Un buque fondeado dard un repique de campana de unos 5 segundos de duraci6n
a intervalos que no excedan de 1 minuto. En un buque de eslora igual o superior a
100 metros, se hard sonar la campana en la parte de proa del buque y, adems,
inmediatamente despuds del repique de campana, se hard sonar el gong r'pidamente
durante unos 5 segundos en la parte de popa del buque. Todo buque fondeado podrd,
ademds, emitir tres pitadas consecutivas, a saber, una corta, una larga y una corta, para
seialar su posici6n y la posibilidad de abordaje a un buque que se aproxime.

g) Un buque varado emitird la sefial de campana y en caso necesario la de gong
prescrita en el pdrrafo J) y, ademnds, dard tres golpes de campana claros y separados
inmediatamente antes y despu6s del repique rdpido de la campana. Todo buque varado
podrA, ademds, emitir una sefial de pito apropiada.

h) Un buque de eslora inferior a 12 metros no tendrd obligaci6n de emitir las
sefiales antes mencionadas pero, si no las hace, emitird otra sefial acdstica eficaz a
intervalos que no excedan de 2 minutos.

i) Una embarcaci6n de prdctico, cuando estd en servicio de practicaje, podrd emitir,
ademds de las sefiales prescritas en los pdrrafos a), b) o J), una sefial de identificaci6n
consistente en cuatro pitadas cortas.

Regla 36. SERALES PARA LLAMAR LA ATENCI6N

Cualquier buque, si necesita llamar la atenci6n de otro, podrd hacer sefiales
luminosas o actisticas que no puedan confundirse con ninguna de las sefiales autorizadas
en cualquiera otra de estas Reglas, o dirigir el haz de su proyector en la direcci6n del
peligro, haci~ndolo de forma que no moleste a otros buques.

Regla 37. SENALES DE PELIGRO

Cuando un buque est6 en peligro y requiera ayuda, utilizard o exhibird las sefiales
prescritas en el Anexo IV de este Reglamento.

PARE E. EXENCIONES

Regla 38. EXENCIONES

Siempre que cumplan con los requisitos del Reglamento internacional para prevenir
los abordajes en el mar, 1960, los buques (o categorfas de buques) cuya quilla haya sido
puesta, o se encuentre en una fase andloga de construcci6n, antes de la entrada en vigor
del presente Reglamento, quedardn exentos del cumplimiento de dste, en las siguientes
condiciones:
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a) la instalaci6n de luces con los alcances prescritos en la Regla 22: hasta cuatro afios
despu6s de la fecha de entrada en vigor del presente Reglamento;

b) la instalaci6n de luces con las especificaciones sobre colores prescritas en la Secci6n 7
del Anexo I: hasta cuatro afios despuds de la fecha de entrada en vigor del presente
Reglamento;

c) el cambio de emplazamiento de las luces como consecuencia de la conversi6n de las
medidas del sistema imperial al m6trico, y de redondear las medidas: exenci6n
permanente;

d) i) el cambio de emplazamiento de las luces de tope en los buques de eslora inferior a
150 metros, como consecuencia de las especificaciones de la Secci6n 3 a) del
Anexo I: exenci6n permanente;
ii) el cambio de emplazamiento de las luces de tope en los buques de eslora igual o
superior a 150 metros, como consecuencia de las especificaciones de la Secci6n 3 a)
del Anexo I: hasta nueve afios despu6s de la fecha de entrada en vigor del presente
Reglamento;

e) el cambio de emplazamiento de las luces de tope como consecuencia de las
especificaciones de la Secci6n 2 b) del Anexo I: hasta nueve afios despu6s de la fecha
de entrada en vigor del presente Reglamento;

I) el cambio de emplazamiento de las luces de costado como consecuencia de las
especificaciones de las Secciones 2 g) y 3 b) del Anexo I: hasta nueve afios despu6s de
la fecha de entrada en vigor del presente Reglamento;

g) las especificaciones de las sefiales actisticas prescritas en el Anexo III: hasta nueve
afios despu6s de la fecha de entrada en vigor del presente Reglamento.

ANEXO I

PosIcI6N Y CARACTERISTICAS TICNICAS DE LAS LUCES Y MARCAS

1. Definici6n
La expresi6n "altura por encima del casco" significa la altura sobre la cubierta corrida mds

elevada.
2. Posici6n y separaci6n vertical de las luces

a) En los buques de propulsi6n mecdnica de eslora igual o superior a 20 metros, las luces de
tope deberdn ir colocadas de la siguiente forma:
i) la luz de tope de proa, o la luz de tope si s6lo lleva una, estari situada a una altura no inferior a

6 metros por encima del casco, pero si la manga del buque es superior a 6 metros, la luz ird
colocada a una altura sobre el casco no inferior a Ia manga; sin embargo, no es necesario que
dicha luz vaya colocada a una altura sobre el casco superior a 12 metros;

ii) cuando se lieven dos luces de tope, la de popa deberi estar por lo menos a 4,50 metros por
encima de la de proa.

b) La separaci6n vertical de las luces de tope de los buques de propulsi6n mecdnica deberA
ser tal que, en todas las condiciones normales de asiento, la luz de popa sea visible por encima y
separada de la luz de proa, cuando se las observe desde el nivel del mar y a una distancia de
1.000 metros a partir de la roda.
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c) En un buque de propulsi6n mecdnica de eslora igual o superior a 12 metros, pero inferior a
20 metros, la luz de tope deberA estar colocada a una altura sobre la regala no inferior a 2,50 metros.

d) Un buque de propulsi6n mecAnica de menos de 12 metros de eslora, podrA Ilevar su luz
mds elevada a una altura inferior a 2,5 metros sobre la regala. Pero si se Ileva una luz de tope,
ademds de luces de costado y luz de alcance, dicha luz de tope deberd estar por lo menos a 1 metro
por encima de las luces de costado.

e) Una de las dos o tres luces de tope prescritas para los buques de propulsi6n mecdnica
dedicados a remolcar o empujar a otros buques, iri colocada en la misma posici6n que la luz de tope
de proa de un buque de propulsi6n mecdnica.

J) En toda circunstancia, la luz o luces de tope irAn colocadas de forma que queden claras y
por encima de las restantes luces y obstrucciones.

g) Las luces de costado de los buques de propulsi6n mecnica irdn colocadas a una altura por
encima del casco, no superior a las tres cuartas partes de la altura de la luz de tope de proa. No
deberAn estar tan bajas que se interfieran con las luces de cubierta.

h) Si las luces de costado van en un solo farol combinado, cuando lo Ileve un buque de
propulsi6n mecdnica de eslora inferior a 20 metros ird colocado a una distancia no inferior a 1 metro
por debajo de la luz de tope.

t) Cuando las Reglas prescriban dos o tres luces colocadas segAn una Ifnea vertical, irdn
separadas de la siguiente forma:

i) en buques de eslora igual o superior a 20 metros, las luces irdn colocadas con una separaci6n no
inferior a 2 metros, estando la mAs baja de dichas luces a no menos de 4 metros por encima del
casco salvo cuando se exija una luz de remolque;

ii) en los buques de eslora inferior a 20 metros, las luces irdn colocadas con una separaci6n no
inferior a 1 metro estando la mds baja de dichas luces a no menos de 2 metros por encima de la
regala, salvo cuando se exija una luz de remolque;

iii) cuando se lieven tres luces, iran separadas a distancias iguales.
J) La mfis baja de las dos luces todo horizonte prescritas para un buque de pesca dedicado a la

pesca, estarA colocada a una altura por encima de las luces de costado no inferior al doble de la
distancia que exista entre las dos luces verticales.

k) Si se Ilevan dos luces de fondeo, la de proa no irA a menos de 4,50 metros por encima de la
de popa. En los buques de eslora superior a 50 metros, la luz de fondeo de proa no estarA a menos de
6 metros por encima del casco.

3. Posici6n y separaci6n horizontal de las luces
a) Cuando se prescriban dos luces de tope para un buque de propulsi6n mecdnica, la distancia

horizontal entre ellas no serA menor que la mitad de la eslora del buque, pero no serA necesario que
exceda de 100 metros. La luz de proa estarA colocada a una distancia de la roda del buque, no
superior a la cuarta parte de su eslora.

b) En los buques de eslora igual o superior a 20 metros, las luces de costado no se instalardn
por delante de la luz del tope de proa. Estardn situadas en el costado del buque o cerca de -1.

4. Detalles sobre emplazamiento de las luces indicadoras de direcci6n en buques dedicados a
operaciones de pesca, dragado o submarinas
a) La luz indicadora de la direcci6n del aparejo largado desde un buque dedicado a

operaciones de pesca, tal como prescribe la Regla 26 c) ii), estard situada a una distancia horizontal
de 2 metros como minimo y 6 metros como mdximo de las dos luces roja y blanca todo horizonte.
Dicha luz no estarA colocada mds alta que la luz blanca todo horizonte prescrita en la Regla 26 c) i)
ni mds baja que las luces de costado.

b) Las luces y marcas que deben exhibit los buques dedicados a operaciones de dragado o
submarinas para indicar la banda obstruida y/o la banda por la que se puede pasar con seguridad, tal
como se prescribe en la Regla 27 d) i) y ii), irdn colocadas a la mdxima distancia horizontal que sea
posible, pero en ninguin caso a menos de 2 metros de las luces o marcas prescritas en la Regla 27 b)
i) y ii). En ningfin caso la mis alta de dichas luces o marcas estard situada a mayor altura que la mds
baja de las tres luces o marcas prescritas en la citada Regla 27 b) i) y ii).
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5. Pantallas para las luces de costado

Las luces de costado deberdn ir dotadas, por la parte de crujfa, de pantallas pintadas de negro
mate y que satisfagan los requisitos de la Secci6n 9 del presente Anexo. Cuando las luces de costado
van en un farol combinado y utilizan un filamento vertical tnico con una divisi6n muy fina entre las
secciones verde y roja, no es necesario instalar pantallas exteriores.

6. Marcas
a) Las marcas ser~n negras y de las siguientes dimensiones:

i) la bola tendrl un didmetro no inferior a 0,6 metro;
ii) el cono tendrl un dimhnetro de base no inferior a 0,6 metro y una altura igual a su did.metro;
iii) el cilindro tendri un didmetro minimo de 0,6 metro y una altura igual al doble de su didmetro;
iv) la marca bic6nica estari formada por dos conos, como los definidos en el apartado ii) anterior,

unidos por su base.
b) La distancia vertical minima entre marcas seri de 1,5 metro.
c) En buques de eslora inferior a 20 metros se podrdn utilizar marcas de dimensiones mAs

pequefias, pero que estrn en proporci6n con el tamafio del buque, pudi~ndose reducir, tambi~n en
proporci6n, la distancia que las separa.

7. Especificaciones de color para las luces

La cromaticidad de todas las luces de navegaci6n deberd adaptarse a las normas siguientes, las
cuales quedan dentro de los lfmites del Area del diagrama especificado para cada color por la
Comisi6n Internacional del Alumbrado (CIE).

Los limites del area para cada color vienen dados por las coordenadas de los v~rtices, que son
las siguientes:

i) Blanco
x 0,525 0,525 0,452 0,310 0,310 0,443
y 0,382 0,440 0,440 0,348 0,283 0,382

ii) Verde
x 0,028 0,009 0,300 0,203
y 0,385 0,723 0,511 0,356

iii) Rojo
x 0,680 0,660 0,735 0,721
y 0,320 0,320 0,265 0,259

iv) Amarillo
x 0,612 0,618 0,575 0,575
y 0,382 0,382 0,425 0,406

8. Intensidad de las luces
a) La intensidad luminosa mfnima de las luces se calculari utilizando la f6rmula:

I = 3,43 x 106 x T x D2 x K-D

siendo I la intensidad luminosa expresada en candelas bajo condiciones de servicio
T = factor de umbral 2 x 10-7 lux
D = alcance de visibilidad (alcance luminoso) de la luz en millas nAuticas
K = transmisividad atmosfdrica

Para las luces prescritas, el valor K serd igual a 0,8, que corresponde a una visibilidad
meteorol6gica de unas 13 millas nduticas.

b) En la tabla siguiente se dan varios valores derivados de ]a f6rmula:
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Acance de visibilidad
(alcance luminoso) de la luz Intensidad luminosa de la luz

en millas nduticas en candelas para K = 0,8
D I

1 0,9
2 4,3
3 12
4 27
5 52
6 94

NorA: Se debe limitar la intensidad luminosa mAxima de las luces de navegaci6n para evitar deslumbramien-
tos.

9. Sectores horizontales
a) i) Las luces de costado instaladas a bordo deberdn tener las intensidades minimas

requeridas en la direcci6n de la proa. Dichas intensidades deberdn decrecer hasta quedar
prdcticamente anuladas entre I grado y 3 grados por fuera de los sectores prescritos.

ii) Para las luces de alcance y las de tope y, a 22,5 grados a popa del travds, las de costado, se
mantendrdln las intensidades minimas requeridas en un arco de horizonte de hasta 5 grados dentro de
los limites de los sectores prescritos en la Regla 21. A partir de 5 grados, dentro de los sectores
prescritos, la intensidad podri decrecer en un 50 por ciento hasta los lImites sefialados; a
continuaci6n deberd decrecer de forma continua hasta quedar prActicamente anulada a no mds de
5 grados por fuera de los limites prescritos.

b) Las luces todo horizonte, excepto las luces de fondeo, que no precisan ir colocadas a gran
altura sobre cubierta, estardn situadas de manera que no queden obstruidas por palos, masteleros o
estructuras en sectores angulares superiores a 6 grados.

10. Sectores verticales
a) En los sectores verticales de las luces el6ctricas, a excepci6n de las luces instaladas en

buques de vela, deberd garantizarse que:
i) se mantiene por lo menos ia intensidad minima prescrita a cualquier dngulo situado desde

5 grados por encima de la horizontal hasta 5 grados por debajo de ella;
ii) se mantiene por lo menos el 60 por ciento de la intensidad minima prescrita desde 7,5 grados por

encima de la horizontal hasta 7,5 grados por debajo de ella.
b) En el caso de los buques de vela, en los sectores verticales de las luces el6ctricas deberl

garantizarse que:
i) se mantiene por lo menos la intensidad minima prescrita a cualquier dngulo situado desde

5 grados por encima de la horizontal hasta 5 grados por debajo de ella;
ii) se mantiene por lo menos el 50 por ciento de la intensidad minima prescrita desde 25 grados por

encima de la horizontal hasta 25 grados por debajo de ella.
c) Cuando las luces no sean elctricas, deberdn cumplirse estas especificaciones Io mis

aproximadamente posible.

11. Intensidad de las luces no eldctricas
En lo posible, las luces no el~ctricas deberdn satisfacer las intensidades minimas especificadas

en la Tabla de la Secci6n 8.

12. Luz de maniobra
No obstante lo dispuesto en el pAffafo 2 j) de este Anexo, la luz de maniobra descrita por la

Regla 34 b) irA colocada en el mismo piano longitudinal que la luz o luces de tope y, siempre que sea
posible, a una distancia vertical minima de 2 metros por encima de la luz de tope de proa, a
condici6n de que vaya a una altura de no menos de 2 metros por encima o por debajo de la luz de
tope de popa. En los buques que s6lo Ileven una luz de tope, la luz de maniobra, si existe, ird
colocada en el sitio mis visible, separada no menos de 2 metros en sentido vertical de la luz de tope.
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13. Aprobaci6n
La construcci6n de faroles y marcas, asi como la instalaci6n de los faroles a bordo del buque,

deberdn realizarse a satisfacci6n de la autoridad competente del Estado en que est6 matriculado el
buque.

ANEXO II

SEIRALES ADICIONALES PARA BUQUES DE PESCA QUE SE ENCUENTREN
PESCANDO MUY CERCA UNOS DE OTROS

1. Generalidades
Las luces aqui mencionadas, que se exhiban en cumplimiento de la Regla 26 d), deberf.n

colocarse en donde sean m s ficilmente visibles. Deberdn ir con un minimo de separaci6n de
0.90 metro, pero a un nivel mis bajo que las luces prescritas en la Regla 26 b) i) y c) i). Las luces
deber~n ser visibles en todo el horizonte a una distancia minima de una milla, si bien tendrtAn un
alcance inferior al de las luces prescritas por estas Reglas para buques de pesca.
2. Seftales para pesca de arrastre

a) Los buques dedicados a la pesca de arrastre, utilizando aparejo de fondo o peldgico,
podran exhibir:

i) al calar sus redes: dos luces blancas en linea vertical;
ii) al cobrar sus redes: una luz blanca sobre una luz roja en linea vertical;
iii) cuando la red se ha enganchado en una obstrucci6n: dos luces rojas en linea vertical.

b) Todo buque dedicado a la pesca de arrastre en pareja podrd exhibir:
i) de noche, un proyector encendido a proa en la direcci6n del otro buque que forma la pareja;

ii) los buques dedicados a la pesca de arrastre en pareja, al calar o cobrar sus redes, o cuando sus
redes se hayan enganchado en una obstrucci6n, podran exhibir las luces prescritas en el aparta-
do 2 a) anterior.

3. Sefiales para pesca con artes de cerco con jareta
Los buques dedicados a la pesca con artes de cerco con jareta, podrdan mostrar dos luces

amarillas en linea vertical. Estas luces emitiran destellos alternativamente, cada segundo, con
iddntica duraci6n de encendido y apagado. Unicamente se podrdn exhibir estas luces cuando el
buque estd obstaculizado por su aparejo de pesca.

ANEXO MI1

DETALLES TECNICOS DE LOS APARATOS DE SERALES ACUJSTICAS

1. Pitos
a). Frecuencia y alcance audible. La frecuencia fundamental de la sefial deber- estar

comprendida dentro de la gama de 70 a 700 Hz.
El alcance audible de la sefial de un pito estarA determinado por aquellas frecuencias en la que

puedan incluirse la frecuencia fundamental y/o una o mis frecuencias arm6nicas mis elevadas que
queden dentro de la gama de 180 a 700 Hz (t I por ciento) y que proporcionen los niveles de
presi6n sonora especificados en el p'rrafo 1 c).

b). LImites de lasfrecuenciasfundamentales. Con objeto de asegurar una amplia variedad de
caracterfsticas de los pitos, la frecuencia fundamental de un pito deberd estar localizada entre los
limites siguientes:

i) 70 a 200 Hz para buques de eslora igual o superior a 200 metros;
ii) 130 a 350 Hz para buques de eslora igual o superior a 75 metros, pero inferior a 200 metros;

iii) 250 a 700 Hz para buques de eslora inferior a 75 metros.
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c). Intensidad de la sehial acdstica y alcance audible. Todo pito instalado en un buque deberd
proporcionar, en la direcci6n de mAxima intensidad de la pitada y a la distancia de 1 metro del pito,
un nivel de presi6n sonora no inferior al valor correspondiente de la tabla siguiente, en una banda
por Io menos de 1

/3 de octava dentro de la gama de frecuencias de 180 a 700 Hz (± 1 por ciento).

Nivel de ta banda de
1/3 de octava a I metro de dB

Eslora del buque referido a Alcance audible en
en metros 2 x 10

-
1 N/rn

2  millas nduticas

200 o mis 143 2
mds de 75 y menos de 200 138 1,5
mis de 20 y menos de 75 130 1
menos de 20 120 0,5

El alcance audible dado en la tabla anterior es de carActer informativo y corresponde,
aproximadamente, a la distancia a que se puede ofr un pito sobre su eje delantero con probabilidades
del 90 por ciento, en condiciones de aire en calma, a bordo de un buque cuyo nivel de ruido de fondo
sea normal en los puestos de escucha (considerando nivel normal el de 68 dB en la banda de la
octava centrada en 250 Hz y de 63 dB en la banda de la octava centrada en 500 Hz).

La distancia a que se puede ofr un pito varia muchisimo en la prfctica y depende en definitiva
de las condiciones atmosfdricas; los valores dados se pueden considerar tipicos, pero en condiciones
de fuerte viento o de elevado nivel de ruido ambiente en los puestos de escucha, es posible que se
reduzca mucho dicho alcance.

d). Propiedades direccionales. El nivel de presi6n sonora de un pito direccional no debe ser
mis de 4 dB por debajo del nivel de presi6n sonora en el eje en cualquier direcci6n del piano
horizontal comprendida dentro de ±45 grados a partir del eje. El nivel de presi6n sonora en
cualquier otra direcci6n del piano horizontal no debe ser mts de 10 dB por debajo del nivel de
presi6n sonora en el eje, a fin de que el alcance en cualquier direcci6n sea por lo menos la mitad del
correspondiente al eje delantero. El nivel de presi6n sonora se mediri en la banda del tercio de
octava que determina el alcance audible.

e). Posici6n de lospitos. Cuando se vaya a utilizar un pito direccional como (nico silbato de
un buque, deberd instalarse con su intensidad mAxima dirigida hacia proa.

Los pitos deberdn colocarse en la posici6n mds alta posible del buque, con objeto de reducir la
interceptaci6n del sonido emitido por la existencia de obstdculos y tambi6n para minimizar el riesgo
de dafiar el oido del personal. El nivel de presi6n sonora de las propias sefiales del buque en los
puestos de escucha no deber- ser superior a 110 dB (A) ni exceder, en la medida de lo posible, de
100 dB (A).

J). Instalaci6n de mds de un pito. Si en un buque se instalan pitos con separaci6n entre ellos
de mds de 100 metros, se tomardn las disposiciones necesarias para que no suenen simultdneamente.

g). Sistema de pitos combinados. Si, debido a la presencia de obsticulos, hay riesgo de que
el campo aclistico de un pito inico, o de alguno de los mencionados en el apartado J) anterior,
comprenda una zona de nivel de sefial considerablemente reducido, se recomienda instalar un
sistema de pitos combinados a fin de subsanar tal reducci6n. Para los efectos de estas Reglas se
considerari a todo sistema de pitos combinados como un pito (nico. Los pitos de un sistema
combinado estardn separados por una distancia no superior a 100 metros y dispuestos de manera que
suenen simultdmeamente. La frecuencia de cada pito habrA de diferir en 10 Hz por lo menos de las
correspondientes a los demis.
2. Campana o gong

a). Intensidad de la sefial. Las campanas o los gongs u otros aparatos que tengan
caracterfsticas sonoras semejantes, deberdn producir un nivel de presi6n sonora no inferior a 110 dB
a la distancia de 1 metro.

b). Construcci6n. Las campanas y los gongs estartn fabricados con material resistente a la
corrosi6n y proyectados para que suenen con tono claro. La boca de la campana deberi tener no
menos de 300 milimetros de dinmetro para los buques de eslora superior a 20 metros y no menos de
200 milfmetros para los buques de eslora comprendida entre 12 y 20 metros. Cuando sea posible, se
recomienda utilizar un badajo accionado mec dnicamente para asegurar una fuerza constante, si bien
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deberd ser tambidn posible el accionamiento manual. La masa del badajo no serd inferior al 3 por
ciento de la masa de la campana.
3. Aprobaci6n

La construcci6n de aparatos de sefiales acdsticas, su funcionamiento y su instalaci6n a bordo
del buque, deberdn realizarse a satisfacci6n de la autoridad competente del Estado en que estd
matriculado el buque.

ANEXO IV

SEIRALES DE PELIGRO

1. Las sefiales siguientes, utilizadas o exhibidas juntas o por separado, indican peligro y
necesidad de ayuda:
a) un disparo de cafi6n, u otra sefial detonante, repetidos a intervalos de un minuto aproximada-

mente;
b) un sonido continuo producido por cualquier aparato de sefiales de niebla;
c) cohetes o granadas que despidan estrellas rojas, lanzados uno a uno y a cortos intervalos;
d) una sefial emitida por radiotelegraffa o por cualquier otro sistenla de sefiales consistentes en el

grupo. ..---... (SOS) del C6digo Morse;
e) una sefial emitida por radiotelefonia consistente en la palabra "Mayday";

f) la sefial de peligro "NC" del C6digo Internacional de Sefiales;
g) una sefial consistente en una bandera cuadra que tenga encima o debajo de ella una bola u objeto

andlogo;
h) liamaradas a bordo (como las que se producen al arder un barril de brea, petr6leo, etc.);
i) un cohete-bengala con paracaidas o una bengala de mano que produzca una luz roja;
j) una sefial fumfgena que produzca una densa humareda de color naranja;
k) movimientos lentos y repetidos, subiendo y bajando los brazos extendidos lateralmente;
1) la sefial de alarma radiotelegrdfica;
m) la sefial de alarma radiotelef6nica;
n) sefiales transmitidas por radiobalizas de localizaci6n de siniestros.

2. Estd prohibido utilizar o exhibir cualquiera de las sefiales anteriores, salvo para indicar
peligro y necesidad de ayuda, y utilizar cualquier sefial que pueda confundirse con las anteriores.

3. Se recuerdan las secciones correspondientes del C6digo Internacional de Sefiales, del
Manual de Bfdsqueda y Salvamento para Buques Mercantes y de las siguientes sefiales:
a) un trozo de lona de color naranja con un cuadrado negro y un circulo, u otro sfmbolo pertinente

(para identificaci6n desde eI aire);
b) una marca colorante del agua.
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FINAL ACT OF THE INTERNATIONAL CONFERENCE ON REVISION OF
THE INTERNATIONAL REGULATIONS FOR PREVENTING COLLI-
SIONS AT SEA, 1972

1. Upon the invitation of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organiza-
tion a Conference was held in London from 4 October to 20 October 1972 for the purpose
of revising the International Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1960.

2. The Governments of the following States were represented by Delegations at the
Conference:
Argentina India Poland
Australia Indonesia Portugal
Belgium Iran Romania
Brazil Ireland South Africa
Bulgaria Italy Spain
Canada Japan Sweden
Central African Republic Khmer Republic Thailand
Chile Korea, Republic of Union of Soviet Socialist
Cuba Kuwait Republics
Denmark Liberia United Kingdom of Great
Federal Republic of Ger- Mexico Britain and Northern

many Netherlands Ireland
Finland New Zealand United States of America
France Nigeria Venezuela
Ghana Norway Vietnam
Greece Panama Zaire, Republic of
Iceland Philippines

3. The Governments of the following States were represented at the Conference by
Observers:
Iraq Libyan Arab Pakistan
Lebanon Republic Switzerland

The Government of Hong Kong also sent an Observer.
4. The following intergovernmental organizations sent Representatives to the

Conference:
United Nations
Economic Commission for Europe (ECE)
International Civil Aviation Organization (ICAO)
5. The following non-governmental organizations were represented at the Confer-

ence by Observers:
International Association of Lighthouse Authorities (IALA)
International Confederation of Free Trade Unions (ICFTU)
International Chamber of Shipping (ICS)
International Maritime Pilots' Association (IMPA)
Oil Companies' International Marine Forum (OCIMF)
Permanent International Association of Navigation Congresses (PIANC)
6. The Conference elected Captain K. J. N. Wie, Head of the delegation of

Norway, as President of the Conference.
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7. Captain F P. Sohnke (Federal Republic of Germany), Captain A. J. Nikolov
(Bulgaria), Rear-Admiral J. A. Alvarez (Argentina), Captain H. S. Atmadja (Indonesia)
and Captain W. Valkenier (Liberia) were elected as Vice-Presidents of the Conference.

8. The Secretary-General of the Conference was Mr. Colin Goad (Secretary-
General of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization) and the Deputy
Secretary-General of the Conference was Mr. J. Qu6guiner (Deputy Secretary-General of
the Organization). The Executive Secretary of the Conference was Captain A. Saveliev
(Secretary of the Maritime Safety Committee of the Organization) and the Deputy
Executive Secretary of the Conference was Captain Z. N. Sdougos (Head of the Marine
Safety Division of the Organization).

9. The Conference established five Committees for the accomplishment of its
work:
Committee I

Chairman: Captain G. W. R. Graves (Canada)
Vice-Chairmen: Captain E Plerin (France)

Mr. H. Sagara (Japan)
Committee H

Chairman: Captain B. N. Repkin (Union of Soviet Socialist Republics)
Vice-Chairmen: Lieutenant-Commander E. Mitropoulos (Greece)

Captain M. W. Patel (India)
Steering Committee

Chairman: Captain K. J. N. Wie (Norway)
President of the Conference

Credentials Committee
Chairman: Baron de Gerlache de Gom6ry (Belgium)

Drafting Committee
Chairman: Captain E. 0. Jones (United Kingdom).

10. The Conference had as the basis for its discussions the following documenta-
tion:
- The International Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1960;
- A draft Agreement together with draft Regulations and Annexes which had been

prepared in the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization and com-
municated to governments prior to the opening of the Conference;

- Proposals and comments, including amendments to the documents mentioned above,
submitted to the Conference by interested governments and organizations.

11. As a result of its deliberations, as contained in the records of the plenary
sessions and in the records and reports of the respective Committees, the Conference
adopted and opened for signature and accession: The Convention on the International
Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1972, to which are attached the Rules and
other Annexes which constitute the International Regulations for Preventing Collisions at
Sea, 1972.

The Convention and the Regulations constitute Attachment 1 to this Final Act.

12. The Conference also adopted Resolutions on the following subjects:
-participation at the Assembly of the Organization with the right to vote by all

Contracting Parties whenever amendments to the Regulations are under consideration
(Resolution I);
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-early deposit of instruments of ratification, approval, acceptance or accession
(Resolution II),

the texts of which are appended to this Final Act as Attachments 2 and 3.
13. The text of this Final Act, being a single original in the English, French,

Russian and Spanish languages, together with the texts of the Convention on the
International Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1972, the Regulations attached
thereto and the Resolutions of the Conference, which are in English and French, shall be
deposited with the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization. Official
translations of the attached Convention, Regulations and Resolutions shall be prepared in
the Russian and Spanish languages and shall be deposited together with this Final Act.

14. The Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization shall send a certified copy of this Final Act and, when they have been
prepared, certified copies of the official translations of the Convention, the Regulations
and Resolutions to each of the Governments invited to send Representatives to this
Conference.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have affixed their signatures to this Final Act.
DONE at London this twentieth day of October, one thousand, nine hundred and

seventy-two.
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ACTE FINAL DE LA CONFERENCE INTERNATIONALE DE 1972 SUR LA
REVISION DES REGLES INTERNATIONALES POUR PREtVENIR LES
ABORDAGES EN MER

1. Sur l'invitation de l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime, une Conference s'est tenue A Londres du 4 au 20 octobre 1972 en
vue de reviser les R~gles internationales de 1960 pour pr~venir les abordages en mer.

2. Les Gouvernements des Etats ci-apr~s 6taient repr~sent~s A la Conference par
des d6ldgations
Afrique du Sud Inde Portugal
Argentine Indondsie R6publique centrafricaine
Australie Iran R~publique f~drale
Belgique Irlande d'Allemagne
Br6sil Islande R6publique khm~re
Bulgarie Italie Roumanie
Canada Japon Royaume-Uni de Grande-
Chili Koweit Bretagne et d'Irlande
Cor6e (Rdpublique de) Lib6ria du Nord
Cuba Mexique Suede
Danemark Nigeria Thailande
Espagne Norv~ge Union des Rdpubliques
Etats-Unis d'Amdrique Nouvelle-Z61ande socialistes sovidtiques
Finlande Panama Venezuela
France Pays-Bas Viet-Nam
Ghana Philippines Zaire (R6publique du)
Grace Pologne

3. Les Gouvernements des Etats ci-apr~s 6taient repr6sent6s A la Conf6rence par
des observateurs
Irak Rdpublique arabe
Liban libyenne
Pakistan Suisse

Le Gouvernement de Hong-kong avait 6galement envoy6 un observateur.

4. Les organisations intergouvernementales ci-apres avaient envoy6 des repr6-
sentants A la Conf6rence :

Organisation des Nations Unies
Commission 6conomique pour l'Europe (CEE)
Organisation de l'aviation civile internationale (OACI)

5. Les organisations non gouvernementales ci-apr~s 6taient repr6sent6es A la
Conf6rence par des observateurs :

Association internationale de signalisation maritime (AISM)
Conf6d6ration internationale des syndicats libres (CISL)
Chambre internationale de la marine marchande (ICS)
Association internationale des pilotes maritimes (IMPA)
Oil Companies' International Marine Forum (OCIMF)
Association internationale permanente des congr~s de navigation (AIPCN)
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6. La Conference a elu M. J. N. Wie, chef de la delegation norvegienne, president
de la Conf6rence.

7. M. F Sohnke (R6publique federale d'Allemagne), M. A. J. Nikolov (Bulgarie),
M. J. A. Alvarez (Argentine), M. H. S. Atmadja (Indonesie) et M. W. Valkenier (Liberia)
ont te elus vice-presidents de la Conference.

8. M. Colin Goad (Secretaire general de l'Organisation intergouvernementale
consultative de la navigation maritime) a exerce les fonctions de secretaire general de la
Conference et M. J. Queguiner (Secretaire gendral adjoint de I'Organisation) celles de
secretaire general adjoint de la Conference. M. A. Saveliev (Secr6taire du Comit6 de la
securit6 maritime de l'Organisation) a te nomme secretaire executif de la Conference et
M. Z. N. Sdougos (Chef de la Division de la securite maritime de l'Organisation)
secretaire executif adjoint de la Conference.

9. Pour l'accomplissement de ses travaux, la Conference a constitue les cinq
Commissions et Comites ci-apr~s
Commission I

Pr6sident: M. G. W. R. Graves (Canada)
Vice-pr6sidents M. F. Plerin (France)

M. H. Sagara (Japon)
Commission 1H

Pr6sident: M. B. N. Repkin (Union des R6publiques socialistes sovi6tiques)
Vice-presidents : M. E. Mitropoulos (Grace)

M. M. W. Patel (Inde)
Comitg directeur

President: M. K. J. N. Wie (Norv~ge)
Pr6sident de la Conf6rence

Commission de virification des pouvoirs
Pr6sident : Baron de Gerlache de Gom6ry (Belgique)

Comit6 de rddaction
Pr6sident : M. E. 0. Jones (Royaume-Uni)

10. La Conf6rence a pris pour base de ses travaux les documents suivants
- Les R~gles internationales de 1960 pour pr6venir les abordages en mer;
- Un projet d'Accord et des projets de R~gles et d'Annexes qui avaient te elabores au

sein de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation maritime et
communiqu6s aux Gouvernements avant l'ouverture de la Conf6rence;

- Des propositions et des observations, y compris des propositions d'amendement aux
documents susmentionnes, presentees A la Conference par les Gouvernements et
organisations interess6s.

11. A la suite de ses deliberations, telles qu'elles sont consign6es dans les comptes
rendus des r6unions plenires et dans les comptes rendus et les rapports de chaque
Comite et Commission, la Conf6rence a adopt6 et ouvert A signature et A adh6sion : la
Convention sur le R~glement international de 1972 pour pr6venir les abordages en mer, A
laquelle sont jointes les R~gles et autres Annexes qui constituent le R~glement
international de 1972 pour pr6venir les abordages en mer.

La Convention et le Reglement constituent le Document I joint au pr6sent Acte final.
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12. La Conference a 6galement adopt6 des r6solutions relatives aux questions
suivantes :
- Participation A l'Assemblde de l'Organisation, avec droit de vote, de toutes les Parties

contractantes lorsque des amendements au R~glement sont examin6s (R6solution I);
- Ddp6t, A une date rapprochde, des instruments de ratification, d'approbation,

d'acceptation ou d'adh6sion (R6solution H).
Les textes de ces Rdsolutions sont joints au pr6sent Acte final et constituent les

Documents 2 et 3.
13. Le texte du pr6sent Acte final, qui est le seul texte original en anglais, frangais,

russe et espagnol, ainsi que les textes de la Convention sur le R~glement international de
1972 pour pr6venir les abordages en mer, du R~glement qui y est joint et des R6solutions
de la Confdrence, 6tablis en langues anglaise et frangaise, seront ddpos6s aupr~s de
l'Organisation intergouvemementale consultative de la navigation maritime. Les traduc-
tions officielles de la Convention, du R~glement et des Rdsolutions seront dtablies en
langues russe et espagnole et seront ddpos6es avec le pr6sent Acte final.

14. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation intergouvernementale consultative de la
navigation maritime adressera une copie certifi6e conforme du present Acte final et,
lorsqu'elles auront W 6tablies, des copies certifi6es conformes des traductions officielles
de la Convention, du R~glement et des R6solutions A chacun des Gouvernements invites A
envoyer des repr6sentants A la Conf6rence.

EN FOI DE QUOI les soussign6s ont apposd leur signature au present Acte final.
FAH" A Londres ce vingt octobre mil neuf cent soixante-douze.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

3AKJ1IOIHTEfJbHbIAI AKT ME)KAYHAPOAHOI KOH4DEPEH-
nHH HO 1EPECMOTPY ME)K)AYHAPOqHbIX IPABHJI HPE-

JiYlPE)K)JEHII4 CTOJIKHOBEHHH CYQOB B MOPE, 1972 r.

1. Ho npnriiaieHI4o Me)idnpaBHeibCTBeHHOli MOpCKOfi KOHCYJIbTaTHBHOA
opraHH3aiHH c 4 OKTq6pi no 20 oKTa6pR 1972 r. B JIoHjnoHe COCTORaaCb KOHqepeH-
iti c ejibIO nepecMoTpa MeXQyHapoAHbIX HpaBnuI npegynpexcieHnr CTOfKHO-
BeHHA CYROB B Mope 1960 r.

2. Ha KOH4bepeHItHH 6bnH npeAcraBueHbi ReneraAHAMH npaBHTejibCTBa
cjiejiyioIijx rocyxgapCTB:
ABCTpaJnHH
ApreHTHHbl
BenbrHH
BonrapHH
Epa3HnH
Benecy3abl
BbeTHaMa
FaHbl
FpeUHH
flaHHH

HHJAOHe3HH
H4pana
HpatAHH
HcjiaHHH
HcnaHnH
I4TaJIHH
KaHagbi

KopeACKOA Pecny6nHKH
Ky6bi
KyBerlTa
KxMepCKOA Pecny611HKI
JIN6ep4H
MeKCHKH
HirepHH
HHAepjiaHoB
HoBofi 3eanjHH
HopBerHH
1-aHaMbl
1IOJbIH
1opTyraitH
Pecny6Jnrn 3atp
PyMbIHHH
CoejlHHeHHOro KoponeB-

CTBa Bejil4Ko6pHTaHIH
H CeBepH0o Hpjiaaiuw

CoejjHHeHHIX IUlTaTOB
AMepIKH

Coo3a COBeTCKHX CoIkHa-
J1HCTHqeCKHX Pecny6RnK

TaHnaHa
'FegepaTHBHOR Pecny6-

IHKH FepMaHHH
DHAIHnHH

4DHHJIAIHM
DpaIAH
IUeHTpajibHo-AbpHKaHCKOfH

Pecny6RHnK

IIIBeAHH
IOiioAi AbpHKH
A;IIOHHH

3. HpaBHTejibCTBa cjiejjyioWHx rocyjlapcTB 6bIJIH npejICTaBjeHbI Ha KOH4 e-
peHIAHH Ha6jIojaTeisMIH:
I4paKa JIHBHACKOH Apa6cKoi IaKHCTaHa
JIHBaHa Pecny6iHKH 1IIBHeiapHH

Ha61nogaTena Tarwe npHcjlano npaBHTejibCTBo FOHKOHra.

4. Cnexlyioue MeOKHpaaLTeIbCTBeHHbHe opra1ai npHcnanH npeAcTa-
BHTeJneA Ha KOH4IepeHLtHIO:

OpraHH3aiAA O6eWHeHLIbX Hatpifi

EBponeAcKax 3KOHOMHqeCKaI KOMHCCHSI (E3K OOH)
MeXQyHapoAHaA opraan3atHSA rpa,aHCKOfi aBHaiaHH (HKAO)

5. Cneyiolume HenpaBHTeJbCTBeHHbie opraHH3aHH 6buIHl npeajcTaBJIeHbi
Ha KOH4bepeHtIAH Ha6jnojjaTeisMH:

MeXAynapoAa accoitHauLHAI MaA4HbLX cjiyic6 (MAMC)
MeWAyHapowaa KoHqbexAepaHsA CBo6OAHbix npO14CO1o3B (MKCI)
MeXCyHapoAHaR nanaTa CYXOXOIICTBa (MHC)
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MeXiyHapoiHa accoLtHaiAHS MOpCKHX jio~maHOB (MAMJI)
MeWJyHapoxIHbIJ MOPCKOA 4OPYM HeI4TSHbIX KoMnaHH (MEMO4'OHEK)
Iocro5HHaA MeX(AyHapoUHa accouagHA KOHrpeCCOB no cyJloxoXICTBY

(IMAKC)
6. KOH4bepeLHS H36parna KanHTana K. 14. H. BH, rnay jAeneragnn HopBe-

rHH, npejicegaTeneM KOH4,epeHIwH.

7. KannTaH 4. 3one (4eiepaTHBHaAa Pecny6JIHKa FepMaHHH), KannHaH
A. H. HHKOJIOB (BonrapHs), aIMnpai X. A. AnbBapec (ApreHTHHa), KanHTaH
X. C. ATMajlKa (HnAoHe3HAu) H KanHTaH B. BajIKeube (JIH6epHA) 6brIH H36paHbI
BHie-npeAceAaTeIAMH KOH4,epeHHHl.

8. FeHepalbEHb[M cerpeTapeM KoH4IepeHAHH 6bEu r-H KoanHH royA (FeHe-
paJlbHbIH cexpeTapb MexwpaBHTebcTBeHioA MOPCKOA KoHCyJIbTaTHBHOr opra-
HH3aa14H), a 3aMeCTHTeiieM reHepanbHoro cexpeTap.R KoH4)epeHLAnH 6buI
r-H )K. KerHH3 (3aMecrHTenb FeHepanbHoro cepeTapA Opra]H[aaklv). lcnon-
HHTeJbHbIM cepeTapeM KOH)epeaHAHH 6buI KanHTaH A. CaBeibeB (CeKpeTapb
KOMHTeTa no 6e3onacHocrH Ha Mope OpraHH3aAHnH), a 3aMeCTHTeaJeM HCnoIAHH-
TejibHoro ceperap.R KoH4 epeHLIHH 6bu1 KaIITaH 3. H. CAyroc (PyKoBoxHTeJne
YnpaBnerni 6e3onacHocrH Ha Mope OpraHH3alAIHn).

9. )I13JI BbInOJneHH51 cBoeH pa6oTbI KOH4 epeHIAH yqpeina nflTb KOMH-
TeTOB:

Ko.umem I
HpegceflaTenb: KanHTaH JiK. B. P. Fp3fHBC (KaHaaa)
BHLqe-npejIcejaTenH: KanHTaH (D. fl3abp3H (4spaHnHAs)

r-H X. Carapa (SInoHH1)

Komumem II
HpeiceJaTenb: KanaHTaH B. H. PenKHH (Como3 COBeTCKHIX COIAHaJIH-

CTHqeCKHX Pecny6nHK)

BHiue-npeAcejaTejiH: KaIHTaH-JIeATeHaHT 3. MHrponynoc (FpetAAm)
KanaHTH M. B. HaTen (I4iHsi)

Opzauu.a4uoHnbui xo~tumem
flpelicexaTenb: KanHTaH K. H. BH (HopBerm),

npelicegaTeJib KOH4epeHI.HH
Ko~tumem no npooepKe nonaHooiuU

flpejceaTenb: 6apoH le )Kepnam n e FoMepH (BeabrHA)
PecaKt(uoHHbua Ko.tumem

HpeicegaTejea: KanHTaH 3. 0. Eacoiic (CoejWHeHHoe KopoAeBCTBO)

10. B KaqecTBe OCHOBbI xlns o6cygeHI4A KoHc1epeHLIHSI HCnOJIb3OBaaa cne-
Ayiou1Ae JAOKyMeHTbI:
- MeWcyHapoulHbie rlpaBluna fJIA npelynpexmeHHs CTOJIKHOBeHHH CYROB B Mope

1960 r.;
- IpoeKT CornaaueHMvI BMeCTe C npOeKTOM flpaBHn H flpHno)eHHA K HHM, KOTO-

pbie 6blJIH no)irOTOBjieHbI Me;KnpaBTenbCTeHHOA MOpCKOA KOHCyJIbTaTHB-
HOR opraHH3aLaHeH H HlanpaaBjeHbi npaBHITenbcTaM ao OTKpbTHSI KOHdepeH-
IAHH;

- lpejijoeHHA H 3aMeqaHH51, BK]toqaA rionpaBKH K yHOMS1HyTbIM Bbilue AOKy-
MeHTaM, npegcTaBJIeHHbie KOH4)epeHAHH 3aHHTepeCOBaHHbIMH npaBHTeJIbCTBa-
MH H opraH3aLaHSAMH.
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11. B pe3yJIbTaTe CBOHX npeHHAi, H3JIO;KeHHbIX B npOTOKOJiax fjineHapHbIX
3aceJlaHH H B 14pOTOKOJIax H ljoKnagax COOTBeTCTByIOU HX KOMHTeTOB, KOH4,e-
peHQHM pa3pa6oTaJia H OTKpbIjia gii flnofn4caHHM H npHcoejiP4HeHHS K Heg: KOH-
BenH4HO 0 meW.AyHapOJAbLX npaaenax npegynpeHAeHA CTOJIKHOBeHHA CyROB B
Mope, 1972 r., K KOTOPOA npHJIoXeHbi IIpaBHJIa H HIpHjioKeH1H K lpaBHJaM,
o6pay oLHe MeWcfyHapoJlHbie f-paBHJIa npejynpew.ReH31s CTOJIKHOBeHHfi CYJIOB B
Mope 1972 r.

KOHBeHtHA 1 H-paBJiva COCTaBJIS3OT I-pHnaoeHiie 1 K HacToquAemy 3aKnIomH-
TenbHOMy AKTY.

12. Kon4epeHgmR Tarcie npHHsua Pe3onot14H no cJieajymOLLHM BonpocaM:
- yqacTiie B AccaM6nee OpraH13a 4H, c npaeoM roocoBawin, Bcex y'aCTHHKOB

KOHBeHLAHH B CBS31H C pacCMOTpeHHeM nonpaBOK K lIpaJnaaM (Pe30loOHsq I);
- cKopeiluee genoHHPOBaHHe JOKyMeHTOB o paTH4bHKaiHH, ojio6peHHH, npHH31-

THH HjH npHcoejeHHeHHH (Pe30lo.AHs.9 II),
TeKCTbl KOTOPbIX pHJIO)KeHbi K HaCToSiUmeMy 3aKjIIOMHTenbHoMy AKTy B Ka-
qeCTBe HpinoceHHA 2.

13. TeKCT HaCTOR1iero 3aKJIIOqHTeJIbHoro AKTa, COCTaBJleHHOFO B OJAHOM
3K3eMnJiSpe Ha aHrJIH CKOM, cbpaHqy3CKOM, pYCCKOM 1 HcnaHCKOM 313blKax,
BMeCTe C TeKCTaMH Ha alrJIHICKOM H 4 qpaHly3CKOM 313bIKaX KOHBeH1tHH0 MeAy-
HaPOJIHbLX IpaBHjiax npejynpe~MeHHsI CTOJIKHOBeHHA CYAOB B Mope 1972 r.,

IpaBHJ, npHflo)KeHHbLX K Herl, 1 Pe3oJlotHA KOHcbepeHnA4L 6yjneT JienOHHpOBaH y
MeIpaBHTejibCTBeHHOA MOpCKOIA KOHCyJbTaTHBHOH opraHHM3aL1H. ObHtHajib-
Hbie nlepeBOX~bI Ha PYCCKH H HCnaHCKHA 513bIK4 npn4iaraeMbix KOHBeHIAHH,
IlpaBHJI 1 Pe30o1OAHfi 6yJiyT nojrOTOEieHbl H JienOHHpOBaHbI BMeCTe C HaCTOx-
IIWM 3aIJIIOqHTeJbHbiM AKTOM.

14. FeHepaJIbHblfl cerpeTapb MeunpaBHTeabCTBeHHoA MOpCKO4 KOHCyJIbTa-
THBHOI opraHl3alIAHH pa30uineT 3aBepeHHbie KOIHH HacToslIAero 3aKjiloqHTeJib-
Horo AKTa H, rorga OHH 6yjlyT noflrOTOBJIeHbI, 3aepeH~bie KOnHH obmutaJIbHbIX
nepeBoJgoB KOHBeHAHH, IpaBHJI H Pe3oJIoIlHA KaAJomy 113 npaBHlTeJIbCTB, KOTO-
pbie 6bniH npHrjiaweHbi HalpaBHTb Ha KOH4epeHIH10 CBOHX npeCJcTaB4TejleA.

B YJgOCTOBEPEHHE '-ErO HH)KeHloJInHCaBl1WHecI HpOCTaBHJIH CBOH IOJUIHCH
flOJj HaCTOqIuHM 3aKJlOMqHTejibHbIM AKTOM.

COBEPIIIEHO B JIOHOHe ABajltgaToro OKT.I6pH 1972 roga.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACTA FINAL DE LA CONFERENCIA INTERNACIONAL SOB RE LA
REVISION DEL REGLAMENTO INTERNACIONAL PARA PREVENIR
LOS ABORDAJES, 1972

1. A invitaci6n de la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental se
celebr6 en Londres del 4 al 20 de octubre de 1972 una Conferencia con objeto de revisar el
Reglamento internacional para prevenir los abordajes de 1960.

2. Los Gobiernos de los Estados siguientes estuvieron representados en la
Conferencia por delegaciones:
Argentina India Reino Unido de Gran
Australia Indonesia Bretafia e Irlanda del
B6lgica Irdn Norte
Brasil Irlanda Reptiblica Centroafri-
Bulgaria Islandia cana
Canadi Italia Reptiblica Federal de
Corea, Repdblica de Jap6n Alemania
Cuba Kuwait Reptdblica Khmer
Chile Liberia Rumania
Dinamarca Mxico Suddfrica
Espafia Nigeria Suecia
Estados Unidos de Noruega Tailandia

Amdrica Nueva Zelandia Uni6n de Repuiblicas
Filipinas Paises Bajos Socialistas Sovidticas
Finlandia PanamA Venezuela
Francia Polonia Viet-Nam
Ghana Portugal Zaire, Reptiblica del
Grecia

3. Los Gobiernos de los Estados siguientes estuvieron representados en la
Conferencia por observadores:
Irak PakistAn Suiza
Lfbano Repdblica Arabe Libia

El Gobierno de Hong Kong tambidn envi6 un observador.

4. Las siguientes organizaciones intergubernamentales enviaron representantes a la
Conferencia:

Naciones Unidas
Comisi6n Econ6mica para Europa (CEPE)
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional (OACI)

5. Las siguientes organizaciones no gubernamentales estuvieron representadas por
observadores:

Asociaci6n Internacional de Faros y Balizas (IALA)
Asociaci6n Internacional Permanente de los Congresos de Navegaci6n (AIPCN)
Asociaci6n Internacional de Pilotos Maritimos (IMPA)
C mara Naviera Internacional (ICS)
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Confederaci6n Internacional de Organizaciones Sindicales Libres (CIOSL)
Foro Maritimo Internacional de Companfas Petroleras (OCIMF)
6. La Conferencia eligi6 al CapitAn K. J. N. Wie, jefe de la delegaci6n de Noruega,

como Presidente de la Conferencia.
7. El Capitin F Sohnke (Reptdblica Federal de Alemania), el Capitin A. J. Nikolov

(Bulgaria), el Almirante J. A. Alvarez (Argentina), el Capitin H. S. Atmadja (Indonesia)
y el Capit~n W. Valkenier (Liberia) fueron elegidos Vicepresidentes de la Conferencia.

8. Actuaron como Secretario General de la Conferencia el Sr. Colin Goad
(Secretario General de la Organizaci6n Consultiva Marftima Intergubernamental) y como
Secretario General Adjunto de la Conferencia el Sr. J. Qurguiner (Secretario General
Adjunto de la Organizaci6n). El Secretario Ejecutivo de la Conferencia fue el Capitin
A. Saveliev (Secretario del Comit6 de Seguridad Marftima de la Organizaci6n) y el
Secretario Ejecutivo Adjunto de la Conferencia fue el Capitdn Z. N. Sdougos (Jefe de la
Divisi6n de Seguridad Marftima de la Organizaci6n).

9. Para realizar su trabajo la Conferencia constituy6 cinco Comisiones:
Comisi6n I

Presidente: Capittn G. W. R. Graves (CanadA)
Vicepresidente: Capitdn E PMlerin (Francia)

[Sr. H. Sagara (Jap6n)]
Comisi6n II

Presidente: Capitin B. N. Repkin (Uni6n de Repdiblicas Socialistas Sovi6-
ticas)

Vicepresidentes: Capitin de Corbeta E. Mitropoulos (Grecia)
Capitin M. W. Patel (India)

Comisi6n Permanente
Presidente: Capit.n K. J. N. Wie (Noruega),

Presidente de la Conferencia
Comisirn de Verificacirn de Poderes

.Presidente: Bar6n de Gerlache de Gomdry (Bdlgica)
Comisirn de Redacci6n

Presidente: Capitn E. 0. Jones (Reino Unido)

10. La Conferencia utiliz6 la siguiente documentaci6n como base de sus delibe-
raciones:
- El Reglamento internacional para prevenir los abordajes de 1960;
- Un proyecto de Acuerdo, junto con proyectos de Reglamento y de Anexos, que habfan

sido preparados en la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubemamental y
comunicados a los Gobiernos antes de la inauguraci6n de la Conferencia;

- Propuestas y comentarios, incluidas enmiendas a los mencionados documentos,
presentados ante la Conferencia por los Gobiernos y organizaciones interesados.

11. Como resultado de sus deliberaciones, que constan en las Actas de las sesiones
plenarias y en las Actas e Informes de las respectivas Comisiones, la Conferencia adopt6 y
abri6 a la firma y adhesi6n: el Convenio sobre el Reglamento internacional para
prevenir los abordajes, 1972, al que se adjuntan las Reglas y otros Anexos que constituyen
el Reglamento internacional para prevenir los abordajes (1972).

El Convenio y el Reglamento figuran en el Documento 1 de la presente Acta final.
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12. La Conferencia tambidn aprob6 Resoluciones sobre los temas siguientes:
- la participaci6n en la Asamblea con derecho de voto por todas las Partes Contratantes

cada vez que se delibere sobre enmiendas al Reglamento (Resoluci6n I);
- pronto dep6sito del instrumento de ratificaci6n, aprobaci6n, aceptaci6n o adhesi6n

(Resoluci6n II),
cuyos textos se adjuntan a la presente Acta final como Documentos 2 y 3.

13. El texto de la presente Acta final, redactado en un solo ejemplar original en los
idiomas ingl6s, francds, ruso y espafiol, junto con los textos del Convenio sobre el
Reglamento internacional para prevenir los abordajes (1972), el Reglamento unido a
dicho Convenio y las Resoluciones de la Conferencia, redactados en inglds y franc6s,
serdn depositados en poder de la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental.
Se efectuard.n traducciones oficiales de los adjuntos textos del Convenio, Reglamento y
Resoluciones en los idiomas espafiol y ruso que serin depositadas junto con la presente
Acta final.

14. El Secretario General de la Organizaci6n Consultiva Maritima Interguberna-
mental enviard copia certificada de la presente Acta final y, cuando hayan sido efectuadas,
copias certificadas en las traducciones oficiales del Convenio, Reglamento y Reso-
luciones a cada uno de los Gobiernos invitados a enviar representantes a esta Conferencia.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos firman la presente Acta final.
HECHO en Londres el dfa veinte de octubre de mil novecientos setenta y dos.
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RESOLUTION I

The Conference,
Recognizing the need for participation by all Contracting Parties to the Convention

on the International Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1972, in the process of
amending that Convention,

Particularly recognizing the need for participation in that process by Contracting
Parties which are not Members of the Inter-Governmental Maritime Consultative
Organization when consideration of amendments is undertaken by the Assembly of the
Organization,

Considering that provision can be made by the Organization for such participation by
States which are not Members of the Organization,

Resolves to recommend that the Assembly provide for participation with the right to
vote by all Contracting Parties to the Convention including those which are not Members
of the Organization whenever matters concerning amendment of the International
Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1972, are under consideration in the
Assembly of the Organization.

RESOLUTION II

The Conference,
Mindful of the need for early entry into force of the Convention on the International

Regulations for Preventing Collisions at Sea, 1972,
Resolves to recommend that those States which contemplate becoming Parties to the

Convention:
(1) deposit their instruments of ratification, approval, acceptance or accession at as early

a date as possible;
(2) if they have not deposited such instruments before 31 December 1973, give the

Secretary-General of the Inter-Governmental Maritime Consultative Organization by
not later than that date an indication of the period within which they expect to be able
to do so.
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RtSOLUTION I

La Confdrence,
Reconnaissant qu'il est n6cessaire que toutes les Parties A la Convention sur le

R~glement international de 1972 pour prdvenir les abordages en mer participent A la
proc6dure d'amendement de la Convention,

Reconnaissant en particulier qu'il est n6cessaire que les Parties contractantes qui ne
sont pas membres de l'Organisation intergouvernementale consultative de la navigation
maritime participent A cette procedure lorsque l'Assembl6e de l'Organisation 6tudie des
amendements,

Consid6rant que l'Organisation peut prendre des dispositions pour assurer la
participation des Etats non membres de l'Organisation,

D6cide de recommander A l'Assembde de pr6voir la participation, avec droit de vote,
de toutes les Parties A la Convention, y compris celles qui ne sont pas membres de
l'Organisation, dans tous les cas oiU l'Assemblde de l'Organisation examine des questions
relatives A l'amendement du R~glement international de 1972 pour prdvenir les abordages
en mer.

REtSOLUTION II

La Conf6rence,
Consciente de la n~cessit6 de mettre en vigueur rapidement la Convention sur le

R~glement international de 1972 pour pr6venir les abordages en mer,
Ddcide de recommander que les Etats qui envisagent de devenir Parties A la

Convention :
1) Ddposent leurs instruments de ratification, d'approbation, d'acceptation ou d'adhdsion

A une date aussi rapproch6e que possible;
2) Indiquent au Secrdtaire gdndral de l'Organisation intergouvernementale consultative de

la navigation maritime, d'ici au 31 d6cembre 1973 au plus tard, les d~lais dans lesquels
ils espirent pouvoir d~poser ces instruments, s'ils ne les ont pas d~pos~s avant le
31 d6cembre 1973.
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[OFFIcIAL RUSSIAN TRANSLATION - TRADUCTION OFFICIELLE RUSSE]

PE3OJ1LI14 I

KoH4epeHLkHs,
H1pH3HaBa3I HeO6xOIHMOCTb yqaCTHIA Bcex yqaCTHHKOB KOHBeHgHH B npoiuecce

BHeceHHS nonipaBOK B KOHBeH IO 0 Me)KJYHaPOjjHbX fpaBHnax npelIyipeKoeHFIn
CTOJIKHOBeHHH CYROB B Mope 1972 r.,

Oco6eHHO npI3HaaBaX HeO6xo11HMOCTb yqacTHS B TaKOM npoiuecce yqaCTHHKOB
KOHBeH1kHH, KOTOpbIe He ABJIAIOTCa qJIeHaMH Me)KnpaBHTenbCTBeHHOf4 MOpCKOA
KOHCyafbTaTHBHOH opraHH3aAHI, KorAa paccMOTpeHHe nonpaBOK npOHCXOAHT Ha
AccaM6nee OpraHH3auIHi,

CqnTa, qTO OpraHn3agHA Mo)KeT npejxyCMOTpeTb BO3MOXCHOCTb TaKOrO
yxacmri rocyAapCTB, He tBAS oL HxcA qjieHaMH OprafflaaInn,

focraHOBfeT peKOMeHIOBaTb AccaM6nee OpraH3aeHn npeRIyCMOTpeTb
BO3MO)KHOCTb yxiacTHA c npaBOM rojioca Bcex yIaCTHHKOB KOHBeHLkHH, BKiioqa
Tex, KTO He wBJIsieTC qjienaMH OpraHH3auHH, B paCCMOTpeHHH BOnpOCOB, Kacalo-
I1HXCa BHeceHA nionpaBOK B MeXKMYHaPOAHbie HpaBHjia npeTynpeeHA crOJIK-
HOBeHH CYJOB B Mope 1972 r., Korga TaKHe BonpoCbI HaxOjIATCA Ha paCCMOTpenHH
AccaM6nen OpraHH3aIHn.

PE3OJIIOI 4A5 II

KoHc4epeHiAH.,

Co3HaBa Heo6xojiHMocTb cKopefuiero BcTynieHHA B cIny KOHBeHIHH 0
MeXMYHaPO1IHbIX fpaBanax npe1ynpeKaeHHA CTORKHOBeHHM CYIOB B Mope 1972 r.,

floc'raHOBafleT peKOMeHJIOBaTb rocynapcTaaM, HaMepenaiuA4MCA CTaTb
y'iaCTHHKaMH KoHBeHIAHH:

1. JIenOHHpOBaTb KaK Mo)KHO paHbLie CBOH AOKyMeHTbI o paTH(nKaiAHH, npHHI-
THH, o1o6peHeH KOHBeHIHH HA o npHcoe~jHneHHH K HeA.

2. EcJIH 3TH rocyjxapcTBa He AenOHHpOBaJIH COOTBeTCTBy1OIuHe 1IOKyMeHTbI 110
31 1eKa6p 1973 r., coo6U4T] FeHepabHoMy celpeTapio Mex'npaanTelb-
CTBeHHOiA MOPCKO4 KOHCynbTaTHBHOA opraln3aqnH He no3jjHee 3TOHk 1aTbI O
npegnonaraeMbIX CpOKax, KOrfia OHH rOTOBbI 6yjIyT cJleiaTb 3TO.
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[OFFICIAL SPANISH TRANSLATION - TRADUCTION OFFICIELLE ESPAGNOLE]

RESOLUCI6N I

La Conferencia,
Considerando necesario que todas las Partes Contratantes del Convenio sobre el

Reglamento internacional para prevenir los abordajes, 1972, participen en las de-
liberaciones que tengan por objeto modificar dicho Convenio,

Considerando en particular muy necesario que las Partes Contratantes que no sean
Miembros de la Organizaci6n Consultiva Maritima Intergubernamental participen en tales
deliberaciones cuando sea la Asamblea de la Organizaci6n la que se encargue de examinar
las enmiendas,

Considerando que la Organizaci6n puede disponer que participen en las mencionadas
deliberaciones los Estados que no sean Miembros,

Resuelve recomendar que la Asamblea de la Organizaci6n prevea la participaci6n en
sus deliberaciones, con derecho a voto, de todas las Partes Contratantes del Convenio,
aunque no sean Miembros de la Organizaci6n, cada vez que ]a Asamblea examine asuntos
relacionados con la modificaci6n del Reglamento internacional para prevenir los
abordajes, 1972.

RESOLUCI6N II

La Conferencia,
Considerando la necesidad de una pronta entrada en vigor del Convenio sobre el

Reglamento internacional para prevenir los abordajes, 1972,
Resuelve que los Estados que proyecten convertirse en Partes del Convenio:

1) depositen sus respectivos instrumentos de ratificaci6n, aprobaci6n, aceptaci6n o
adhesi6n en fecha lo mds cercana posible;

2) tengan a bien indicar al Secretario General de la Organizaci6n Consultiva Marftima
Intergubernamental, no mIs tarde del 31 de diciembre de 1973, el plazo en que esperen
poder depositar dichos instrumentos, si no los han depositado antes de esa fecha.
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No. 15825

NEW ZEALAND
and

THAILAND

Exchange of notes constituting an agreement concerning
reciprocity in acquiring land and buildings for embassy
purposes. Bangkok, 1 and 26 March 1973

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 8 August 1977.

NOUVELLE-ZELANDE
et

THAILANDE

Echange de notes constituant un accord relatif a racquisi-
tion, sur une base de reciprocite, de terrains et d'im-
meubles destines a e.tre utilises par leurs ambassades
respectives. Bangkok, 1er et 26 mars 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Nouvelle-ZMlande le 8 aoat 1977.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT
OF THAILAND CONCERNING RECIPROCITY IN ACQUIRING LAND
AND BUILDINGS FOR EMBASSY PURPOSES

I

His Excellency the Honourable Eric H. Halstead, E.D., Ambassador of New Zealand to
Thailand, to His Excellency Field Marshal Thanom Kittikachorn, Foreign Minister
of Thailand

NEW ZEALAND EMBASSY
BANGKOK

I March 1973

Your Excellency,

In view of the desire of our two Governments to purchase land and buildings for
residential and office accommodation of their respective Embassy in the territory of the
other, I have the honour, under instructions of my Government, to propose that if and
when either of the two Governments desires to make such purchase for the purposes
specified above, that Government shall, on condition of reciprocity, have the right to
acquire ownership of such land and buildings for these purposes.

If the foregoing is acceptable to the Government of Thailand, I suggest that the
present letter and your reply in similar terms should constitute an agreement between our
two Governments with effect from the date of your reply.

Accept, Your Excellency, the assurance of my highest consideration.

ERic H. HALSTEAD, E.D.
Ambassador

HI

His Excellency Field Marshal Thanom Kittikachorn, Foreign Minister of Thailand, to His
Excellency the Honourable Eric H. Halstead, E.D., Ambassador of New Zealand to
Thailand

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS
BANGKOK

26 March 1973

Your Excellency,

I have the honour to refer to your Note dated 1 March 1973 which reads as follows:

[See note I]

'Came into force on 26 March 1973, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

%bl. 1050, 1-15825



1977 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuel des Tk-atds 169

I have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Government of
Thailand and that your letter and this reply should be regarded as constituting an
agreement between our two Governments with effect from the date of this reply.

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

THANOM KITTIKACHORN

Minister of Foreign Affairs
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[TRADUCION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA THAILANDE RELATIF A L'ACQUISITION, SUR UNE
BASE DE RECIPROCITE, DE TERRAINS ET D'IMMEUBLES DES-
TINES A ETRE UTILISES PAR LEURS AMBASSADES RESPECTIVES

I

Son Excellence l'Honorable Eric H. Halstead, E.D., Ambassadeur de Nouvelle-Zlande
en Thailande, d Son Excellence le Mardchal Thanom Kittikachorn, Ministre des
affaires 6trangdres de Thailande

AMBASSADE DE NOUVELLE-ZILANDE
BANGKOK

Le Icr mars 1973
Monsieur le Ministre,

Etant donn6 le ddsir de nos deux gouvernements de se porter acqu6reurs de terrains et
d'immeubles A usage d'habitation et de bureaux pour leurs ambassades respectives dans le
territoire de l'autre pays, j'ai I'honneur, sur instruction de mon gouvernement, de proposer
que, si l'un ou l'autre des deux gouvernements ddsire effectuer cet achat aux fins
indiqu6es ci-dessus, ce gouvernement aura le droit, sous r6serve de r6ciprocitd, de devenir
propri6taire de ces terrains et immeubles auxdites fins.

Si ce qui pr6cde rencontre l'agr6ment du Gouvernement de la Thailande, je propose
que la pr6sente lettre et votre r6ponse confirmative constituent un accord entre nos deux
gouvernements prenant effet 4 la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur
ERIc H. HALSTEAD, E.D.

Son Excellence le Mardchal Thanom Kittikachorn, Ministre des affaires itrangeres de
Thailande, d Son Excellence l'Honorable Eric H. Halstead, E.D., Ambassadeur de
Nouvelle-Zilande en Thadande

MINISTRE DES AFFAIRES 9TRANGRES
BANGKOK

Le 26 mars 1973

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre note du 1er mars 1973 qui est conque comme

suit

[Voir note 1]

EntrE en vigueur le 26 mars 1973, date de la note de reponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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J'ai l'honneur de confirmer que cette proposition rencontre l'agrdment du Gouverne-
ment de la Thaflande et que votre lettre et la prdsente r6ponse seront consid6r6es comme
constituant un accord entre nos deux gouvernements avec effet A la date de la pr6sente
r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
THANOM KI'ITIKACHORN
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No. 15826

NEW ZEALAND
and

FRANCE

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the reciprocal granting of amateur radio licences.
Wellington, 17 April 1973

Authentic texts: French and English.

Registered by New Zealand on 8 August 1977.

NOUVELLE-ZELANDE
et

FRANCE

Echange de lettres constituant un accord relatif A 'octroi
reciproque de licences aux operateurs radio amateurs.
Wellington, 17 avril 1973

Textes authentiques : frangais et anglais.

Enregistrg par la Nouvelle-Mlande le 8 aoi2t 1977.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND AND THE
GOVERNMENT OF FRANCE
CONCERNING THE RECIPRO-
CAL GRANTING OF AMATEUR
RADIO LICENCES

ECHANGE DE LETTRES CON-
STITUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DE LA
NOUVELLE-ZELANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE FRANCE
RELATIF A L'OCTROI RICI-
PROQUE DE LICENCES AUX
OPERATEURS RADIO AMA-
TEURS

Son Excellence Monsieur Christian De Nicolay, Ambassadeur de France en Nouvelle-
Zdlande, 6 Son Excellence Monsieur Norman Kirk, Ministre des affaires 4trangeres
de Nouvelle-Zilande

AMBASSADE DE FRANCE EN NOUVELLE-ZILANDE

WELLINGTON

Le 17 avril 1973

Monsieur le Ministre,
Me rdf6rant aux 6changes de lettres entre l'Administration ndo-zdlandaise - Post

Office Headquarters A Wellington - et le Ministre des Postes et T16communications -
Direction Gdn6rale des T616communications - A Paris, en vue d'accorder aux radio-
amateurs ayant la nationalitd de l'un des deux Etats, titulaires d'une licence en cours de
validit6, l'autorisation d'utiliser une station radio-6lectrique d'amateur sur le territoire de
l'autre Etat, conform6ment aux dispositions de l'article 41 du R~glement des Radiocom-
munications, Gen~ve 19592, j'ai rhonneur de vous faire savoir que le Gouvemement
frangais est pr~t, pour sa part, A souscrire aux dispositions suivantes :

1. Toute personne ayant la nationalitd de rune des parties contractantes peut etre autorise A
effectuer des dmissions radio-d1ectriques A l'aide d'une station d'amateur sur le territoire de l'autre
partie A condition qu'elle soit titulaire d'une licence d6livrde par ses autoritds nationales pour
l'utilisation d'une station radio-dlectrique d'amateur.

2. La demande d'autorisation doit etre adresse aux autorit6s comp6tentes de la partie
contractante sur le territoire de laquelle le poste sera utilis6.

3. Les autorit6s administratives comp~tentes de chaque partie contractante peuvent d6livrer
l'autorisation dont il s'agit, sous rdserve du droit, a tout moment et pour quelque cause que ce soit,
de rejeter une demande, de suspendre ou de r6voquer toute autorisation, d'apporter toute
modification aux conditions de d6livrance de ladite autorisation, sans que lesdites autorit6s soient
tenues de faire connaitre le motif de leur d6cision.

4. Les dispositions qui pr6c~dent sont applicables A la Nouvelle-Zlande, aux lies Cook,
Niue et Tokelau, et en ce qui concerne la R6publique Franqaise, A ses d6partements europAens et A
ses d6partements et territoires d'Outre-Mer.

' Came into force on 1 June 1973, i.e., the first day of the
second month following the date of the exchange of the said
letters, in accordance with their provisions.

2 Union intemationale des t6ldcommunications, Riglement
des radiocommunications, Gen~ve, 1959.
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Si les dispositions ci-dessus rencontrent l'agr~ment du Gouvernement ndo-z~landais,
j'ai l'honneur de vous proposer, d'une part, que la prrsente lettre et la r~ponse de Votre
Excellence soient considdr~es comme constituant l'accord entre nos deux gouvernements
A ce sujet, d'autre part, que ledit accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois
suivant la date de cet 6change de lettres et cesse de porter effet six mois apr~s que l'une
des deux parties contractantes aura notifi6 A I'autre partie son intention d'y mettre fin.

Veuillez agrder, Monsieur le Ministre, les assurances de ma tr~s haute considdration.

CHRISTIAN DE NICOLAY

[TRANSLATION - TRADUCTION]

His Excellency Mr. Christian De Nicolay, Ambassador of France to New Zealand, to
the Honourable Mr Norman Kirk, Minister of Foreign Affairs of New Zealand

Wellington, 17 April 1973

Your Excellency,

[See letter II]
Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

CHRISTIAN DE NICOLAY

II

The Honourable Mr. Norman Kirk, Minister of Foreign Affairs, to His Excellency
Mr Christian De Nicolay, Ambassador of France to New Zealand

Wellington, 17 April 1973

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of today's date, the text of

which reads in the English language as follows:
"With reference to the exchange of correspondence between the New Zealand

authorities (Post Office Headquarters in Wellington) and the Ministry of Posts and
Telecommunications (the General Administration of Telecommunications) in Paris,
with a view to granting amateur radio operators who are nationals of one of the two
states, and holders of a current valid licence, authorisation to use an amateur radio
station in the territory of the other state, in accordance with the provisions of
Article 41 of the Radio Regulations, Geneva, 1959,' 1 have the honour to inform you
that the French Government is ready, on its part, to subscribe to the following
arrangements:

"1. Any person having the nationality of one of the contracting parties may be
authorised to make radio transmissions by means of an amateur station on the territory of the
other party, on condition that he is the holder of a licence issued by his national authorities for
the operation of an amateur radio station.

United States of Amenca, Treaties and Other International Acts, Series 4893.
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"2. The request for authorisation shall be addressed to the competent authorities of the
contracting party on whose territory the station will be operated.

"3. The competent administrative authorities of each contracting party may issue the
authorisation in question, subject to the right at any time and for whatever reason, to reject a
request, to suspend, or revoke any authorisation, and to make any modification to the
conditions of issue of the said authorisation without the said authorities being required to make
the reason for their decision known.

"4. The preceding arrangements apply to New Zealand, the Cook Islands, Niue and the
Tokelau Islands, and to the European Ddpartements and the overseas Ddpartements and
territories of the French Republic.

"If the above arrangements meet with the agreement of the New Zealand
Government, I have the honour to propose that the present letter and Your
Excellency's reply should be considered as constituting the agreement between our
two governments on this matter, and that the said agreement should enter into force
on the first day of the second month following the date of this exchange of letters and
that it should cease to have effect six months after one of the two contracting parties
shall have notified the other party of its intention to terminate."
I have the honour to inform you that the foregoing provisions are acceptable to the

Government of New Zealand, and I accordingly agree that your letter and this reply
should constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

NORMAN KIRK

[TRADUCTION - TRANSLATION]

II

Son Excellence Monsieur Norman Kirk, Ministre des affaires 4trangdres, a Son
Excellence Monsieur Christian De Nicolay, Ambassadeur de France en Nouvelle-
Z6lande

Wellington, le 17 avril 1973

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour dont la teneur en

anglais est la suivante :
[Voir lettre 1]

Je suis heureux de vous faire savoir que les propositions qui precedent rencontrent
1'agr6ment du Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande, et que celui-ci accepte en
cons6quence que votre lettre et la pr6sente r6ponse constituent un accord entre nos deux
gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.
NoRMAN KIRK
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No. 15827

NEW ZEALAND
and

UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the provision of assistance to New Zealand by the
United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization under its programme of participation in
the activities of member States (with annex). Paris,
19 April 1973, and Wellington, 23 July 1973

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 8 August 1977.

NOUVELLE-ZELANDE
et

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'VDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE

Echange de lettres constituant un accord relatif a la four-
niture d'une assistance a la Nouvelle-Zelande par
l'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture au titre de son Programme de
participation aux activites des Etats membres (avec
annexe). Paris, 19 avril 1973, et Wellington, 23 juillet
1973

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Mlande le 8 aoat 1977.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANIZA-
TION CONCERNING THE PROVISION OF ASSISTANCE TO NEW
ZEALAND BY THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION UNDER ITS PROGRAMME OF
PARTICIPATION IN THE ACTIVITIES OF MEMBER STATES

I

Mr. Rene Maheu, Director-General, United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, to the Right Honourable N. E. Kirk, Minister of Foreign Affairs of
New Zealand

Paris, 19 April 1973

Sir,
I have the honour to inform you that the requests received under the Programme of

Participation in the Activities of Member States for 1973-1974 (reference CL/2222 of
27 September 1972) have now been examined and that I have taken my decisions in
respect of them bearing in mind in particular the directives given to me by the General
Conference at its seventeenth session in resolution 5.31,2 the order of priority indicated by
governments when making their requests and the funds available.

I have the pleasure to inform you that the following project(s) submitted by you have
been accepted:

Number:
- 4093 assistance for training course in oral traditions (not exceeding $2,800);

- 4095 assistance for research on the cultural history of the New Hebrides (not
exceeding $1,200);

- 4092 2-month consultant on planning of activities in the arts.
Aid for the above-mentioned project(s) will be granted in accordance with the

principles, criteria and conditions laid down in resolution 7.211 adopted by the General
Conference at its twelfth session (1962), as amended by resolution 5.414 adopted by the
General Conference at its fourteenth session (1966) and by resolution 5.31 adopted by the
General Conference at its sixteenth session (1970).

I would call your attention to the fact that, under the existing regulations, the
Member State or organization concerned is required, when Unesco's aid takes the form of
financial participation, to submit to me, at the close of the project, a statement to the effect
that the funds have been used for the purpose of the project. This statement must be
accompanied by a report on the way in which the money has been used. Any funds unused
should be returned to Unesco.

Came into force on 23 July 1973, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.

2 United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization, Records of the General Conference, Seventeenth
Session, Paris, 1972, vol. 1, p. 85.

Ibid., Twelfth Session, Pans, 1962, p. 69.
Ibid., Fourteenth Session, Paris, 1966, p. 76.
Ibid., Sixteenth Session, Paris, 1970, vol. 1, p. 67.
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If the foregoing proposals and the conditions laid down in resolutions 7.21, 5.41 and
5.3 meet with your approval, the present letter and your reply will constitute an agreement
between Unesco and the Government of New Zealand. Receipt of this reply will enable
me to authorize the programme sectors concerned to grant you the aid requested. It would
be appreciated if your reply could be sent as quickly as possible and, at the latest, within
two months of the date of the present letter.

With a view to hastening and facilitating the implementation of the Participation
Programme, I should be most grateful if you would give due consideration to the time
limits and the annexed information concerning the various types of technical and financial
assistance.

Please accept, Sir, the assurances of my highest consideration.
Enclosure:

I annex

RENE MAHEU
Director-General

ANNEX

CONSULTANTS

(This category comprises persons recruited for periods of from one month to six months at the
most.)

As it takes Unesco's Bureau of Personnel two or three months to recruit, a detailed description
of the jobs and of the qualifications and degrees required should reach the Secretariat at least four
months before the consultant is to take up his duties.

EXPERTS

(This category comprises persons recruited for periods exceeding six months.)

As it takes Unesco's Bureau of Personnel five or six months to recruit, a detailed description of
the jobs and of the qualifications and degrees required should reach the Secretariat at least six
months before the expert is to take up his duties.

FELLOWSHIPS

As at least six months elapse between the time when candidates' files are sent in and the time
when the fellowship is formally awarded (see the Guide to Unesco Fellowships, forwarded to
National Commissions via note EDV/3043 of 18 November 1972), candidates' files should reach
the Division of Training Abroad, Unesco, as soon as possible and not later than four months after the
date of the present letter.

N.B. Unless complete candidates' files have been received by 31 March 1974 at the latest in
the case of fellowships for periods of six months or more and by 1 July 1974 at the latest in the case
of fellowships for periods of four months or less, it will not be possible to administer the fellowships
under the budgetary appropriations approved for 1973-1974.

EQUIPMENT

If the equipment desired is not specified in the request, a detailed list of equipment to be
ordered must reach the Secretariat not later than three months after the date of the present letter. The
requisite documentation will be supplied on request by the Purchase and Stores Division, Unesco.
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II

The Right Honourable Norman Kirk, Minister of Foreign Affairs of New Zealand, to
Mr. Rene Maheu, Director-General, United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization

Wellington, 23 July 1973

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter DG/7/9/417/PP dated

19 April 1973, which reads as follows:

[See letter 1]
The proposals set out in your letter (and in the annex attached to your letter) are

acceptable to the Government of New Zealand, and I accordingly confirm that your letter
and this reply should constitute an agreement between Unesco and the Government of
New Zealand which shall enter into force on the date of this reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

NORMAN KIRK
Minister of Foreign Affairs of New Zealand
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LEITRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT NEO-ZELANDAIS ET L'ORGANISATION DES NA-
TIONS UNIES POUR L'UDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE
RELATIF A LA FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE A LA NOUVELLE-
ZELANDE PAR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'DUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE AU TITRE DE SON
PROGRAMME DE PARTICIPATION AUX ACTIVITItS DES ETATS
MEMBRES

M. Rend Maheu, Directeur gdndral de l'Organisation des Nations Unies pour l'dducation,
la science et la culture, d Son Excellence Monsieur N. E. Kirk, Ministre des affaires
dtrangeres de Nouvelle-Zdlande

Paris, le 19 avril 1973

Monsieur le Ministre,
J'ai 'honneur de vous informer que les demandes reques au titre du Programme de

participation aux activitds des Etats membres pour 1973-1974 (r6f6rence CL/2222, du
27 septembre 1972) ont maintenant t6 examindes et que je me suis prononc6 sur ces
demandes en tenant compte particuli~rement des directives que la Confdrence g6n6rale
m'a donn6es A sa dix-septi~me session dans sa resolution 5.312, de l'ordre de priorit6
indiqu6 par les gouvernements en pr6sentant leurs demandes et des fonds disponibles.

J'ai le plaisir de vous informer que les projets suivants ont W accept6s
Nos :

- 4093 Assistance pour un cours de formation sur les traditions orales (ne devant pas
exc6der 2 800 dollars);

- 4095 Assistance pour des recherches sur l'histoire culturelle des Nouvelle-Hdbrides
(ne devant pas exc6der 1 200 dollars);

-4092 Emploi d'un consultant pendant deux mois pour la planification d'activitds
artistiques.

L'assistance pour les projets susmentionn6s sera accord6e selon les principes, crit6res
et conditions 6nonc6s dans la rdsolution 7.211, adoptde par la Conf6rence g6ndrale A sa
douzi~me session (1962), tels qu'ils ont W modifies par la Conf6rence g6n6rale A sa
quatorzi~me session (1966) dans sa r6solution 5.41' et A sa seizi~me session (1970) dans
sa r6solution 5.31.

J'appelle votre attention sur le fait que conform6ment A la r~glementation existante,
lorsque l'aide de l'Unesco prend la forme d'une participation financi~re, l'Etat membre ou

' Entrd en vigueur le 23 juillet 1973, date de la lettre de r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
2 Organisation des Nations Unies pour l'&ucation, la science et la culture, Actes de la Confirence ginirale, dix-septidme

session, Paris, 1972, vol. 1, p. 94.
1Organisation des Nations Unies pour I'dducation, la science et la culture, Acres de la Confdrence gi'ndrale, douzieme

session, Paris, 1962, p. 70.
4 Ibid., quatorzilme session, Paris, 1966, p. 80.

Ibid., seizi'me session, Paris, 1970, vol. 1, p. 70.
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l'organisation bdndficiaire sont tenus de me soumettre, A l'achvement du projet, une
d6claration attestant que les fonds ont 6t6 utilis6s aux fins du projet. Cette d6claration doit
etre accompagn6e d'un rapport sur la mani~re dont les fonds ont td utilis6s. Les fonds qui
resteraient inutilis6s doivent etre restitu6s A l'Unesco.

Si les propositions qui pr6c~dent et les conditions 6nonc6es dans les resolutions 7.21,
5.41 et 5.3 rencontrent votre agr6ment, la pr6sente lettre et votre r6ponse constitueront un
accord entre 'Unesco et le Gouvernement ndo-zdlandais. Ds r6ception de votre rdponse,
je pourrai autoriser les secteurs du Programme int6ressds A vous octroyer l'aide demand6e.
Je vous serais reconnaissant de bien vouloir m'adresser cette r6ponse le plus rapidement
possible, et au plus tard dans les deux mois suivant la date de la pr6sente lettre.

Afin de hAter et de faciliter 'ex6cution du Programme de participation, je vous serais
reconnaissant de bien vouloir tenir dament compte des impdratifs du calendrier et des
renseignements qui figurent en annexe concernant les divers types d'assistance technique
et financi~re.

Veuillez agr6er, etc.

Le Directeur g6n6ral,
RENI MAHEU

P. J.:
I annexe

ANNEXE

CONSULTANTS

(Cette cat6gorie comprend des personnes recrut6es pour des p~riodes d'un A six mois.)

Le Bureau du personnel de rUnesco ayant besoin de deux ou trois mois pour recruter un
consultant, une description d6taill6e des tAches, ainsi que des titres et dipl6mes requis, doit parvenir
au Secrdtariat au moins quatre mois avant la date A laquelle le consultant doit prendre ses fonctions.

ExPERTs

(Cette catdgorie comprend des personnes recrut6es pour des pdriodes d6passant six mois.)

Le Bureau du personnel de l'Unesco ayant besoin de cinq ou six mois pour recruter un expert,
une description ddtaillde des taches, ainsi que des titres et dipl6mes requis, doit parvenir au
Secrdtariat au moins six mois avant la date A laquelle 'expert doit prendre ses fonctions.

BouRsns

Un ddlai de six mois s'dcoulant entre l'envoi des dossiers des candidats et le moment oib la
bourse est officiellement octroyde (voir le Guide des bourses de l'Unesco, adress6 aux Commissions
nationales par la note EDV/3043 du 18 novembre 1972), les dossiers doivent parvenir A la Division
de la formation A l'dtranger de rUnesco le plus t6t possible et au plus tard quatre mois apr6s la date
de la prdsente lettre.

N.B. Si les dossiers complets des candidats ne sont pas requs au plus tard le 31 mars 1974
dans le cas de bourses octroy6es pour des pdriodes de six mois ou plus, et le le, juillet 1974 au plus
tard dans le cas de bourses octroydes pour des pdriodes de quatre mois au maximum, il ne sera pas
possible d'administrer les bourses au titre des ouvertures de crddit approuvdes pour 1973-1974.

EQUIPEMENT

Si l'6quipement souhait6 n'est pas spcifi6 dans la demande, une liste d~taill6e de l'6quipement
A commander doit parvenir au Secretariat trois mois au plus tard apr;s la date de la pr6sente lettre.
La documentation requise sera fournie sur demande par la Division des approvisionnements de
rUnesco.
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II

Son Excellence Monsieur Norman Kirk, Ministre des affaires Ltrangeres de Nouvelle-
Zlande, d Monsieur Ren6 Maheu, Directeur g~ndral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'dducation, la science et la culture

Wellington, le 23 juillet 1973

Monsieur le Directeur g6ndral,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre DG/7/9/417/PP dat~e du 19 avril

1973, ainsi conque :
[Voir lettre I]

Le Gouvernement n~o-z~landais accepte les propositions 6nonc~es dans votre lettre
et dans l'annexe jointe; en cons6quence je confirme que votre lettre et la pr6sente r~ponse
constituent un accord entre l'Unesco et le Gouvernement n6o-z6landais, accord qui entre
en vigueur A la date de cette r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
de Nouvelle-Zlande,

NORMAN KIRK
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No. 15828

NEW ZEALAND
and

UNITED NATIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND
CULTURAL ORGANIZATION

Exchange of letters constituting an agreement for New
Zealand to act as host for the fourth session of the
International Co-ordination Group for the Bunami
Warning System in the Pacific, at Wellington, from 4 to
7 February 1974. Paris, 21 December 1973 and
9 January 1974

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 8 August 1977.

NOUVELLE-ZELANDE
et

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'EDUCATION, LA SCIENCE ET LA CULTURE

Echange de lettres constituant un accord relatif a l'accueil a
Wellington, du 4 au 7 fevrier 1974, de la quatrieme
session du groupe international de coordination du
systeme d'alerte aux Ilunamis, dans le Pacifique. Paris,
21 decembre 1973 et 9 janvier 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Nouvelle-ZMlande le 8 aoat 1977.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT'
BETWEEN NEW ZEALAND AND
THE UNITED NATIONS EDUCA-
TIONAL, SCIENTIFIC AND CUL-
TURAL ORGANIZATION FOR
NEW ZEALAND TO ACT AS
HOST FOR THE FOURTH SES-
SION OF THE INTERNATIONAL
CO-ORDINATION GROUP FOR
THE TSUNAMI WARNING SYS-
TEM IN THE PACIFIC, AT WEL-
LINGTON, FROM 4 TO 7 FEBRU-
ARY 1974

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 De-
cember 1978.

' Came into force on 9 January 1974, the date of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said letters.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETIRES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE LA
NOUVELLE-ZELANDE ET L'OR-
GANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'UDUCATION, LA
SCIENCE ET LA CULTURE RE-
LATIF A L'ACCUEIL A WEL-
LINGTON, DU 4 AU 7.FEVRIER
1974, DE LA QUATRIEME SES-
SION DU GROUPE INTERNATIO-
NAL DE COORDINATION DU
SYSTEME D'ALERTE AUX TSU-
NAMIS, DANS LE PACIFIQUE

Publication effectuge conformiment d
l'article 12, paragraphe 2, du reglement de
l'Assemblge gengrale desting d mettre en
application l'Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu'amendi en dernier
lieu par la risolution 33/141 A de l'As-
semblie gin6rale en date du 19 dicembre
1978.

' Entr en vigueur le 9 janvier 1974, date de la lettre de
r6ponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

Vol. 1050, 1-15828



No. 15829

NEW ZEALAND
and

WORLD HEALTH ORGANIZATION

Agreement relating to the facilities and services and to the
legal status afforded to the Organization on the occa-
sion of the holding in New Zealand of the 24th session of
the Regional Committee of WHO. Signed at Manila on
8 August 1973

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 8 August 1977.

NOUVELLE-ZELANDE
et

ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE

Accord relatif aux installations et services et au statut
juridique accordes a l'Organisation pour la tenue en
Nouvelle-Zelande de la vingt-quatri me session du Co-
mite r6gional de rOMS. Signe a Manille le 8 aoiit 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Nouvelle-Zlande le 8 aoat 1977.
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND
THE WORLD HEALTH ORGANIZATION RELATING TO THE FACILI-
TIES AND SERVICES AND TO THE LEGAL STATUS AFFORDED TO
THE ORGANIZATION ON THE OCCASION OF THE HOLDING IN
NEW ZEALAND OF THE 24TH SESSION OF THE REGIONAL COM-
MITTEE OF WHO

The World Health Organization (hereinafter referred to as "the Organization") and
The Government of New Zealand (hereinafter referred to as "the Government"),
Desiring to give effect to the invitation of the Government to hold the 24th session of

the Regional Committee for the Western Pacific at Wellington, New Zealand, com-
mencing on 28 August 1973,

Desiring to conclude an agreement for the purpose of determining the facilities and
services and the legal status afforded to the Organization on the occasion of the holding of
the 24th session of the Regional Committee for the Western Pacific (hereinafter referred to
as "the Session"),

Have agreed as follows:

Article I. OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

The Organization shall make available at its own expense for the Session such
personnel, equipment, supplies and facilities as are separately agreed.

Article H. EXPENSES REFUNDABLE TO THE ORGANIZATION

The Government shall refund to the Organization any expenses directly attributable
to the holding of the Session in New Zealand over and above those expenses which are
normally incurred by the Organization when sessions of the Regional Committee for the
Western Pacific are held at Regional Headquarters.

Article I1. FACILITIES, SERVICES, PREMISES AND EQUIPMENT

The Government shall make available to the Organization, free of charge, for the
duration of the Session such personnel, meeting and office premises, fixtures, furniture,
equipment and supplies as are required by the Organization and separately agreed.

The Government shall also provide, free of charge, suitably equipped offices for
those officials of the Organization whose presence in New Zealand both before the
opening of the Session and after its termination is required by the Organization and
separately agreed.

The Government shall also arrange necessary postal facilities for the duration of the
Session.

Article IV ACCOMMODATION

The Government shall take the necessary steps to reserve accommodation in hotels
for delegates, members of the WHO Secretariat and members of their families
accompanying them.

Came into force on 8 August 1973 by signature, in accordance with article XIII.
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The WHO Regional Office shall inform the Government of hotel accommodation
requirements in good time.

Article V TRANSPORT

The Government shall make available to the Organization free of charge vehicles as
necessary for the transportation within Wellington of equipment, materials and documents
required in connection with the Session.

The Government shall also make available to the Organization, free of charge, a
special transport service between the official premises of the Session and the hotels where
the delegates and members of the Secretariat will be accommodated. The time-table of
this service will be established in consultation with the Organization.

Article VI. COMMUNICATIONS

The Government shall assume responsibility for the provision of all telephone
facilities required for the effective functioning of the Session and shall meet the cost of
official local calls made by the Organization within New Zealand.

The Government shall provide appropriate telegraphic facilities for the effective
functioning of the Session at the same rates as are enjoyed by Government departments.

The Government shall take all necessary steps to enable the Organization to avail
itself, for telegraphic communications sent by it for the purposes of the Session and
containing only matter intended for publication by the press or for broadcasting, of any
reduced rates applicable for the corresponding service in the case of press telegrams. Any
necessary authorisations will be issued in the names of the Organization's Public
Information Officer and Executive Officer (Conference).

Article VII. LEGAL STATUS

For the purposes of this Agreement the Government shall apply the provisions of the
Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies' including
Annex VII thereof.

Article VIII. INVIOLABILITY AND PROTECTION OF OFFICIAL PREMISES

Without limiting in any way the generality of article VII of this Agreement, the
Government affirms that all premises placed at the disposal of the Organization for the
purposes of the Session shall be considered as premises of the Organization for the
purposes of section 5 article Il of the Convention on the Privileges and Immunities of the
Specialized Agencies.

The premises of the Organization shall be placed under the control and authority of
the Organization which shall, subject to the law, have the exclusive right to authorise or
prohibit entry thereto of any person, and may also cause any person to be removed
therefrom.

The Government shall take appropriate measures to ensure that the premises of the
Organization are not disturbed by the entry of unauthorised persons or groups of persons,
by disorder or by any unreasonable noise in the immediate vicinity thereof. To this end the
Government shall as necessary station police officers outside the Organization's premises
and take any other measure deemed by it to be necessary.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently, see
vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326; vol. 371,
p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348, and vol. 645, p. 340.
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At the request of the Chairman of the Regional Committee or of the Regional
Director or of their authorised representatives, the Government shall provide the
necessary police officers to give assistance in maintaining order, if the need arises, within
the Organization's premises, and to expel any person who may disturb it.

Article IX. RIGHT TO ENTER AND TO REMAIN IN NEW ZEALAND

The Government shall facilitate the entry to and departure from New Zealand of all
persons who are participating in an official capacity in the work of the Session.

In addition to the persons referred to under articles V and VI of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, and under paragraphs 2 and 3 of
Annex VH to that Convention, the following persons shall be permitted to enter New
Zealand and to remain there as long as may be necessary to perform their duties in
connection with the Session:

(i) representatives of the United Nations and Specialized Agencies, and of governmental
or non-governmental organizations with which, in accordance with Articles 69-71 of
its Constitution,' the World Health Organization has entered into relationship and
which are participating in the Session;

(ii) any other persons invited by the Organization to attend the Session in an official
capacity;

(iii) the spouses and children of the representatives of Member Governments and of
Associate Members.
A list of the names of the persons referred to in this article and of the Governments

and the Organizations which they represent shall be forwarded by the Organization to the
Government prior to the commencement of the Session.

The Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies,
including Annex VII thereof, shall govern the extent to which privileges and immunities
are accorded persons referred to in this article.

Article X. FOREIGN EXCHANGE

Without prejudice to the provisions of section 7 of article III of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, the Organization may, through the
Bank of New Zealand, transfer funds to New Zealand for the purposes of the Session in
the quantities required to cover the expenses of the Organization in New Zealand and, at
the end of the Session, transfer out of New Zealand any balance of funds of the
Organization not utilised in the course of the Session.

Article XI. OFFICIAL RECEPTIONS

Without prejudice to the provisions of section 9 of article III of the Convention on the
Privileges and Immunities of the Specialized Agencies, the Government shall take the
necessary steps to enable the Organization to purchase liquor for its official receptions free
of taxes and duties.

Article XII. LEGAL CLAIMS

(a) Throughout the period during which the Organization occupies official
premises in Wellington for the purposes of the Session, the Government shall indemnify
the Organization and its officials, whether regular or temporary, against all claims,

United Nations, Treaty Series, vol. 14, p.185
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expenses, actions and proceedings arising from damage to these premises or from injury
to official representatives or visitors as a result of the occupation of these premises by the
Organization;

Provided, however, that the Government shall not indemnify the Organization or its
officials as aforesaid where any claims, expenses, actions and proceedings have arisen
from any neglect or omission on the part of the Organization or its officials.

(b) Throughout the period during which officials of the Organization, whether
regular or temporary, are in Wellington for the purpose of the Session, the Government
shall indemnify the Organization and its officials, whether regular or temporary, against
any claims, expenses, actions and proceedings in respect of damage to property or injury
to persons arising from the use of any vehicles made available to the Organization
pursuant to article V of this Agreement;

Provided, however, that the Government shall not indemnify the Organization or its
officials as aforesaid where any claims, expenses, actions and proceedings have arisen
from any neglect or omission on the part of the Organization or its officials.

The Government undertakes to ensure that all vehicles made available to the
Organization by the Government for official purposes are covered by third-party motor
vehicle insurance.

Article XIII. FINAL PROVISIONS

The present Agreement shall enter into force upon the date of its signature.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this

Agreement.
DONE at Manila this 8th day of August 1973 in two copies, of which one copy shall

be held by the Government and the other held by the Regional Director of the
Organization.

For the Government of New Zealand:'

For the World Health Organization:2

Signature affixed by R. B. Taylor (information provided by the Government of New Zealand).
2 Signature affixed by Francisco J. Dy (information provided by the Government of New Zealand).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE
ET L'ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTI RELATIF AUX
INSTALLATIONS ET SERVICES ET AU STATUT JURIDIQUE ACCOR-
DES A L'ORGANISATION POUR LA TENUE EN NOUVELLE-
ZILANDE DE LA VINGT-QUATRItME SESSION DU COMITE
RIGIONAL DE L'OMS

L'Organisation mondiale de la santd (ci-apr6s d6nomm6e l'<«Organisation>>) et
Le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande (ci-apr~s ddnomm6 le «Gouvernement ),
Ddsireux de donner effet A l'invitation du Gouvernement A tenir la vingt-quatrime

session du Comit6 r6gional du Pacifique occidental A Wellington (Nouvelle-Zklande) A
partir du 28 aoQt 1973,

D6sireux de conclure un accord ayant pour objet de d6terminer les installations et
services, ainsi que le statut juridique accord6s A l'Organisation A l'occasion de la vingt-
quatrime session du Comit6 r6gional du Pacifique occidental (ci-apr~s d6nomm6e la
osessiono),

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION

L'Organisation foumira A ses frais pour la session le personnel, le matdriel, les
fournitures et les installations dont il est convenu sdpardment.

Article M. D9PENSES REMBOURSABLES A L'ORGANISATION

Le Gouvemement remboursera A l'Organisation toutes ddpenses directement attri-
buables A la tenue de la session en Nouvelle-Zdlande er excddent de ceiles normalement
encourues par l'Organisation lorsque les sessions du Comitd r~gional du Pacifique
occidental ont lieu au Siege r~gional.

Article Il. INSTALLATIONS, SERVICES, LOCAUX ET MATIRIEL

Le Gouvernement mettra gratuitement A la disposition de l'Organisation, pendant la
dur~e de la session, le personnel, les salles de confdrence, les bureaux, les am6nagements
intdrieurs, le mobilier, le mat6riel et les fournitures dont l'Organisation aura besoin et dont
il est convenu sdpar6ment.

Le Gouvernement fournira aussi gratuitement des bureaux bien 6quip6s pour ceux
des fonctionnaires de l'Organisation dont la prdsence est requise par l'Organisation en
Nouvelle-Zlande avant l'ouverture de la session et apr~s sa cl6ture et dont il est convenu
sdpar6ment.

Le Gouvernement prendra aussi les dispositions voulues pour assurer les services
postaux n6cessaires pendant la dur6e de la session.

I Entr6 en vigueur le 8 aofit 1973 par la signature, conform6ment A l'article XIII.
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Article IV HIBERGEMENT

Le Gouvernement fera le ntcessaire pour retenir des chambres d'h6tel pour les
d~lguds, les membres du Secretariat de I'OMS et les membres de leur famille les
accompagnant.

Le Bureau rtgional de I'OMS indiquera au Gouvernement en temps utile le nombre
et le type de chambres d'h6tel requis.

Article V TRANSPORTS

Le Gouvernement foumira gratuitement A l'Organisation les vdhicules n~cessaires au
transport dans Wellington du matdriel, des mat6riaux et des documents n6cessaires A
l'occasion de la session.

Le Gouvernement mettra aussi gratuitement A la disposition de l'Organisation un
service de transport sp6cial entre les locaux officiels oii se tiendra la session et les h6tels
oi seront logds les d6l6gu6s et les membres du Secrdtariat. L'horaire de ce service sera
fixd en consultation avec l'Organisation.

Article VI. COMMUNICATIONS

Le Gouvernement fournira tous les t6ldphones requis pour la bonne marche de la
session et prendra A sa charge le cofit des communications officielles locales de
l'Organisation en Nouvelle-Z7lande.

Le Gouvernement assurera les communications t6l6graphiques requises pour la
bonne marche de la session aux memes tarifs que ceux dont b6n6ficient les services
gouvernementaux.

Le Gouvernement prendra toutes les mesures n6cessaires pour permettre A l'Orga-
nisation de b6n6ficier, pour les communications t616graphiques concernant la session et ne
contenant que des informations destin6es A paraitre dans la presse ou A 8tre radiodiffus6es,
des tarifs r6duits applicables au service correspondant dans le cas des t616grammes de
presse. Les autorisations n6cessaires seront 6tablies au nom du Fonctionnaire de
l'information et A celui du Chef du service des conf&rences de l'Organisation.

Article VII. STATUT JURIDIQUE

Aux fins du prdsent Accord, le Gouvernement appliquera les dispositions de la
Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es', y compris son
annexe VII.

Article VIII. INVIOLABILITI ET PROTECTION DES LOCAUX OFFICIELS

Sans limiter en aucune fagon l'application g~ndrale de l'article VII du pr6sent
Accord, le Gouvernement d6clare que tous les locaux mis A la disposition de
l'Organisation A l'occasion de la session seront consid6r6s comme locaux de l'Organisa-
tion aux fins de la section 5 de l'article III de la Convention sur les privileges et immunit6s
des institutions spdcialis6es.

Les locaux de l'Organisation seront places sous le contr6le et l'autorit6 de
l'Organisation, qui, sous r6serve de la loi, aura le droit exclusif d'en autoriser ou d'en
interdire l'entrde A toute personne et pourra 6galement en expulser toute personne.

' Nations Unies, Recueil des Raitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et rdvisds des annexes publi6es ultdrieurement,
voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 177, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365; vol. 327, p. 327;
vol. 371, p. 267; vol. 423, p. 285; vol. 559, p. 349, et vol. 645, p. 341.
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Le Gouvernement prendra des mesures approprides pour emp~cher l'intrusion dans
les locaux de l'Organisation de personnes ou de groupes de personnes dtrangres au
service, les d6sordres ou le bruit excessif dans le voisinage imm6diat. A cette fin, il
postera A l'extdrieur desdits locaux les forces de police requises et prendra toutes autres
mesures qu'il pourra juger n6cessaires.

A la demande du President du Comit6 r6gional ou du Directeur regional, ou de leurs
repr6sentants autoris6s, le Gouvernement fournira les forces de police requises pour aider
en cas de besoin A maintenir l'ordre A l'int6rieur des locaux de l'Organisation et pour en
expulser toute personne qui pourrait y provoquer des d~sordres.

Article IX. DROrr D'ENTRER ET DE SI.JOURNER EN NOUVELLE-ZtLANDE

Le Gouvemement facilitera I'entrde en Nouvelle-Zd1ande et le d6part de toutes
personnes participant A titre officiel aux travaux de la session.

Outre les personnes vis6es aux articles V et VI de la Convention sur les privileges et
immunit6s des institutions sp6cialisdes et les paragraphes 2 et 3 de l'annexe VII A ladite
Convention, les personnes suivantes seront autoris6es A entrer en Nouvelle-Zlande et A y
s6journer aussi longtemps que l'exigera 'ex6cution de leurs fonctions relatives A la
session :

i) Les repr6sentants de l'Organisation des Nations Unies et des institutions sp6cialis6es
ainsi que des organisations gouvernementales ou non gouvernementales avec
lesquelles, conformdment aux articles 69 A 71 de sa Constitution', l'Organisation
mondiale de la sant6 entretient des rapports et qui participent A la session;

ii) Toutes autres personnes invit6es par l'Organisation A assister A la session A titre
officiel;

iii) Les conjoints et les enfants des repr6sentants d'Etats membres et membres associ6s.
La liste des noms des personnes vis6es dans le pr6sent article ainsi que celle des

gouvernements et des organisations qu'elles repr6sentent seront communiquees par
l'Organisation au Gouvernement avant l'ouverture de la session.

La Convention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis6es, y compris
son annexe VII, r6gira l'application des privileges et immunit6s accord6s aux personnes
vis6es dans le pr6sent article.

Article X. TRANSFERT DE DEVISES

Sans pr6judice des dispositions de la section 7 de l'article III de la Convention sur les
privileges et immunit6s des institutions spdcialisdes, l'Organisation peut, par l'entremise
de la Banque de Nouvelle-Zlande, transf6rer en Nouvelle-Zalande aux fins de la session
les fonds n6cessaires pour couvrir les ddpenses de l'Organisation en Nouvelle-Zlande et,
A la fin de la session, transf6rer de Nouvelle-Zlande tout solde inutilis6 par l'Organisation
au cours de la session.

Article XI. RCEPTIONS OFFICIELLES

Sans pr6judice des dispositions de la section 9 de 'article III de la Convention sur les
privileges et immunit6s des institutions sp6cialisdes, le Gouvernement prendra les
mesures n6cessaires pour permettre A l'Organisation d'acheter des boissons alcooliques
pour ses r6ceptions officielles en franchise de taxes et de droits.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 14, p. 185.
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Article XI. RESPONSABILITI JURIDIQUE

a) Pendant la priode oii l'Organisation occupera les locaux officiels A Wellington A
l'occasion de la session, le Gouvernement indemnisera l'Organisation et ses fonction-
naires, qu'ils soient permanents ou temporaires, du chef de toutes demandes, d6penses,
actions et poursuites r6sultant de dommages auxdits locaux ou de pr6judice corporel aux
repr6sentants officiels ou aux visiteurs du fait de l'occupation desdits locaux par
l'Organisation.

Il est entendu toutefois que le Gouvernement n'indemnisera pas l'Organisation ni ses
fonctionnaires comme il est prdvu ci-dessus si les demandes, d6penses, actions et
poursuites r6sultent d'une n6gligence ou d'une omission de la part de l'Organisation ou de
ses fonctionnaires.

b) Pendant la priode oil les fonctionnaires de l'Organisation, qu'ils soient
permanents ou temporaires, se trouveront A Wellington A l'occasion de la session, le
Gouvernement indemnisera l'Organisation et ses fonctionnaires, qu'ils soient permanents
ou temporaires, du chef de toutes demandes, d6penses, actions et poursuites r6sultant de
dommages A des biens ou de prdjudice corporel du fait de l'utilisation de v6hicules mis A la
disposition de l'Organisation conform6ment A l'article V du prdsent Accord.

Il est entendu toutefois que le Gouvernement n'indemnisera pas l'Organisation ni ses
fonctionnaires comme il est pr6vu ci-dessus si les demandes, d6penses, actions et
poursuites rdsultent d'une n6gligence ou d'une omission de la part de l'Organisation ou de
ses fonctionnaires.

Le Gouvernement veillera A ce que tous les vdhicules mis par lui A la disposition de
l'Organisation A des fins officielles soient couverts par une assurance responsabilitd civile.

Article XII. DisPosmONS FINALES

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.
EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dcment autorisds, ont sign6 le pr6sent Accord.
FArr A Manille le 8 aoft 1973, en deux exemplaires, dont un sera d6tenu par le

Gouvernement et l'autre par le Directeur regional de l'Organisation.

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande:

Pour l'Organisation mondiale de la sant6l

Signature appose par R. B. Taylor (renseignement fourni par le Gouvernement de la Nouvelle-Zklande).
2 Signature appos6e par Francisco J. Dy (renseignement fourni par le Gouvernement de la Nouvelle-Z7Iande).
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No. 15830

NEW ZEALAND
and

SINGAPORE

Agreement for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
SINGAPORE AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Singapore and the Government of New Zealand,
Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation and the

prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
Have agreed as follows:

Article 1. TAXES COVERED

(1) The taxes which are the subject of this Agreement are:
(a) in Singapore, the income tax;
(b) in New Zealand, the income tax and the excess retention tax.

(2) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are imposed after the date of signature of this Agreement in addition to, or in place
of, the existing taxes by either Contracting State or which are imposed by the Government
of any Territory to which this Agreement is extended under article 22.

(3) For the purposes of paragraph (1) (b) of this article, the income tax does not
include the bonus issue tax.

Article 2. GENERAL DEFINITIONS

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "Singapore" means the Republic of Singapore;
(b) The term "New Zealand" includes the continental shelf of New Zealand as

defined under the law of New Zealand concerning the continental shelf; it does not include
the Cook Islands, Niue or the Tokelau Islands;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean
Singapore or New Zealand, as the context requires;

(d) The term "person" includes an individual, a company and an unincorporated
body of persons;

(e) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated
as a body corporate for tax purposes;

(t) The term "Singapore tax" means tax imposed by Singapore being tax to which
this Agreement applies by virtue of article 1; the term "New Zealand tax" means tax
imposed by New Zealand being tax to which this Agreement applies by virtue of article 1;

(g) The term "tax" means Singapore tax or New Zealand tax, as the context
requires;

(h) The term "competent authority" means, in the case of Singapore, the Minister
for Finance or his authorised representative, and, in the case of New Zealand, the
Commissioner of Inland Revenue or his authorised representative;

' Came into force on I December 1973, the date agreed upon in an exchange of letters of 21 November 1973, in accordance
with article 23.
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(i) The term "natural resource royalties" means payments of any kind to the extent
to which they are made as consideration for the operation of, or the right to operate, any
mine or quarry, or as consideration for the extraction, removal or other exploitation of, or
the right to extract, remove or otherwise exploit, standing timber or any natural resource;

(j) The term "industrial or commercial profits" means profits derived by an
enterprise of a Contracting State from the carrying on of a trade or business, but does not
include:

i) dividends, interest, royalties (as defined in article 10), or natural resource royalties;
or

(ii) payments of any kind to the extent to which they are made as consideration for the
use of, or the right to use, any copyright (other than copyright to which
subparagraph (1) (i) applies) or any like property or right, or any property or right of
a like nature to any property or right referred to in subparagraph (a) (i) of the
definition of "royalties" in paragraph (2) of article 10; or

(iii) payments of any kind to the extent to which they are made as consideration for the
use of, or the right to use, any motion picture films, films or video tapes for use in
connection with television or tapes for use in connection with radio broadcasting; or

(iv) payments of any kind to the extent to which they are made as consideration for the
supply of commercial knowledge, information, or assistance or of management
services; or

(v) income from the sale or other disposition of land situated in the other Contracting
State or of any estate or interest in land so situated, or from the sale or other
disposition of any share or comparable interest in a company or association whose
assets consist wholly or principally of any such land or any such estate or interest;
or

(vi) income from the grant or renewal, or from the sale or other disposition, of any right
relating to the operation of any mine or quarry situated in the other Contracting
State or to the extraction, removal or other exploitation of any standing timber or of
any natural resource so situated, or from the sale or other disposition of any share or
comparable interest in a company or association whose assets consist wholly or
principally of any such right; in this subparagraph (j) (vi), the term "right" means
any right, licence, permit, authority, title, option, privilege or other concession and
includes a share or interest in any right, licence, permit, authority, title, option,
privilege or other concession; or

(vii) rent; or
(viii) charges for the bailment of livestock; or

(ix) profits from operating ships or aircraft; or
(x) remuneration or other income for personal (including professional) services; or
(xi) income from the furnishing of services of employees or others by any person in the

course of the carrying on by that person of a profession or vocation;

(k) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other
Contracting State" mean an enterprise carried on by a Singapore resident or an enterprise
carried on by a New Zealand resident, as the context requires;

(/) Words in the singular include the plural and words in the plural include the
singular;

(m) The term "Malaysian company" means a company which, for the purposes of
income tax in Malaysia, is resident in Malaysia.
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(2) In determining, for the purposes of article 8, 9 or 10, whether dividends,
interest or royalties are beneficially owned by a resident of a Contracting State, dividends,
interest or royalties in respect of which a trustee is subject to tax in that Contracting State
shall be treated as being beneficially owned by that trustee.

(3) In this Agreement, the terms "Singapore tax" and "New Zealand tax" do not
include any amount which represents a penalty or interest imposed under the law of either
Contracting State relating to the taxes to which this Agreement applies by virtue of arti-
cle 1.

(4) In the application of the provisions of this Agreement by a Contracting State,
any term not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that Contracting State relating to the taxes to
which this Agreement applies by virtue of article 1.

Article 3. FISCAL DOMICILE

(1) For the purposes of this Agreement:
(a) the term "New Zealand resident" means a person who is resident in New

Zealand for the purposes of New Zealand tax;
(b) the term "Singapore resident" means a person who is resident in Singapore for

the purposes of Singapore tax.
(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this article an individual

is both a New Zealand resident and a Singapore resident, then his status shall, for the
purposes of this Agreement, be determined as follows:
(a) he shall be treated solely as a New Zealand resident if he has a permanent home

available to him in New Zealand and does not have a permanent home available to him
in Singapore and solely as a Singapore resident if he has a permanent home available
to him in Singapore and does not have a permanent home available to him in New
Zealand; and

(b) failing a resolution of the matter under subparagraph (a) of this paragraph, he shall be
treated solely as a New Zealand resident if he has an habitual abode in New Zealand
and does not have an habitual abode in Singapore and solely as a Singapore resident if
he has an habitual abode in Singapore and does not have an habitual abode in New
Zealand; and

(c) failing a resolution of the matter under subparagraph (b) of this paragraph, he shall be
treated solely as a New Zealand resident if the Contracting State with which his
personal and economic relations are the closer is New Zealand and solely as a
Singapore resident if the Contracting State with which his personal and economic
relations are the closer is Singapore.
(3) Where, by reason of the provisions of paragraph (1) of this article, a person

other than an individual is both a New Zealand resident and a Singapore resident it shall,
for the purposes of this Agreement, be treated solely as a New Zealand resident if the
centre of its administrative or practical management is situated in New Zealand and solely
as a Singapore resident if the centre of its administrative or practical management is
situated in Singapore whether or not any person outside New Zealand or Singapore, as the
case may be, exercises or is capable of exercising any overriding control of it or its policy
or affairs in any way whatsoever.

(4) For the purposes of this Agreement the terms "resident of a Contracting State"
and "resident of the other Contracting State" mean a person who is a New Zealand
resident or a person who is a Singapore resident, as the context requires.
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Article 4. PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Agreement the term "permanent establishment", in
relation to an enterprise, means a fixed place of trade or business in which the trade or
business of the enterprise is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes:
(a) a place of management;
(b) a branch;
(c) an office;
(d) a factory;
(e) a workshop;
(f) a mine, quarry or other place of extraction of natural resources;
(g) a farm or plantation, or an agricultural, pastoral or forestry property; and
(h) a building site or a construction, installation or assembly project which exists for more

than six months.

(3) The term "permanent establishment" shall not be deemed to include:
(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods or

merchandise belonging to the enterprise;
(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise solely

for the purpose of storage, display or delivery;
(c) the maintenance of a fixed place of trade or business solely for the purpose of

purchasing goods or merchandise, or for collecting information, for the enterprise; or
(d) the maintenance of a fixed place of trade or business solely for the purpose of

advertising, for the supply of information, for scientific research or for similar
activities which have a preparatory or auxiliary character, for the enterprise.

(4) An enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State and to carry on trade or business through that
permanent establishment if:
(a) it carries on supervisory activities in that other Contracting State for more than six

months in connection with a building site, or a construction, installation or assembly
project which is being undertaken, in that other Contracting State; or

(b) substantial equipment is in that other Contracting State being used or installed by, for
or under contract with the enterprise.

(5) A person acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other
Contracting State (other than an agent of independent status to whom paragraph (6) of this
article applies) shall be deemed to be a permanent establishment of that enterprise in the
first-mentioned Contracting State if:
(a) he has, and habitually exercises in that first-mentioned Contracting State, any

authority to conclude contracts on behalf of the enterprise, unless his activities are
limited to the purchase of goods or merchandise for the enterprise;

(b) there is maintained in that first-mentioned Contracting State a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise from which he habitually fills orders on
behalf of the enterprise; or

(c) in so acting he carries out in that first-mentioned Contracting State activities of any
of the kinds referred to in subparagraph (a) (i) or subparagraph (a) (ii) or subpara-
graph (a) (iii) or paragraph (8) of this article.
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(6) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carries on trade or business
in that other Contracting State through a broker, a general commission agent or any other
agent of independent status, where such a person is acting in the ordinary course of his
business as a broker, a general commission agent or other agent of independent status.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is
controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on trade or business in that other State (whether through a permanent establishment
or otherwise), shall not of itself constitute a place of business of either company a
permanent establishment of the other.

(8) In any case where paragraph (5) of this article does not apply, an enterprise of a
Contracting State shall be deemed to have a permanent establishment in the other
Contracting State and to carry on trade or business through that permanent establishment
if:
(a) for, or at or to the order of, that enterprise, another enterprise:

(i) manufactures, assembles, processes, packs or distributes in that other Contract-
ing State any goods or merchandise; or

(ii) performs, in that other Contracting State, any mining or quarrying operations or
any operations carried on in association with mining or quarrying operations, or
performs, in that other Contracting State, any operations for the extraction,
removal or other exploitation of standing timber or of any natural resource; or

(iii) breeds, manages, agists or raises in that other Contracting State any livestock;
and

(b) either enterprise participates directly or indirectly in the management, control or
capital of the other enterprise, or the same persons participate directly or indirectly in
the management, control or capital of both enterprises.

Article 5. INDUSTRIAL OR COMMERCIAL PROFITS

(1) Industrial or commercial profits of an enterprise of a Contracting State shall be
subject to tax only in that Contracting State unless the enterprise carries on trade or
business in the other Contracting State through a permanent establishment situated
therein. If the enterprise carries on trade or business as aforesaid, tax may be imposed by
that other Contracting State on the whole of the industrial or commercial profits of the
enterprise from sources within that other Contracting State whether or not those profits are
attributable to that permanent establishment.

(2) Where an enterprise of a Contracting State carries on trade or business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein, there shall be
attributed to that permanent establishment the industrial or commercial profits which it
might be expected to make if it were an independent enterprise engaged in the same or
similar activities under the same or similar conditions and dealing at arm's length with the

enterprise of which it is a permanent establishment; and the profits so attributed shall be
deemed to be income derived from sources in that other Contracting State and shall be
taxed accordingly.

(3) In determining the industrial or commercial profits attributable to a permanent
establishment in a Contracting State, there shall be allowed as deductions all expenses of
the enterprise, including executive and general administrative expenses, which would be
deductible if the permanent establishment were an independent enterprise and which are
reasonably connected with the permanent establishment, whether incurred in the
Contracting State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.
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(4) If the information available to the competent authority of the Contracting State
concerned is inadequate to determine the industrial or commercial profits to be attributed
to the permanent establishment, nothing in this article shall affect the application of the
law of that Contracting State in relation to the liability of the enterprise to pay tax in
respect of the permanent establishment on an amount determined by the exercise of a
discretion or the making of an estimate by the competent authority of that Contracting
State. Provided that the discretion shall be exercised or the estimate shall be made, so far
as the information available to the competent authority permits, in accordance with the
principle stated in this article.

(5) Industrial or commercial profits shall not be attributed to a permanent
establishment by reason of the mere purchase by that permanent establishment of goods or
merchandise for the enterprise.

(6) Nothing in this article shall apply to either Contracting State to prevent the
operation in the Contracting State of any provisions of its law at any time in force relating
to the taxation of any income from the business of any form of insurance.

Article 6. ASSOCIATED ENTERPRISE

(1) Where:
(a) an enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or
(b) the same persons participate directly or indirectly in the management, control or

capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are operative between the two enterprises in their commercial
or financial relations which differ from those which might be expected to operate between
independent enterprises dealing at arm's length, then any profits which, but for those
conditions, might have been expected to accrue to one of the enterprises, but, by reason of
those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise.

(2) Profits included in the profits of an enterprise of a Contracting State under
paragraph (1) of this article shall be deemed to be income of that enterprise derived from
sources in that Contracting State and shall be taxed accordingly.

(3) If the information available to the competent authority of a Contracting State is
inadequate to determine for the purposes of paragraph (1) of this article, the profits which
might have been expected to accrue to an enterprise, nothing in this article shall affect the
application of any law of that Contracting State in relation to the liability of that enterprise
to pay tax on an amount determined by the exercise of a discretion or the making of an
estimate by the competent authority of that Contracting State. Provided that the discretion
shall be exercised or the estimate shall be made, so far as the information available to the
competent authority permits, in accordance with the principle stated in this article.

Article 7. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

(1) A resident of a Contracting State shall, subject to paragraphs (2), (3) and (4) of
article 5 and to article 6, be exempted from tax in the other Contracting State on profits
from the operation of ships or aircraft other than operations confined golely to places in
that other Contracting State.

(2) The exemption provided in paragraph (1) of this article shall apply in relation to
the share of the profits from the operation of ships or aircraft derived by a resident of a
Contracting State through participation in a pool service, in a joint transport operating
organisation or in an international operating agency but only to the extent to which the
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share of the profits is not attributable to profits from voyages, flights or operation
confined solely to places in the other Contracting State.

(3) For the purposes of this article and article 18, profits derived from the carriage
of passengers, livestock, mails, goods or merchandise shipped in a Contracting State for
discharge at another place in that Contracting State shall be treated as profits from the
operation of a ship or aircraft confined solely to places in that Contracting State.

Article 8. DIVIDENDS

(1) The New Zealand tax on dividends, being dividends paid by a company which
is resident in New Zealand for the purposes of New Zealand tax, derived and beneficially
owned by a Singapore resident, shall not exceed 15 per centum of the gross amount of the
dividends.

(2) Subject to the provisions of this article, dividends paid by a company which is
resident in Singapore for the purposes of Singapore tax, and dividends paid by a
Malaysian company out of profits derived from sources in Singapore, being dividends
derived and beneficially owned by a New Zealand resident, shall be exempt from any tax
in Singapore which may be chargeable on dividends in addition to the tax chargeable in
respect of the profits of the company.

(3) Nothing in the preceding paragraph shall affect the provisions of Singapore law
under which the tax in respect of a dividend paid by a company which is resident in
Singapore for the purposes of Singapore tax, or paid by a Malaysian company out of
profits derived from sources in Singapore, from which Singapore tax has been, or has
been deemed to be, deducted may be adjusted by reference to the rate of tax appropriate to
the Singapore year of assessment immediately following that in which the dividend was
paid.

(4) If Singapore, subsequent to the signing of this Agreement, imposes a tax on
dividends paid by a company which is resident in Singapore for the purposes of Singapore
tax or paid by a Malaysian company out of profits derived from sources in Singapore,
which is in addition to the tax chargeable in respect of the profits of the company, such tax
may be charged but the tax so charged on such dividends derived and beneficially owned
by a New Zealand resident shall not exceed 15 per centum of the gross amount of the
dividends.

(5) Paragraphs (1), (2) and (4) of this article shall not apply if the beneficial owner
of the dividends, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting State
a permanent establishment and the holding giving rise to the dividends is effectively
connected with that permanent establishment.

(6) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State, being
dividends which are derived and beneficially owned by a person who is not a resident of
the other Contracting State, shall be exempt from tax in that other Contracting State.
Provided that this paragraph shall not apply in relation to dividends paid by any company
which is resident in Singapore for the purposes of Singapore tax and which is also resident
in New Zealand for the purposes of New Zealand tax.

(7) Nothing in the foregoing paragraphs of this article shall affect the taxation of the
company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

Article 9. INTEREST

(1) The tax of a Contracting State on interest derived from sources in that
Contracting State and beneficially owned by a resident of the other Contracting State shall
not exceed 15 per centum of the gross amount of the interest.
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(2) Paragraph (1) of this article shall not apply if the person who is the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State a permanent establishment and the indebtedness giving rise to the interest is
effectively connected with that permanent establishment.

(3) Paragraph (1) of this article shall not apply where the person paying the interest
and the person who is the beneficial owner of the interest are associated with each other.
For the purposes of this paragraph a person is associated with another person if either
person controls directly or indirectly the other or if any third person controls directly or
indirectly both. For this purpose, the term "control" includes any kind of control, whether
or not legally enforceable, and however exercised or exercisable.

(4) Where the application of paragraph (1) of this article to any interest is not
excluded by virtue of the foregoing provisions of this article but owing to a special
relationship between the person paying the interest and the person who is the beneficial
owner of the interest, or between both of them and some other person, the amount of the
interest paid exceeds the amount which might have been expected to have been agreed
upon in the absence of such relationship paragraph (1) of this article shall apply only to the
last-mentioned amount.

Article 10. ROYALTIES

(1) The tax of a Contracting State on royalties derived from sources in that
Contracting State and beneficially owned by a resident of the other Contracting State shall
not exceed 15 per centum of the gross amount of the royalties.

(2) In this article, the term "royalties" means payments of any kind to the extent to
which they are made as consideration for:
(a) the use of or the right to use any:

(i) copyright of scientific work for use in trade or industry, patent, design or model,
plan, secret formula or process, or trade mark; or

(ii) industrial, commercial or scientific equipment; or
(b) the supply of:

(i) scientific, technical or industrial knowledge or information; or
(ii) any assistance which is given as a means of enabling the application or enjoyment

of such knowledge or information;
but does not include natural resource royalties or payments referred to in subpara-
graph (j) (ii), subparagraph (j) (iii) or subparagraph (j) (iv) of paragraph (1) of article 2.

(3) Paragraph (1) of this article shall not apply if the person who is the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, has in the other Contracting
State a permanent establishment and the knowledge, information, assistance, right or
property giving rise to the royalties is effectively connected with that permanent
establishment.

(4) Where, owing to a special relationship between the person paying the royalties
and the person who is the beneficial owner of the royalties, or between both of them and
some other person, the amount of the royalties paid exceeds the amount which might have
been expected to have been agreed upon in the absence of such relationship, the provisions
of this article shall apply only to the last-mentioned amount.

Article 11. PERSONAL SERVICES

(1) Subject to articles 14 and 15, remuneration or income (other than pensions)
derived by an individual who is a resident of a Contracting State in respect of personal
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(including professional) services may be taxed only in that Contracting State unless the
services are performed in the other Contracting State. If the services are so performed,
such remuneration or income as is derived in respect thereof shall be deemed to have a
source in, and may be taxed in, that other Contracting State.

(2) Notwithstanding paragraph (1) of this article, remuneration or income (other
than pensions) derived by a resident of a Contracting State in respect of personal
(including professional) services performed in the other Contracting State shall be exempt
from tax in that other Contracting State if:
(a) the recipient is present in that other Contracting State for a period or periods not

exceeding in the aggregate 183 days in the income year or the basis period for the year
of assessment, as the case may be, of that other Contracting State, and

(b) the remuneration is paid by or on behalf of a person who is a resident of the first-
mentioned Contracting State, and

(c) the remuneration or income is not borne by a permanent establishment which that
person has in that other Contracting State.
(3) Notwithstanding paragraphs (1) and (2) of this article, remuneration derived by

a resident of a Contracting State in respect of employment exercised aboard a ship or
aircraft operating in international traffic shall be taxable only in that Contracting State.

Article 12. DIRECTORS' FEES

Notwithstanding anything contained in article 11, directors' fees and similar
payments derived by a resident of a Contracting State in his capacity as a member of the
board of directors of a company which is a resident of the other Contracting State shall be
deemed to have a source in, and may be taxed in, that other Contracting State.

Article 13. PUBLIC ENTERTAINERS AND ATHLETES

(1) Notwithstanding anything contained in article 11, remuneration or income
derived by public entertainers (such as theatrical, motion picture, radio or television
artistes and musicians) and by athletes from their personal activities as such shall be
deemed to have a source in, and may be taxed in, the Contracting State in which these
activities are exercised.

(2) An enterprise of a Contracting State shall be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State and to carry on trade or business through that
permanent establishment if it provides the services of a public entertainer or athlete
referred to in paragraph (1) of this article in that other Contracting State.

Article 14. GOVERNMENTAL FUNCTIONS

(1) Remuneration (other than pensions) paid by the Government of Singapore to
any individual for services rendered to that Government in the discharge of governmental
functions shall be exempt from New Zealand tax, except where the individual is resident
in New Zealand for the purposes of New Zealand tax and is not a Singapore citizen.

(2) Remuneration (other than pensions) paid by the Government of New Zealand to
an individual for services rendered to that Government in the discharge of governmental
functions shall be exempt from Singapore tax, except where the individual is resident in
Singapore for the purposes of Singapore tax and is not a New Zealand citizen.

(3) This article shall not apply to any remuneration in respect of services rendered
in connection with any trade or business carried on by either Government for the purposes
of profit.
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Article 15. STUDENTS AND TRAINEES

A student or trainee who is, or was immediately before visiting a Contracting State, a
resident of the other Contracting State and is present in the first-mentioned Contracting
State solely for the purpose of his education or training shall not be taxed in that first-
mentioned Contracting State on payments (including salary or wages) to the extent to
which he receives such payments for the purpose of his maintenance, education or training
provided that such payments are made to him from outside the first-mentioned
Contracting State.

Article 16. DUAL RESIDENTS RECEIVING INCOME

(1) This article shall apply to a person who is resident in Singapore for the purposes
of Singapore tax and is also resident in New Zealand for the purposes of New Zealand tax.

(2) Where such a person is treated for the purposes of this Agreement solely as a
resident of a Contracting State, he shall be exempt in the other Contracting State from tax
on income other than income which, under the law of that other Contracting State or under
this Agreement, is derived, or is deemed to be derived, from sources in that other
Contracting State.

Article 17. LIMITATION OF RELIEF

Where this Agreement provides (with or without conditions) that income from
sources in a Contracting State shall be exempt from tax, or taxed at a reduced rate, in that
Contracting State and under the laws in force in the other Contracting State the said
income is subject to tax by reference to the amount thereof which is remitted to or received
in that other Contracting State and not by reference to the full amount thereof, then the
exemption or reduction of tax to be allowed under this Agreement in the first-mentioned
Contracting State shall apply only to so much of the income as is remitted to or received in
that other Contracting State.

Article 18. SOURCES OF INCOME

(1) For the purposes of this Agreement:
(a) (i) Dividends paid by a company which is resident in Singapore for the

purposes of Singapore tax to a New Zealand resident shall be treated as income from
sources in Singapore;

(ii) Dividends paid by a Malaysian company out of profits derived from sources in
Singapore to a New Zealand resident shall be treated as income from sources in
Singapore;

(b) Dividends paid by a company which is resident in New Zealand for the
purposes of New Zealand tax to a Singapore resident shall be treated as income from
sources in New Zealand;

(c) Profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships
or aircraft, being profits from operations confined solely to places in the other Contracting
State, shall be treated as having a source in that other Contracting State;

(d) Interest shall be treated as having a source in a Contracting State where the
person paying the interest-is the Government of that Contracting State or a resident of that
Contracting State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment and the interest is borne by such permanent establishment, then such
interest shall be treated as having a source in the Contracting State in which the permanent
establishment is situated;
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(e) Royalties (as defined in article 10) and payments referred to in subpara-
graph (j) (ii), subparagraph () (iii) or subparagraph (j) (iv) of paragraph (1) of article 2
shall be treated as having a source in a Contracting State where the person paying such
royalties or making such payments is the Government of that Contracting State or a
resident of that Contracting State. Where, however, the person paying such royalties or
making such payments, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in a
Contracting State a permanent establishment and such royalties or payments are borne by
such permanent establishment, then such royalties or payments shall be treated as having a
source in the Contracting State in which the permanent establishment is situated;

(j) Natural resource royalties and income referred to in subparagraph (j) (v),
subparagraph (j) (vi) or subparagraph (1) (vii) of paragraph (1) of article 2 derived by a
resident of a Contracting State shall be treated as derived from sources in the other
Contracting State if the land, mine, quarry, natural resource, standing timber or rent-
producing property is situated in that other Contracting State.

(2) Notwithstanding anything contained in article 16, where income of any of the
kinds referred to in paragraph (1) of this article is derived by a resident of a Contracting
State and is not under the provisions of that paragraph treated as having a source in the
other Contracting State, such income shall be exempt from tax in that other Contracting
State.

Article 19. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

(1) Subject to any provisions of the laws of Singapore which may from time to time
be in force and which relate to the allowance of a credit against Singapore tax of tax paid
in a country outside Singapore (which shall not affect the general principles hereof), New
Zealand tax paid under the law of New Zealand and in accordance with this Agreement,
whether directly or by deduction, in respect of income derived by a Singapore resident
from sources in New Zealand (excluding, in the case of a dividend, tax paid in respect of
profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against Singapore tax
payable in respect of that income. However, where such income is a dividend paid by a
company which is a New Zealand resident to a company which is a Singapore resident and
which beneficially owns at least 10 per centum of the paid-up share capital in the first-
mentioned company the credit shall take into account (in addition to any New Zealand tax
on the dividends) the New Zealand tax paid by the first-mentioned company in respect of
its profits.

(2) Subject to any provisions of the laws of New Zealand which may from time to
time be in force and which relate to the allowance of a credit against New Zealand tax of
tax paid in a country outside New Zealand (which shall not affect the general principles
hereof), Singapore tax paid under the law of Singapore and in accordance with this
Agreement whether directly or by deduction, in respect of income derived by a New
Zealand resident from sources in Singapore (excluding, in the case of a dividend, tax paid
in respect of the profits out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit
against New Zealand tax payable in respect of that income. However, where a company
which is a New Zealand resident beneficially owns at least 10 per centum of the paid-up
share capital in a company which is a Singapore resident, any dividend derived by the
first-mentioned company from the second-mentioned company (being dividends which,
in accordance with the taxation law of New Zealand in existence at the date of signature of
this Agreement, would be exempt from New Zealand tax) shall be exempt from New
Zealand tax and shall not be taken into account for the purpose of determining the rate of
New Zealand tax payable in respect of any other income derived by that first-mentioned
company.
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(3) For the purposes of paragraph (2) of this article, a New Zealand resident
deriving income from sources in Singapore consisting of:
(a) profits, being profits in respect of which an exemption from Singapore tax has been

granted under the provisions of the Economic Expansion Incentives (Relief from
Income Tax) Act, (Chapter 135) of Singapore, or

(b) interest or royalties, being interest or royalties in respect of which an exemption from
or reduction of Singapore tax has been granted under the provisions of the said
Economic Expansion Incentives (Relief from Income Tax) Act, (Chapter 135),

be deemed to have paid Singapore tax in an amount or, as the case may be, the Singapore
tax paid shall be deemed to have been increased by an amount, equal to the amount by
which the Singapore tax that otherwise would have been payable under the law of
Singapore and in accordance with this Argeement in respect of those profits or, as the case
may be, that interest of those royalties is reduced by the exemption or reduction granted.

(4) Every reference in paragraph (3) of this article to the Economic Expansion
Incentives (Relief from Income Tax) Act, (Chapter 135) shall be deemed to include a
reference to any other law which is imposed in Singapore after the date of signature of this
Agreement in modification of, or in addition to, or in substitution for, that Act and which
is agreed in an Exchange of Letters between the Contracting States, to be of a substantially
similar character to the provisions of that Act as in force at the date of signature of this
Agreement.

Article 20. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the action of the
competent authority in a Contracting State has resulted, or is likely to result, in double
taxation contrary to the provisions of this Agreement, he shall be entitled to present the
facts to the competent authority in the Contracting State of which he is a resident and,
should his claim be deemed worthy of consideration, the competent authority in that
Contracting State shall endeavour to come to an agreement with the competent authority
in the other Contracting State with a view to the avoidance of the double taxation in
question.

(2) The competent authority in a Contracting State may communicate directly with
the competent authority in the other Contracting State for the purpose of giving effect to
the provisions of this Agreement and in an endeavour to assure its consistent interpretation
and application.

Article 21. EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities shall exchange such information (being information
available under the respective taxation laws of the Contracting States) as is necessary for
carrying out the provisions of this Agreement or for the prevention of fraud or for the
administration of statutory provisions against avoidance of the taxes to which this
Agreement applies by virtue of article 1.

(2) Any information so exchanged shall be treated as secret and shall not be
disclosed to any persons other than those (including a Court or revealing authority)
concerned with the assessment or collection of the taxes to which this Agreement applies
by virtue of article 1 or the determination of appeals in relation thereto.

(3) No information shall be exchanged which would disclose any trade secret or
trade process, or which would be contrary to public policy.
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Article 22. TERRITORIAL EXTENSION

(1) This Agreement may be extended, either in its entirety or with modifications, to
any Territory for whose international relations either Contracting State is responsible, and
which imposes taxes substantially similar in character to those which are the subject of
this Agreement and any such extension shall take effect from such date and subject to such
modifications and conditions (including conditions as to termination) as may be specified
and agreed between the Contracting States in Letters to be exchanged for this purpose.

(2) The termination by Singapore or New Zealand of this Agreement under
article 24 shall, unless otherwise expressly agreed by both Contracting States, terminate
the application of this Agreement to any territory to which it has been extended under this
article.

Article 23. ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force on a date to be agreed by Exchange of Letters
between the Contracting States and shall thereupon have effect:
(a) in Singapore: for any year of assessment beginning on or after 1 January 1974;
(b) in New Zealand: in respect of income derived during any income year beginning on or

after 1 April 1974.

Article 24. TERMINATION

This Agreement shall continue in effect indefinitely, but either Contracting State
may, on or before 30 June in any calendar year after the year 1976, give to the other
Contracting State written notice of termination and, in that event, this Agreement shall
cease to be effective:
(a) in Singapore: for any year of assessment beginning on or after 1st January in the

second calendar year immediately following that in which the notice is given;
(b) in New Zealand: in respect of income derived during any income year beginning on or

after 1st April in the calendar year immediately following that in which the notice is
given.
IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this

Agreement.
DONE at Singapore in duplicate this 21st day of August, one thousand nine hundred

and seventy-three, in the English language.

For the Government For the Government
of the Republic of Singapore:' of New Zealand:'

PROTOCOL TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SINGAPORE AND THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION OF
FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Republic of Singapore and the Government of New Zealand
have agreed that the following provision shall form an integral part of the Agreement:

On or before 30 June in any calendar year after the year 1976 the Government of
New Zealand may give to the Government of the Republic of Singapore written

Signature affixed by Sui Sen (information provided by the Government of New Zealand).
2 Signature affixed by H. H. Francis (information provided by the Government of New Zealand).
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notice to the effect that the provisions of paragraphs (3) and (4) of article 19 shall
cease to have force or effect, and, in that event, the provisions of those paragraphs
shall cease to have any force or effect in New Zealand in respect of income derived
during any income year beginning on or after 1 April in the calendar year
immediately following that in which the notice is given.
This protocol shall enter into force on the same date as the Agreement.
DONE at Singapore in duplicate this 21st day of August, one thousand nine hundred

and seventy-three, in the English language.

For the Government
of the Republic of Singapore:,

For the Government
of New Zealand:2

I Signature affixed by Sui Sen (information provided by the Government of New Zealand).
2 Singature affixed by H. H. Francis (information provided by the Government of New Zealand).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE
SINGAPOUR ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZELANDE TENDANT A IVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A
PREVENIR L'IVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS SUR LE
REVENU

Le Gouvernement de la R6publique de Singapour et le Gouvernement de la
Nouvelle-Zd1ande,

D6sireux de conclure une Convention tendant A dviter la double imposition et A
pr6venir l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. IMP6TS visIs

(1) Les imp6ts qui font 'objet de la pr6sente Convention sont
(a) A Singapour, l'imp6t sur le revenu;
(b) En Nouvelle-Zalande, l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les r6serves excessives.

(2) La prdsente Convention s'appliquera dgalement A tous imp6ts de nature
identique ou analogue que l'un ou l'autre des Etats contractants, ou le gouvernement de
tout territoire auquel l'application de la pr6sente Convention aura td 6tendue conform6-
ment A l'article 22, pourrait, apr~s la date de signature de la prdsente Convention, ajouter
ou substituer aux imp6ts actuels.

(3) Aux fins de l'alin6a b du paragraphe ier du pr6sent article, l'imp6t sur le revenu
ne comprend pas l'imp6t sur l'attribution d'actions gratuites.

Article 2. DFINITIONS G9N9RALES

(1) Aux fins de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diff6rente :

(a) Le terme «Singapour d6signe la Rdpublique de Singapour;
(b) Le terme «Nouvelle-Zlande> comprend le plateau continental de la Nouvelle-

Zlande, tel qu'il est d6fini par la 16gislation n6o-z6landaise concernant le plateau
continental; il ne comprend pas les iles Cook, Niou6, ni les iles Tokelau;

(c) Les expressions «Etat contractant et l'<(autre Etat contractanto d6signent, selon
le contexte, Singapour ou la Nouvelle-Z61ande;

(d) Le terme «personne comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tout
groupement de personnes non dot6 de la personnalit6 morale;

(e) Le terme soci6t6> d6signe toute personne morale ou toute entit6 consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

(t) L'expression imp6t de Singapour d6signe tout imp6t institu6 par Singapour
auquel la pr6sente Convention s'applique en vertu de l'article premier; l'expression
<imp6t ndo-z~landais d6signe tout imp6t institu6 par la Nouvelle-Zalande auquel la
pr6sente Convention s'applique en vertu de l'article premier;

' Entr6e en vigueur le 1 dcembre 1973, date convenue par un 6change de lettres du 21 novembre 1973, conformement A
l'article 23.
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(g) Le terme <<imp6t> d~signe, selon le contexte, l'imp6t de Singapour ou l'imp6t
n~o-zdlandais;

(h) L'expression <autorit6 compdtente>> d6signe, en ce qui concerne Singapour, le
Ministre des finances ou son repr6sentant autorisd et, en ce qui concerne la Nouvelle-
Zlande, le Commissioner of Inland Revenue ou son repr6sentant autoris6;

(i) L'expression «redevances affdrentes A l'exploitation de ressources naturelles
d6signe les sommes de toutes sortes vers~es en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation d'une mine ou d'une carri~re, ou en contrepartie de 1'extraction, de
l'enl~vement ou de toute forme d'exploitation de bois sur pied ou de toutes ressources
naturelles, ou du droit d'extraire, d'enlever ou d'exploiter de toute autre mani~re ces
ressources;

( ) L'expression ob~nffices industriels ou commerciaux d~signe tous les revenus
qu'une entreprise de l'un des Etats contractants tire de 1'exercice d'une activit6 industrielle
ou commerciale, mais n'englobe pas :

(i) Les dividendes, les int6r6ts et les redevances (d6finies A l'article 10) ni les
redevances aff6rentes A 1'exploitation de ressources naturelles;

(ii) Les versements de toute nature faits en contrepartie de 1'exploitation ou du droit
d'exploitation de droits d'auteur (autres que les droits d'auteur auxquels s'applique
le sous-alin6a i ci-dessus) ou de toute propri6t6 ou droit analogues ou de toute
propri6t6 ou droit de nature analogue A une propri6t6 ou A un droit quelconques
vis6s au sous-alin6a i de l'alin6a a du paragraphe 2 de l'article 10;

(iii) Les versements de toute nature faits en contrepartie de l'exploitation ou du droit
d'exploitation de tout film cin6matographique, de tout film ou bande vid6o destin6s
A la t616vision ou de toute bande d'enregistrement destin6e A la radiodiffusion;

(iv) Les versements de toute nature faits en contrepartie de la fourniture de renseigne-
ments de caract~re commercial, d'assistance ou de services de gestion;

(v) Les revenus tir6s de la vente ou de toute autre forme d'ali6nation de terres ou d'une
propri6t6 quelconque situ6es dans l'autre Etat contractant ou d'un droit quelconque
sur une terre ainsi situ6e ou de la vente ou toute autre forme de cession d'actions
d'une socidt6 dont l'actif est constitu6 exclusivement ou principalement par de
telles terres, une telle propri6td ou un tel droit;

(vi) Les revenus tir6s de l'octroi ou du renouvellement, ou de la vente ou de toute autre
forme de cession, d'un droit quelconque relatif A l'exploitation d'une mine ou d'une
carrire situ6e dans l'autre Etat contractant ou A l'extraction, A l'enl~vement ou A
toute autre forme d'exploitation de bois sur pied ou de toutes ressources naturelles
situ6es dans ledit Etat, ou de la vente ou de toute autre forme de cession d'actions
d'une soci6t6 dont l'actif est constitu6 exclusivement ou principalement par un tel
droit; dans le pr6sent alin6a, le terme «droit d6signe tout droit, autorisation,
permis, pouvoir, titre, option, privilege ou autre concession, y compris une part ou
un int~r~t dans tout droit, autorisation, permis, pouvoir, titre, option, privilege ou
autre concession;

(vii) Les loyers;
(viii) Les droits de nantissement du b6tail;

(ix) Les b6n6fices tir6s de 1'exploitation de navires ou d'a6ronefs;
(x) La r6mundration de prestations de services (y compris les prestations aff6rentes A

1'exercice d'une profession lib6rale);
(xi) Les revenus tir6s de la fourniture de services par des agents ou autres employ6s

d'une personne quelconque dans l'exercice de sa profession ou de son m6tier;
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(k) Les expressions «entreprise d'un Etat contractant et «entreprise de l'autre Etat
contractant d6signent, selon le contexte, une entreprise exploit6e par un r6sident de
Singapour ou une entreprise exploit6e par un r6sident n6o-z6landais;

(1) Les expressions employees au singulier s'entendent aussi au pluriel et
inversement;

(m) L'expression <soci6td malaisienne d~signe une socidtd qui est r6sidente de la
Malaisie aux fins de l'imp6t malaisien.

(2) Pour d'6tablir, aux fins des articles 8, 9 ou 10, si des dividendes, int6rets ou
redevances ont pour b6ndficiaire un resident de Fun des Etats contractants, les dividendes,
int6r~ts et redevances au titre desquels une personne qui en a l'administration est
imposable dans cet Etat contractant sont consid6rds comme ayant cette personne pour
bn6ficiaire r6el.

(3) Aux fins de la prdsente Convention, les expressions «imp6t de Singapour et
«imp6t n6o-z6landaiso n'englobent pas les montants qui repr6sentent une amende ou un
int6ret pergus en vertu de la 16gislation en vigueur dans l'un ou l'autre des Etats
contractants en relation avec les imp6ts qui font l'objet de la pr6sente Convention en vertu
de l'article premier.

(4) Aux fins de l'application de la prdsente Convention dans l'un des Etats
contractants, toute expression qui n'y est pas d6finie aura, A moins que le contexte ne s'y
oppose, le sens que lui donne la 16gislation de cet Etat contractant relative aux imp6ts qui
font l'objet de la pr~sente Convention en vertu de l'article premier.

Article 3. DoMICILE FISCAL

(1) Aux fins de la pr6sente Convention :
(a) L'expression <rdsident ndo-zdlandais> d~signe une personne qui est r~sidente de

la Nouvelle-Zd1ande aux fins de l'imp6t ndo-z6landais;
(b) L'expression vr6sident de Singapou> d6signe une personne qui est r6sidente de

Singapour aux fins de l'imp6t de Singapour.
(2) Lorsque,.par application des dispositions du paragraphe ler du pr6sent article,

une personne physique se trouve etre A la fois r6sident n6o-z~landais et r6sident de
Singapour, son statut est, aux fins de la pr6sente Convention, d6termin6 comme suit :
(a) Cette personne est considdrde uniquement comme rdsident ndo-z6landais si elle

dispose d'un foyer d'habitation permanent en Nouvelle-ZM1ande et ne dispose pas de
foyer d'habitation permanent A Singapour, et uniquement comme r6sident de
Singapour si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent A Singapour et ne dispose
pas d'un foyer d'habitation permanent en Nouvelle-Zlande;

(b) Si le problme n'est pas r6solu par application de l'alin6a a du pr6sent paragraphe,
cette personne est consid6rde uniquement comme r6sident ndo-zdlandais si elle
s6journe habituellement en Nouvelle-Zlande et ne s6journe pas habituellement A
Singapour et uniquement comme r6sident de Singapour si elle s6journe habituelle-
ment A Singapour et ne s6journe pas habituellement en Nouvelle-Zlande; et

(c) Si le probl~me n'est pas r6solu par application de l'alin6a b du prdsent paragraphe,
cette personne est consid6r6e uniquement comme rdsident n6o-z6landais si l'Etat
contractant auquel l'unissent les liens personnels et 6conomiques les plus dtroits est la
Nouvelle-Z61ande et uniquement comme r6sident de Singapour si l'Etat contractant
auquel l'unissent les liens personnels et dconomiques les plus 6troits est Singapour.

(3) Lorsque, par application des dispositions du paragraphe l e du pr6sent article,
une personne autre qu'une personne physique se trouve etre A la fois r6sident n6o-
zd1andais et r6sident de Singapour, elle sera, aux fins de la pr6sente Convention,
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considdr6e uniquement comme resident n6o-zdlandais si le si~ge de sa direction
administrative ou pratique est situd en Nouvelle-7lande et uniquement comme resident
de Singapour si le siege de sa direction administrative ou pratique est situd A Singapour,
qu'une personne se trouvant hors de Nouvelle-7_lande ou hors de Singapour, selon le cas,
exerce ou non ou soit ou non en mesure d'exercer sur elle ou sur sa politique ou ses
affaires un contr6le d6terminant, de quelque fagon que ce soit.

(4) Aux fins de la pr~sente Convention, les expressions <rdsident de l'un des Etats
contractants, et <<rdsident de l'autre Etat contractant, d~signent, selon le contexte, un
resident n~o-z6landais ou un r6sident de Singapour.

Article 4. ETABUSSEMENT STABLE

(1) Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression <<6tablissement stable>>
d~signe, A propos d'une entreprise, une installation fixe d'affaires oi l'entreprise exerce
tout ou partie de son activit6.

(2) L'expression <6tablissement stable comprend notamment:
(a) Un si~ge de direction;
(b) Une succursale;
(c) Un bureau;
(d) Une usine;
(e) Un atelier;
(f) Une mine, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction de ressources naturelles;
(g) Une ferme ou une plantation ou une exploitation agricole ou d'6levage ou une

exploitation foresti~re; et
(h) Un chantier de construction, d'installation ou de montage si l'exdcution de l'ouvrage

dure plus de six mois.
(3) On ne consid~re pas qu'il y a <tablissement stable si

(a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de marchandises appartenant A l'entreprise;

(b) Des produits ou des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos~s aux
seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

(c) Un centre d'affaires fixe est utilisd A seule fin d'acheter des produits ou des
marchandises ou de rdunir des informations pour l'entreprise;

(d) Un centre d'affaires fixe est utilis6 A seule fin d'exercer des activit6s qui reprdsentent
pour l'entreprise un travail pr~paratoire ou une tfche accessoire tels que la publicit6, la
fourniture d'informations, la recherche scientifique ou des activit6s analogues.
(4) Une entreprise de l'un des Etats contractants est consid6r6e comme ayant un

6tablissement stable dans l'autre Etat contractant et comme exergant des activit6s
industrielles ou commerciales par l'interm6diaire de cet dtablissement stable si :
(a) Elle exerce des activit6s de surveillance dans cet autre Etat contractant pendant plus

de six mois, A l'occasion de travaux de construction, d'installation ou de montage
entrepris dans ledit Etat;

(b) Un mat6riel important est utilis6 ou install6 dans cet autre Etat contractant par
l'entreprise, pour son compte et en vertu d'un contrat pass6 avec elle.
(5) Toute personne qui agit dans l'un des Etats contractants pour le compte d'une

entreprise de l'autre Etat contractant (A moins qu'il ne s'agisse d'un agent ind~pendant au
sens du paragraphe 6 du pr6sent article) est r~put6e 8tre un 6tablissement stable de cette
entreprise dans le premier Etat contractant si :
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(a) Elle dispose dans cet Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant
de conclure des contrats au nom de l'entreprise, A moins que 'activitd de cette
personne ne soit limit6e A l'achat de biens ou de marchandises pour cette entreprise;

(b) Est entrepos6 dans le premier Etat un stock de marchandises appartenant A
l'entreprise, au moyen duquel cette personne execute r~guli~rement des commandes
pour le compte de l'entreprise; ou

(c) Ce faisant, cette personne exerce dans le premier Etat des activit6s quelconques vis6es
aux sous-alin6as i, ii ou iii de l'alin6a a du paragraphe 8 du pr6sent article.
(6) Une entreprise de l'un des Etats contractants n'est pas considdr6e comme ayant

un dtablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une
activitd industrielle ou commerciale par l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire
g6ndral ou de tout autre agent ind6pendant, d~s lors que lesdites personnes agissent A ce
titre dans le cours habituel de leurs affaires.

(7) Le fait qu'une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants contr6le une
socidt6, ou soit contr6l6e par une socidt6, qui est rdsidente de l'autre Etat contractant ou
qui y exerce une activitd industrielle ou commerciale (que ce soit par l'interm6diaire d'un
dtablissement stable ou de toute autre mani~re) ne suffit pas A lui seul A faire de l'une
desdites soci6t6s un 6tablissement stable de l'autre.

(8) Dans tous les cas oil le paragraphe 5 du prdsent article n'est pas applicable, une
entreprise de l'un des Etats contractants est r6put6e avoir un 6tablissement stable dans
l'autre Etat contractant et exercer une activit6 industrielle ou commerciale par l'inter-
m6diaire de cet 6tablissement stable si :
(a) Agissant pour le compte de cette entreprise, sur son ordre ou en ex6cution d'une

commande pass6e par elle, une autre entreprise :
(i) Produit, monte, transforme, conditionne ou distribue des biens ou des marchan-

dises dans cet autre Etat contractant;
(ii) Exploite dans cet autre Etat contractant une mine ou une carri6re ou y exerce

d'autres activit6s en rapport avec l'exploitation d'une mine ou d'une carri~re ou y
effectue toutes op6rations relatives A l'extraction, A l'enl~vement ou t toute autre
forme d'exploitation de bois sur pied ou de ressources naturelles quelconques; ou

(iii) Exerce dans cet autre Etat contractant des activit6s de s6lection, de gestion,
d'alimentation ou d'dlevage de b6tail; et

(b) L'une ou l'autre des entreprises participe, directement ou indirectement, A la direction,
au contr6le ou au capital de l'autre entreprise, ou que les m~mes personnes
participent, directement ou indirectement, A la direction, au contr6le ou au capital des
deux entreprises.

Article 5. BNgFIcEs INDUSTRIELS OU COMMERCIAUX

(1) Les b6n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise de l'un des Etats
contractants ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins que l'entreprise
n'exerce une activit6 industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par
l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est sis. En pareil cas, cet autre Etat
contractant peut imposer la totalit6 des bdndfices industriels ou commerciaux que
l'entreprise tire de sources situ6es sur son territoire, que ces b~ndfices soient ou non
imputables audit dtablissement stable.

(2) Lorsqu'une entreprise de l'un des Etats contractants exerce une activit6
industrielle ou commerciale dans l'autre Etat contractant par l'intermddiaire d'un
6tablissement stable qui y est sis, il est imput6 A cet 6tablissement stable les bndfices
industriels et commerciaux qu'il pourrait normalement r~aliser s'il dtait une entreprise
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ind6pendante exergant la meme activite ou une activitd analogue dans les m~mes
conditions ou dans des conditions analogues et traitant au mieux de ses int6rets avec
l'entreprise dont il est un etablissement stable; les b6n6fices ainsi imputes sont consid6res
comme des revenus provenant de sources situ6es dans cet autre Etat contractant et sont
imposes en consequence.

(3) Aux fins du calcul des ben6fices industriels ou commerciaux imputables A un
6tablissement stable dans l'un des Etats contractants sont admises en d6duction toutes les
d6penses de l'entreprise, y compris les d6penses de direction et les frais g6neraux
d'administration, qui seraient d6ductibles si ledit 6tablissement stable 6tait une entreprise
ind6pendante, pour autant que ces d6penses peuvent etre raisonnablement imput6es A
l'etablissement stable, que lesdites d6penses aient te effectu6es dans l'Etat contractant oi)
l'6tablissement stable est sis ou ailleurs.

(4) Si les renseignements dont dispose l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant
intdresse sont insuffisants pour d6terminer le montant des b6nefices industriels ou
commerciaux A imputer A l'6tablissement stable, les dispositions du present article ne
modifient en rien l'application de toute loi de cet Etat contractant touchant l'obligation
pour* l'entreprise d'acquitter l'imp6t, en ce qui concerne l'etablissement stable, sur le
montant que fixe l'autoritd fiscale dudit Etat contractant dans l'exercice d'un pouvoir
discretionnaire ou selon une 6valuation forfaitaire. Toutefois l'exercice de ce pouvoir
discretionnaire ou cette 6valuation forfaitaire auront lieu pour autant que le permettront les
renseignements dont dispose l'autorit6 comp6tente, conform6ment aux principes enonc6s
dans le present article.

(5) I1 n'est pas imput6 de bn6fices industriels ou commerciaux A un 6tablissement
stable pour la seule raison qu'il a achet6 des produits ou des marchandises pour le compte
de l'entreprise.

(6) Les dispositions du pr6sent article ne portent aucunement atteinte aux
dispositions de la legislation de l'un ou l'autre Etat contractant en vigueur A un moment
quelconque et ayant trait A l'imposition des revenus d'affaires d'assurances quelles
qu'elles soient.

Article 6. ENTREPRiSES INTERDfPENDANTES

(1) Lorsque :
(a) Une entreprise de l'un des Etats contractants participe directement ou indirectement A

la direction, au contrOle ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant; ou
que

(b) Les memes personnes participent, directement ou indirectement, A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise de l'un des Etats contractants et d'une
entreprise de l'autre Etat contractant,

et lorsque, dans l'un ou l'autre cas, il est applique entre les deux entreprises, dans leurs
relations commerciales ou financi~res, des conditions diff6rentes de celles qui seraient
normalement appliqu6es entre des entreprises ind6pendantes traitant au mieux de leurs
intets, les benefices que, n'etaient ces conditions, l'une des entreprises aurait
normalement r6alises mais que, du fait de ces conditions, elle n'a pas r6alises, peuvent
8tre compris dans les b6n6fices de ladite entreprise.

(2) Les b6n6fices compris dans les bn6fices d'une entreprise de l'un des Etats
contractants en application des dispositions du paragraphe 1er du pr6sent article sont
consid6r6s comme des revenus provenant de sources situdes dans ledit Etat contractant et
sont imposes en consequence.

(3) Si les renseignements dont dispose l'autorite comptente d'un Etat contractant
sont insuffisants pour d6terminer, aux fins du paragraphe Ier du present article, le montant
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des bdndfices qu'une entreprise aurait normalement rdalisds, les dispositions du prdsent
article ne modifient en nen l'application de toute loi de cet Etat contractant touchant
l'obligation pour 'entreprise d'acquitter l'imp6t sur le montant que fixe l'autoritd
comptente dudit Etat contractant dans l'exercice d'un pouvoir discr6tionnaire ou selon
une dvaluation forfaitaire. Toutefois, l'exercice de ce pouvoir discr6tionnaire ou cette
dvaluation forfaitaire auront lieu, pour autant que le permettront les renseignements dont
dispose l'autoritd comptente, conform~ment aux principes dnonc~s dans le prdsent
article.

Article 7. NAVIGATION MARITIME ET AIRIENNE

(1) Les b~ndfices qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'exploitation
de navires ou d'adronefs sont, sous r6serve des dispositions des paragraphes 2, 3 et 4 de
l'article 5 et des dispositions de l'article 6, exon6r6s de l'imp6t dans I'autre Etat
contractant, sauf s'ils proviennent d'oprations limit6es exclusivement A des points de cet
autre Etat contractant.

(2) L'exon6ration prdvue au paragraphe 1er du pr6sent article s'applique A la part
des bdn6fices qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de l'exploitation de navires
ou d'a6ronefs en participant A un pool, A une organisation d'exploitation en commun ou A
un organisme international d'exploitation, dans la mesure oil cette part des b6n6fices n'est
pas imputable A des voyages, vols ou oprations limit6s exclusivement A des points de
'autre Etat contractant.

(3) Aux fins du pr6sent article et de l'article 18, les bdndfices tir6s du transport de
passagers, de btail, de courrier, de produits ou de marchandises embarqu~s dans l'un des
Etats contractants pour 6tre ddbarquds en un autre point de cet Etat contractant sont
considdrds comme provenant d'oprations d'un navire ou d'un a6ronef limitds exclu-
sivement A des points de cet Etat contractant.

Article 8. DIVIDENDES

(1) Le taux de l'imp6t n6o-z~landais frappant les dividendes vers6s par une societ6,
r6sidente n6o-zdlandaise, aux fins de l'imp6t n6o-z61andais, A un rdsident de Singapour
qui en est le b6n6ficiaire r6el n'exc6dera pas 15 p. 100 du montant brut desdits dividendes.

(2) Sous r6serve des dispositions du prdsent article, les dividendes vers6s par une
societ6, rdsidente de Singapour aux fins de l'imp6t de Singapour, et les dividendes versds
par une soci6t6 malaisienne provenant de b6n6fices ayant leur source A Singapour, A un
resident ndo-z6landais qui en est le bdn~ficiaire reel, seront exempt6s A Singapour de tout
imp6t susceptible de s'appliquer aux dividendes en sus de l'imp6t qui frappe les bdndfices
de la soci~t6.

(3) Aucune disposition du precddent paragraphe n'affecte les dispositions de la
ldgislation de Singapour permettant de rectifier le montant de l'imp6t affdrent A des
dividendes vers6s par une soci6t6 rdsidente de Singapour, aux fins de l'imp6t de
Singapour, ou versds par une soci6t6 malaisienne par suite de bdn6fices ayant leur source A
Singapour, et sur lesquels l'imp6t de Singapour a td ou est cens6 avoir 6 retenu, en
ayant 6gard au taux d'imp6t applicable pour l'ann6e d'imposition suivant immndiatement
celle au cours de laquelle les dividendes ont td versds.

(4) Dans 'dventualit6 oji, post6rieurement A la signature de la pr6sente Conven-
tion, Singapour introduit un imp6t sur les dividendes versds par une soci~t6 r6sidente de
Singapour aux fins de l'imp6t de Singapour, ou vers6s par une soci~t6 malaisienne par
suite de b6n6fices ayant leur source A Singapour en sus de l'imp6t qui frappe les b~n6fices
de ladite soci6t6, un tel imp6t pourra 6tre exig6, mais le taux dudit imp6t frappant les
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dividendes vers6s A un rdsident ndo-zMlandais qui en est le b~n~ficiaire rdel n'exc6dera pas
15 p. 100 du montant brut des dividendes.

(5) Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 du present article ne s'appliquent pas
si le b~n~ficiaire r6el des dividendes qui est r6sident de l'un des Etats contractants a dans
l'autre Etat contractant un 6tablissement stable et que la participation g~ndratrice de ces
dividendes se rattache effectivement audit 6tablissement stable.

(6) Les dividendes vers6s par une soci6t6 r6sidente de l'un des Etats contractants A
une personne qui en est le b~ndficiaire r6el et qui n'est pas rdsidente de l'autre Etat
contractant sont exon6r6s de l'imp6t dans cet autre Etat contractant. 11 est toutefois
entendu que les dispositions du prdsent paragraphe ne sont pas applicables dans le cas de
dividendes versds par une socidt6 qui est r6sidente de Singapour aux fins de l'imp6t de
Singapour et qui est r6sidente ndo-z6landaise aux fins de l'imp6t ndo-zd1andais.

(7) Les dispositions des paragraphes pr6c6dents du prdsent article n'affectent
aucunement l'imposition de la socidt6 au titre des b6ndfices g6n6rateurs des dividendes
vers6s par ladite socidtd.

Article 9. INT RrTS

(1) Le taux de l'imp6t de l'un des Etats contractants frappant les int6rets pergus par
un rdsident de l'autre Etat contractant qui en est le b6n6ficiaire rdel n'excddera pas
15 p. 100 du montant brut desdits int6rets.

(2) Les dispositions du paragraphe Ier du pr6sent article ne s'appliquent pas si le
bn6ficiaire r6el des intdrets qui est rdsident de l'un des Etats contractants a dans l'autre
Etat contractant un 6tablissement stable et que la dette g6n6ratrice de ces intdr6ts se
rattache effectivement audit 6tablissement stable.

(3) Les dispositions du paragraphe i er du present article ne s'appliquent pas si la
personne qui verse les intdr6ts et la personne qui en est le b6ndficiaire r6el sont associ6es
l'une A l'autre. Aux fins du prdsent paragraphe, une personne est associ6e A une autre si
l'une contr6le l'autre, directement ou indirectement, ou si les deux sont contr6ldes,
directement ou indirectement, par les memes personnes. Dans le pr6sent contexte, le
terme ocontrfle, d6signe toute forme d'autorit6 ayant ou non un caract~re juridique et
quelle que soit la fagon dont elle s'exerce ou peut s'exercer.

(4) Lorsque l'application des dispositions du paragraphe Ir du pr6sent article A des
intdrets nest pas exclue par l'effet des dispositions ant6rieures du pr6sent article mais
que, par suite de relations particulires entre le d6biteur et le cr6ancier ou entre eux et une
tierce personne, le montant des int6rets vers6s exc~de le montant dont le d6biteur et le
cr6ancier seraient vraisemblablement convenus en l'absence de pareilles relations, les
dispositions du paragraphe 1er du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant.

Article 10. REDEVANCES

(1) Le taux de l'imp6t de l'un des Etats contractants frappant les redevances
perques A partir de sources situ6es dans ledit Etat contractant par un r6sident de l'autre Etat
contractant qui en est le bdn6ficiaire r6el n'exc~dera pas 15 p. 100 du montant brut
desdites redevances.

(2) Aux fins du prdsent article, le terme oredevanceso d6signe les versements de
toute nature faits en contrepartie :
(a) De l'exploitation ou du droit d'exploitation

(i) De droits d'auteur sur des travaux scientifiques utilisds dans le commerce ou
l'industrie, de brevets, de dessins ou modules, de plans, de formules ou proc6d6s
de caract~re secret, de marques de fabrique ou de commerce; ou
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(ii) De materiel industriel, commercial ou scientifique;
(b) De la fourniture :

(i) De renseignements de caract~re scientifique, technique, industriel ou commer-
cial; ou

(ii) D'une assistance destin6e A permettre la mise en pratique ou l'utilisation de ces
connaissances ou de ces renseignements;

mais ne comprend pas les redevances aff6rentes A l'exploitation de ressources naturelles
ni les paiements vis6s aux sous-alin6as ii, iii et iv de l'alin6a j du paragraphe 1er de
l'article 2.

(3) Les dispositions du paragraphe Ir du pr6sent article ne s'appliquent pas si le
b6n6ficiaire r6el des redevances qui est r6sident de l'un des Etats contractants a dans
l'autre Etat contractant un 6tablissement stable et que les connaissances, les renseigne-
ments, l'assistance, le droit ou le bien g6n6rateur desdites redevances se rattachent
effectivement audit dtablissement stable.

(4) Lorsque, par suite de relations particuli~res entre le d6biteur et le cr6ancier ou
entre eux et une tierce personne, le montant des redevances vers6es excede le montant
dont le d6biteur et le cr6ancier seraient vraisemblablement convenus en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du paragraphe Ir du prdsent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant.

Article 11. SERVICES PERSONNELS

(1) Sous reserve des dispositions des articles 14 et 15, les rdmunrations ou les
revenus (autres que les pensions) qu'une personne physique r~sidente de l'un des Etats
contractants tire de prestations de services (y compris les prestations li6es A l'exercice
d'une profession librale) ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins que
les prestations ne soient fournies dans l'autre Etat contractant. En pareil cas, les
r~mun6rations ou les revenus tir6s desdites prestations de services sont r6put~es avoir leur
source dans cet autre Etat contractant et peuvent y 8tre soumises A l'imp6t.

(2) Nonobstant les dispositions du paragraphe ler du present article, les r~mun6ra-
tions ou les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de prestations de
services (y compris les prestations li~es A 'exercice d'une profession lib6rale) dans l'autre
Etat contractant sont exon~r6es d'imp6t dans cet autre Etat contractant si :
(a) La dure du ou des s6jours de l'intdressd dans cet autre Etat contractant ne d~passe pas

183 jours au total au cours de l'exercice fiscal de revenus consid~r6 dudit Etat
contractant;

(b) Les r mun6rations sont vers6es par une personne ou pour le compte d'une personne
qui est r6sidente du premier Etat contractant; et

(c) La charge des rnmun6rations ou des revenus n'est pas support6e directement par un
6tablissement stable que l'int6ress6 possede dans cet autre Etat contractant.
(3) Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article, les

r mundrations qu'un resident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6
exerc6 A bord de navires ou d'a~ronefs exploit6s en trafic international ne sont imposables
que dans ledit Etat contractant.

Article 12. TANTItMES

Nonobstant une quelconque des dispositions de l'article 11, les tanti~mes, jetons de
pr6sence et autres r~mun6rations analogues qu'un rdsident de l'un des Etats contractants
regoit en qualitd de membre du conseil d'administration d'une soci6td r~sidente de 'autre
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Etat contractant sont reputds avoir leur source dans cet autre Etat contractant et peuvent y
etre imposds.

Article 13. PROFESSIONNELS DU SPECrACLE ET SPORTIPS

(1) Nonobstant une quelconque des dispositions de I'article 11, les r6munerations
ou les revenus que les professionnels du spectacle (tels qu'artistes de la scene, de l'6cran,
de la radio ou de la tdllvision, ou musiciens) ainsi que les sportifs tirent des activitds
qu'ils exercent en cette qualitd sont considdrds comme ayant leur source dans l'Etat
contractant oi) lesdites activit~s sont exerc6es et peuvent y etre imposds.

(2) Une entreprise de run des Etats contractants est consid~r~e comme ayant un
dtablissement stable dans l'autre Etat contractant et comme exergant une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire de cet 6tablissement stable si elle fournit
dans cet autre Etat contractant les services d'un professionnel du spectacle ou d'un sportif
visd au paragraphe I" du present article.

Article 14. FONCTioNs PUBLIQUES

(1) Les rmun~rations (autres que les pensions) que le Gouvernement de Singapour
verse A une personne physique en contrepartie de prestations de services fournies audit
gouvernement dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public sont exondr~es de
l'imp6t no-zdlandais, A moins que la personne ne soit un rdsident n6o-z6landais aux fins
de l'imp6t ndo-zdlandais sans 8tre un ressortissant de Singapour.

(2) Les rdmundrations (autres que les pensions) que le Gouvernement n~o-
zMlandais verse A une personne physique en contrepartie de prestations de services
fournies audit gouvernement dans l'accomplissement de fonctions de caract~re public sont
exondr6es de l'imp6t de Singapour, A moins que la personne ne soit un rdsident de
Singapour aux fins de l'imp6t de Singapour, sans 6tre un ressortissant n6o-z6landais.

(3) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux r6mun~rations
versdes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 commerciale ou industrielle
exercde par l'un ou l'autre des Etats contractants aux fins d'en retirer des b~n~fices.

Article 15. ETUDIANTS ET STAGIAIRES

Tout 6tudiant ou stagiaire qui est ou 6tait, imm6diatement avant son d6part pour l'un
des Etats contractants, un r6sident de l'autre Etat contractant et sjourne dans le premier
Etat contractant A seule fin d'y poursuivre des 6tudes ou d'y recevoir une formation est
exondr6 d'imp6t dans le premier Etat contractant en ce qui concerne les sommes (y
compris les dmoluments ou salaires) qu'il reqoit en vue de son entretien, de ses 6tudes ou
de sa formation, A condition que lesdites sommes proviennent de sources situ6es en dehors
du premier Etat contractant.

Article 16. REVENUS DES PERSONNES AYANT LA DOUBLE RtSIDENCE

(1) Les dispositions du pr6sent article sont applicables A toute personne qui est A la
fois rdsidente de Singapour aux fins de l'imp6t de Singapour et rdsidente de la Nouvelle-
Zlande aux fins de l'imp6t ndo-zdlandais.

(2) Lorsque, aux fins de ]a prdsente Convention, une telle personne est considdr&e
uniquement comme rdsidente de l'un des Etats contractants, elle est exondre d'imp6t
dans l'autre Etat contractant en ce qui concerne tous revenus autres que les revenus qui, au
regard de la loi de cet autre Etat contractant ou de la prdsente Convention, proviennent ou
sont r~put~s provenir de sources situ~es dans cet autre Etat contractant.
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Article 17. LIMITATION DE LEXEMPTION OU DE LA RDUCTION

Lorsque la pr~sente Convention pr6voit (avec ou sans d'autres conditions) que les
revenus ayant leur source dans un Etat contractant sont exempt6s d'imp6t ou sont impos6s
A un taux rdduit dans cet Etat contractant et que, suivant la 16gislation en vigueur dans
'autre Etat contractant, lesdits revenus y sont soumis A l'imp6t A concurrence de leur

montant transfdrd ou perqu dans cet autre Etat contractant, et non A concurrence de leur
montant total, 1'exemption ou la r6duction d'imp6t qui doit 6tre accord6e dans le premier
Etat contractant en vertu de la pr6sente Convention ne s'applique qu'au montant des
revenus ainsi transfdrs ou pergus dans l'autre Etat contractant.

Article 18. SOURCES DES REVENIS

(1) Aux fins de cette Convention :
(a) (i) Les dividendes vers6s A un r6sident n6o-zdlandais par une soci6t6 qui est

r6sidente de Singapour aux fins de l'imp6t de Singapour sont consid6rds comme des
revenus provenant de sources situ6es A Singapour;

(ii) Les dividendes vers6s A un r6sident ndo-z6landais par une soci6t6 malaisienne A
partir de b6n6fices g6n6r6s de sources A Singapour sont consid6r6s comme des revenus
provenant de sources situ6es A Singapour;

(b) Les dividendes vers6s A un r6sident de Singapour par une socidt6 qui est
r~sidente n6o-z6landaise aux fins de l'imp6t n6o-z6landais sont considdrds comme des
revenus provenant de sources situ6es en Nouvelle-Z61ande;

(c) Les bdn6fices qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de l'exploitation
de navires ou d'a6ronefs et qui proviennent d'op6rations limit6es exclusivement A des
points de l'autre Etat contractant sont consid6r6s comme ayant leur source dans cet autre
Etat contractant;

(d) Les int6r~ts sont considdr6s comme ayant leur source dans l'un des Etats
contractants lorsque la personne versant lesdits int6r6ts est le gouvernement de cet Etat
contractant ou un r6sident de cet Etat contractant. Toutefois, lorsque la personne qui verse
les int6rts, qu'il s'agisse ou non d'un r6sident de l'un des Etats contractants, poss~de dans
ledit Etat contractant un 6tablissement stable qui supporte la charge de ces int6rts, lesdits
intdrets sont consid6r6s comme ayant leur source dans l'Etat contractant oil est situ6
l'6tablissement stable;

(e) Les redevances (d6finies A l'article 10) et les versements visds aux sous-
alin6as ii, iii ou iv de l'alin6a j du paragraphe ier de l'article 2 sont consid6rds comme
ayant leur source dans celui des Etats contractants oiI la personne qui verse ces redevances
ou qui effectue ces versements est le gouvernement de cet Etat contractant ou un r6sident
dudit Etat contractant. Toutefois, lorsque la personne qui verse ces redevances ou qui
effectue ces versements, qu'il s'agisse ou non d'un rdsident de l'un des Etats contractants,
possbde dans ledit Etat contractant un 6tablissement stable qui supporte la charge de ces
redevances ou de ces versements, lesdites redevances ou lesdits versements sont
consid6r6s comme ayant leur source dans l'Etat contractant ois est situ6 l'6tablissement
stable;

(J) Les redevances et les revenus aff6rents A l'exploitation de ressources naturelles
vis6es aux sous-alin6as v, vi ou vii de l'alin6aj du paragraphe Icr de l'article 2 pergus par
un rdsident de l'un des Etats contractants sont considdr6s comme ayant leur source dans
l'autre Etat contractant si la terre, la mine, la carrire, les ressources naturelles, le bois sur
pied ou les biens produisant les loyers sont situ6s dans ledit Etat contractant.

(2) Nonobstant une quelconque des dispositions de l'article 16, lorsque l'un
quelconque des revenus 6num6r6s au paragraphe 1er du pr6sent article est perqu par un
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rdsident de l'un des Etats contractants et, en vertu des dispositions dudit paragraphe, n'est
pas consid6rd comme ayant sa source dans l'autre Etat contractant, ledit revenu est
exondrd de l'imp6t dans cet autre Etat contractant.

Article 19. PRIVENTION DE LA DOUBLE IMPOSITON

(1) Sous rdserve des dispositions de ]a 16gislation de Singapour en vigueur au
moment considdr6 touchant l'imputation, sur l'imp6t de Singapour, de l'imp6t payd dans
un pays autre que Singapour (ne portant pas atteinte au principe g6ndral dnoncd dans la
pr6sente Convention), l'imp6t n6o-zdlandais acquitt6, en vertu de la 16gislation n6o-
zdlandaise et conform6ment A la pr6sente Convention, directement ou par voie de retenue
A la source, au titre des revenus qu'un r6sident de Singapour tire de sources situ6es en
Nouvelle-Z61ande (A l'exclusion, dans le cas de dividendes, de l'imp6t acquitt6 sur les
bn6fices g6n6rateurs desdits dividendes) est admis en d6duction de l'imp6t de Singapour
exigible au titre desdits revenus. Ndanmoins, lorsque ces revenus sont des dividendes
vers6s par une soci~t6 qui est un r6sident ndo-z61andais A une soci6td qui est un resident de
Singapour et qui d6tient au moins 10 p. 100 du capital social lib6rd de la premiere socidt6,
il est aux fins de ladite d6duction tenu compte en sus de tout imp6t n6o-z6landais frappant
les dividendes de l'imp6t n6o-zd1andais acquitt6 par la premiere soci6t6 en ce qui concerne
ses b6ndfices.

(2) Sous r6serve des dispositions de la 1dgislation de Nouvelle-Zlande en vigueur
au moment consid6r6 touchant l'imputation, sur l'imp6t n6o-z6landais, de l'imp6t pay6
dans un pays autre que la Nouvelle-Z61ande (ne portant pas atteinte au principe gdn6ral
6nonc6 dans la pr6sente Convention), l'imp6t de Singapour acquittd, en vertu de la
legislation de Singapour et conform6ment A la pr6sente Convention, directement ou par
voie de retenue A la source, au titre des revenus qu'un r6sident de la Nouvelle-Zlande tire
de sources situ6es A Singapour (A l'exclusion, dans le cas de dividendes, de l'imp6t
acquitt6 sur les b6ndfices g6ndrateurs desdits dividendes) est admis en d6duction de
l'imp6t ndo-z6landais exigible au titre desdits revenus. Ndanmoins, lorsqu'une socidtd qui
est un rdsident n6o-z6landais d6tient au moins 10 p. 100 du capital social lib6r6 d'une
soci6td qui est un resident de Singapour, tout dividende perqu aupr~s de la seconde socidt6
par la premiere socidtd (s'agissant de dividendes qui, conformdment A la 1dgislation n6o-
zM1andaise sur les imp6ts en vigueur A la date de signature de la pr6sente Convention,
seraient exon6rds de l'imp6t n6o-z6landais) est exondrd de l'imp6t n6o-z6landais et il n'en
est pas tenu compte pour la d6termination du taux de l'imp6t n6o-z6landais exigible de la
premiere soci6t6 en ce qui concerne tous autres revenus perqus par ladite soci6td.

(3) Aux fins du paragraphe 2 du pr6sent article, un r6sident n6o-zdlandais
percevant des revenus de sources situ6es A Singapour comprenant :
(a) Des b6n6fices exempt6s d'imp6t A Singapour en vertu des dispositions pr6vues dans

la loi relative aux all6gements fiscaux tendant A promouvoir l'expansion dconomique
(Economic Expansion Incentives (Relief from Income Tax) Act) [chapitre 135] de
Singapour, ou

(b) Des int6rets ou des redevances b6n6ficiant d'une exon6ration ou d'une r6duction
d'imp6t A Singapour en vertu des dispositions pr6vues dans ladite loi relative aux
alldgements fiscaux tendant A promouvoir l'expansion 6conomique (Economic
Expansion Incentives (Relief from Income Tax) Act) [chapitre 135],

est r6putd avoir acquittd l'imp6t de Singapour au taux qui aurait W normalement exigible,
ou le cas 6ch6ant l'imp6t de Singapour est r~put6 avoir 6t6 major6 du montant qui aurait
6 normalement exigible, en vertu de la 16gislation de Singapour et conform6ment A la

pr6sente Convention au titre desdits b6n6fices ou, le cas 6ch6ant, desdits intdrets ou
desdites redevances, compte non tenu de l'exondration ou de la r6duction qui leur est
accord6e.
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(4) Tout ce qui dans le paragraphe 3 du present article concerne la loi relative aux
alldgements fiscaux tendant A promouvoir l'expansion dconomique (Economic Expansion
Incentives (Relieffrom Income Tax) Act) [chapitre 135] sera r6putd se r6f~rer A toute autre
loi qui serait adopt6e A Singapour aprs la signature de la prdsente Convention visant A
modifier, compl6ter ou remplacer ladite loi et dont les Etats contractants seront convenus
par un 6change de notes qu'elle est d'un caract~re analogue en substance aux dispositions
de ladite loi en vigueur A la date de signature de la pr~sente Convention.

Article 20. PROC9DURE AMIABLE

(1) Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats contractants estime que les mesures prises
par l'autoritd comp6tente de l'un des Etats contractants ont entrain6 ou sont susceptibles
d'entrainer une double imposition contraire aux dispositions de la pr6sente Convention, il
peut adresser une r6clamation A l'autorit6 comptente de l'Etat contractant dont il est
rdsident et, si sa r6clamation est reconnue fond6e, l'autorit6 comp6tente dudit Etat
contractant s'efforcera de parvenir A un accord avec l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat
contractant en vue d'6viter la double imposition en question.

(2) L'autoritd comptente de l'un des Etats contractants peut se mettre directement
en rapport avec celle de l'autre Etat contractant en vue de donner effet aux dispositions de
la pr6sente Convention et de faire en sorte qu'elles soient uniform6ment interprdtdes et
appliqudes.

Article 21. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

(1) Les autorit6s comp6tentes se communiqueront les renseignements qu'elles sont
habilit6es A obtenir en vertu des 16gislations fiscales respectives des Etats contractants et
qui sont n6cessaires pour exdcuter les dispositions de la prdsente Convention, pour
pr6venir les fraudes ou pour appliquer les dispositions 1dgislatives tendant A empcher
qu'il ne soit fait usage de moyens l6gaux pour se soustraire aux imp6ts auxquels la
pr6sente Convention s'applique en vertu de l'article premier.

(2) Les renseignements ainsi 6chang6s seront tenus secrets et ne pourront 8tre
communiqu6s bt d'autres personnes que celles (y compris un tribunal ou une autorit:6 de
r6vision) qui sont charg6es d'asseoir ou de recouvrer les imp6ts auxquels la prdsente
Convention s'applique en vertu de l'article premier ou de statuer sur les recours formds A
ce sujet.

(3) I1 ne sera communiqud aucun renseignement de nature A r6vdler un secret
commercial ou un proc&6d de fabrication ou dont la communication serait contraire A
l'ordre public.

Article 22. EXTENSION DU CHAMP D'APPLICATION

(1) La pr6sente Convention pourra 8tre dtendue, soit dans son int6gralit6, soit avec
des modifications, A tout territoire dont l'un ou l'autre des Etats contractants assure les
relations internationales et qui 1ve des imp6ts analogues par leur nature A ceux qui font
l'objet de la pr~sente Convention; lesdites extensions prendront effet A compter de la date
et sous rdserve des modifications et des conditions (y compris les conditions relatives A la
d6nonciation) que les Etats contractants d6termineront et dont ils conviendront dans des
lettres 6chang6es A cet effet.

(2) Si la pr6sente Convention cesse, conform6ment A l'article 24, d'avoir effet A
l'dgard de Singapour ou de la Nouvelle-Zd1ande, elle cessera 6galement, A moins que les
Etats contractants ne conviennent expressdment du contraire, d'avoir effet A l'6gard de
tout territoire auquel son application aura 6t6 6tendue en vertu du pr6sent article.
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Article 23. ENTREE EN VIGUEUR

La prdsente Convention entrera en vigueur A une date dont les Etats contractants
conviendront par dchange de lettres et, une fois qu'elle sera ainsi entrde en vigueur, ses
dispositions s'appliqueront :
(a) A Singapour : pour toute annie d'imposition commenqant le Ie janvier 1974 ou apr~s

cette date;
(b) En Nouvelle-Zlande : concernant les revenus perqus au cours de tout exercice fiscal

commenqant le 1er avril 1974 ou aprts cette date.

Article 24. DgNONCIATION

La prdsente Convention demeurera en vigueur ind6finiment, mais chacun des Etats
contractants pourra, le 30 juin au plus tard de toute ann6e civile postdrieure A l'annde
1976, adresser A l'autre Etat contractant une notification de d6nonciation; en pareil cas, la
prdsente Convention cessera de s'appliquer :
(a) A Singapour : pour la deuxi~me annde d'imposition commenqant le 1er janvier ou A

une date ultdrieure de toute ann6e civile qui suivra imm6diatement celle au cours de
laquelle la d6nonciation aura td notifide;

(b) En Nouvelle-ZWlande : concemant des revenus pergus au cours de l'exercice fiscal
commengant le 1cr avril ou A une date ult6rieure de toute ann6e civile qui suivra
imm&liatement celle au cours de laquelle la d6nonciation aura td notifi6e.
EN FOI DE QUO! les soussign6s, A ce d~ment habilit6s, ont signd la prnsente

Convention.
FArr A Singapour, le 21 aoft 1973 en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Singapour' de la Nouvelle-Zlande2 :

PROTOCOLE A LA CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUB-
LIQUE DE SINGAPOUR ET LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZELANDE TENDANT A tVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PRItVENIR
L'IVASION FISCALE EN MATIPIRE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement de la Rdpublique de Singapour et le Gouvernement de la
Nouvelle-Zdlande sont convenus des dispositions suivantes qui forment partie int6grante
de la Convention :

Le 30 juin au plus tard de toute ann6e civile qui suivra l'ann6e 1976 le
Gouvernement ndo-z61andais pourra adresser au Gouvernement de la R6publique de
Singapour une notification indiquant que les dispositions des paragraphes 3 et 4 de
l'article 19 auront cessd d'8tre en vigueur en Nouvelle-Zlande concernant les
revenus pergus au cours de l'exercice fiscal commenqant le Ir avril ou A une date

Signature appos& par Sui Sen (renseignement fourni par le Gouvemement de la Nouvelle-Zhlande).2 Signature appose par H. H. Francis (renseignement fourni par le Gouvernement de la Nouvelle-Zalande).
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ult~rieure de toute annie civile qui suit immddiatement celle au cours de laquelle la
notification est adress~e.
Le present protocole entrera en vigueur A la m~me date que la Convention.
FAIT A Singapour, le 21 aoft 1973, en double exemplaire, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a R6publique de Singapour' de la Nouvelle-Z6lande':

Signature appos& par Sui Sen (renseignement fourni par le Gouvemement de la Nouvelle-ZMlande).
2 Signature appose par H. H. Francis (renseignement fourni par le Gouvemement de la Nouvelle-ZMlande).
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
CHINA

The Government of New Zealand and the Government of the People's Republic of
China (hereinafter referred to as the Contracting Parties);

For the purpose of promoting the further development of economic and trade
relations between their two countries on the basis of equality and mutual benefit, and

For the purpose of enhancing mutual understanding and friendship between the
peoples of the two countries,

Have agreed as follows:

Article I. Each Contracting Party shall, subject to the laws and regulations in force
in its country, facilitate as far as possible imports from and exports to the territory of the
other Contracting Party, particularly of the goods enumerated in Schedules A and B
annexed to this Agreement.

This article shall not be construed in such a manner as to limit the exchange of goods
between the two countries to the goods enumerated in Schedules A and B annexed to this
Agreement. The Schedules to this Agreement may be amended by mutual consent at any
time by an exchange of letters between the two Contracting Parties.

Article 11. The two Contracting Parties agree that the relevant trading bodies and
enterprises of their two countries may hold exploratory discussions for long-term
commodity arrangements and conclude such arrangements in accordance with mutual
requirements and possibilities.

Article III. The exchange of goods and technical services between the two
countries shall, subject to the laws and regulations in force in each country, be effected at
reasonable international market prices, and shall be carried out between state-owned
import and export corporations of the People's Republic of China, and corporations,
bodies and persons conducting business in New Zealand (including the agents of such
corporations, bodies and persons) in accordance with contracts and agreements.

Article IV The two Contracting Parties shall grant each other most favoured nation
treatment in the issue of import and export licences and the allocation of foreign exchange
connected therewith, as well as in all respects concerning customs duties, internal taxes or
other charges imposed on or in connection with imported goods, and customs and other
related formalities, regulations and procedures.

Article V The provisions of article IV of this Agreement shall not apply to:
(a) preferences, favours and facilities granted or to be granted by either Contracting Party

resulting from the association of either country in a customs union or free trade area,
or from other arrangements relating to preferential trade; and such measures as either
Contracting Party may possibly take to meet its commitments under international
commodity agreements;

(b) preferences, favours and facilities granted or to be granted by either Contracting Party
to neighbouring countries in respect of border trade;

(c) such measures as either Contracting Party may take to safeguard its national security,
or human, animal or plant life or health.

Came into force on 9 October 1973 by signature, in accordance with article X.
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Article VI. The two Contracting Parties agree that all payments arising from trade
between the two countries shall be effected in mutually acceptable and freely convertible
currencies in accordance with the foreign exchange controls in force in each country.

Article VII. Subject to the laws and regulations in force in its country, each
Contracting Party shall promote the interchange of trade representatives, groups and
delegations between the two countries, shall encourage the commercial exchange of
industrial and technical expertise, and shall facilitate the holding of trade exhibitions and
other trade promotion activities in its country by organisations of the other in accordance
with general customary practice.

Article VIII. In order to facilitate the implementation of this Agreement, the two
Contracting Parties shall establish a joint trade committee consisting of their respective
designated representatives.

The committee shall meet once a year, unless otherwise mutually agreed, alternately
in Peking and Wellington. When necessary, special meetings to discuss matters of mutual
interest may be arranged through consultations between the two Contracting Parties.

The committee shall be assigned the task of examining the implementation of this
Agreement, exploring measures for the expansion of mutually beneficial trade, improving
understanding of the trade and related commercial policies of each country, and seeking
solutions to problems which may arise in the course of the development of trade between
the two countries.

Article IX. The provisions of this Agreement shall not have effect for the Cook
Islands, Niue and the Tokelau Islands until the expiration of one month from the date of
notification by the Government of New Zealand to the Government of the People's
Republic of China that the Agreement shall be applied to those territories.

Article X. This Agreement shall come into force on the date of signature and shall
remain in force for three years. If, six months before the expiration of this Agreement,
neither of the Contracting Parties has notified the other in writing of its intention to
terminate the Agreement, it shall continue in force until six months after the receipt by
one Contracting Party of notice from the other of its intention to terminate this
Agreement. Notice of termination shall be transmitted through diplomatic channels.

Article XI. In the event of termination of this Agreement, all unfulfilled obligations
arising from the operation of this Agreement shall be fulfilled in accordance with the
provisions thereof.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised by their respective Govern-
ments, have signed this Agreement.

DoNE at Peking this ninth day of October in the year one thousand nine hundred and
seventy-three in two originals in the Chinese and English languages, both of which shall
be equally authentic.

For the Government For the Government
of New Zealand:' of the People's Republic of China:2

Signature affixed by Joe Walding (information provided by the Government of New Zealand).
2 Signature affixed by Pa Hsiang-kuo (information provided by the Government of New Zealand).
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SCHEDULE A

CHINESE EXPORT COMMODITIES

Cotton piece goods, various kinds of textiles.
Foodstuffs, canned or otherwise preserved.
Rice.
ba.

Agricultural and animal by-products.
Stationery, sporting requisites and other light industrial products.
Machinery including machine tools.
Hand tools.
Measuring, testing and indicating instruments.
Minerals, non-ferrous metals and metal products.
Chemical products.
Works of art and handicrafts.

SCHEDULE B

NEW ZEALAND EXPORT COMMODITIES

Live animals.
Wool, wool yarns, and manufactures thereof.
Dairy products.
Hides, skins and furskins.
Meat and animal by-products.
Seeds.
Logs and timber.
Paper and pulp.
Agricultural chemicals.
Minerals, non-ferrous metals and metal products.
Machinery.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA AMENDING THE TRADE
AGREEMENT OF 9 OCTOBER 19732

I
Peking, 1 May 1976

Your Excellency,
I have the honour to refer to the Trade Agreement between the Government of New

Zealand and the Government of the People's Republic of China, signed at Peking on
9 October 19732 (hereinafter referred to as "the Trade Agreement"), and to the discussions
that have taken place between representatives of our two Governments concerning the
granting of most-favoured-nation treatment in respect of shipping.

On behalf of the New Zealand Government, I should now like to propose that the
Trade Agreement be amended by inserting immediately after article V thereof the
following new article which shall be considered as an integral part of and shall have the
same duration as the Trade Agreement:

Article V (A). Each Contracting Party shall grant most-favoured-nation
treatment in the use of its ports and port facilities to the merchant vessels of the other
Contracting Party, their crew members, cargoes and tonnage dues.

The Contracting Parties shall mutually recognise the nationality of vessels on
the basis of the Certificate of Registry duly issued by the competent authorities of
either Contracting Party in conformity with the laws and regulations in force in its
country.

The Contracting Parties shall mutually recognise the Tonnage Certificate, or the
tonnage particulars shown in the Certificate of Registry and other ship's certificates
duly issued by the competent authorities of either Contracting Party, without
remeasuring or resurveying or re-examining the vessels concerned. Where port
charges are calculated and collected according to such ship's certificates these
documents shall serve as the basis for the collection of those port charges.

The above provisions shall not apply to cabotage, pilotage, towing and similar
services, or the unloading or trans-shipment of catches by the fishing vessels of
either Contracting Party.
If the foregoing is acceptable to your Government, this letter and your reply to that

effect shall constitute an agreement between our two Governments with effect from the
date of your reply.

I avail myself, Excellency, of this opportunity to express the assurances of my highest
consideration.

R. B. ATKINS
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary of New Zealand
to the People's Republic of China

His Excellency Mr. Chai Shu-fan

Vice Minister
Ministry of Foreign Trade
The People's Republic of China

' Came into force on I May 1976, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
2 See p. 234 of this volume.
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II

[CH-IINESE TEXT TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION' - TRADUCTION']

Peking, 1 May 1976
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of 1 May 1976, the
content of which reads as follows:

[See note I]
On behalf of the Government of the People's Republic of China, I hereby confirm the

agreement of my Government to the above-mentioned content of Your Excellency's letter.
Please accept, Your Excellency, the assurances of my highest consideration.

[CHAI SHU-FAN]
Vice Minister

Ministry of Foreign Trade
People's Republic of China

His Excellency Mr. R. B. Atkins
Ambassador Extraordinary and

Plenipotentiary of New Zealand
to the People's Republic of China

Peking

ITranslation provided by the Government of New Zealand.
2 Traduction fournie par le Gouvernement n6o-zlandais.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOU-
VELLE-ZELANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zalande et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Chine (ci-apr~s d6nommds les <Parties contractantes>>);

En vue de favoriser le d6veloppement des relations 6conomiques et commerciales
entre les deux pays sur un pied d'6galit6 et A leur avantage mutuel, et

En vue de renforcer l'entente et l'amitid mutuelles entre les peuples des deux pays,
Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans son pays,

chacune des Parties contractantes facilitera dans toute la mesure possible les importations
en provenance du territoire de l'autre Partie contractante et les exportations A destination
dudit territoire, notamment en ce qui concerne les marchandises 6num6r6es dans les
listes A et B jointes au pr6sent Accord.

Le prdsent article ne sera pas interprdtd comme limitant l'6change de marchandises
entre les deux pays aux marchandises 6num6rdes dans les listes A et B jointes au present
Accord. Les deux Parties contractantes pourront A tout moment modifier d'un commun
accord lesdites listes moyennant 6change de lettres.

Article 11. Les deux Parties contractantes sont d'accord pour que les organismes et
entreprises de commerce int6ress6s des deux pays tiennent des consultations pr~liminaires
en vue de conclure des accords de produits A long terme et concluent lesdits accords
conform6ment A leurs besoins et possibilit~s respectifs.

Article Ill. Les 6changes de marchandises et de services techniques entre les deux
pays se feront, sous r6serve des lois et r~glements en vigueur dans chaque pays, A des prix
raisonnables pratiqu6s sur le march6 international et seront rdalis~s par des organismes
6tatiques d'importation et d'exportation de la R6publique populaire de Chine et par des
organismes, soci6t6s et personnes physiques travaillant en Nouvelle-ZWlande (y compris
leurs mandataires) conform6ment A des contrats et conventions.

Article IV Les deux Parties contractantes s'accordent r6ciproquement le traitement
de la nation la plus favorisde en ce qui concerne la d6livrance de licences d'importation et
d'exportation et l'allocation correspondante de devises, ainsi qu'en tout ce qui concerne
les droits de douane, taxes int6rieures ou autres impositions applicables aux marchandises
import6es ou A l'occasion de leur importation, ainsi que les formalit6s, proc6dures et
r~glements douaniers et autres.

Article V Les dispositions de l'article IV du present Accord ne s'appliquent pas
(a) Aux prdferences, avantages et facilitds que l'une ou l'autre Partie contractante a

accordds ou pourra accorder en raison de son appartenance A une union douani~re ou A
une zone de libre-6change, ou d'autres arrangements de commerce prdfdrentiels; ni
aux mesures que l'une ou l'autre Partie contractante pourrait prendre pour s'acquitter
d'obligations contract~es par elle au titre d'accords de produits internationaux;

Entrd en vigueur le 9 octobre 1973 par la signature, conformtment A I'article X.
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(b) Aux preferences, avantages et facilit6s que l'une ou l'autre Partie contractante a
accord6s ou pourra accorder A un pays voisin en mati~re de commerce frontalier;

(c) Aux mesures que 'une ou l'autre Partie contractante pourra prendre en vue de
sauvegarder sa scurit6 nationale ou la vie ou la sant6 humaine, animale ou v6g6tale.

Article VI. Les deux Parties contractantes sont convenues que tous les paiements
commerciaux entre les deux pays s'effectueront en devises librement convertibles et
mutuellement acceptables, conformdment au r~glement des changes en vigueur dans
chacun des deux pays.

Article VII. Sous reserve des lois et r~glements en vigueur dans son pays, chacune
des Parties contractantes favorisera les 6changes de repr~sentants, groupes et d~l6gations
de commerce entre les deux pays, encouragera l'dchange commercial de technologies
industrielles et pratiques et facilitera la tenue de foires commerciales ainsi que les autres
activit6s de promotion commerciale dans son pays par des organisations de l'autre Partie
conform6ment aux pratiques courantes.

Article VIII. Afin de faciliter l'application du pr6sent Accord, les deux Parties
contractantes cr6eront une commission commerciale mixte compos6e de leurs reprd-
sentants.

Sauf convention contraire entre les deux Parties, la commission se runira une fois par
an, A Pkin et A Wellington alternativement. En cas de besoin, les deux Parties
contractantes pourront organiser, au moyen de consultations mutuelles, des r6unions
extraordinaires afin d'examiner des questions d'int6r~t commun.

La commission aura pour tiche de surveiller l'application du pr6sent Accord,
d'envisager des mesures visant au d6veloppement mutuellement avantageux des 6changes
commerciaux, d'am6liorer la connaissance du commerce et des politiques commerciales
de chaque pays et de rechercher des solutions aux probl~mes qui se poseraient au cours de
'expansion du commerce entre les deux pays.

Article IX. Les dispositions du prdsent Accord ne s'appliqueront aux iles Cook,
Niou6 et Tokelau qu'apr;s l'expiration du d6lai d'un mois suivant la date A laquelle le
Gouvernement de la Nouvelle-Z6lande aura fait savoir au Gouvernement de la R6publique
populaire de Chine que l'Accord devient applicable auxdits territoires.

Article X. Le pr6sent Accord prendra effet le jour de sa signature et pour trois ans.
Si, six mois avant 'expiration du pr6sent Accord, aucune des Parties contractantes n'a fait
connaitre A l'autre par 6crit son intention de mettre fin A l'Accord, celui-ci restera en
vigueur jusqu'A 1'expiration d'un d6lai de six mois A compter de la date A laquelle l'une
des deux Parties contractantes aura requ de l'autre notification 6crite de son intention d'y
mettre fin. Ladite notification sera transmise par la voie diplomatique.

Article XI. En cas de d6nonciation du pr6sent Accord, toutes les obligations en
cours d6coulant de son application seront honordes conform6ment aux dispositions de
l'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dtlment habilit6s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont conclu le pr6sent Accord.

FA T P6kMin le 9 octobre 1973, en deux exemplaires, en langue chinoise et en langue
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Z6lande: de la R6publique populaire de Chine2

Signature appose par Joe Walding (renseignement fourni par le Gouvemement de la Nouvelle-ZMlande).
2 Signature appose par Pai Hsiang-kuo (renseignement fourni par le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande).
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LISTE A

PRODUITS D'EXPORTATION CHINOIS

Tissus de coton, textiles divers.
Aliments en boite ou autrement conservds.
Riz.
Th6.
Sous-produits agricoles et animaux.
Articles de papeterie, articles de sport et autres produits de l'industrie lg~re.
Machines, y compris machines-outils.
Outillage portatif.
Instruments de mesure, d'essai et de contr6le.
Substances min6rales, mdtaux non ferreux et ouvrages en mdtal.
Produits chimiques.
Objets d'art et produits artisanaux.

LISTE B

PRODUITS D'EXPORTATION NEO-ZELANDAIS

Animaux vivants.
Laine, fils de laine et ouvrages en laine.
Produits laitiers.
Peaux et fourrures.
Viande et sous-produits animaux.
Semences.
Bois de sciage et bois d'ceuvre.
Papier et pate A papier.
Produits chimiques pour l'agriculture.
Substances min6rales, mdtaux non ferreux et ouvrages en m6tal.
Machines.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETIRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE MODIFIANT
L'ACCORD COMMERCIAL DU 9 OCTOBRE 19732

P6kin, le ler mai 1976

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'Accord commercial entre le Gouvernement de la
Nouvelle-Zdlande et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine, signd A
P6kin, le 9 octobre 19732 (ci-apr~s d6nomm6 l'<<Accord commercial>>), ainsi qu'aux
entretiens qui se sont d6roul6s entre les repr6sentants de nos deux gouvernements
concernant l'octroi du traitement de la nation la plus favoris6e en matire de transport
maritime.

Au nom du Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande, j'aimerais proposer aujourd'hui
de modifier l'Accord commercial en ins6rant, imm6diatement apr~s l'article V, le nouvel
article dont la teneur suit, qui sera cens6 faire partie int6grante de l'Accord commercial
pour la m~me dur6e que ledit Accord :

Article V (A). Chacune des deux Parties contractantes accordera le traitement
de la nation la plus favoris6e, en ce qui concerne l'utilisation de ses ports et
installations portuaires, aux navires marchands de l'autre Partie contractante, A leurs
6quipages, A leurs cargaisons, et pour l'acquittement des droits portuaires au tonnage.

Les Parties contractantes reconnaitront r6ciproquement la nationalit6 de leurs
navires sur la base du Certificat d'immatriculation dOment d6livr6 par les autorit6s
comp6tentes de l'une ou l'autre Partie contractante, conform6ment aux lois et
r~glements en vigueur dans son pays.

Les Parties contractantes accepteront r6ciproquement le Certificat de tonnage ou
les indications de tonnage contenues dans le Certificat d'immatriculation ou autres
certificats du navire, dfiment d6livr6s par les autorit6s comp6tentes de l'une ou
l'autre Partie contractante, sans jauger, expertiser, ou inspecter A nouveau le navire.
LA oii les droits de port sont calculds et perqus en fonction desdits certificats, ces
documents serviront de base pour le recouvrement desdits droits.

Les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas au cabotage, au pilotage, au
remorquage, etc., ni au d6chargement ou transbordement des prises des bateaux de
p8che de l'une ou l'autre Partie contractante.

Entrd en vigueur le I' mai 1976, date de la lettre de rdponse, conformdment aux dispositions desdites lettres.
2 Voir p. 240 du present volume.
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Si la proposition susmentionn~e rencontre l'agr6ment de votre gouvernement, la
pr6sente lettre et votre r~ponse en ce sens constitueront un accord entre nos deux
gouvernements, qui prendra effet A la date de votre r6ponse.

Veuillez agrder, etc.

R. B. ATKINS
Ambassadeur extraordinaire

et pldnipotentiaire de Nouvelle-Zd1ande
aupr~s de la R6publique populaire de Chine

Son Excellence Monsieur Chai Shu-fan
Vice-Ministre
Ministre du commerce ext6rieur
Rdpublique populaire de Chine

II

Pdkin, le 1er mai 1976

Monsieur 1'Ambassadeur,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du Ir mai 1976, dont la teneur suit:

[Voir note I]

Au nom du Gouvernement de la R6publique populaire de Chine, je confirme par la
pr6sente que le contenu de la lettre de Votre Excellence rencontre l'agr6ment de mon
gouvernement.

Veuillez agrder, etc.

[CHAI SHU-FAN]
Vice-Ministre

Minist~re du commerce ext6rieur
R6publique populaire de Chine

Son Excellence Monsieur R. B. Atkins
Ambassadeur extraordinaire et-pl6nipotentiaire

de Nouvelle-ZW1ande aupr~s de la R6publique
populaire de Chine

P6kin
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NEW ZEALAND
and

FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION
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Agreement concerning the provision by the Government of
New Zealand of funds for a dairy training course in
India for nationals of countries in South and South-East
Asia (with annex). Signed at Rome on 19 November
1973

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 8 August 1977.

NOUVELLE-ZELANDE
et

ORGANISATION DES NATIONS UNIES POUR
L'ALIMENTATION ET L'AGRICULTURE

Accord relatif a 'octroi par le Gouvernement neo-zelandais
de fonds pour l'organisation, en Inde, d'un stage de
formation en matiere de production laitiere a rintention
des ressortissants de pays d'Asie du Sud et du Sud-Est
(avec annexe). Signe 'a Rome le 19 novembre 1973

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Nouvelle-ZMlande le 8 aoat 1977.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND
THE FOOD AND AGRICULTURE ORGANIZATION OF THE UNITED
NATIONS CONCERNING THE PROVISION BY THE GOVERNMENT
OF NEW ZEALAND OF FUNDS FOR A DAIRY TRAINING COURSE IN
INDIA FOR NATIONALS OF COUNTRIES IN SOUTH AND SOUTH-
EAST ASIA

Whereas the Government of New Zealand has agreed to make funds available as
provided in this Agreement, for the purpose of holding a Dairy Training Course in India
for nationals of countries in South and South-East Asia (hereinafter referred to as the
project);

Whereas the Director-General of the Food and Agriculture Organization of the
United Nations (hereinafter referred to as "FAO") may, under Financial Regulation 6.7,
accept voluntary contributions and establish trust funds to cover them provided the
purposes of such contributions are consistent with the policies, aims and activities of FAO;

Now therefore the Government of New Zealand and FAO agree as follows:

Article 1. 1. The Government of New Zealand undertakes, as provided in this
Agreement, to contribute to FAO an amount of US$60,000 for the purpose of
implementing the project TF-RAS 17 (NZE): Dairy Training Course, Karnal, India,
described in Annex I (hereinafter referred to as "the Project").

2. The Government of New Zealand will cause this amount to be deposited, upon
signature of the present Agreement by a single payment to:

FAO/UN General Dollar Account
Banca Commerciale Italiana
FAO Branch
Rome

indicating that the deposit is for the credit of the Trust Fund No. 9007.00.
3. The Funds-in-Trust, which include the charge of 14% to cover FAO's technical

and administrative costs, will be used exclusively for the implementation of the Project
and administered and accounted for in accordance with the Financial Regulations of FAO.

4. According to the Financial Regulations of FAO, all costs incurred by the
Organization in connection with the project are borne by trust funds. The costs chargeable
to trust funds may include unforeseen expenditures such as, but not limited to, the cost of
repatriation of experts and their dependents; payment of terminal emoluments of experts
or travel costs in connection with reassignment of experts; the medical costs and other
payments due to experts under the Regulations of the Organization.

5. Experts will be restricted by FAO in accordance with the terms and conditions of
services applicable to FAO personnel. They will in all respects be treated as FAO staff
members and will be directly responsible to FAO for the conduct of their duties.

Article I. 1. Responsibility for the execution of the project shall rest with FAO
and any organizations, companies or persons designated by FAO for such purpose. The
Government of New Zealand shall not be responsible for these arrangements or for the
ultimate execution of the project.

2. FAO shall be free to delegate and/or subcontract its responsibilities for the whole
or any part of the project, in accordance with the rules and practices of the Organization.

Came into force on 19 November 1973 by signature, in accordance with article IV.
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3. The Government of New Zealand may make bilateral contributions to the project
for volunteers and other purposes, but FAO will not be responsible for the use and
accounting of such contributions.

4. The Government of New Zealand may arrange for a representative to visit the
project and will inform FAO Headquarters of its plans in advance of such visit.

5. FAQ shall submit to the Government of New Zealand at the conclusion of the
project a statement of account after audit of the use of the funds on the project. If the total
costs incurred should exceed the amount estimated, FAO will notify the Government of
New Zealand of the reasons therefor and the Government of New Zealand will give
consideration to payment of an additional sum to cover the difference. If the actual costs
are less than estimated, the balance remaining unspent on completion of the project shall
be returned to the Government of New Zealand or, after consultation and agreement with
the Government of New Zealand, allocated to another project implemented by FAO.

6. FAQ agrees to provide the Government of New Zealand with a final report on
the operation and results of the project.

Article I1. 1. The obligations of FAO are contingent upon the receipt of
necessary funds from the Government of New Zealand in accordance with this
Agreement.

2. The obligations of FAO and the Government of New Zealand under this
Agreement are subject to the constitutional, financial and budgetary rules of FAQ and to
any decision of the FAO Conference.

3. This Agreement may be modified by mutual consent between FAQ and the
Government of New Zealand, each of which shall give full and sympathetic consideration
to any proposal for its amendment.

Article IV This Agreement shall enter into force upon signature by both parties.

For the Government For the Food and Agriculture Organization
of New Zealand:' of the United Nations:

[Illegible]

ANNEX I

1. Title: FAO/New Zealand Dairy Training Course, Karnal, India
Symbol: TF-RAS 17 (NZ)
Recipient Countries: Countries in South and South-East Asia
Donor Contribution: US$ 60,000
Duration: Six weeks

11. Background and Purpose
It is evident that with the massive development in the Dairy Industry in India and the expansion

of the need for trained dairy personnel in other South and South-East Asian countries, the
educational programme for dairy operators and executives should be enhanced. During the last
15 years the New Zealand Government had sponsored fellowships for training in dairy technology
and engineering, quality control, etc., in New Zealand at Massey University and other Institutions
with practical training in various milk treatment stations and milk products factories. In this
arrangement only a limited number of candidates could be accommodated in the normal training
courses. To enlarge the scope of training, the Government of New Zealand have therefore decided to

' Signature affixed by P. N. Holloway (information provided by the Government of New Zealand).
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conduct, in collaboration with the Government of India and FAO of the United Nations, a training
course on a level equivalent to the training earlier conducted in New Zealand. The advantage of such
a training in Asia is that a large number of participants can profit by receiving training under
conditions similar to those prevailing in the countries of the participants. Since in India several dairy
institutes with adequate facilities exist, and a large number of milk plants and milk products units are
in operation, it is considered appropriate to start such a course in India and invite candidates from
countries in the region. The programme of the course will be mainly directed towards the practical
application of dairy technology and engineering and is meant for candidates who have received and
successfully completed training up to the dairy diploma level or diploma in engineering or
equivalent.

III. Description and Work Plan
1. Subject. The course will provide practical and theoretical training in dairy technology and

engineering, emphasis being given to the practical application of dairy technology and engineering.
2. Name. FAO/New Zealand Dairy Training Course for countries in South and South-East

Asia.
3. Location. The National Dairy Research Institute, Karnal, India.
4. Date and Duration. The course will be of six weeks' duration and will be conducted from

14 January 1974 to 25 February 1974.
5. Language. The course will be conducted in English.
6. Documentation of the need for the proposed course. Since Independence, India has

employed comprehensive development planning. Three Five-Year Development Plans have already
been formulated and the fourth one, covering the period 1969 to 1974, is in the course of
implementation. All plans included a considerable dairy industry development component. During
the First Five-Year Plan (1951-1956) the main goal was to supply the major metropolitan cities with
milk through organized schemes, but because of limited resources the development programmes
were concentrated in the Calcutta and Bombay areas. Rs 78 million were made available by the
Government and fully spent for this purpose. During the Second Five-Year Plan (1956-1961) actual
expenditure in dairy development totalled Rs 140 million. The objectives of the Third Plan (1961-
1966) included establishment of 55 milk supply schemes, 8 rural milk plants, 6 milk products
factories, 2 cheese plants: Actual expenditure amounted to Rs 339 million. The total number of milk
plants rose to 91.

A massive dairy development programme is being undertaken during the current Fourth Five-
Year Plan (1969 to 1974) with the objective of consolidating the results of previous Plans and
introducing modern management techniques. The Plan includes provisions for development of
dairying as an organized rural industry within the framework of producers' cooperatives; the
completion of approximately 33 projects carried over from the Third Plan; the consolidation and
expansion of approximately 62 dairy schemes; the establishment of four milk products factories and
the implementation of 24 new milk supply schemes for cities with a population of over 50,000. The
total outlay in dairy development during the Fourth Plan period is envisaged to be Rs 1,410 million
of which Rs 994 million is allocated for the national dairy development project known as Operation
Flood.

Any programme of such a size is in need for personnel with up-to-date knowledge and
experience, i.e. exactly what the Course is intended to provide. The need for such personnel also
exists in other countries of the Region which are planning and implementing dairy industry
development programmes, such as for instance Bangladesh, Malaysia, the Philippines, Sri Lanka,
Indonesia, Nepal, Korea and Thailand.

The dairy development programme carried out in India makes it an excellent host country for
the course.

7. Course content. The syllabus including time plan will be proposed by the Course
directorate in consultation with FAO and staff of the Karnal Institute. Practical training will be
arranged at the Institute and through visits to selected milk plants and dairy machinery factories.

The course will be conducted under the auspices of FAO from funds provided by the New
Zealand Government. FAO will be fully responsible 'for its administration and appointment of
international staff including Director, Deputy Director and Lecturers/Demonstrator(s).
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The Course Directorate will be in contact with the FAO Regional Dairy Course for South-East
Asia, Philippines, for the purpose of:
(i) coordinating the Course content as far as applicable taking into account the refresher course

type of training envisaged in the FAO/New Zealand Dairy Training Course and the technical
background of the candidates (see also para. III, 9);

(ii) obtaining recommendations for suitable candidates for the FAO/New Zealand Dairy Training
Course.
8. Course Directorate. The New Zealand Government will nominate a Director and a

Deputy Director for the Course.
9. Course participants. The course will be given for a maximum of 30 participants of which

15 will be nationals from countries other than India. Candidates should have received and
successfully completed training up to the dairy diploma level or diploma in engineering or
equivalent. They should have a minimum of three years continuous in plant experience in a
responsible capacity and should not be over 35 years of age.

10. Selection of participants. FAO will dispatch invitations after receipt of the formal
agreement by the Indian Government. The deadline for nomination will be 15 November 1973. The
final selection of candidates will be made by FAO in consultation with the Director of the Course
and the New Zealand Dairy Plant Management Advisor residing in India.

11. Practical arrangements. FAO will supply all participants with air ticket to and from their
place of residence. The participants will be paid a stipend of Rs. 10.- per day for the duration of the
course in addition to boarding and lodging and actual cost of internal travel.

FAO covers participants with "on board-the-carrier" insurance for a maximum capital sum of
US$ 10,000 per participant when they are travelling at the expenses of the Organization under the
approved FAO Travel Authorization. Necessary medical expenses resulting from accident or illness
incurred during travel associated with or attendance at the Training Course will be reimbursed by
FAO up to a maximum of US$ 1,000 provided that such expenses are not met by the nominating
Government and that the participant is entitled to receive the FAO allowance. In no case will the first
US$ 10 of any claim be borne by FAO. It is recommended that Governments provide any insurance
considered necessary over and above the cover afforded by FAO for death, accident, or illness of
participants during their attendance at the Training Course, and during travel to and from this
Course. FAO does not accept any responsibility arising out of the use of transport furnished by the
Host Government.

Facilities to be provided by the Government of India. The Government will assist in providing
personnel, materials, supplies and equipment which are necessary for the successful conducting of
this course at the institutes where the training would be held. It will also assist in assessing, in
collaboration with FAO and the Director of the Course and the New Zealand Dairy Plant
Management Advisor residing in India, the suitability of the various dairy plants and dairy
equipment manufacturing units to be visited by the participants. It is also envisaged that some
equipment manufacturers will take an active part in demonstrations, lectures, etc.

Accommodation. During the period of training, the candidates will be provided with
accommodation at the students' hostel of the National Dairy Research Institute, Karnal. The
concluding part of the course will be held at the Aarey Milk Colony, Bombay, where the participants
will be housed at the New Zealand Hostel.

IV Cost Estimate
US$

10. Personal services

D irector (3 m onths) ............................................... 8,000
Deputy Director (3 months) ........................................ 8,000
Co-Director and Lecturers (local staff) ............................... 6,000
Administrative and other staff ...................................... 2,000

20. Official duty travel

Travel and per diem for staff ........ .............................. 4,000
(Director to travel Auckland - Manila - Karnal - Bombay - Auckland;
Deputy Director: New Delhi - Karnal - Bombay - New Delhi)
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30. Contractual services

R eport .......................................................... 1,000
40. General operating expenses

Hospitality, allowances, miscellaneous ................................ 3,500
50. Supplies and materials

Office supplies, books, etc ......................................... 1,800

80. Fellowships, grants and contributions

Travel for 30 participants (US$ 400 per person) ....................... 12,000
Maintenance of participants for six weeks at US$ 3 per day for food plus US$ 2

for incidentals .................................................. 6,300

SUB-TOTAL 52,600

90. Project servicing costs 14% 7,360

GRAND TOTAL 60,000
(rounded)
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[TRADUCION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT NtO-ZELANDAIS ET L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES POUR L'ALIMENTATION ET
UAGRICULTURE RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVERNEMENT
NEO-ZELANDAIS DE FONDS POUR L'ORGANISATION, EN INDE,
D'UN STAGE DE FORMATION EN MATIERE DE PRODUCTION LAI-
TIERE A L'INTENTION DES RESSORTISSANTS DE PAYS D'ASIE DU
SUD ET DU SUD-EST

Attendu que le Gouvernement ndo-zdlandais est convenu de fournir des fonds,
conform6ment au prdsent Accord, en vue de l'organisation en Inde d'un stage de
formation en mati~re de production laiti~re A l'intention des ressortissants de pays d'Asie
du Sud et du Sud-Est (ci-apr~s d6nomm6 le oprojet );

Attendu que le Directeur g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture (ci-apr~s d6nommde la FAO>) peut, en vertu de
l'article 6.7 du Rdglement financier, accepter des contributions volontaires et constituer A
cet effet des fonds d'affectation sp6ciale, A condition que lesdites contributions soient
offertes A des fins compatibles avec les principes, les buts et les activit6s de la FAO;

Le Gouvernement n6o-zdlandais et la FAO sont convenus de ce qui suit :

Article premier 1. Le Gouvernement n6o-z6landais s'engage, conform6ment au
pr6sent Accord, A fournir A la FAO la somme de 60 000 dollars des Etats-Unis pour
l'ex6cution du projet intitul6 TF-RAS 17 (NZE) : stage de formation en mati~re de
production laiti~re A Karnal (Inde), d6crit A l'annexe I (ci-apr~s d6nomm6 le «<projet ).

2. A la signature du pr6sent Accord, le Gouvernement n6o-z6landais remettra cette
somme en un seul versement au :

FAO/UN General Dollar Account
Banca Commerciale Italiana
FAO Branch
Rome

en indiquant qu'elle est A cr6diter au fonds d'affectation spciale N' 9007.00.
3. Les ressources du fonds d'affectation sp6ciale serviront exclusivement A financer

l'ex6cution du projet, y compris les frais techniques et administratifs de la FAO, qui en
repr6sentent 14 %; elles seront g6r6es, et la comptabilit6 en sera tenue, conformdment au
Rglement financier de la FAO.

4. Conformdment au Rglement financier de la FAO, toutes les d6penses engag6es
par l'Organisation au titre du projet sont imputdes au fonds d'affectation spdciale. Les
d6penses imputables au fonds d'affectation spdciale peuvent comprendre des d6penses
impr6vues telles que, notamment, le coot du rapatriement des experts et de leur famille, le
paiement des sommes dues aux experts A la cessation de service ou les frais de voyage li6s
au changement d'affectation des experts et le remboursement des frais m6dicaux et autres
prestations dues aux experts en vertu du Rglement de l'Organisation.

5. Les conditions d'emploi du personnel de la FAO sont applicables aux experts.
Ceux-ci seront consid6r6s A tous 6gards comme des membres du personnel de la FAO et
seront directement comptables A la FAO de l'ex6cution de leurs tdches.

Entrd en vigueur le 19 novembre 1973 par la signature, conformement A I'article IV
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Article 11. 1. L'ex~cution du projet incombe 4 la FAO et A toutes organisations,
socidt&s ou personnes d~sign6es par elle A cette fin. Le Gouvemement n~o-zdlandais n'est
pas chargd de ces dispositions ni de l'ex6cution d6finitive du projet.

2. La FAO peut d6ldguer ou sous-traiter ses attributions pour la totalit6 ou une
partie du projet, conform6ment au r~glement et A la pratique de ]'Organisation.

3. Le Gouvernement ndo-zdlandais peut contribuer au projet A titre bilat6ral en
envoyant du personnel b6n6vole ou sous d'autres formes mais l'utilisation des contribu-
tions ainsi apport6es ne relvera pas de la FAO, qui n'aura pas non plus A en rendre
compte.

4. Le Gouvernement n6o-zdlandais peut envoyer un repr6sentant sur les lieux du
projet et en informera A l'avance le si~ge de la FAO.

5. Une fois le projet termin6, la FAO pr6sentera au Gouvemement ndo-zM1andais un
dtat des comptes apr~s v6rification de l'utilisation des fonds pour le projet. Si le total des
d6penses engag6es d6passe ce qui avait t6 pr6vu, la FAO en donnera les raisons au
Gouvernement n6o-zMlandais, qui pourra alors d6cider de couvrir la diff6rence. Si les
d6penses effectives sont inf6rieures A ce qui avait 6t6 pr6vu, le solde inutilis6 une fois le
projet termin6 sera restitud au Gouvernement n6o-z6landais ou, apr6s consultation de ce
dernier et avec son accord, affect6 A un autre projet ex6cut6 par la FAO.

6. La FAO s'engage A fournir au Gouvernement n6o-z6landais un rapport final sur
l'ex6cution et les rdsultats du projet.

Article 11. 1. La FAO n'engagera des d6penses qu'apr~s avoir requ les fonds
n6cessaires du Gouvernement n6o-z6landais conform6ment au present Accord.

2. Les obligations qui incombent A la FAO et au Gouvernement n6o-z6landais en
vertu du present Accord sont subordonn6es aux r~gles statutaires, financi~res et
budg6taires de la FAO et A toute d6cision de la Conf6rence de la FAO.

3. Le pr6sent Accord peut etre modifi6 par consentement mutuel entre la FAO et le
Gouvernement ndo-zdlandais, chaque patie s'engageant A 6tudier serieusement et avec
bienveillance toute proposition dans ce sens.

Article IV Le prdsent Accord entrera en vigueur lorsque les deux parties l'auront
sign6.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation des Nations Unies
n6o-zlandais: pour l'alimentation et l'agriculture

[Illisible]

ANNEXE I

I. litre : Stage FAO/Nouvelle-Zlande de formation en matire de production laiti~re A Karnal
(Inde)

Cote : TF-RAS 17 (NZ)
Pays bntficiaires : Pays de l'Asie du Sud et du Sud-Est
Contribution du pays donateur : 60 000 dollars des Etats-Unis
Durde : Six semaines

II. Renseignements gdndraux et but du projet
Le developpement massif de l'industrie laitire en Inde et le besoin croissant de personnel

qualifid dans le domaine de la production laiti&re dans les autres pays de I'Asie du Sud et du Sud-

' Signature appos&e par P. N. Holloway (renseignement fourni par le Gouvemement de la Nouvelle-Zhlande).
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Est, exigent, de toute evidence, un renforcement de la formation des employds et des cadres de
l'industrie laitiere. Depuis une quinzaine d'annees, le Gouvernement neo-zelandais accorde des
bourses en vue de la formation aux techniques laiti&res et A l'utilisation du materiel de laiterie, au
contr6le de la qualite, etc., en Nouvelle-Zelande, A l'universit6 Massey et dans d'autres
etablissements, avec formation pratique dans divers centres de traitement du lait et fabriques de
produits laitiers. Cette formule ne permettait d'accueillir qu'un nombre limite de candidats. C'est
pourquoi le Gouvernement neo-zelandais a d6cide d'elargir le champ de la formation et d'organiser,
avec la collaboration du Gouvernement indien et de la FAO, un stage de mime niveau que ceux qui
ont ete organises jusqu'ici en Nouvelle-Zelande. L'avantage est qu'en assurant cette formation en
Asie on permet A un grand nombre de participants de se former dans des conditions semblables A
celles qui existent dans leur pays. Comme l'Inde possde plusieurs instituts laitiers dotes des
installations necessaires ainsi qu'un grand nombre de laiteries et de fabriques de produits laitiers, il a
paru tout naturel d'organiser ce cours en Inde et d'y inviter des candidats de pays de la region. Le
stage, qui sera axe principalement sur l'etude pratique des techniques laitieres et du materiel de
production laitiere, est destin6 aux candidats titulaires du diplOme d'6tudes laitieres ou du dipl6me
d'6tudes techniques ou d'un dipl6me equivalent.

III. Description du projet et plan de travail

1. Objet. Le stage a pour objet de dispenser une formation pratique et th6orique en
techniques laitieres et utilisation du materiel de production laitiere, en insistant surtout sur les
applications pratiques.

2. 71tre. Stage FAO/Nouvelle-Zklande de formation en matiere de production laitiere pour
les pays de l'Asie du Sud et du Sud-Est.

3. Lieu. Institut national de recherche laiti6re de Karnal (Inde).

4. Date et dur$e. Le stage durera six semaines, du 15 janvier au 25 f6vrier 1974.

5. Langue. Le stage aura lieu en anglais.

6. Justification du stage. Depuis l'ind6pendance, l'Inde planifie son d6veloppement. Trois
plans quinquennaux de developpement ont d6jA ete formules et le quatrieme, qui porte sur la periode
1969 A 1974, est en cours d'ex6cution. Le d6veloppement de l'industrie laitire a figur6 en bonne
place dans tous les plans. Dans le premier plan quinquennal (1951-1956), l'objectif principal 6tait
d'alimenter en lait les grands centres urbains en organisant des r6seaux de distribution, mais faute de
cr6dits suffisants 1'effort de d6veloppement a dO 8tre limite aux regions de Calcutta et de Bombay.
Le Gouvemement a accorde A cette fin 78 millions de roupies, qui ont 6t6 entierement d6pens6s. Au
cours du deuxieme plan quinquennal (1956-1961), le montant des cr6dits effectivement d6penses
pour le d6veloppement de l'industrie laitiere s'est elev6 A 140 millions de roupies. Le troisieme plan
(1961-1966) avait pour objectifs la creation de 55 reseaux d'approvisionnement en lait, de huit
laiteries rurales, de six fabriques de produits laitiers et de deux fromageries; les d6penses effectives
se sont 6lev6es A 330 millions de roupies. Le nombre total de laiteries est ainsi pass6 A 91.

Le quatrieme plan quinquennal (1969 A 1974) pr6voit un programme de d6veloppement intensif
de la production laitiere qui a pour objet de consolider les resultats des plans pr6cedents et
d'introduire des techniques de gestion modemes. Il pr6voit le d6veloppement de l'industrie laitiere
comme industrie rurale organisee dans le cadre des coop6ratives de producteurs, l'achevement
d'environ 38 projets entrepris au cours du troisieme plan, le renforcement et l'expansion d'environ
62 projets laitiers, la construction de quatre fabriques de produits laitiers et la mise en place de
24 nouveaux reseaux d'approvisionnement en lait pour les villes de plus de 50 000 habitants. Au
total, c'est 1 milliard 410 millions de roupies que l'on envisage de consacrer au d6veloppement
de la production laitiere au cours du quatrieme plan, dont 994 millions iront au projet national de
d6veloppement de la production laitiere appel6 Operation Flood (Op6ration inondation).

Pour tout programme de cette ampleur, il est indispensable de disposer d'un personnel au
courant des methodes modernes, et tel est, precis6ment, le genre de personnel que vise A former le
stage. Ce besoin se fait sentir aussi dans d'autres pays de la r6gion qui 61aborent ou ex6cutent des
programmes de d6veloppement de l'industrie laiti~re, comme le Bangladesh, la Malaisie, les
Philippines, le Sri Lanka, l'Indonesie, le N6pal, la Cor6e et la Thailande.

Avec son programme de d6veloppement de l'industrie laitiere, l'Inde est tout indiqu6e pour
accueillir ce stage.

Vol. 1050, 1-15832



254 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits 1977

7. Programme du stage. Le programme. du stage et le calendrier des activitds seront arretds
par la direction du stage en consultation avec la FAO et le personnel de l'Institut Karnal. Les travaux
pratiques auront lieu A l'Institut et comprendront aussi la visite de laiteries et de fabriques de
matdriel laitier.

Le stage sera organisd sous les auspices de la FAO et financd par des fonds fournis par le
Gouvernement ndo-zdlandais. La FAO sera enti~rement responsable de son administration ainsi que
de la nomination du personnel international, notamment du directeur, du sous-directeur et des
confdrenciers/ddmonstrateurs.

La direction du stage se mettra en rapport avec les organisateurs du stage rdgional de formation
laitire que la FAO organise aux Philippines pour I'Asie du Sud-Est en vue :
i) De coordonner autant que possible le programme du stage, compte tenu du niveau technique des

candidats (voir aussi par. 9) et du fait que le stage FAO/Nouvelle-Zlande est un stage de
recyclage;

ii) D'obtenir des recommandations concernant les candidats propres A suivre le stage FAO/
Nouvelle-Zdlande de formation en matidre de production laitidre.

8. Direction du stage. Le Gouvernement ndo-zdlandais nommera le directeur et le directeur
adjoint du stage.

9. Participants. Le stage r6unira un maximum de 30 participants, dont 15 seront ressortis-
sants de pays autres que l'Inde. Les candidats devront 6tre titulaires du dipl6me d'dtudes laiti6res ou
du dipl6me d'6tudes techniques ou d'un dipl6me 6quivalent. Ils devront avoir occup6 pendant au
moins trois ans un poste de responsable dans une entreprise laitidre, et ne pas etre Ag6s de plus de
35 ans.

10. Sdlection des participants. La FAO enverra les demandes de candidatures dds que le
Gouvernement indien lui aura signifid son accord officiel. La date limite pour la pr6sentation des
candidatures est fix6e au 15 novembre 1973. La liste d6finitive des candidats retenus sera arrtde par
la FAO en consultation avec le Directeur du stage et le consultant n6o-zd1andais sp6cialiste de la
gestion des entreprises laitires en poste en Inde.

11. Dispositions pratiques. La FAO fournira A tous les participants un billet d'avion aller-
retour entre leur lieu de rdsidence et l'Inde, et prendra A sa charge le coOt effectif des d6placements A
l'int6rieur du pays. Les participants seront logds et nourris et recevront en outre dix roupies par jour
pendant la dur6e du stage.

Les participants sont assur6s par les soins de la FAO, pour un montant total de 10 000 dollars
des Etats-Unis chacun, pour les vols couverts par l'autorisation de voyage approuv6e par la FAO.
Les frais m6dicaux consdcutifs A un accident ou A une maladie survenus pendant le stage ou les
ddplacements lids au stage seront rembours6s par la FAO jusqu'A concurrence de 1 000 dollars, A
condition que ces d6penses ne soient pas prises en charge par le gouvernement qui aura pr6sent6 la
candidature de l'int6ress6 et que celui-ci ait droit A ce remboursement par la FAO. En aucun cas, la
FAO ne prendra A sa charge les 10 premiers dollars d'une demande de remboursement. I1 est
recommandd aux gouvernements de prendre l'assurance compl6mentaire n6cessaire pour couvrir les
risques de d6cds, d'accident ou de maladie pendant la participation au stage et au cours du voyage
aller et retour. La FAO d6cline toute responsabilit6 en cas d'utilisation des transports mis A
disposition par le pays h6te.

Servicesfournis par le Gouvernement indien. Le Gouvernement indien fournira le personnel,
l'6quipement, les fournitures et le matdriel indispensables au d6veloppement du stage dans les
dtablissements ob il aura lieu. I1 participera aussi, en collaboration avec la FAO et le Directeur de
stage ainsi qu'avec le consultant n6o-z6landais spcialiste de la gestion des entreprises laitidres en
poste en Inde, au choix des diverses laiteries et fabriques de mat6riel de laiterie que visiteront les
participants. Des fabricants de mat6driel devraient aussi prendre une part active A des s6ances de
d6monstration, A des conf6rences, etc.

Hdbergement. Pendant le stage, les stagiaires seront hdberg6s au foyer des 6tudiants de
l'Institut national de la recherche laiti~re, A Karnal. La dernire partie du stage aura lieu A la Aarey
Milk Colony, A Bombay, oii les stagiaires seront logds A la Maison de la Nouvelle-Zlande.
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IV. Prvisions de dpenses

Dollarsdes Etais-Unas
10. D4penses de personnel

D irecteur (3 m ois) ............................................... 8 000

Directeur-adjoint (3 mois) ......................................... 8 000

Co-Directeur et confdrenciers (personnel local) ....................... 6 000
Personnel administratif et autre .................................... 2 000

20. Frais de voyage du personnel en mission

Frais de voyage et indemnitds journali~res de subsistance du personnel . 4 000

(Le Directeur : Auckland-Mani le- Karnal -Bombay-Auckland;
le Directeur adjoint : New Delhi - Karnal - Bombay- New Delhi)

30. Services contractuels

R apport ........................................................ 1 000
40. Frais g6ndraux

DMpenses de representation, indemnitds, divers ....................... 3 500
50. Fournitures et matriel

Fournitures de bureau, livres, etc ................................... i 800
80. Bourses, subventions, et contributions

Frais de voyage des 30 stagiaires (400 dollars par personne) ........... 12 000
Frais de subsistance des stagiaires pendant 6 semaines A raison de 3 dollars par
jour pour la nourriture, plus 2 dollars de faux frais ................... 6 300

TOTAL PARTIEL 52 600
90. CoOt du service du projet (14%) 7 360

TOTAL GN9RAL 60 000
(arrondi)
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT
OF ICELAND FOR THE ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS

I

His Excellency Mr Niels P Sigurdson, Ambassador of Iceland to the United Kingdom, to
His Excellency Mr T. H. McCombs, O.B.E., High Commissioner for New Zealand
in the United Kingdom

London, 12 December 1973

Excellency,
I have the honour to refer to recent discussions between representatives of our two

Governments concerning arrangements to facilitate travel between our two countries and
to suggest that a visa agreement in the following terms be concluded between the
Government of New Zealand and the Government of Iceland.

1. Icelandic nationals holding valid Icelandic passports who wish to visit New Zealand as
temporary visitors for not more than three months shall not be required to obtain visas.

2. Icelandic nationals who wish to enter New Zealand, and who are not entitled to exemption
in terms of the foregoing paragraph, shall be subject to the requirements of New Zealand concerning
visas.

3. (a) Subject to the provisions of this paragraph, the Icelandic Government will waive visa
requirements for New Zealand citizens holding valid New Zealand passports who wish to enter
Iceland as bona fide non-immigrants.

(b) New Zealand citizens holding valid New Zealand passports who wish to stay in Iceland
for more than three months after their entry into one of the countries party to the Convention
between Finland, Denmark, Sweden and Norway dated July 12, 1957,2 regarding the abolition of
Passport control at Inter-Nordic Boundaries, to which Iceland became a party in 1965, from a
country not a party to the said Convention, shall apply for a residence permit in Iceland.

(c) The time limit of three months referred to in the foregoing subparagraph will be calculated
from the date of a person's last entry from a non-Nordic country into any one of the Nordic countries
party to the above-mentioned Convention, provided, however, that a visitor who, during the six
months immediately preceding any such entry, has been staying in any one of the Nordic countries
party to the said Convention will have such period of stay deducted from the said period of three
months.

4. New Zealand citizens who wish to enter Iceland and who are not entitled to exemption in
terms of paragraph 3, subparagraph (a), shall be subject to the requirements of Iceland concerning
visas.

5. (a) The foregoing shall not exempt Icelandic nationals entering New Zealand, and New
Zealand citizens entering Iceland, from the necessity of complying with any requirements of New
Zealand and Iceland respectively regarding entry, residence (whether temporary or permanent), exit
and employment or occupation of foreigners, and persons who are unable to satisfy the respective
immigration authorities that they comply with these requirements shall be liable to be refused
permission to enter or land.

(b) Visas, entry permits, permits to stay, and labour permits, when required and granted by
the respective immigration authorities, will however be issued free of charge.

'Came into force on I February 1974, in accordance with the provisions of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 332, p. 245.
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6. For the purposes of the foregoing:
(1) the term "temporary visitors" in paragraph I includes business visitors, but does not include

persons who enter New Zealand with the intention of taking up employment or of engaging in a
profession or occupation;

(2) the term "New Zealand," where used as a territorial description, includes the Cook Islands,
Niue and the Tokelau Islands.
7. The present agreement shall enter into force on 1 February 1974, and shall remain in force

until ninety days after the date on which either party notifies the other in writing of its desire to
terminate the agreement.

If the foregoing terms are acceptable to the Government of New Zealand, I have the
honour to propose that this letter and your reply thereto should constitute an agreement
between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

NIELS P. SIGURDSON
Ambassador of Iceland

II

His Excellency Mr T. H. McCombs, O.B.E., High Commissioner for New Zealand in the
United Kingdom, to His Excellency Mr Niels P Sigurdson, Ambassador of lceland to
the United Kingdom

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION
LONDON

12 December 1973

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date, the text of
which reads as follows:

[See letter I]
I have the honour to inform you that the foregoing terms are acceptable to the

Government of New Zealand, and I accordingly agree that your letter and this reply
should constitute an agreement between our two Governments.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

T. H. MCCOMBS
High Commissioner for New Zealand
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[TRADUCION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE L'ISLANDE POUR LA SUPPRESSION DE CERTAINS VISAS

I

Son Excellence Monsieur Niels P. Sigurdson, Ambassadeur d'Islande au Royaume-Uni, di
Son Excellence Monsieur T. H. McCombs, O.B.E., Haut Commissaire de Nouvelle-
Z6lande au Royaume-Uni

Londres, le 12 d~cembre 1973

Monsieur le Haut Commissaire,
Me r6f6rant aux entretiens qui ont rdcemment eu lieu entre les reprdsentants de nos

deux gouvernements au sujet des dispositions A prendre pour faciliter les voyages entre
nos deux pays, j'ai I'honneur de proposer que soit conclu entre le Gouvernement ndo-
zdlandais et le Gouvernement islandais un accord relatif aux visas, qui serait conqu dans
les termes suivants :

1. Les ressortissants islandais munis d'un passeport islandais en cours de validit6 et
souhaitant se rendre en Nouvelle-ZWlande pour un s6jour temporaire n'exc&lant pas trois mois ne
seront pas tenus d'obtenir un visa.

2. Les ressortissants islandais d~sireux de se rendre en Nouvelle-ZWlande et ne b~ndficiant
pas de l'exemption prnvue au paragraphe ci-dessus devront satisfaire aux conditions requises par la
Nouvelle-Z7lande en ce qui concerne les visas.

3. (a) Conformment aux dispositions du prdsent paragraphe, le Gouvernement islandais
dispensera de l'obligation d'obtenir un visa les citoyens ndo-z~landais titulaires d'un passeport en
cours de validite et d~sireux de se rendre en Islande en tant que non immigrants de bonne foi.

(b) Les citoyens ndo-zdlandais, titulaires d'un passeport n 4-z~landais en cours de validit6
qui d6sirent demeurer en Islande pendant plus de trois mois A compter de leur entrde dans l'un des
pays partie A l'Accord existant entre la Finlande, le Danemark, la Suede et la Norv~ge, datd du
12 juillet 19572, et relatif A la suppression du contr6le des passeports aux frontires intemordiques, A
laquelle l'Islande est devenue partie en 1965, et arrivent d'un pays qui n'est pas partie audit Accord
feront une demande pour obtenir un permis de rdsidence en Islande.

(c) Le d6lai de trois mois vis6 A l'alin6a prc&tent sera calculM A compter de la date de l'entre
la plus rcente du voyageur en provenance d'un pays non nordique dans l'un quelconque des pays
nordiques partie A l'Accord susvisd, dtant entendu toutefois qu'un voyageur qui, au cours des six
mois ayant imm~diatement prdc&t6 cette entre, a s6jourin dans un autre pays nordique, quel qu'il
soit, partie audit Accord, se verra d~duire la dur6e de ce s~jour dudit ddlai de trois mois.

4. Les citoyens ndo-zhlandais qui souhaitent se rendre en Islande et ne bWndficient pas de
'exemption prdvue A l'alinda a du paragraphe 3 devront satisfaire aux conditions requises par

i'Islande en ce qui concerne les visas.
5. (a) Les dispositions susvises ne dispensent pas les ressortissants islandais se rendant en

Nouvelle-Zalande et les citoyens n~o-znlandais se rendant en Islande de l'obligation de satisfaire aux
conditions requises respectivement par la Nouvelle-Zalande et l'Islande concemant l'entre, la
rdsidence (temporaire ou permanente), la sortie et l'emploi ou les activites professionnelles des

Entri en vigueur le I' fvrier 1974, conformtment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 322, p. 245.
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6trangers, et les voyageurs qui, de l'avis des autorit~s d'immigration respectives, ne rdpondent pas
auxdites conditions peuvent se voir refuser l'autorisation d'entrer dans le territoire ou d'y aborder.

(b) Les visas, permis d'entr6e, permis de sjour et permis de travail qui se r6v6leront
n6cessaires et seront accordds par les autorit6s d'immigration respectives seront toutefois ddlivrds
sans frais.

6. Aux fins de ce qui pr6c~de:
(1) L'expression sAjour temporaireo figurant au paragraphe I s'applique aux voyages d'affaires,

mais non aux s6jours des personnes qui se rendent en Nouvelle-Z61ande dans l'intention d'y
occuper un emploi ou d'y exercer des activit6s professionnelles ou autres.

(2) Lorsqu'il ddsigne le territoire, le terme cNouvelle-Zlandeo s'applique aux lies Cook, Niou6 et
aux Tokelau.
7. Le present Accord prendra effet le Ier f6vrier 1974 et restera en vigueurjusqu'k I'expiration

d'un d61ai de 90 jours commengant A courir le jour de la notification par dcrit par l'une ou I'autre
partie A I'autre partie de son intention d'y mettre fin.

Si les dispositions ci-dessus sont acceptables pour le Gouvernement de la Nouvelle-
Zd1ande, j'ai I'honneur de vous proposer que la prdsente note ainsi que la r6ponse de Votre
Excellence soient considdr6es comme constituant un accord entre nos deux gouverne-
ments.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur d'Islande au Royaume-Uni,
NIELS P. SIGURDSON

II

Son Excellence Monsieur T. H. McCombs, O.B.E., Haut Commissaire de Nouvelle-
ZWlande au Royaume-Uni, 6 Son Excellence Monsieur Niels P Sigurdson, Ambas-
sadeur d'lslande au Royaume-Uni

HAUT COMMISSARIAT DE NOUVELLE-ZLANDE
LONDRES

Le 12 d6cembre 1973

Monsieur 1'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre en date de ce jour et conque conne
suit :

[Voir lettre 1]

Je tiens A vous faire connaitre que les propositions susvis6es sont acceptables pour le
Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande et j'accepte par cons6quent que votre lettre ainsi
que la pr6sente r6ponse soient consid6rdes cornme constituant un accord entre nos deux
gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

Le Haut Commissaire de Nouvelle-Z6lande,
T. H. MCCOMBS

,bl. 1050. 1-15833
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND
THE GOVERNMENT OF PERU CONCERNING CREDIT FOR PUR-
CHASES OF NEW ZEALAND MEAT AND/OR MEAT PRODUCTS

The Government of New Zealand and the Government of Peru,
Desiring to facilitate the purchase by the Government of Peru of meat and/or meat

products of New Zealand origin and to facilitate the development of agro-industrial
programmes in Peru,

Have agreed as follows:

Article 1. I. The Government of New Zealand, through the Reserve Bank of New
Zealand, will make available to the Government of Peru through the Banco de la Naci6n a
credit of five million New Zealand dollars (NZ$5,000,000.00).

2. The total credit made available by the Government of New Zealand shall be
drawn on by the Government of Peru exclusively for payment for meat and/or meat
products of New Zealand origin, purchased from the New Zealand Meat Producers' Board
pursuant to the Commercial Agreement between the New Zealand Meat Producers' Board
and Empresa lNblica de Servicios Agropecuarios del Perd.

Article 2. 1. The Government of Peru will ensure the purchase each year
throughout the currency of the said Commercial Agreement of meat and/or meat products
of New Zealand origin in no lesser quantity than is provided for in the Commercial
Agreement. In the event that the Government of Peru should fail to ensure such purchase
(except under the special Price procedures provided for in Clause 6 of the Commercial
Agreement) the total amount of loan moneys and interest thereon owing by the
Government of Peru shall be repayable immediately to the Government of New Zealand
unless an alternative means of repayment is agreed between the two Governments.

Article 3. 1. Drawings under the credit will be made against delivery to the Banco
de la Naci6n of shipping documents in respect of individual shipments of meat and/or
meat products to which the Commercial Agreement relates.

2. The parties agree that the procedure for utilization of the credit shall be as
follows:

When any consignment of meat and/or meat products is shipped to Peru, in terms of
the Commercial Agreement, full shipping documents relating to the consignment shall be
immediately deposited with the Reserve Bank of New Zealand by the New Zealand Meat
Producers' Board and forwarded promptly under cabled advice by the Reserve Bank of
New Zealand to the Banco de la Naci6n. Within fifteen days of receipt of the said
documents, the Banco de la Naci6n shall instruct the Reserve Bank of New Zealand by
cable to debit the Loan Account with the New Zealand value (Free Along Side) of the
consignment.

Failing receipt of such instruction within thirty days of dispatch of documents, the
Reserve Bank of New Zealand shall, in any case, debit the loan account with the said
amount.

The rate of exchange to be applied for converting United States currency to New
Zealand currency will be the Reserve Bank of New Zealand's telegraphic transfer buying
rate on the day the loan account is debited.

'Came into force on 23 January 1974 by signature, with retroactive effect from I January 1974, in accordance with
article 7.
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Article 4. 1. The amounts drawn by the Government of Peru pursuant to this
Agreement will be repaid on the last day of 36 months from the day the loan account is
debited with the value of each shipment.

2. The Government of Peru will be entitled to repay before the redemption date, the
whole or part of any sum outstanding and interest on any sum or sums so repaid shall
cease from the date of repayment.

Article 5. 1. The Government of New Zealand will arrange for the Reserve Bank
of New Zealand to open in the name of the Banco de la Naci6n, acting on behalf of the
Government of Peru, a loan account expressed in New Zealand currency in which shall be
recorded all operations in connection with the credit provided pursuant to article 1 hereof.

2. Interest will be payable by the Government of Peru from 1 January 1974 on the
daily debit balance in the account at the rate of 53/4 percent per annum. Such payments will
be made half yearly on 30 June and 31 December each year commencing on 30 June 1974.

3. The amount of drawings and interest thereon shall be debited by the Reserve
Bank of New Zealand to the account of the Banco de la Naci6n and the amount of the
repayments of principal and the payments of interest shall be credited to the account of the
Banco de la Naci6n.

4. Cable costs incurred by the Reserve Bank of New Zealand in the operation of the
account shall be chargeable to the account and payable half yearly on 30 June and
31 December. A monthly statement of account shall be forwarded to the Banco de la
Naci6n.

Article 6. 1. All moneys payable to the Reserve Bank of New Zealand in terms of
this Agreement shall be paid either in New Zealand or United States currency.

The rate of exchange to be applied for the purpose of converting United States
currency to New Zealand currency will be the Reserve Bank of New Zealand's telegraphic
transfer buying rate for United States currency on the day the payment is due. On the day
each payment is due the Reserve Bank of New Zealand shall inform the Banco de la
Naci6n telegraphically of its telegraphic transfer buying rate for United States currency.

2. In the event that any payment due to the Reserve Bank of New Zealand is not
effected within thirty days after due date, the total amount of loan moneys and interest
thereon owing to the Government of New Zealand shall be immediately repayable unless
an alternative means of repayment is agreed between the parties to this Agreement.

Article 7. This Agreement will be valid and go in full effect as from 1 January 1974
subject to the completion of the Commercial Agreement between the Empresa Pdiblica de
Servicios Agropecuarios del Peri and New Zealand Meat Producers' Board.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by the
Government of New Zealand and the Government of Peru respectively, have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at Lima this 23rd day of January of One thousand nine hundred and
seventy-four in the English and Spanish languages, each text being equally authentic.

For the Government For the Government
of New Zealand:' of Peru:2

Signature affixed by J. P. Costello (information provided by the Government of New Zealand).
2 Signature affixed by Dr. A. Meneses (information provided by the Government of New Zealand).
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE LOS GOBIERNOS DE NUEVA ZELANDIA Y DEL PERU
CONCERNIENTE A UN CREDITO POR COMPRA DE CARNES Y/O
OTROS PRODUCTOS SIMILARES DE NUEVA ZELANDIA

El Gobierno de Nueva Zelandia y el Gobierno del Perd,
Deseando facilitar la compra por el Gobierno del Peri de came y/o productos de

came de origen neozelandds y de facilitar el desarrollo de programas agroindustriales en el
Peri,

Han convenido lo siguiente:

Articulo N 1. 1. El Gobierno de Nueva Zelandia a travds del Banco de Reserva
de Nueva Zelandia pondrd a disposici6n del Gobierno del Perti a travds del Banco de la
Naci6n un crddito de NZ$ 5.000.000,00.

2. El monto total del cr6dito otorgado por el Gobierno de Nueva Zelandia seri
utilizado por el Gobierno del Peri exclusivamente para el pago de came y productos de
came de origen neozelandds, comprado del New Zealand Meat Producers' Board
conforme al Convenio Comercial entre dicho Board y la Empresa Pilblica de Servicios
Agropecuarios del Perd.

Articulo N' 2. 1. El Gobierno del Perti se compromete a adquirir cada afio
durante la vigencia de dicho Convenio Comercial de carnes y/o productos de carne de
origen neozeland6s en una cantidad no menor que la especificada en el Convenio
Comercial. En el caso que el Gobierno del Peri no adquiriese tales productos (salvo los
procedimientos especiales de precios sefialados en la cluusula 6 del Convenio Comercial),
el monto total del prdstamo y los correspondientes intereses adeudados por el Gobierno
del Perdi serdn reembolsados inmediatamente al Gobierno de Nueva Zelandia, salvo que se
acuerde una forma alternativa de reembolso entre los dos gobiernos.

Artculo N 3. 1. Las utilizaciones bajo el crddito se efectuardn contra entrega al
Banco de la Naci6n de documentos de embarque con respecto a cada embarque de carnes
y/o productos de came al que se refiere el Convenio Comercial.

2. Las partes convienen que el procedimiento para la utilizaci6n del crddito serd
como sigue:

Cuando cualquier embarque se efectia de cames o productos de cares al Peri, bajo
los tdrminos del Convenio Comercial el juego completo de documentos de embarque
serA inmediatamente depositado en el Banco de Reserva de Nueva Zelandia por el
antedicho Board, y serdn enviados prontamente bajo aviso cablegr.fico por el Banco de
Reserva de N.Z. al Banco de la Naci6n. Dentro de los 15 dfas de recibo de dichos
documentos, el Banco de la Naci6n dar instrucciones cablegrdificas al Banco de Reserva
de N.Z. para debitar la Cuenta Pr6stamo con el valor EA.S. Nueva Zelandia del
embarque[. A] falta de recibo de tales instrucciones dentro de los 30 dfas del despacho de
los documentos, el Banco de Reserva de N.Z. podr- en todo caso debitar la Cuenta
Prdstamo por el valor correspondiente. El tipo de cambio que se aplicard para la
conversi6n del valor en d6lares de N.Z. a d6lares US sert el tipo de compra por
transferencia telegrdfica del Banco Central de N.Z. en el dfa que se debita a la Cuenta
Prdstamo.
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Artculo N 4. 1. Los importes girados por el Gobierno del Peni conforme a este
Convenio serin reembolsados el tiltimo dfa de los 36 meses a partir de la fecha en que se
ha debitado a la Cuenta Prdstamo el valor de cada embarque.

2. El Gobierno del Pert tendri el derecho de pagar por anticipado antes de la dicha
fecha de pago todo o parte de cualquier monto adeudado y los intereses sobre cualquier
suma pagado por anticipado cesardn a partir de tal pago anticipado.

Artlculo NA 5. 1. El Gobierno de N.Z. tomari las disposiciones para que el Banco
de Reserva de N.Z. abra a nombre del Banco de ]a Naci6n, actuando a nombre del
Gobiemo del Perd, una cuenta prustamo denominada en moneda de N.Z. en la que se
registrardn todas las operaciones en relaci6n con los crdditos otorgados conforme al
artfculo N* 1.

2. Los intereses serdn pagaderos por el Gobierno del Peri a partir del 10 de enero
de 1974 sobre el saldo deudor diario de ]a cuenta a una tasa de 53/4 por afio. Tales pagos
serdn efectuados semestralmente el 30 de junio y 31 de diciembre de cada afio
comenzando el 30 de junio de 1974.

3. El monto de las utilizaciones e intereses sobre los mismos serin debitados por el
Banco de Reserva de N.Z. a la cuenta del Banco de la Naci6n y el importe de los
reembolsos de principal y de intereses sern abonados a la cuenta del Banco de la Naci6n.

4. Los gastos de cables incurridos por el Banco de Reserva de N.Z. en la operaci6n
de la cuenta ser6.n cargados a la cuenta y pagaderos semestralmente el 30 de junio y 31 de
diciembre. Un estado mensual de cuenta seri enviado al Banco de la Naci6n.

Articulo N0 6. 1. Todas las sumas pagaderas al Banco de Reserva de N.Z. bajo los
tdrminos de este Convenio serdn pagadas sea en moneda de N.Z. o en moneda de los
Estados Unidos. El tipo de cambio por aplicarse a la conversi6n de US$ a NZ$ serd
calculado al tipo de compra telegrufico de US$ en el dfa que se efecttia el pago. En la
fecha de vencimiento de cada pago el Banco de Reserva de N.Z. informard por cable al
Banco de la Naci6n respecto a su tipo de compra por transferencia cablegrdfica de US$.

2. En el caso que cualquier pago adeudado al Banco de Reserva de N.Z. no sea
efectuado dentro de los 30 dfas de su vencimiento, el importe total del pr-stamo y de los
intereses sobre el mismo serd reembolsable inmediatamente a menos que un medio de
pago alternativo sea convenido entre las partes.

Articulo N0 7. Este Convenio serd vdlido y entrard en vigor el 10 de enero de 1974
sujeto a la firma del Convenio Comercial entre EPSA y el antedicho Board.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos, debidamente autorizados por los Gobiernos de
Nueva Zelandia y del Peri respectivamente, han firmado este Convenio.

HECHO en duplicado en Lima, el 23 de enero de 1974, en los idiomas inglds y
castellano, cada texto siendo igualmente aut6ntico.

Por el Gobierno de Nueva Zelandia:

[Signed - Signell

Por el Gobierno del Peru:
[Signed - Signel]

Signed by J. P. Costello - Sigrd par J. P. Costello.
2 Signed by Dr. A. Meneses - Sign par A. Meneses.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZILANDE
ET LE GOUVERNEMENT DU PIROU RELATIF A LUOCTROI D'UN
CRIfDIT POUR L'ACHAT DE VIANDES OU DE PRIfPARATIONS A
BASE DE VIANDES NIO-ZILANDAISES

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande et le Gouvernement du Pdrou,
Ddsireux de faciliter l'achat, par le Gouvernement du Pdrou, de viandes ou

pr6parations de viandes d'origine n~o-z6landaise, ainsi que la rdalisation de programmes
agro-industriels au Pdrou,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier 1. Le Gouvernement de la Nouvelle-7_lande, agissant par
l'interm6diaire de la Reserve Bank of New Zealand, consentira au Gouvemement du
Prou, agissant par l'intermddiaire du Banco de la Naci6n, un cr&dit de 5 000 000 (cinq
millions) de dollars ndo-zdlandais.

2. Le montant total du cr&lit accord6 par le Gouvernement de la Nouvelle-Zdlande
sera utilis6 par le Gouvernement du P6rou uniquement pour payer les viandes ou
prparations de viandes d'origine ndo-zdlandaise achet6es au New Zealand Meat
Producers' Board en vertu de l'Accord commercial entre cet organisme et l'Empresa
Pdiblica de Servicios Agropecuarios del Perti.

Article 2. 1. Aussi longtemps que ledit Accord commercial restera en vigueur, le
Gouvernement du Pdrou assurera chaque ann6e l'achat de viandes ou preparations de
viandes d'origine ndo-zdlandaise en quantit6s non moins importantes que celles stipul6es
dans ledit Accord. Si le Gouvernement du Prou n'assure pas l'achat de ces produits
(exception faite des cas tombant sous le coup des dispositions sp6ciales de la clause 6 de
l'Accord commercial), le montant total du principal et des intrets dus par le
Gouvernement du Pdrou devra 6tre rembours6 immddiatement au Gouvernement de la
Nouvelle-Zelande, A moins que les deux gouvernements ne soient convenus d'un autre
mode de remboursement.

Article 3. 1. Les tirages sur le cr6dit s'effectueront contre remise au Banco de la
Naci6n de documents d'exp6dition pour chacun des envois de viandes ou pr6parations de
viandes vis6es par l'Accord commercial.

2. Les Parties sont convenues des modalit6s suivantes d'utilisation du cr6dit:
Lors de chaque expdition de viandes ou pr6parations de viandes A destination du

Prou faite en vertu de l'Accord commercial, tous les documents y relatifs seront
imm6diatement ddpos6s aupr~s de la Reserve Bank of New Zealand par le New Zealand
Meat Producers' Board et transmis dans les meilleurs d6lais, avec pr6avis t616graphique,
par la Reserve Bank of New Zealand au Banco de la Naci6n. Dans un d6lai de quinze
jours A compter de la date de rdception desdits documents, le Banco de la Naci6n donnera
pour instructions, par t6dgramme, A la Reserve Bank of New Zealand de porter au d6bit
du Compte de pr~t la valeur, franco A tene, de l'envoi en monnaie n6o-z6landaise.

I Entrd en vigueur le 23 janvier 1974 par la signature, avec effet rdtroactif au ljanvier 1974, conformement A I'article 7.
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Si elle ne reqoit pas ces instructions dans un ddlai de trente jours A compter de
l'expddition des documents, la Reserve Bank of New Zealand portera de toute faqon ledit
montant au d6bit du Compte de prt.

Le taux de change A utiliser pour convertir en monnaie n6o-z6landaise les montants
libell6s en monnaie des Etats-Unis sera le taux d'achat sur virement t616graphique de la
Reserve Bank of New Zealand du jour oil le compte de pret sera d6bit6.

Article 4. 1. Les montants tir6s par le Gouvernement du P6rou en vertu du
prdsent Accord seront rembours6s le dernier jour des 36 mois 6coul6s A partir du jour oi) le
Compte de pret aura td d6bit6 de la valeur de chaque expedition correspondante.

2. Le Gouvernement du P6rou aura le droit de rembourser avant 1'6ch~ance la
totalit6 ou toute partie de toute somme due, et l'intdret sur toute somme ainsi rembours6e
cessera de courir A compter de la date de remboursement.

Article 5. 1. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande prendra les dispositions
n6cessaires pour que la Reserve Bank of New Zealand ouvre, au nom du Banco de la
Naci6n agissant au nom du Gouvernement du P6rou, un compte de pr~t, tenu en monnaie
ndo-z6landaise, oii seront enregistr6es toutes les op6rations au titre du cr6dit accord6
conform6ment A l'article premier du pr6sent Accord.

2. A compter du 1er janvier 1974, le Gouvernement du P6rou sera redevable d'un
int6ret sur le solde d6biteur au jour le jour, calcul6 au taux de 53/4 p. 100 par an. Ces
int6rts seront acquitt6s deux fois par an, le 30 juin et le 31 d6cembre, A compter du
30 juin 1974.

3. La Reserve Bank of New Zealand d6bitera le compte du Banco de la Naci6n du
montant des tirages et des intdrets y relatifs, et le crdditera du montant des rembourse-
ments du principal et des versements au titre de l'int6ret.

4. Les frais de t616gramme encourus par la Reserve Bank of New Zealand pour la
gestion du compte seront d6bit6s de ce dernier et seront rembours6s deux fois par an, le
30 juin et le 31 d6cembre. Un relev6 de compte mensuel sera adress6 au Banco de la
Naci6n.

Article 6. 1. Tous les montants payables A la Reserve Bank of New Zealand en
vertu du prdsent Accord seront acquitt6s en dollars n6o-z6landais ou en dollars des Etats-
Unis.

Le taux de change A utiliser pour convertir en monnaie n6o-z6landaise les montants
libell6s en monnaie des Etats-Unis sera le taux d'achat sur virement tdl6graphique de la
Reserve Bank of New Zealand pour la monnaie des Etats-Unis le jour de l'6ch6ance. Le
jour de chaque dch6ance, la Reserve Bank of New Zealand avisera par t6l6gramme le
Banco de la Naci6n de son taux d'achat sur virement t6l6graphique pour la monnaie des
Etats-Unis.

2. Si un versement dii A la Reserve Bank of New Zealand n'est pas effectu6 dans un
d6lai de trente jours apr~s l'6ch6ance, le montant total du principal et des int6rits du pret,
dus au Gouvernement de la Nouvelle-Zlande, sera imm6diatement exigible, A moins que
les Parties au prdsent Accord ne soient convenues d'un autre mode de remboursement.

Article 7. Le pr6sent Accord sera valable et prendra pleinement effet A compter du
1er janvier 1974, sous r6serve de la conclusion de l'Accord commercial entre l'Empresa
Pfiblica de Servicios Agropecuarios del Peri et le New Zealand Meat Producers' Board.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, dfment habilit6s A cet effet par le Gouvernement de la
Nouvelle-7lande et le Gouvernement du P6rou respectivement, ont sign6 le present
Accord.

FArr en double exemplaire, A Lima, le 23 janvier 1974, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Zlande:

Pour le Gouvernement
du P6rou2 :

I Signature appos6e par J. P. Costello (renseignement fourni par le Gouvernement de la Nouvelle-Zalande).
2 Signature appos6e par A. Meneses (renseignement foumi par le Gouvemement de la Nouvelle-7_lande).
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NEW ZEALAND
and

PERU

Agreement concerning an additional credit for purchases of
New Zealand dairy products. Signed at Lima on
1 March 1974

Authentic texts: English and Spanish.

Registered by New Zealand on 8 August 1977.

NOUVELLE-ZELANDE
et

PEROU

Accord relatif a l'octroi d'un credit supplementaire pour
rachat de produits laitiers neo-zelandais. Signe a Lima
le Ier mars 1974

Textes authentiques : anglais et espagnol.

Enregistr6 par la Nouvelle-Zdlande le 8 aoat 1977.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND
THE GOVERNMENT OF PERU CONCERNING AN ADDITIONAL
CREDIT FOR PURCHASES OF NEW ZEALAND DAIRY PRODUCTS

The Government of New Zealand and the Government of Peru,
Recalling the conclusion of an Agreement Concerning Credit for Purchases of New

Zealand Dairy Products signed at Lima on 3 December 19692 (hereinafter referred to as
the "1969 Agreement"),

Desiring to facilitate the purchase by the Government of Peru of further dairy
products of New Zealand origin, and to facilitate the development of the dairy industry in
Peru,

Have agreed as follows:

Article 1. The Government of New Zealand, through the Reserve Bank of New
Zealand, will make available to the Government of Peru through the Banco de la Naci6n a
credit of four million United States dollars (US$4,000,000.00), which shall be drawn on
by the Government of Peru exclusively for payment for dairy products of New Zealand
origin, purchased from the New Zealand Dairy Board pursuant to the Commercial
Agreement between the New Zealand Dairy Board and Empresa PNiblica de Servicios
Agropecuarios del Pert signed at Lima on 3 December 1969 (hereinafter referred to as the
"Commercial Agreement").

Article 2. The terms and conditions set out in articles 1 (2), 2, 3, 4 (2), 5 (1), 5 (3),
5 (4), and 6 of the 1969 Agreement shall apply to the credit to be made available under
article 1 of this Agreement and shall be deemed to be part of this Agreement.

Article 3. Notwithstanding article 4 (1) of the 1969 Agreement, the total amount
drawn under that Agreement together with the total amount draw ,under this Agreement
shall be repaid in ten equal half-yearly instalments. The first such instalment shall be
payable on 31 December 1980, except that if the Commercial Agreement having already
been renewed for a second term of five years from 1 January 1975 should be renewed for a
third term of five years, the first instalment due under this Agreement shall be repayable
on 31 December 1985.

Article 4. In respect of the credit granted pursuant to article 1 of this Agreement,
interest will be payable by the Government of Peru from 1 January 1975 on the daily debit
balance in the account at the rate of 53/4 percent per annum. Such payments will be made
half-yearly on 30 June and 31 December each year commencing 30 June 1975.

Article 5. This Agreement will be valid and go in full effect as from 1 January 1975
subject to the renewal of the Commercial Agreement for a further five years, from
1 January 1975.

Came into force on 1 January 1975, in accordance with article 5.
United Nations, Treaty Series, vol. 817, p. 233.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto by the
Government of New Zealand and the Government of Peru respectively, have signed this
Agreement.

DONE in duplicate at Lima this 1st day of March of one thousand nine hundred and
seventy-four in the English and Spanish languages, each text being equally authentic.

For the Government of New Zealand:'
For the Government of Peru:2

ISignature affixed by J. P. Costello (information provided by the Government of New Zealand).
2 Signature affixed by Dr. A. Meneses (information provided by the Government of New Zealand).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LOS GOBIERNOS DE NUEVA ZELANDIA Y PERU
REFERENTE A UN CRi DITO ADICIONAL PARA LA COMPRA DE
PRODUCTOS LACTEOS PARA LA NUEVA ZELANDIA

El Gobierno de N.Z. y el Gobierno del Perdi, refiridndose al Convenio de cr6dito para
la compra de productos ldcteos firmado en Lima el 3 de diciembre de 1969 (que a
continuaci6n se llamari "el Convenio de 1969"), y deseando facilitar al Gobierno del
Peri la compra adicional de productos licteos de N.Z. y para facilitar el desarrollo de la
industria lictea en el Perti, han acordado 1o siguiente:

Artlculo N' 1. El Gobierno de N.Z. a trav6s del Banco de Reserva de N.Z.
proporcionarA al Gobierno del Peri a trav6s del Banco de la Naci6n un cr6dito por
US$4.000.000,00 que seri utilizado por el Gobierno del Perti exclusivamente para pagar
productos lfcteos de origen de N.Z. adquiridos del N.Z. Dairy Board conforme al
Convenio Comercial celebrado entre dicho Board et EPSA, firmado en Lima el 3 de
diciembre de 1969 (que a continuaci6n se llamari el Convenio Comercial).

Artculo N* 2. Los t6rminos y condiciones sefialados en los artfculos 1 (2), 2, 3,
4 (2), 5 (1), 5 (3), 5 (4) y 6 del Convenio de 1969 serin de aplicaci6n al cr6dito que se
pone a disposici6n bajo el artfculo N' 1 de este Convenio y que formar,.n parte del mismo.

Articulo N* 3. No obstante el artfculo 4 (1) del Convenio de 1969, el monto total
utilizado bajo este Convenio junto con el monto total utilizado bajo este Convenio serdn
reembolsados en 10 cuotas iguales semianuales. La primera cuota seri pagadera al 31 de
diciembre 1980 salvo en el caso que haya habiendo sido renovado el Convenio Comercial
por un segundo periodo de 5 afios a partir del 1 de enero de 1975, fuese renovado por un
tercer perfodo de 5 afios, la primera cuota adeudada bajo este Convenio vencer el 31 de
diciembre de 1985.

Artculo No 4. Con respecto al cr6dito otorgado bajo el artfculo N0 1 de este
Convenio, el interds seri pagadero por el Gobierno del Pert a partir del 10 de enero de
1975 sobre el saldo deudor diario en la cuenta a 53/4 anual[. Tiales pagos senin hechos
semianualmente el 30 de junio y 31 de diciembre de cada afio comenzando el 30 de junio
de 1975.

Articulo N' 5. Este Convenio seri vlido y entrari en pleno vigor a partir del 10 de
enero de 1975 sujeto a la renovaci6n del Convenio Comercial para un periodo adicional de
5 afios, a partir del 10 de enero de 1975.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, estando debidamente autorizados para ello por el
Gobierno de Nueva Zelandia y el Gobierno del Perti, respectivamente, han suscrito el
presente contrato.

HECHO en duplicado en Lima, este 10 dfa de marzo de mil novecientos setenticuatro,
en los idiomas inglds y espafiol, siendo cada texto igualmente aut6ntico.

Por el Gobierno de Nueva Zelandia:'
Por el Gobierno del Pet-i:'

Signature affixed by J. P. Costello (information provided by the Government of New Zealand) - Signature appose par
J. P. Costello (renseignement fourni par le Gouvernement de la Nouvelle-Zelande).

2 Signature affixed by Dr. A. Meneses (information provided by the Government of New Zealand) - Signature apposde
par A. Meneses (renseignement foumi par le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande).
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZILANDE
ET LE GOUVERNEMENT DU PIROU RELATIF A L'OCTROI D'UN
CREDIT SUPPLItMENTAIRE POUR L'ACHAT DE PRODUITS LAI-
TIERS NIO-ZILANDAIS

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande et le Gouvernement du Pdrou,
Rappelant la conclusion d'un Accord relatif A l'octroi d'un cr6dit pour l'achat de

produits laitiers n6o-zdlandais, sign6 A Lima le 3 d6cembre 19692 (et ci-apr~s d6nomm6
<Accord de 1969>),

Ddsireux de faciliter l'achat, par le Gouvernement du P6rou, d'autres produits laitiers
d'origine n6o-zdlandaise, ainsi que le d6veloppement de l'industrie laiti~re au P6rou,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier Le Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande, agissant par l'inter-
m6diaire de la Reserve Bank of New Zealand, consentira au Gouvernement du P6rou,
agissant par l'interm6diaire du Banco de la Naci6n, un cr6dit de 4 000 000 (quatre
millions) de dollars des Etats-Unis que le Gouvernement du P6rou utilisera exclusivement
pour payer les produits laitiers d'origine n6o-z61andaise achet6s au New Zealand Dairy
Board en vertu de l'Accord commercial entre le New Zealand Dairy Board et l'Empresa
Ptblica de Servicios Agropecuarios del Perd, sign6 A Lima le 3 d6cembre 1969 (et
d~nomm6 ci-apr~s l'oAccord commercial ).

Article 2. Les clauses et conditions 6nonc6es au paragraphe 2 de l'article 1, aux
articles 2 et 3, au paragraphe 2 de l'article 4, aux paragraphes 1, 3 et 4 de l'article 5, et A
'article 6 de l'Accord de 1969 s'appliqueront au cr6dit consenti en vertu de l'article

premier du pr6sent Accord et seront r6put6es faire partie int6grante du pr6sent Accord.

Article 3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 4 de l'Accord de
1969, le montant total tir6 au titre dudit Accord et le montant total tir6 au titre du pr6sent
Accord, seront rembours6s en dix 6ch6ances semestrielles de montant 6gal, la premiere
6ch6ance 6tant fix6e au 31 d6cembre 1980; mais, si l'Accord commercial a d6jA 6t6
reconduit pour une deuxi~me p6riode de cinq ans A compter du lerjanvier 1975 et qu'il est
reconduit pour une troisi~me priode de cinq ans, la premiere tranche de remboursement
en vertu du pr6sent Accord sera exigible le 31 d~cembre 1985.

Article 4. Le Gouvernement du P6rou paiera des int6r6ts sur le cr6dit accordd
conform6ment k l'article premier du pr6sent Accord, int6rets calculds sur le solde d6biteur
au jour le jour A compter du 1er janvier 1975 et A raison de 53/4 p. 100 par an. Ces
int6rts seront acquitt6s deux fois par an, le 30 juin et le 31 d6cembre, A partir du 30 juin
1975.

Article 5. Le prdsent Accord ne sera valable et ne prendra pleinement effet qu'A
compter du lerjanvier 1975, sous r6serve de la reconduction de 'Accord commercial pour
cinq ans A compter du 1er janvier 1975.

Entrd en vigueur le I' janvier 1975, conformiment A I'article 5.
2 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 817, p. 233.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, dOment habilit6s A cet effet par leurs gouvernements
respectifs, ont sign le prdsent Accord.

FArr en double exemplaire, A Lima, le ler mars 1974, en langues anglaise et
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-ZM1ande:
Pour le Gouvernement du Pdrou:

Signature appos& par J. P. Costello (renseignement fourni par le Gouvernement de la Nouvelle-ZWlande).
2 Signature appos6e par A. Meneses (renseignement fourni par le Gouvernement de la Nouvelle-ZUlande).
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BASIC AGREEMENT' FOR TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PERU

The Government of New Zealand and the Government of the Republic of Peru,
desiring to strengthen the cordial relations existing between their two countries and their
respective peoples, and desiring to improve the economic and social development of both
countries, have agreed as follows:

Article I. The Government of New Zealand and the Government of the Republic of
Peru agree to establish programmes of technical cooperation as part of their mutual
relations.

Article 11. The specific forms of the programmes of technical cooperation between
the two Governments will be defined in accordance with the legal requirements of both
countries, and details of these programmes will be as agreed between the authorities in
both countries.

Article III. The programmes of technical cooperation to be established under this
Agreement will be incorporated in the national, regional and sectoral development
policies and plans of Peru.

Article IV Programmes of technical cooperation established under this Agreement
will be complementary to efforts made by Peru to increase economic and social
development.

Article V Programmes of technical cooperation established under this Agreement
will be concentrated on the transfer of technology in the areas in which New Zealand has
wide experience. Accordingly, such programmes will be established primarily in the fields
of forestry and agriculture. This concentration in particular fields of activity will, as far as
possible, be brought into line with the development programmes of certain priority regions
so that, overall, significant results may be achieved. In addition, they may include the
development of the dairy and the meat industries embracing the design and management
of meat and dairy processing plants and other aspects that may be considered appropriate
in the respective programmes.

Article VI. The New Zealand contribution to programmes of technical cooperation
established under this Agreement may include:
A) the provision of experts and advisers to advise on and assist with programmes or

schemes for economic appraisal and development;
B) the provision of goods and equipment for use in programmes or schemes for economic

appraisal and development;
C) the provision of experts and advisers to assist in the training of Peruvian personnel in

programmes and projects carried out in Peru;
D) the provision of scholarships for the training of Peruvian personnel in specialised

institutions and universities in New Zealand;
E) the provision of technical training for Peruvian personnel in specialised institutions in

New Zealand;

' Came into force on 31 March 1975, the date specified in an exchange of notes confirming the completion of the necessary
internal legal requirements, in accordance with article XVI.
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F) the provision of any other form of technical assistance agreed to by the two
Governments.

Article VII. The Government of the Republic of Peru agrees to take all necessary
measures to ensure that programmes of technical cooperation established under this
Agreement produce the best possible results. In particular the Government of the Republic
of Peru undertakes:
A) to ensure that all programmes or projects established in Peru are adequately

maintained and supported; and
B) that adequate counterpart assistance is made available to New Zealand experts and

advisers present in Peru for the purposes of programmes of technical cooperation
established under this Agreement.

Article VIII. The programmes of technical cooperation to be established under this
Agreement will, in principle, operate for periods of between three and five years, and will
be coordinated with the medium- and short-term development plans adopted by the
Government of the Republic of Peru.

Article IX. The two Governments agree to review annually, by means of specially
designated officials, programmes of technical cooperation established under this Agree-
ment in order to make any necessary adjustments. The two Governments agree to review
such programmes more frequently when circumstances make this necessary.

Article X. For the purpose of achieving the aims of this present Agreement, the
Government of New Zealand and the Government of the Republic of Peru may, by
exchange of notes, amend this Agreement and may make modifications to the
programmes of technical cooperation established under this Agreement. All amendments
to this Agreement and modifications to programmes of technical cooperation which are
effected under the provisions of the present article, in whatever form, shall make specific
reference to the present Agreement.

Article XI. The Government of New Zealand agrees to pay all costs involved,
including the payment of transportation costs, salaries and such other allowances as are
appropriate for experts and advisers present in Peru for the purposes of programmes of
technical cooperation established under this Agreement. Such experts and advisers shall
not carry out any activities in Peru outside the framework of these programmes of
technical cooperation, and for which they receive remuneration, without the consent of the
two Governments.

Article XII. The Government of the Republic of Peru agrees to facilitate the entry
into their territory and the movement therein of experts and advisers provided by New
Zealand for purposes contemplated by the terms of this Agreement. The Government of
New Zealand agrees to extend the same facilities to Peruvian personnel who enter New
Zealand for purposes contemplated by the terms of this Agreement.

Article XIII. The Government of the Republic of Peru agrees to extend to the
experts and advisers sent to Peru from New Zealand for purposes contemplated by the
present Agreement, and for the duration of their stay in Peru, the same privileges and
immunities which the Government of the Republic of Peru extends to experts of
international organizations, in accordance with current legal requirements. The Govern-
ment of the Republic of Peru will exempt the New Zealand experts [and advisers]' of all
civil or criminal liability that may derive from the carrying out of their duties except in
cases of fraud or gross negligence, which will be subject to Peruvian law.

I See p. 287 of this volume.
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Article XIV The Government of the Republic of Peru will take the necessary
measures to ensure that the institutions in Peru to which the experts and advisers from
New Zealand are sent for the purposes contemplated by the terms of this Agreement:
- will provide such experts and advisers with satisfactory work facilities, transport

facilities, secretarial aid, and such other assistance and information as is necessary to
enable them satisfactorily to carry out their functions in such institutions; and

- assist such experts and advisers in finding suitable accommodation.

Article XV Goods and equipment brought into Peru for purposes contemplated by
the terms of this Agreement will be exempt from all taxes, duties and import duties which
are or may be levied by the Government of the Republic of Peru. Subject to the health and
sanitation laws in force in Peru, no restrictions will be put on the free movement within
Peru of seeds and genetic stock.

Article XVI. The present Agreement shall enter into force on a date to be specified
in an exchange of notes between the two Governments stating that the necessary internal
legal requirements for confirmation of its approval by each Government have been
complied with, and shall have a duration of five years and may be extended by mutual
agreement through an exchange of notes.

Article XVII. Either Government may at any time give to the other Government
notice of intention to terminate the present Agreement which shall then terminate after the
expiration of six months from the date on which the notice was received.

IN wrrNss WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

DONE at Lima this twentieth day of June 1974 in two original texts, one in English,
one in Spanish, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of New Zealand: of the Republic of Peru:
[Signed - Signe]' [Signed - Signe'

Signed by J G. McArthur - Signd par J. G. McArthur.
2 Signed by Miguel A. de la Flor Valle - Signd par Miguel A. de la Flor Valle.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION TECNICA ENTRE EL GOBIER-
NO DE NUEVA ZELANDIA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL
PERU

El Gobierno de Nueva Zelandia y el Gobierno de la Repdblica del Peri, en su deseo
de fortalecer las cordiales relaciones existentes entre los dos paises y sus respectivos
pueblos; de conformidad con los objetivos de desarrollo econ6mico y social de ambos
pafses, han acordado el siguiente Convenio Bdsico de Cooperaci6n TRcnica.

Artculo I. El Gobierno de Nueva Zelandia y el Gobierno de la Repdiblica del Peri
establecenin Programas de Cooperaci6n "dcnica como parte de sus relaciones comunes.

Articulo If. Las formas especificas de los Programas de Cooperaci6n TMcnica entre
ambos Gobiernos se definirdn conforme a los dispositivos legales de ambos paises, y los
detalles de estos programas debern ser acordados entre las autoridades de ambos pafses.

Artculo 111. Los Programas de Cooperaci6n 16cnica que surjan del presente
Convenio Bisico estar n insertos fundamentalmente dentro de las politicas y planes
globales regionales o sectoriales de desarrollo del Perni.

Artlculo IV La Cooperaci6n 16cnica establecida a travds del presente Convenio
Bisico se entenden como un aporte complementario al esfuerzo interno del Peri para
lograr sus objetivos de desarrollo econ6mico y social.

Artculo V La Cooperaci6n T6cnica de Nueva Zelandia estand dirigida fundamental-
mente a transferir tecnologias en aquellos aspectos en los que estA especialmente
desarrollada. En tal sentido, dicha Cooperaci6n se concentrari, en principio, en las
actividades forestales y agropecuarias. Esta concentraci6n sectorial se hari concordar en
lo posible, con programas de desarrollo para determinadas zonas prioritarias a fin de que
en conjunto se logren resultados significativos. Complementariamente, y en relaci6n con
estos criterios, los Programas de Cooperaci6n T6cnica incluirian el desarrollo de la
industria ldctea y de la came, comprendiendo el disefio y el manejo de frigorificos, y en
otros aspectos que se consideren convenientes en los Programas respectivos.

Artlculo VI. La Cooperaci6n TRcnica que el Gobierno de Nueva Zelandia otorgue al
Gobierno de la Reptiblica del Peri podri tomar las siguientes formas:
a) aportes de expertos y asesores que apoyen programas o proyectos de inversi6n e

investigaciones;
b) bienes y equipos vinculados a los aportes referidos en el inciso anterior;
c) expertos que colaboren en la capacitaci6n de personal peruano en programas o

proyectos que se lleven a cabo en el Peni;
d) becas para la capacitaci6n de personal peruano en instituciones especializadas o

universidades de Nueva Zelandia;
e) entrenamiento t6cnico de personal peruano en instituciones especializadas en Nueva

Zelandia; y,
j) cualquiera otra forma de Cooperaci6n Tcnica aceptada por los dos Gobiernos.

Artculo VII. El Gobierno de la Reptiblica del Perfi se compromete a tomar todas
las medidas necesarias para asegurar que los programas de Cooperaci6n Tcnica
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establecidos bajo este Convenio obtengan los mejores resultados posibles. En particular el
Gobiemo de la Rep6blica del Pertd acuerda:
a) asegurar que todos los programas o proyectos establecidos en el Perd [sean]

adecuadamente mantenidos y apoyados; y,
b) que dardi ayuda adecuada con t6cnicos peruanos a los expertos y asesores neozelan-

deses en el Peri para llevar a cabo los programas de Cooperaci6n TUcnica establecidos
bajo este Convenio.

Articulo VIII. Los Programas de Cooperaci6n Tcnica que se establezcan en virtud
del presente Convenio Bdsico se formulardn, en principio, para periodos comprendidos
entre tres y cinco afios y serdn concordados particularmente con los planes de desarrollo
de mediano y corto plazo que adopte el Gobierno del Peri.

Articulo IX. Los Gobiernos contratantes, mediante funcionarios especialmente
designados, evaluardn los Programas de Cooperaci6n Tcnica regularmente cada afio, a
fin de realizar los ajustes que sean necesarios, salvo en aquellos casos en que las
circunstancias requieran hacerlas en plazos diferentes.

Articulo X. Para el cumplimiento de los prop6sitos del presente Convenio Bisico,
el Gobierno de Nueva Zelandia y el Gobierno de la Reptiblica del Peri pueden, mediante
intercambio de notas, enmendar este Convenio y modificar los Programas de Cooperaci6n
Tcnica correspondientes.

Todas las enmiendas a este Convenio y las modificaciones a los Programas de
Cooperaci6n TIcnica que sean efectuados al amparo del presente articulo, cualquiera que
sean sus formas, se realizarin haciendo referencia especifica al presente Convenio
Bdsico.

Articulo XI. El Gobierno de Nueva Zelandia conviene en pagar todos los costos de
la contribuci6n de los expertos implicados en los Programas correspondientes, incluyendo
el pago de transporte, salarios y otras asignaciones.

Estos expertos no realizarin actividades remunerativas en el Peri sin el consen-
timiento de los Gobiernos contratantes.

Articulo XII. El Gobierno de la Repfiblica del Perfi facilitardi en su territorio la
entrada y circulaci6n de los expertos-t6cnicos y asesores que ejerzan actividades referidas
al presente Convenio Bdsico. Por su parte, el Gobierno de Nueva Zelandia otorgard las
mismas facilidades a los ciudadanos peruanos que ingresen a Nueva Zelandia en raz6n de
este Convenio Bdsico.

Articulo XIII. El Gobierno de la Reptiblica del Peri concederi a los expertos,
enviados al Perdi en raz6n de este Convenio Bdisico, durante su estada en el pais, los
mismos privilegios que el Gobiemo de la Reptiblica del Peri concede a los expertos de
organizaciones internacionales, de conformidad con los dispositivos legales vigentes, y en
funci6n de las actividades que realicen segtin el presente Convenio Bdsico.

El Gobierno de la Reptiblica del Per eximird a los expertos neozelandeses de toda
responsabilidad civil o penal que pudiere derivarse del cumplimiento de sus obligaciones;
excluy6ndose el caso de dolo o negligencia grave en cuyo caso dichos expertos quedan
sometidos a las leyes del Perdi.

Articulo XIV El Gobiemo de la Reptiblica del Perti tomardi las medidas conven-
ientes a fin de asegurar que las instituciones ante las cuales se destaque a los expertos, les
proporcione a 6stos los locales de trabajo, facilidades de transportes, apoyo secretarial e
informaciones que sus trabajos requieran. Asimismo, les proporcionarg la ayuda posible
para la obtenci6n de sus respectivos alojamientos particulares.
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Artculo XV Los bienes y equipos que se introduzcan al Perid en raz6n del presente
Convenio Bdsico estardn libres de impuestos y de derechos de importaci6n. Asimismo, se
concederd libre trinsito dentro del Perdi, a las semillas y elementos de propagaci6n
vegetal, de conformidad con las regulaciones sanitarias correspondientes.

ArtIculo XVI. El presente Convenio entrari en vigor en la fecha especificada en las
notas que se intercambien entre ambos Gobiernos, y en las que se confirmari haberse
cumplido con los requisitos legales internos para su aprobaci6n.

Este Convenio Bisico tendrd una duraci6n de cinco afios; pudiendo ser renovado por
mutuo acuerdo, mediante intercambio de notas.

Articulo XVII. El presente Convenio Bisico podri ser denunciado por una de las
Partes Contratantes, dando aviso con seis meses de anticipaci6n, por medio de una nota.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos, estando debidamente autorizados por sus
respectivos Gobiernos, firman el presente Convenio Bisico.

HECHO por duplicado, en la ciudad de Lima, el dia veinte del mes de junio de 1974,
en espafiol e ingl6s, siendo igualmente vtlidos ambos textos.

Por el Gobierno
de Nueva Zelandia:
[Signed - Signel'

Por el Gobierno
de la Reptiblica del Peri:

[Signed - Signel]

' Signed by J. G. McArthur - Signd par J. G. McArthur.
2 Signed by Miguel A. de la Flor Valle - Signt par Miguel A. de la Flor Valle.
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[TRADuCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE BASE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZELANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
P1tROU RELATIF A LA COOPItRATION TECHNIQUE

Le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande et le Gouvemement de la Rdpublique du
Pdrou, ddsireux de renforcer les relations cordiales existant entre leurs deux pays et leurs
peuples respectifs, et soucieux d'accroitre le ddveloppement dconomique et social des
deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Le Gouvernement de la Nouvelle-Zlande et le Gouvernement de
la Rdpublique du P6rou 6tabliront des programmes de coopdration technique dans le cadre
de leurs relations mutuelles.

Article 11. Les formes particuli~res des programmes de coop6ration technique entre
les deux gouvernements seront d6finies conform6ment aux lois et r~glements des deux
pays et le contenu de ces programmes sera celui dont conviendront les autorit6s des deux
pays.

Article I1. Les programmes de coop6ration technique 6tablis en vertu du pr6sent
Accord seront int~gr6s aux politiques et plans de d6veloppement nationaux, r6gionaux et
sectoriels du Prou.

Article IV Les programmes de coopdration technique dtablis en vertu du pr6sent
Accord compl6teront les efforts accomplis par le Pdrou pour accroitre son d6veloppement
6conomique et social.

Article V Les programmes de coop6ration technique 6tablis en vertu du prdsent
Accord viseront essentiellement le transfert de techniques dans les domaines oil la
Nouvelle-Zlande poss~de une exprience 6tendue. Ces programmes concemeront donc
surtout les domaines de la foresterie et de l'agriculture. Cette concentration sectorielle sera
dans la mesure du possible mise en harmonie avec les programmes de d6veloppement de
certaines regions prioritaires de sorte que cette combinaison permette d'obtenir des
rdsultats importants. En m~me temps, les programmes de coop6ration technique porteront
sur le d6veloppement des industries du lait et de la viande, y compris la conception et la
gestion d'installations de traitement de la viande et du lait, ainsi que d'autres activit6s qui
seraient consid6r6es appropri6es dans le cadre desdits programmes.

Article VI. La contribution de la Nouvelle-ZW1ande aux programmes de coop6ration
technique dtablis en vertu du pr6sent Accord pourra consister A fournir :
A) Des experts et des conseillers dont les avis et l'assistance appuieront les programmes

ou les projets d'6valuation et de d6veloppement 6conomiques;
B) Des biens et du mat6riel pour les programmes ou projets d'6valuation et de

ddveloppement dconomiques;
C) Des experts et des conseillers pour aider A former du personnel pdruvien dans le cadre

de programmes et projets ex6cut6s au P6rou;
D) Des bourses d'6tudes pour former du personnel p6ruvien dans des 6tablissements

spcialis6s et des universit6s de Nouvelle-Zlande;

Entrd en vigueur le 31 mars 1975, date indiqu6e dans un dchange de notes confirmant I'accomplissement des formnalitds
lgales internes nicessaires, conform6ment A I'article XVI.

Vol. 1050, 1-15836



1977 United Nations - Ieaty Series o Nations Unles - Recueil des I-alts 285

E) Une formation technique pour du personnel pruvien dans des dtablissements
spcialis~s de Nouvelle-Z7lande;

F) Toute autre forme d'assistance technique dont seront convenus les deux gouver-
nements.

Article VII. Le Gouvernement de la R~publique du Prou prendra toutes les
mesures n~cessaires pour que les programmes de coopdration technique dtablis en vertu du
present Accord aboutissent aux meilleurs r6sultats possibles. Le Gouvernement de la
R~publique du Pdrou s'engage notamment :
A) A veiller A ce que tous les programmes ou projets 6tablis au P~rou soient

convenablement g~r6s et appuy6s;
B) A mettre A la disposition des experts et conseillers ndo-z~landais au P6rou l'assistance

de contrepartie dont ils auront besoin pour mener A bien les programmes de
cooperation technique 6tablis en vertu du present Accord.

Article VIII. Les programmes de coopdration technique dtablis en vertu du present
Accord porteront en principe sur des priodes comprises entre trois et cinq ans et seront
coordonn6s avec les plans de ddveloppement A moyen terme et A court terme adoptds par
le Gouvernement de la R~publique du Pdrou.

Article IX. Les deux gouvemements r6examineront chaque annie, par l'inter-
mddiaire de reprdsentants ddsign~s A cet effet, les programmes de coopdration technique
6tablis en vertu du prdsent Accord, afin d'y apporter les modifications n~cessaires. Les
deux gouvernements rdexamineront ces programmes plus fr~quemment si les circon-
stances l'exigent.

Article X. Pour atteindre les buts vis6s par le present Accord, le Gouvernement de
la Nouvelle-Zdlande et le Gouvernement de la R~publique du Pdrou peuvent, par dchange
de notes, modifier le prdsent Accord ainsi que les programmes de coopdration technique
6tablis en vertu du present Accord. Pour toutes les modifications au present Accord et aux
programmes de coopdration technique apport6s, sous quelque forme que ce soit, en vertu
des dispositions du prdsent article, il sera fait express~ment r~f~rence au present Accord.

Article XI. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande r~glera toutes les d6penses
relatives aux experts et conseillers se trouvant au Pdrou aux fins des programmes de
coopdration technique dtablis en vertu du present Accord, y compris les frais de voyage,
les traitements et les indemnitds auxquelles ils auraient droit. Lesdits experts et conseillers
n'exerceront au Pdrou, sans le consentement des deux gouvernements, aucune activit6 qui
sortirait du cadre desdits programmes de coopration technique et pour laquelle ils
recevraient une rdmundration.

Article XII. Le Gouvemement de la R6publique du Pdrou facilitera sur son territoire
l'entrde et la circulation des experts et conseillers fournis par la Nouvelle-ZMlande aux fins
vis~es par le pr6sent Accord. Le Gouvernement de la Nouvelle-ZMlande accordera les
memes facilit6s au personnel pOruvien se rendant en Nouvelle-ZMlande aux fins vis~es par
le prdsent Accord.

Article XIII. Le Gouvernement de la R~publique du p6rou accordera aux experts et
conseillers envoy6s de Nouvelle-ZWlande au P6rou aux fins du pr6sent Accord, pour la
durde de leur s6jour au Pdrou, les m~mes privileges et immunit6s qu'il accorde aux
experts d'organisations internationales, conform6ment aux lois et r~glements en vigueur.
Le Gouvernement de la R6publique du PMrou exon6rera les experts ndo-zd1andais de toute
responsabilit6 civile ou pnale li6e A l'ex6cution de leurs fonctions, sauf dans les cas de
manoeuvres frauduleuses ou de faute grave, qui rel~veront de la 1dgislation ldruvienne.
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Article XIV Le Gouvernement de la R~publique du P~rou prendra toutes les
mesures n6cessaires pour que les 6tablissements du P6rou oti les experts et conseillers de
Nouvelle-Zlande sont affect6s aux fins du pr6sent Accord fournissent auxdits experts et
conseillers les locaux de travail, les moyens de transport, les services de secretariat et les
informations dont ils auront besoin pour exercer convenablement leurs fonctions dans ces
dtablissements, et qu'ils les aident en outre A trouver un logement convenable.

Article XV Les biens et le mat6riel introduits au P6rou aux fins du present Accord
seront exondr6s de toutes taxes, imp6ts et droits d'importation pergus ou susceptibles
d'8tre perus par le Gouvernement de la Rdpublique du Pdrou. Sous rdserve des
r~glements sanitaires en vigueur au P6rou, la libre circulation des semences et du matdriel
g6n6tique sur le territoire pdruvien ne sera soumise A aucune restriction.

Article XVI. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A une date qui sera fix6e par un
6change de notes entre les deux gouvernements indiquant que les formalit6s 16gales
internes n6cessaires ont W accomplies. Le prdsent Accord de base est conclu pour cinq
ans et pourra 6tre prorog6 par accord mutuel moyennant un dchange de notes.

Article XVII. Chacun des deux gouvemements peut A tout moment notifier A l'autre
son intention de mettre fin au prdsent Accord, auquel cas celui-ci prendra fin A
1'expiration de la priode de six mois qui suivra la date A laquelle aura W reque la
notification.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dflment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le present Accord.

FArr A Lima, le vingtjuin 1974, en deux textes originaux, l'un en anglais et l'autre en
espagnol, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-_.lande: de la R6publique du P6rou:

[J. G. MCARTHUR] [MIGuEL A. DE LA FLOR VALLE]
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RECTIFICATION OF ARTICLE XIII
OF THE AGREEMENT OF
20 JUNE 1974

By an agreement in the form of an
exchange of notes dated at Lima on
3 February 1975 and 29 December 1975,
which came into force on 29 December
1975 by the exchange of the said notes,
with retroactive effect from 31 March
1975, the date of the entry into force of the
above-mentioned Agreement, it was agreed
to add the words "and advisers" after
"experts" in the second sentence of
article XIII of the English text of the
Agreement of 20 June 1974.

RECTIFICATION DE L'ARTICLE XIII
DE L'ACCORD DU 20 JUIN 1974

Aux termes d'un accord sous forme d'un
dchange de notes en date a Lima des
3 f6vrier 1975 et 29 d~cembre 1975, qui est
entrd en vigueur le 29 d6cembre 1975 par
l'dchange desdites notes avec effet rdtroac-
tif a compter du 31 mars 1975, date de
l'entrde en vigueur de I'Accord susmen-
tionnd, il a W convenu d'ajouter les mots
<[et conseillers]>> apr~s <experts dans la
deuxi~me phrase de 'article XIII du texte
anglais de l'Accord du 20 juin 1974.
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NEW ZEALAND

and
MALAYSIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning an
armed forces personnel interchange programme (Proj-
ect "Saling Membantu") (with annex). Kuala Lumpur,
25 July 1974

Authentic text: English.

Registered by New Zealand on 8 August 1977.

NOUVELLE-ZELANDE
et

MALAISIE

Echange de lettres constituant un accord relatif a un
programme d'echange de personnel des forces armees
(Projet <<Saling Membantu>>) [avec annexe]. Kuala
Lumpur, 25 juillet 1974

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par la Nouvelle-Zlande le 8 aoat 1977.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT
OF MALAYSIA CONCERNING AN ARMED FORCES PERSONNEL
INTERCHANGE PROGRAMME (PROJECT "SALING MEMBANTU")

I

The Honourable Mr. A. J. Faulkner, Minister of Defence of New Zealand, to Y B. Datuk
Haji Hamzah bin Haji Abu Samah, S.I.M.P., S.M.K., Minister of Defence of
Malaysia

Kuala Lumpur, 25 July 1974

My dear Minister,
I have the honour to refer to discussions between representatives of the Government

of New Zealand and the Government of Malaysia which (in keeping with the spirit of the
Exchange of Notes between our two Governments on 1 December 19712 dealing with
defence arrangements between New Zealand and Malaysia) concerned a proposal for an
Armed Forces Personnel Interchange Programme (Project "Saling Membantu") between
our two countries for the purpose of achieving further close mutual cooperation between
New Zealand and Malaysia in the defence field.

I have the honour, to propose that the provisions contained in the attached Annex
should apply to this Programme.

If the proposals contained in this letter, and the provisions set out in the Annex to this
letter, are acceptable to the Government of Malaysia, I have the honour to propose that
this letter and your reply to that effect should constitute an Agreement between our two
Governments to enter into force on the date of your letter in reply. I should also like to
propose that either the Government of Malaysia or the Government of New Zealand may
give written notice to the other Government of its intention to terminate this Agreement,
and that accordingly this Agreement shall terminate at the expiry of the 180th day from the
day on which notice as aforesaid has been given.

Yours sincerely,

A. J. FAULKNER
Minister of Defence

ANNEX

1. (a) The Government of New Zealand and the Government of Malaysia agree to the
establishment of an interchange programme between personnel of the naval, land or air forces of
both States with the objects of furthering mutual cooperation in the defence field and of widening
the experience of interchange personnel.

(b) The interchange of personnel under this programme will not necessarily be on a one-for-
one basis, either in total or rank for rank, or skill for skill. Numbers and categories of personnel
interchanged under this programme will be as agreed by the two Governments and will be designed
to provide maximum mutual benefit.

Came into force on 25 July 1974, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 885, p. 147.
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(c) The terms used in this Annex shall, unless the context otherwise requires, have the
following meanings:

(i) "Interchange programme" or "programme" means the programme for the interchange of
naval, land or air forces personnel established in accordance with the terms of this Annex;

(ii) "Interchange personnel" means personnel of the naval, land or air forces of either State
transferred for employment with the naval, land or air forces of the other State and present in the
territory of that other State for the purposes of this programme in accordance with the terms of this
Annex;

(iii) "Receiving State" means the State in which interchange personnel transferred for
employment as aforesaid are to serve; and the term "Government of the receiving State" has a
corresponding meaning;

(iv) "Receiving Service" means the component of the naval, land or air forces of the
receiving State to which interchange personnel have been transferred for employment by the sending
Service;

(v) "Sending State" means the State from which interchange personnel have come or have
been sent; and the term "Government of the sending State" has a corresponding meaning;

(vi) "Sending Service" means the component of the naval, land or air forces of the sending
State from which interchange personnel have been transferred for employment with the receiving
Service;

(vii) "Dependant" means a person not ordinarily resident in the receiving State who in
respect of a person interchanged under this programme is the spouse of such a person, or who is
wholly or mainly maintained or employed by any such person, or who is in his custody, charge or
care, or who forms part of his family.

(d) Interchanges of personnel under this programme will be for a period of not less than
12 months nor more than two years.

Jurisdiction, command, discipline, administration and control

2. (a) Interchange personnel will obey the laws in force in the receiving State and the civil
authorities in the receiving State will have jurisdiction over offences committed by interchange
personnel against the laws of the receiving State.

(b) Subject to the preceding sub-paragraph, interchange personnel will remain subject to the
disciplinary code of the sending Services.

3. (a) The sending Service will order its interchange personnel to comply with the law in
force in the receiving Service and to comply with the regulations, orders, instructions and customs
of the receiving Service insofar as they are not inconsistent with their obligations as part of the
sending Service and with the lawful commands of personnel in the receiving Service who by virtue
of their rank or appointment are entitled to give such commands in the receiving Service. Personnel
of the receiving Service will be under orders to comply with the lawful commands of interchange
personnel who are justified by their appointment in the receiving Service in giving such commands.

(b) Formal disciplinary action will not be taken by the receiving Service against interchange
personnel from the sending Service; breaches of discipline by such interchange personnel and the
arrest of such interchange personnel for the commission of offences against the law of the receiving
State will be promptly notified to the defence representatives of the Government of the sending State
in order that the sending Service may, after having due regard to any action taken under the ordinary
law of the receiving State, take whatever disciplinary action it deems necessary and, if so requested
by the receiving State, withdraw the personnel concerned from the interchange programme.

(c) Malaysian interchange personnel present in New Zealand under this programme will
come under the administration and control of the Malaysian Services Advisor attached to the High
Commission for Malaysia in Wellington.

(d) New Zealand interchange personnel present in Malaysia under this programme will come
under the administration and control of the Defence Liaison Officer, New Zealand High
Commission, Kuala Lumpur.
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Claims
4. (a) The Government of the receiving State will waive any claim it may have against the

Government of the sending State, or against interchange personnel from the sending State, for
damage to or loss of property or the misappropriation of money or property, belonging to or used by
the naval, land or air forces of the receiving State, or for personal injury to or death of personnel of
those forces, which arises out of an act or omission done in the performance of official duty of
interchange personnel transferred for employment with the naval, land or air forces of the receiving
State.

(b) Except in the case of claims arising under sub-paragraph (a) of this paragraph, claims by
third parties (other than contractual claims) in respect of any act or omission of interchange
personnel done in the performance of official duty with the naval, land and air forces of the
receiving State which result in personal injury to or death of third parties or which cause damage to
or loss of property to third parties shall be dealt with by the receiving State in accordance with the
provisions of sub-paragraph (c) of this paragraph.

(c) Where liability to pay compensation is established in accordance with the law of the
receiving State or where it is acknowledged that liability to pay compensation would be established
in accordance with the law of the receiving State or where compensation is payable under the law of
the receiving State in respect of any claim or claims mentioned in sub-paragraph (b) of this
paragraph, the appropriate authorities of the receiving State will make good or pay such just and
reasonable compensation for meritorious claims as the claimant would be entitled to under the laws
of the receiving State in all the circumstances of the case. Where compensation has been paid or is
payable under the terms of this sub-paragraph, the amount of compensation so paid, or to be paid
may at the discretion of the receiving State be communicated to the sending State, together with full
particulars of the basis thereof, and upon receipt of such communication the sending State will
reimburse the receiving State for the whole of the amounts so paid or to be paid or (with the
agreement of the receiving State) any lesser amount which in the circumstances of the case is
equitable:
- provided that where a claim arises in respect of an act or omission done jointly by interchange

personnel and personnel of the naval, land and air forces of the receiving State then the sending
State and the receiving State shall share equitably the cost of settling the claim including all
expenses connected therewith and where a claim results in litigation and a court of law rules that
one party is more to blame than the other party and apportions the liability of the parties the
amount of compensation reimbursed to the receiving State by the sending State under the
provisions of this paragraph shall be reduced by an amount proportionate to the degree of
responsibility apportioned by the court in respect of the act or omission to the personnel of the
naval, land and air forces of the receiving State;

- provided further that where a claim arises in respect of an act or omission done jointly by
interchange personnel and persons who are not personnel of the naval, land and air forces of the
receiving State then the amount of compensation reimbursed to the receiving State by the
sending State under the provisions of this paragraph shall be reduced by an amount proportionate
to the degree of responsibility for any such act or omission of such persons in the receiving State
who are not personnel of the naval, land and air forces of the receiving State and where a claim
results in litigation and a court of law rules that one party is more to blame than the other and
apportions the liability of the parties the amount of compensation reimbursed to the receiving
State by the sending State under the provisions of this paragraph shall be reduced by an amount
proportionate to the degree of responsibility apportioned by the court in respect of the act or
omission to the party who is not personnel of the naval, land and air forces of the receiving State.

(d) The preceding sub-paragraphs will not apply in respect of claims involving an act or
omission of a dependant. In these cases the normal legal processes available in the receiving State
will apply.

(e) If a dispute arises as to the interpretation, application or operation of this paragraph, the
question shall be submitted to an arbitrator (who shall be a person who holds or has held high
judicial office or who is a barrister and solicitor of at least seven years' standing) appointed, with the
agreement of the receiving State, by the sending State and his decision on the point shall be final and
conclusive. The venue of arbitration will be in the receiving State.

(f) Appropriate arrangements will be made between the sending Service and the receiving
Service for dealing with and paying compensation for loss or damage to uniforms and Service
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equipment (other than personal effects) of interchange personnel which is attributable to the
employment with the receiving Service.

(g) All contractual claims against interchange personnel will be subject to the jurisdiction of
the courts of the receiving State.

(h) No claim for immunity based on the status of interchange personnel as servants or
employees of the sending Service or of the Government of the sending State will, in respect of any
claim whether criminal, tortious or contractual, be raised in the courts of the receiving State.

Emoluments and allowances
5. The sending Service will be responsible for the payment of emoluments and allowances

(including location and any other special allowances), removal expenses, or grants to its own
interchange personnel present in the receiving State. The receiving State will facilitate payment of
such emoluments, allowances, removal expenses, or grants to such interchange personnel.

Travel arrangements
6. The sending Service will meet the cost of transportation of interchange personnel and their

dependants to the point of disembarkation in the receiving State, or from the point of embarkation in
the receiving State on return. Where available, RNZAF transport may be provided for both New
Zealand and Malaysian interchange personnel and their dependants. All travel within the receiving
State from the point of disembarkation, and to the point of embarkation, with the exception of leave
travel, will be considered to be on-duty travel. Costs of on-duty travel within the receiving State for
interchange personnel from the sending State will be met by the receiving Service.

Taxation, import, export
7. (a) Official emoluments and allowances (including location and other special allow-

ances) paid by the sending Service to its interchange personnel will be exempt from taxation by the
Government of the receiving State.

(b) Interchange personnel, their spouses and dependent children may import into the
receiving State free of duty, but subject in all other respects to the laws of the receiving State, used
portable articles and household effects within six months of arrival in the receiving State. For
purposes of customs clearance a list of such items shall be submitted to the authorities of the
receiving State at the time of import.

(c) Interchange personnel may at any time of, or within a period of six months after, entry
into the receiving State import temporarily and free of duty one private motor vehicle for their
personal use.

(d) Items imported free of duty under the preceding subparagraphs:
(i) may be re-exported freely, provided that a certificate is presented to the customs authorities who

may verify that goods re-exported are as described in the certificate and that the said goods have
been imported under the conditions of sub-paragraph (b) above;

(ii) shall not be sold, leased, rented, traded or otherwise disposed of in the receiving State except in
accordance with the laws and regulations in force in the receiving State and on such conditions
including payment of duty and tax and compliance with the requirements of the controls of trade
and exchange as may be imposed by the competent authorities in the receiving State.
(e) In this paragraph the term "duty" means customs duty and all other duties, taxes and ad

valorem registration fees as the case may be, which are payable on importation or on exportation, as
the case may be, except duties and taxes which are no more than charges for services rendered.

Leave
8. Leave will be granted by the receiving Service to interchange personnel from the sending

State in accordance with the leave provisions of the sending Service. The receiving Service will
facilitate leave travel for interchange personnel on Service transport, but where this is not possible
leave travel costs will be borne by the sending Service or by the interchange personnel concerned.

Medical and dental treatment
9. The receiving Service will provide medical and dental treatment for interchange personnel

present in the receiving State in accordance with the regulations and rules applicable to the provision
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of medical and dental treatment for receiving Service personnel. The medical and dental facilities of
the receiving Service will be used where practicable.
Housing, rations and quarters

10. (a) Where possible, suitable housing will be provided by the receiving Service for
married interchange personnel accompanied by dependants present in the receiving State. In such
cases no contribution for costs will be sought from the sending Service or from the interchange
personnel; and no rent allowance will be paid by the sending Service to its interchange personnel
present in the receiving State.

(b) Where suitable housing cannot be provided by the receiving Service for married
interchange personnel accompanied by dependants present in the receiving State, such personnel
will be expected to obtain their own housing, and in such cases the receiving Service will provide
such assistance as is practicable. The sending Service will in these cases pay (in accordance with the
provisions of paragraph 5 of this Annex) a rent allowance to its interchange personnel present in the
receiving State.

(c) Rations and quarters will be provided by the receiving Service for single and
unaccompanied interchange personnel at no charge to such personnel or to the sending Service.

Education
11. The receiving Service will, wherever possible, assist interchange personnel from the

sending State present in the receiving State to obtain suitable educational facilities for such of their
children as are present in the receiving State. The receiving Service will not, however, be
responsible for any education fees that may be charged or levied.

Stores and equipment
12. The receiving Service will provide interchange personnel from the sending State with

such stores and with such additional and replacement clothing and equipment as is necessary for the
performance of their duty with the naval, land and air forces of the receiving State, on a loan basis
where possible, but in any case at no charge or cost to the sending Service. No charge will be made
for items of stores, clothing or equipment which are not to be returned to the receiving Service at the
termination of duty of interchange personnel in the receiving State.

Entry and exit
13. Subject to compliance with the immigration formalities established by the receiving State

and provided they are in possession of official identity cards or other documents of identity normally
issued to them, interchange personnel will be exempt in the receiving State from passport and visa
regulations and immigration requirements for entry into or departure from the receiving State.
Interchange personnel and their dependants present in the receiving State will not be considered as
acquiring any right to permanent residence or domicile in the receiving State. Subject to appropriate
arrangements in respect of immigration and alien registration requirements being made between the
Government of Malaysia and the Government of New Zealand, dependants of interchange personnel
who are in possession of valid passports will be treated similarly.

II

Y. B. Datuk Haji Hamzah bin Haji Abu Samah, S.I.M.P., S.M.K., Minister of Defence of
Malaysia, to the Honourable Mr. A. J. Faulkner, Minister of Defence of New Zealand

OFFICE OF THE MINISTER OF DEFENCE
KUALA LUMPUR

25 July 1974
My dear Minister,

I have the honour to refer to your letter of today's date (together with its attached
Annex) about an Armed Forces Personnel Interchange Programme between New Zealand
and Malaysia which reads as follows:

[See letter I]
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A copy of the Annex to your letter is attached.
In reply, I have the honour to confirm that your letter and its attached Annex correctly

stated the understanding between the Government of Malaysia and the Government of
New Zealand in this matter, and in accordance with the proposal contained therein the
Government of Malaysia regards your letter together with its attached Annex and this
reply as constituting an Agreement between our two Governments to come into force on
today's date.

Yours sincerely,

Datuk HAji HAMZAH BIN HAn ABU SAMAH
Minister of Defence

[Annex as under letter I]
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[TRADUCrION - TRANSLATION]

ICHANGE DE LETIRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT NIO-ZELANDAIS ET LE GOUVERNEMENT MALAI-
SIEN RELATIF A UN PROGRAMME D'ECHANGE DE PERSONNEL
DES FORCES ARMEES (PROJET <SALING MEMBANTU>>)

I

Son Excellence Monsieur A. J. Faulkner, Ministre de la defense de la Nouvelle-Zilande,
d Monsieur Y. B. Datuk Haji Hamzah Bin Haji Abu Samah, S.I.M.P., S.M.K.,
Ministre de la defense de la Malaisie

Kuala Lumpur, le 25 juillet 1974

Monsieur le Ministre,
Me rdfdrant aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants du Gouvernement

ndo-zdlandais et du Gouvernement malaisien (dans le m8me esprit que celui dans lequel
nos deux gouvemements ont 6chang6 des notes le 1er ddcembre 19712, A propos des
arrangements de ddfense entre la Nouvelle-Zlande et la Malaisie) au sujet d'une
proposition tendant A appliquer entre nos deux pays un programme d'6change de
personnel des forces armdes (projet Saling Membantu>>) aux fins de renforcer la
cooperation entre la Nouvelle-ZWlande et la Malaisie dans le domaine de la ddfense, j'ai
l'honneur de proposer que les dispositions reproduites en annexe A la prdsente lettre
constituent la mati~re dudit programme.

Si cette proposition et les dispositions reproduites en annexe rencontrent I'agrdment
du Gouvernement malaisien, je propose que la prdsente lettre et votre rdponse affirmative
constituent entre nos deux gouvemements un accord qui entrera en vigueur A la date de
votre rdponse. Je propose 6galement que le Gouvernement malaisien ou le Gouvernement
ndo-zdlandais puisse notifier par 6crit A 'autre gouvernement son intention de mettre fin
au prdsent Accord et que le prdsent Accord prenne alors fin A 1'expiration du 180 e jour
suivant la date A laquelle ladite notification aura td faite.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre de la ddfense,
A. J. FAULKNER

ANNEXE

1. (a) Le Gouvemement n o-z~landais et le Gouvemement malaisien conviennent d'appli-
quer un programme d'6change de personnel des forces navales, terrestres ou a~riennes des deux
Etats en vue d'intensifier leur coopration dans le domaine de la d6fense et de permettre au
personnel ainsi .changd d'acqudrir davantage d'exprience.

(b) Le personnel dchang6 dans le cadre dudit programme ne le sera pas n.cessairement en
nombre 6gal pour les deux pays, en ce qui concerne, ni le nombre total, ni les grades, ni les

'Entrd en vigueur le 25 juillet 1974, date de la lettre de riponse, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Raitis, vol. 885, p. 147.
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spialit6s. Les deux gouvernements fixeront d'un commun accord les effectifs et les catdgories du
personnel A 6changer dans le cadre du programme de fagon A en tirer chacun le maximum de profit.

(c) A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes utilisds dans la prdsente annexe ont le
sens qui leur est donnd ci-apr~s :

(i) L'expression <programme d'6changeo ou le mot oprogramme s'entend du programme
d'dchange de personnel des forces navales, terrestres ou adriennes dtabli conformment aux
dispositions de la prdsente Annexe;

(ii) L'expression «personnel dchang6& s'entend du personnel des forces navales, terrestres ou
adiennes de Fun ou I'autre Etat ddtachd aupr~s des forces navales, terrestres ou adriennes de l'autre
Etat et present sur le territoire de cet autre Etat aux fins dudit programme telles que les prdvoient les
dispositicns de ia prdsente Annexe;

(iii) L'expression *Etat de sAjour> s'entend de I'Etat dans lequel est affect6 le personnel
6changd qui a 6t6 ddtach6 comme indiqud ci-dessus; l'expression <<Gouvemement de I'Etat de
sdjour, a un sens 6quivalent;

(iv) L'expression «arm~e de l'Etat de s6jout> s'entend de l'unit6 des forces navales, terrestres
ou adriennes de I'Etat de s6jour aupr~s de laquelle le personnel 6changd a 6td ddtach6 par l'arm~e de
l'Etat d'envoi;

(v) L'expression "Etat d'envoio s'entend de l'Etat d'oh vient le personnel 6changd ou par
lequel il a 6tA envoy6; l'expression *Gouvemement de l'Etat d'envoi> a un sens 6quivalent;

(vi) L'expression '<arm~e de l'Etat d'envoi> s'entend de l'unit6 des forces navales, terrestres
ou a6riennes de I'Etat d'envoi dont le personnel dchang6 a 6td d6tachd pour atre affect6 A arm6e de
I'Etat de s6jour;

(vii) L'expression <personne A charge s'entend d'une personne ne r~sidant pas habituelle-
ment dans l'Etat de s6jour qui est le conjoint d'une personne dchangde dans le cadre du programme
ou qui est enti~rement ou principalement A la charge de ladite personne ou employ e par elle, ou qui
est confide A sa garde ou A ses soins, ou placde sous sa responsabilit6, ou qui fait partie de sa famille.

(d) La dur e des dchanges de personnel dans le cadre du present programme ne sera pas
inf6ieure A 12 mois ni supdieure A deux ans.

Juridiction, commandement, discipline, administration et contr6le
2. (a) Le personnel 6chang6 respectera les lois en vigueur dans l'Etat de s6jour, et les

autorit6s civiles de l'Etat de s6jour auront comptence pour connaltre des infractions A la loi de
l'Etat de sdjour commises par le personnel 6chang6.

(b) Sous rdserve de l'alin6a pr~c~dent, le personnel 6chang6 restera soumis A la discipline des
armies de l'Etat d'envoi.

3. (a) L'armde de l'Etat d'envoi ordonnera au personnel qu'il dchangera de se conformer
aux lois en vigueur dans l'Etat de sdjour ainsi qu'aux r~glements, ordres, instructions et coutumes de
l'arm6e de l'Etat de s6jour dans la mesure oi ils ne sont pas incompatibles avec les obligations qui
lui incombent en tant que membre de l'armde de l'Etat d'envoi et aux ordres licites des membres de
l'arm6e de l'Etat de sdjour, qui, du fait de leur grade ou de leurs fonctions, sont habilitds A donner de
tels ordres dans l'arme de I'Etat de s6jour. Le personnel de l'armde de l'Etat de s~jour sera tenu
d'obeir aux ordres licites des membres du personnel 6changd que leurs fonctions au sein de l'arme
de l'Etat de sjour autorisent A donner de tels ordres.

(b) L'armie de l'Etat de s6jour ne prendra pas de mesures disciplinaires contre le personnel
6chang6 de l'arm6e de l'Etat d'envoi; les manquements A la discipline dont les membres du
personnel 6chang6 se rendent coupables et I'arrestation de membres du personnel 6chang6 qui
auraient enfreint la loi de l'Etat de sdjour seront notifids sans ddlai aux reprgsentants du Minist~re de
la d6fense du gouvernement de l'Etat d'envoi pour que I'armde de l'Etat d'envoi puisse, apris avoir
dftment pris en considdration toute mesure de droit commun prise par l'Etat de s6jour, prendre toute
mesure disciplinaire qu'il jugera n6cessaire et, si l'Etat de s6jour le lui demande, exclure les
intressds du programme d'6change.

(c) Le personnel malaisien present en Nouvelle-Zdlande dans le cadre du programme
d'dchange rel~vera du Conseiller des forces armies malaisiennes attach6 A la Haute Commission
pour la Malaisie A Wellington.
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(d) Le personnel ndo-z~landais present en Malaisie dans le cadre du programme d'6change
rel~vera de l'officier de liaison du Ministre de la d6fense de la Nouvelle-ZW1ande aupr~s de la Haute
Commission pour la Nouvelle-Zlande A Kuala Lumpur.

Demandes de rparation
4. (a) Le gouvernement de l'Etat de sdjour renoncera A demander r6paration au gouverne-

ment de l'Etat d'envoi ou au personnel 6changd de i'Etat d'envoi pour les dommages caus6s A des
biens ou la perte de biens ou le d6toumement de fonds ou de biens appartenant aux forces navales,
terrestres ou a6riennes de l'Etat de s6jour ou utilisds par elles, ou pour les dommages corporels
caus6s A un membre desdites forces ou le d6c~s d'un membre desdites forces rdsultant d'une action
ou d'une omission commise dans l'exercice de ses fonctions officielles par un membre du personnel
6chang6 dtach6 aupris des forces navales, terrestres ou adriennes de l'Etat de sdjour.

(b) Sauf dans les cas vis6s A l'alinda a du pr6sent paragraphe, les demandes de r6paration
dmanant de tiers (A l'exception de celles qui concernent l'inexdcution de contrats) du fait de toute
action ou omission commise par le personnel 6chang6 dans l'exercice de ses fonctions officielles au
sein des forces navales, terrestres ou a6riennes de l'Etat de s6jour qui a occasionn6 des dommages
corporels A des tiers ou entrainds leur d6c~s, ou encore a causd des dommages A des biens
appartenant A des tiers ou provoqu6 leur perte, seront rgl6es par l'Etat de sdjour conform6ment aux
dispositions de l'alin6a c du pr6sent paragraphe.

(c) Lorsque l'obligation d'indemniser est 6tablie conform6ment A la loi de l'Etat de s6jour ou
qu'il est reconnu que l'obligation d'indemniser serait 6tablie conform~ment A la loi de l'Etat de
sdjour ou encore lorsqu'une indemnitd est exigible en vertu de la loi de l'Etat de sdjour, A l'gard de
toute(s) demande(s) vis6es A l'alinda b du pr6sent paragraphe, les autorit6s comp6tentes de l'Etat de
sdjour d6dommageront le demandeur dont la demande est recevable ou lui verseront l'indemnitd
juste et raisonnable A laquelle les lois de l'Etat de s6jour lui donneraient droit compte tenu de toutes
les circonstances de I'esplce. Lorsque l'indemnit6 a tA vers6e ou est exigible conform6ment au
pr6sent alin6a, l'Etat de sjour peut, s'il le juge bon, communiquer A l'Etat d'envoi le montant de
l'indemnit6 vers6e ou exigible en indiquant en d6tail comment il a 6t6 calculd et, d6s r6ception de
cette communication, l'Etat d'envoi remboursera A l'Etat de s6jour la totalit6 du montant de
l'indemnit6 vers6e ou exigible ou (avec l'agr6ment de 'Etat de sjour) tout montant inf6rieur qui, en
l'esoce, sera dquitable :
- Etant entendu que, lorsqu'une demande de r6paration est motiv6e par une action ou une omission

commise conjointement par des membres du personnel dchangd et des membres des forces
navales, terrestres et a6riennes de l'Etat de sdjour, l'Etat d'envoi et l'Etat de sdjour partagent
6quitablement le coat du rglement de la demande et toutes les d6penses connexes et que,
lorsqu'une demande de r6paration donne lieu A un litige et que le tribunal d6cide qu'une partie est
plus fautive que l'autre et d6termine la part de responsabilit6 de chacune des parties, le montant
de l'indemnit6 A rembourser A l'Etat de s6jour par l'Etat d'envoi conform6ment aux dispositions
du prdsent paragraphe est diminu6 d'une somme proportionnelle A la part de responsabilit6 que le
tribunal a attribude aux membres des forces navales, terrestres et a6riennes de 'Etat de s6jour en
ce qui concerne l'action ou l'omission en cause;

- Etant entendu, en outre, que, lorsqu'une demande de r6paration est motiv6e par une action ou une
omission comnuise conjointement par des membres du personnel 6changd et des personnes
n'appartenant pas aux forces navales, terrestres et a6riennes de 'Etat de sAjour, le montant de
l'indemnitd A rembourser A 'Etat de sjour par l'Etat d'envoi conform6ment aux dispositions du
prdsent paragraphe est diminu6 d'une somme proportionnelle A la part de responsabilitd qui
revient aux personnes n'appartenant pas aux forces navales, terrestres et a6riennes de l'Etat de
s6jour en ce qui concerne cette action ou cette omission et que, lorsqu'une demande
d'indemnisation donne lieu A un litige et que le tribunal d6cide qu'une partie est plus fautive que
l'autre et d6termine la part de responsabilit6 de chacune des parties, le montant de I'indemnit6 A
rembourser A l'Etat de s6jour par l'Etat d'envoi conform6ment aux dispositions du prdsent
paragraphe est diminu6 d'une somme proportionnelle A la part de responsabilitd que le tribunal a
attribu6e A la partie n'appartenant pas aux forces navales, terrestres et a~riennes de I'Etat de sdjour
en ce qui concerne l'action ou l'omission en cause.

(d) Les alin6as qui prdc~dent ne s'appliqueront pas aux demandes de r6paration motiv6es par
une action ou une omission commise par une personne A charge. La proc6dure applicable en pareil
cas sera celle qui est normalement suivie dans 'Etat de s6jour.
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(e) Si un diffdrend surgit au sujet de l'interprdtation, de l'application ou de l'ex6cution du
prdsent paragraphe, ii sera soumis A un arbitre (qui devra occuper ou avoir occupd une haute fonction
judiciaire ou exercer la profession d'avocat depuis au moins sept ans) ddsign6 par l'Etat d'envoi avec
I'accord de l'Etat de s6jour, et la d6cision qu'il rendra en I'espce sera d6finitive et sans appel.
L'arbitrage aura lieu dans l'Etat de sdjour.

(f) L'arm6e de l'Etat d'envoi et l'armde de I'Etat de sdjour s'entendront sur les mesures A
prendre et les dddommagements A payer en cas de pertes ou de dommages concernant les uniformes
et '6quipement (A 'exclusion des effets personnels) du personnel dchangd lorsque la perte ou le
dommage est dfi A l'exercice des fonctions dans l'arm6e de l'Etat de s6jour.

(g) Toutes les actions engagdes contre le personnel dchang6 pour inex6cution de contrats
rel~veront de la compl6tence des tribunaux de l'Etat de sdjour.

(h) Le personnel dchangd ne pourra invoquer sa qualit6 de fonctionnaire du gouvernement de
l'Etat d'envoi ou de membre de l'arme de l'Etat d'envoi pour demander l'immunitd de juridiction
dans l'Etat de sdjour en cas de poursuites p6nales ou civiles.

Traitements et indemnit~s
5. Sont A la charge de l'armde de l'Etat d'envoi les traitements et indemnit6s (indemnit6

d'affectation et toutes autres indemnitds spciales), frais de d6m6nagement et allocations dus au
personnel qu'elle envoie dans l'Etat de s6jour. L'Etat de s6jour facilitera le paiement desdits
traitements, indemnit6s, frais de ddmdnagement ou allocations au personnel 6chang6.

Dispositions concernant les voyages
6. Les frais de transport du personnel 6chang6 et des personnes A leur charge sont A la charge

de l'armde de l'Etat d'envoi jusqu'au point de d6barquement dans l'Etat de s6jour et A leur retour, A
partir du point d'embarquement dans l'Etat de sdjour. Le personnel 6changd ndo-zM1andais et
malaisien et les personnes A charge dudit personnel pourront tre transports par l'armde de l'air
ndo-zd1andais lorsque des appareils seront disponibles. Tous les d6placements effectuds sur le
territoire de l'Etat de sdjour A partir du point de d6barquement, et jusqu'au point d'embarquement,
sauf A l'occasion des congds, seront consid6r6s comme effectu6s dans le cadre du service. Le coot
des d6placements effectu6s dans le cadre du service sur le territoire de l'Etat de s6jour par le
personnel 6changd de l'Etat d'envoi sera A la charge de l'armde de l'Etat de s6jour.

Imp~ts, importations, exportations
7. (a) Les traitements et indemnitds r6glementaires (indemnitd d'affectation et autres

indemnitds sp~ciales) vers6s par I'arm6e de 'Etat d'envoi A son personnel 6changd seront exondrds
d'imp6t par le gouvernement de l'Etat de sdjour.

(b) Les membres du personnel 6chang6, leurs conjoints et leurs enfants A la charge peuvent
importer dans l'Etat de s6jour en franchise mais sous rdserve A tous autres dgards des lois de l'Etat
de sdjour des effets personnels et du mobilier usagds dans les six mois suivant la date de leur arriv6e
dans 'Etat de sdjour. Aux fins du dddouanement, une liste de ces articles doit 8tre remise aux
autorit6s de 'Etat de s6jour au moment de l'importation.

(c) Tout membre du personnel 6chang6 peut, A son arrivde dans l'Etat de sdjour ou dans les
six mois suivant son arriv~e, importer en franchise, A titre temporaire, un v6hicule automobile
particulier destind A son usage personnel.

(d) Les articles admis en franchise conform6ment aux alin6as prdcddents
(i) Pourront 8tre r6export~s librement, A condition qu'un certificat soit prdsent6 aux autorit~s

douanires, qui pourront vdrifier que les marchandises r~export~es sont bien celles qui sont
d6crites dans le certificat et qu'elles ont dtd import6es dans les conditions prdvues A I'alinda b
ci-dessus;

(ii) Ne pourront Ptre vendus, louds, donn6s A bail, 6changds ou c~dds de quelque mani6re dans
I'Etat de sdjour autrement que conform6ment aux lois et rdglements en vigueur dans l'Etat de
sdjour et aux conditions que les autoritds compdtentes de l'Etat de sjour pourront imposer,
notamment en ce qui concerne le paiement des droits et taxes ainsi que les rfgles r6gissant le
contr6le du commerce extdrieur et des changes.
(e) Aux fins du prdsent paragraphe, le mot vdroito s'entend selon le cas des droits de douane

et de tous les autres droits, taxes et droits d'enregistrement ad valorem frappant respectivement
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l'importation ou l'exportation, A 'exception des droits et taxes pergus uniquement pour la
r6mun6ration de services rendus.

Congis
8. L'armde de I'Etat de sdjour accordera au personnel dchangd de l'Etat d'envoi les congds

pr~vus par le r~glement de l'armde de I'Etat d'envoi. L'arm6e de l'Etat de sdjour fera en sorte que le
personnel 6changd puisse voyager par les moyens de transport militaires pour partir en cong6 et en
revenir mais, en cas d'impossibilit6, les frais de voyage A I'occasion des cong6s seront assum6s par
I'armde de l'Etat d'envoi ou par le personnel 6chang6 concern6.

Soins midicaux et dentaires
9. L'arm6e de l'Etat de s6jour fournira des soins m6dicaux et dentaires au personnel 6chang6

pr6sent dans I'Etat de s6jour conform6ment aux lois et r~glements rdgissant la prestation des soins
m6dicaux et dentaires au personnel de l'arm6e de lEtat de sdjour. Les services mdicaux et
dentaires de l'arm6e de l'Etat de s6jour seront utilis6s dans la mesure du possible.

Logement et hibergement
10. (a) Lorsqu'elle le pourra, I'armde de l'Etat de s6jour procurera des logements

approprids A ceux des membres du personnel 6chang6 qui sont mari6s et accompagn6s dans I'Etat de
sdjour par des personnes A leur charge. En pareil cas, aucune participation aux frais ne sera
demand6e A l'armie de 'Etat d'envoi ni au personnel 6chang6 et I'arm6e de l'Etat d'envoi ne versera
aucune indemnit6 de logement A son personnel 6chang6 present dans i'Etat de s6jour.

(b) Lorsque I'armde de l'Etat de s6jour ne sera pas en mesure de procurer des logements
appropri6s A ceux des membres du personnel dchang6 qui sont marid6s et accompagnds dans I'Etat de
s6jour par des personnes A leur charge, ceux-ci devront se chercher eux-memes un logement et, en
pareil cas, l'arm6e de 'Etat de s6jour leur apportera toute i'aide possible. L'armde de l'Etat d'envoi
versera alors (conform6ment aux dispositions du paragraphe 5 de la pr6sente annexe) une indemnit6
de logement A son personnel 6chang6 pr6sent dans l'Etat de s6jour.

(c) L'arm6e de l'Etat de sdjour h6bergera gratuitement les membres du personnel dchang6
c6libataires ou non accompagn6s.

Education
11. L'arm~e de l'Etat de s6jour aidera autant que possible les membres du personnel dchangd

de l'Etat d'envoi pr6sents dans l'Etat de sdjour A trouver les possibilit6s d'enseignement voulues
pour ceux de leurs enfants qui sont pr6sents dans l'Etat de s6jour. Elle ne prendra toutefois pas A sa
charge les frais de scolarit6 qui pourraient etre demand6s ou. perqus.

Approvisionnements et materiel
12. L'arm6e de l'Etat de s6jour fournira aux membres du personnel 6chang6 de l'Etat d'envoi

les approvisionnements ainsi que les v~tements et le mat6riel suppl6mentaire et de remplacement
dont ils ont besoin pour s'acquitter de leurs fonctions dans les forces navales, terrestres et adriennes
de l'Etat de s6jour, si possible A titre de pr6t mais en tout cas sans frais pour l'arm6e de l'Etat
d'envoi. Aucune sommne ne sera perque pour les approvisionnements, les v~tements ou le matdriel
qui n'ont pas A 6tre restitu6s A l'arm6e de l'Etat de s6jour A l'expiration de la pdriode d'affectation
dans ce dernier du personnel 6chang6.

Entrge et sortie
13. A condition qu'ils se soumettent aux formalit6s d'immigration prdvues par l'Etat de

s6jour et qu'ils soient en possession d'une carte d'identit6 officielle ou d'autres pieces d'identit6 qui
leur sont normalement d6livr6es, les membres du personnel 6chang6 seront dispens6s des formalitds
de passeport, de visa et d'immigration A leur entr6e dans l'Etat de sdjour ou A leur sortie de cet Etat.
Les membres du personnel dchang6 et les personnes A leur charge pr6sents dans l'Etat de s6jour ne
seront pas consid6rds comme acqudrant des droits A la rdsidence permanente ou au domicile dans
l'Etat de sdjour. Sous r6serve que le Gouvernement malaisien et le Gouvemement n6o-z6landais
concluent des arrangements appropri6s au sujet des r~gles r6gissant l'immigration et l'immatricula-
tion des 6trangers, les personnes A charge du personnel 6chang6 qui sont en possession de passeports
valides seront trait6es de la m~me faqon.
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II

Monsieur Y. B. Datuk Haji Hamzah Bin Haji Samah, S.I.M.P., S.M.K., Ministre de la
defense de la Malaisie, d Son Excellence Monsieur A. J. Faulkner, Ministre de la
defense de la Nouvelle-Z6lande

CABINET DU MINISTRE DE LA DtFENSE
KUALA LUMPUR

Le 25 juillet 1974

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~fdrer A votre lettre dat6e de ce jour (ainsi qu'A l'annexe qui y

est jointe) relative A un programme d'6change de personnel des forces armdes entre la
Nouvelle-Zdlande et la Malaisie, qui se lit comme suit:

[Voir lettre 1]

Une copie de l'annexe de votre lettre est jointe A la prdsente r6ponse.
Je puis vous confirmer que votre lettre et l'annexe qui y est jointe rendent fid~lement

compte de ce qui a W convenu entre le Gouvernement malaisien et le Gouvernement n~o-
z~landais en la mati~re, et, que conform~ment A la proposition qu'elle contient, le
Gouvernement malaisien consid~re que votre lettre ainsi que l'annexe qui y est jointe et la
pr~sente rdponse constituent entre nos deux gouvernements un accord, qui entre en
vigueur A la date d'aujourd'hui.

Veuillez agrder, etc.

Le Ministre de la d6fense,
Datuk HAji HAMZAH BIN HAji ABU SAMAH

[Annexe comme sous la lettre I]
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EXCHANGE OF LETITERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT
OF FIJI CONCERNING THE PROVISION BY NEW ZEALAND OF A
LOAN TO ASSIST IN THE IMPROVEMENT OF THE FINANCIAL
SITUATION AND IN THE REORGANISATION OF AIR PACIFIC LTD.

I

His Excellency Mr. G. K. Ansell, High Commissioner for New Zealand in Fiji,
to the Honourable Mr. C. A. Stinson, Minister of Finance for Fiji

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION
SUVA

17 December 1974

My dear Minister,
I have the honour to refer to the discussions that have taken place between the

representatives of our respective Governments concerning the contribution by the
Government of New Zealand toward the improvement in the financial situation and the
reorganisation of Air Pacific Ltd. I now have the honour on behalf of the Government of
New Zealand to propose that this assistance be in the form of a loan to the Government of
Fiji made in accordance with the following terms:

(1) The Government of New Zealand will advance to the Government of Fiji a
loan which will be a charge upon the public revenues of Fiji of the sum of six hundred
and fifty-eight thousand, thirty-four dollars and fifty-nine cents (NZ$ 658,034.59) in
New Zealand currency to be applied by the Government of Fiji toward the purchase
of further shares in Air Pacific Ltd.

(2) The term of the loan described in paragraph (1) above shall be eight years
and repayment shall be by five equal annual instalments to be paid in New Zealand
currency by the Government of Fiji to the Government of New Zealand, the first such
instalment to be paid at the expiration of the fourth year from the date on which the
loan is advanced by the Government of New Zealand to the Government of Fiji.

(3) Interest on the loan described in paragraph (1) above shall not accrue for
three years from the date of the advance; thereafter during the ensuing period of five
years, interest in New Zealand currency shall be paid by the Government of Fiji to
the Government of New Zealand calculated at a rate of three percent on the total
principal outstanding at the relevant time, such payments of interest to be made
concurrently with the repayments of principal described in paragraph (2) above.

(4) The Government of Fiji shall apply the monies received pursuant to this
agreement for the purchase of further share capital in Air Pacific Ltd.

(5) Representatives of the Government of New Zealand and the Government
of Fiji will settle to the satisfaction of both Governments such further terms and
arrangements as are necessary to give effect to this Agreement.
I would note that the Fiji dollar equivalent of the sum in New Zealand dollars

mentioned in paragraph (1) above is F$681,000 at the date on which the loan was
ICame into force on 17 December 1974, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
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advanced by the Government of New Zealand to the Government of Fiji. Repayments of
principal and interest, however, under the provisions of paragraphs (2) and (3) above are
to be made at the official currency exchange rate between Fiji and New Zealand prevailing
on the date of repayment.

If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Fiji, I have the
honour to suggest that the present letter and your reply in similar terms should constitute
an agreement between our two Governments which shall enter into force on the date of
your reply and shall remain in force for the duration of the loan.

Yours sincerely,

G. K. ANSELL
High Commissioner

II

The Honourable Mr. C. A. Stinson, Minister of Finance for Fiji, to His Excellency
Mr. G. K. Ansell, High Commissioner for New Zealand in Fiji

MINISTRY OF FINANCE
SUVA

17 December 1974

My dear High Commissioner,
I refer to your letter of today's date which reads as follows:

[See letter I]
I have the honour to inform you that the Government of Fiji accepts the foregoing

provisions and regards your letter and my present reply as constituting an agreement
between our two Governments.

Yours sincerely,

C. A. STINSON
Minister of Finance
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZILANDE ET LE GOUVER-
NEMENT DE FIDJI RELATIF A L'OCTROI PAR LA NOUVELLE-
ZELANDE D'UN PRET EN VUE D'AIDER A AMILIORER LA SITUA-
TION FINANCIIRE ET A RESORGANISER AIR PACIFIC LTD.

Son Excellence Monsieur G. K. Ansell, Haut Commissaire de la Nouvelle-Zilande d Fidji,
d Son Excellence Monsieur C. A. Stinson, Ministre des finances de Fidji

HAUTE COMMISSARIAT DE LA NOUVELLE-ZtLANDE
SUVA

Le 17 d~cembre 1974

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me rrfdrer aux entretiens qui ont eu lieu entre les repr6sentants de

nos gouvernements respectifs au sujet de la contribution du Gouvernement ndo-zrlandais
Sl'amrlioration de la situation financire et h la rrorganisation d'Air Pacific Ltd. Je

propose maintenant, au nom du Gouvernement nro-zrlandais, que cette assistance prenne
la forme d'un pr~t consenti au Gouvernement de Fidji aux conditions suivantes :

(1) Le Gouvernement nro-zrlandais accordera au Gouvernement de Fidji un
pr~t qui constituera une crrance sur les recettes publiques de Fidji et dont le montant
en monnaie n~o-zdlandaise sera de six cent cinquante-huit mille trente-quatre dollars
et cinquante-neuf cents (658 034,59 dollars nro-zrlandais) A utiliser par le
Gouvernement de Fidji pour l'acquisition de parts suppl6mentaires d'Air Pacific Ltd.

(2) Le prt visd ci-dessus au paragraphe 1 sera consenti pour huit ans et le
remboursement aura lieu en cinq annuit6s 6gales qui seront versres en monnaie n6o-
z~landaise par le Gouvernement de Fidji au Gouvernement nro-z~landais, le premier
de ces versements devant avoir lieu l'expiration de la quatri~me annde qui suivra la
date A laquelle le pr~t aura 6t6 mis A la disposition du Gouvernement de Fidji par le
Gouvernement n6o-zdlandais.

(3) Aucun int~rt ne sera dfi au titre du pret vis6 au paragraphe 1 pour les trois
ans qui suivront la date A laquelle il aura W mis A la disposition du bnrficiaire; au
cours des cinq annres suivantes, le Gouvernement de Fidji versera au Gouvernement
ndo-zrlandais, en monnaie ndo-zrlandaise, un int&rt calcul6 au taux de 3 % sur
l'ensemble du principal non encore remboursd A la date considdre, et les versements
au titre des int6rts auront lieu en m~me temps que les remboursements du principal
visas ci-dessus au paragraphe 2.

(4) Le Gouvernement de Fidji affectera les sommes reques en vertu du present
Accord A l'acquisition de parts supplrmentaires du capital d'Air Pacific Ltd.

(5) Les reprdsentants du Gouvernement nro-zdlandais et les reprrsentants du
Gouvernement de Fidji fixeront A la satisfaction des deux gouvernements les autres
dispositions n~cessaires pour assurer l'application du present Accord.

Entrd en vigueur le 17 dcembre 1974, date de la lettre de rponse, conformnment aux dispositions desdites lettres.
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Je tiens A souligner qu'A la date ob le pr~t est mis A la disposition du Gouvernement
de Fidji par le Gouvernement ndo-zdlandais l'6quivalent en dollars de Fidji de la somme
indiqu6e ci-dessus au paragraphe 1 en dollars ndo-z6landais est de 681 000 dollars de
Fidji. Toutefois, les remboursements du principal et les versements d'int~rets effectu6s
conform6ment aux dispositions des paragraphes 2 et 3 ci-dessus devront 8tre effectuds au
taux de change officiel pratiqud entre Fidji et la Nouvelle-Zlande A la date du paiement.

Si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement de Fidji, je
propose que la prdsente lettre et votre rdponse en termes analogues constituent entre nos
deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur b la date de votre r6ponse et restera
en vigueur pendant la dur6e du prt.

Veuillez agr6er, etc.

Le Haut Commissaire,
G. K. ANSELL

II

Son Excellence Monsieur C. A. Stinson, Ministre des finances de Fidji,
d Son Excellence Monsieur G. K. Ansell, Haut Commissaire de la Nouvelle-Zlande d Fidji

MINISTtRE DES FINANCES
SUVA

Le 17 ddcembre 1974

Monsieur le Haut Commissaire,
Je me r6f~re A votre lettre en date de ce jour, dont la teneur est la suivante

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous informer que le Gouvernement de Fidji accepte les
dispositions susmentionn6es et considre votre lettre et la pr6sente rdponse comme
constituant un accord entre nos deux gouvernements.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des finances,
C. A. STINSON
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TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF NEW ZEA-
LAND AND THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST FEDERAL
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

The Government of New Zealand and the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia,

Desiring to strengthen the friendly relations existing between the two countries by
promoting and encouraging the development of mutual trade and facilitating economic
cooperation between enterprises in the two countries;

Have agreed as follows:

Article 1. 1. The Government of New Zealand and the Government of the
Socialist Federal Republic of Yugoslavia shall extend to each other unconditional most-
favoured-nation treatment, consistent with the rights and obligations of the two
Governments as Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade2, with
respect to customs duties and charges of any kind imposed on or in connection with
importation or exportation of products and with respect to the method of levying such
duties and charges, with respect to all rules and formalities connected with importation or
exportation, and with respect to all internal taxes or other internal charges of any kind that
may be imposed on goods already imported and cleared through customs.

2. Any advantage, favour, privilege or immunity which has been or may hereafter
be granted by either Government in regard to the matters referred to in paragraph one of
this article to any product originating in or consigned to any third country shall be
immediately and unconditionally accorded to the product originating in or consigned to
the territory of the other Contracting Party.

Article I. Article I of this Agreement shall not apply:
(a) to any preferences or advantages which have been or may be accorded by the

Government of New Zealand to any present or former country or territory of the
Commonwealth of Nations;

(b) to any preferences or advantages accorded by the Government of the Socialist Federal
Republic of Yugoslavia to contiguous countries for the purpose of facilitating frontier
traffic in accordance with the provisions of the General Agreement on Tariffs and
Trade;

(c) to any preferences or advantages accorded by either Government by virtue of
membership in a customs union or free trade area;

(d) to any other preferences or advantages extended by either Government to any third
country or territory consistent with the rights and obligations of that Government as a
Contracting Party to the General Agreement on Tariffs and Trade or under any
international commodity agreement to which it may be a party. I

Article III. No prohibitions or restrictions, whether in the form of quantitative
restrictions on imports or exports, foreign exchange controls, regulations or any other
measures, shall be instituted or maintained by the Government of either country on the
importation of any product from the territory of the other Government or on the
exportation of any product consigned to the territory of the other Government except in the

Came into force on 23 December 1975 by the exchange of instruments of ratification, which took place at Wellington, in
accordance with article XI (I).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.

Vo. 1050, 1-15839



1977 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traitks 311

case of restrictions which are made applicable to the like products of all third countries in
the same circumstances.

Article IV The provisions of this Agreement shall not limit the righi of either
Government to apply prohibitions or restrictions of any kind which are directed to the
protection of its essential security interests, or to the protection of public health or the
prevention of diseases and pests in animals or plants.

Article V Both Governments shall, subject to and to the extent permitted by the
laws and regulations in force from time to time in their respective countries, give
favourable consideration to the exemption from the payment of import duty on articles for
display in fairs and exhibitions as well as samples of goods for advertising purposes which
have been imported temporarily from the territory of the other Government. Such articles
and samples shall not be disposed of in the country into which they are imported without
the prior permission of the competent authorities of that country and the payment of the
appropriate import duty, if any.

Article VI. The two Governments shall encourage efforts on the part of enterprises
in the two countries to promote and develop economic and technical cooperation between
enterprises in the two countries.

Article VII. The two Governments shall consult together at any time, at the request
of either, on any matter affecting the operation of this Agreement.

Article VIII. All payments resulting from this Agreement shall be effected in
convertible currency in accordance with the foreign exchange controls in force in each
country.

Article IX. 1. Each Government agrees that the nationality of merchant vessels
registered in the territory of the other Government shall be recognised, when such vessels
are in its ports, upon presentation of documents and certificates issued by the competent
authorities in conformity with the legislation in force in the other country, and that such
vessels, together with their masters, crews and cargoes, shall be accorded treatment in the
use of ports and of their facilities equal to that accorded to merchant vessels registered in
any other foreign country.

2. The provisions of this article will not apply to coastal shipping, pilotage, towing
and similar service, and the offloading or transshipment of catches by the fishing vessels
of either country.

Article X. The provisions of this Agreement shall have effect for the Cook Islands,
Niue and the Tokelau Islands on the expiration of one month from the date of notification
by the Government of New Zealand to the Government of the Socialist Federal Republic
of Yugoslavia that the agreement shall be applied to these territories.

Article X1. 1. This Agreement shall come into force on the date of the exchange
of instruments of ratification.

2. The Agreement shall remain in force for 3 years, and after this date it shall be
automatically extended from year to year unless either Government, not less than
6 months before its date of expiry, has given notice of its desire to terminate the
Agreement.

3. The two Governments may at any time agree to revise or amend this Agreement,
and amendments so agreed shall be recorded in notes exchanged between them.

Vol. 1050, 1-15839
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IN wrrNEss WHEREOF, the representatives of the two Governments, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DoNE at Belgrade, this 27th day of February 1975, in two originals in the English
language, both of which shall be equally authentic.

For the Government
of New Zealand:

[Illegible]

For the Government
of the Socialist Federal Republic

of Yugoslavia:
[Illegible]

Vbl. 1050, 1-15839
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[TRADUCION - TRANSLATION]

ACCORD COMMERCIAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA NOUVELLE-
ZELANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FItDIRA-
TIVE SOCIALISTE DE YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement de la Nouvelle-Z4lande et le Gouvernement de la Rdpublique
fdrative socialiste de Yougoslavie,

D~sireux de renforcer les relations d'amitid entre les deux pays en favorisant et en
encourageant leurs dchanges commerciaux mutuels et en facilitant la coop6ration
6conomique entre les entreprises des deux pays,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier 1. Le Gouvemement de la Nouvelle-Zlande et le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rative socialiste de Yougoslavie s'accorderont mutuellement le
traitement inconditionnel de la nation la plus favorisde, compatible avec les droits et
obligations des deux gouvernements en tant que Parties contractantes A l'Accord g6n6ral
sur les tarifs douaniers et le commerce2, en ce qui concerne les droits de douane et taxes de
toute nature qui frappent directement ou indirectement les importations ou les exportations
de produits et en ce qui concerne le mode de perception desdits droits et taxes et les r~gles
et formalit6s relatives aux importations et aux exportations, en ce qui concerne les imp6ts
int~rieurs et taxes int6rieures de toute nature qui peuvent frapper des marchandises d6jA
import6es et d6douandes.

2. Tout avantage, faveur, privilege ou exon6ration qui ont W ou seront ultrieure-
ment accordds par le gouvernement de l'un des pays dans les cas visds au paragraphe 1 du
prdsent article pour un produit originaire d'un pays tiers ou expddi6 A destination du
territoire d'un tel pays seront accord6s immgdiatement et inconditionnellement pour le
produit originaire de l'autre Partie contractante ou expddi6 A destination de son territoire.

Article H. Les dispositions de l'article premier du pr6sent Accord ne s'appliquent
pas :
(a) Aux preferences ou avantages qui ont t6 ou pourront 8tre accordrs par le

Gouvernement de la Nouvelle-Zd1ande A tout pays ou territoire ayant fait ou faisant
partie du Commonwealth of Nations;

(b) Aux prefdrences ou avantages accord6s par le Gouvernement de la Rdpublique
f6ddrative socialiste de Yougoslavie A des pays contigus en vue de faciliter le trafic
frontalier conformdment aux dispositions de l'Accord gdn6ral sur les tarifs douaniers
et le commerce;

(c) Aux prdfdrences ou avantages accordds par l'un ou l'autre des deux gouvernements en
raison de son appartenance A une union douanire ou A une zone de libre-dxchange;

(d) Aux pr~f6rences ou avantages accord~s par l'un ou l'autre des deux gouvernements A
tout pays ou territoire tiers compatibles avec les droits et obligations de ce
gouvernement en tant que Partie contractante A l'Accord g6ndral sur les tarifs
douaniers et le commerce ou en vertu de tout accord international sur les produits
auquel il est partie.

Entri en vigueur le 23 d~cembre 1975 par 1'6change des instmunents de ratification, qui a eu lieu A Wellington,
confortnement A l'article XI, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 55, p. 187.
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Article III. Aucune interdiction ou restriction, qu'elle soit appliqude sous forme de
restriction quantitative A l'importation ou A l'exportation, de mesure de contr6les des
devises, de r~glements et de toute autre mani~re, ne sera institu6e ou maintenue par l'un
des deux gouvernements en ce qui concerne l'importation de marchandises quelconques
en provenance de l'autre pays ou de 'exportation A destination de 'autre pays de produits
quelconques sauf dans le cas de restrictions applicables dans les m~mes circonstances A
des produits similaires de tout pays tiers.

Article IV Les dispositions du prdsent Accord ne limiteront pas le droit de l'un ou
l'autre gouvernement d'appliquer des interdictions ou des restrictions de toute nature
visant A prot6ger ses int~r~ts essentiels en matire de sdcurit6 ou A prot~ger la sant6
publique ou A prot6ger les animaux ou les plantes contre les maladies ou les parasites.

Article V Sous rdserve et compte tenu de la mesure permise par les lois et
r~glements en vigueur dans leurs pays respectifs, les deux gouvernements envisageront
favorablement d'exon6rer de droits A l'importation les articles destinds A 6tre expos6s dans
des foires et expositions ainsi que les 6chantillons de marchandises destin6s A des fins
publicitaires qui ont 6t importds temporairement du territoire de l'autre gouvernement. I1
ne sera pas fait usage de ces articles et 6chantillons dans le pays o ils ont W import6s
sans l'autorisation pr6alable des autorit6s comp6tentes dudit pays et, le cas 6ch6ant, sans
le versement du droit d'importation appropri6.

Article VI. Les deux gouvernements encourageront les efforts que feront les
entreprises des deux pays pour promouvoir et d6velopper entre elles la coop6ration
6conomique et technique.

Article VII. Les deux gouvernements se consulteront A tout moment, A la demande
de l'un d'entre eux, sur toute question relative A l'application du pr6sent Accord.

Article VIII. Tout les paiements r6sultant du pr6sent Accord seront effectu6s en
devises convertibles, conform6ment aux dispositions en vigueur dans chaque pays pour le
contr6le des devises dtrang~res.

Article IX. 1. Chaque gouvernement s'engage A reconnaltre la nationalit6 des
navires marchands immatricul6s dans le territoire de l'autre pays lorsque ces navires se
trouvent dans ses ports, sur pr6sentation des documents et certificats d6livr6s par les
autorit6s comp6tentes, conform6ment A la 16gislation en vigueur dans l'autre pays et A
accorder A ces navires, ainsi qu'A leurs commandants, 6quipages et cargaisons le m~me
traitement que celui qui est accord6 aux navires marchands immatricul6s dans tout autre
pays 6tranger.

2. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliqueront pas au cabotage, pilotage,
remorquage et services similaires ni au d6chargement ou transbordement de leurs prises
par les navires de pche de l'un ou l'autre pays.

Article X. Les dispositions du pr6sent Accord seront applicables aux les Cook, A
Niou6 et aux iles Tokelau un mois apr~s la date A laquelle le Gouvernement de la
Nouvelle-__lande aura fait savoir au Gouvernement de la Rdpublique f d6rative socialiste
de Yougoslavie que le present Accord doit s'appliquer A ces territoires.

Article XI. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des
instruments de ratification.

2. Le prdsent Accord restera trois ann6es en vigueur et sera automatiquement
reconduit d'ann6e en ann6e apr~s cette date, A moins que 'un ou l'autre gouvernement,
six mois au minimum avant sa date d'expiration, n'ait notifi6 son intention d'y mettre fin.
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3. Les deux gouvernements peuvent A tout moment convenir de reviser ou
d'amender le prdsent Accord, et les amendements ainsi convenus seront consign6s par voie
d'dchanges de notes.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants des deux gouvernements, dOment autoris6s A cet
effet, ont sign6 le pr6sent Accord.

FArr A Belgrade, ce vingt-septi~me jour de f6vrier 1975, en deux exemplaires
originaux en langue anglaise, dont tous deux font 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-Zd1ande de la Rdpublique f6d6rative socialiste

de Yougoslavie:
[llisible] [llisible]

Vbl. 1050, 1-15839
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT
OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA CONCERNING THE REGIS-
TRATION OF TRADE MARKS ON A RECIPROCAL BASIS

I

The Honourable Mr W W Freer, Minister of Trade and Industry, to the Honourable
Li Chiang, Minister of Foreign Trade for the People's Republic of China

EMBASSY OF NEW ZEALAND

PEKING

18 June 1975

Excellency,
I have the honour to refer to recent discussions between representatives of our two

Governments concerning the registration of trade marks on a reciprocal basis between our
two countries. These discussions have been held with a view to strengthening the friendly
relations between New Zealand and the People's Republic of China and to promoting the
development of trade between the two countries.

I now have the honour to propose that an agreement be reached between our two
Governments whereby corporations, enterprises and nationals of either country may, on
the basis of equality and mutual benefit, apply for the registration of any trade mark in the
other country and, in accordance with the laws and regulations in force in that other
country, acquire the right to exclusive use of registered trade marks.

If this proposal is acceptable to the Government of the People's Republic of China, I
have the honour to suggest that the present letter and your reply in similar terms should
constitute an agreement between our two Governments with effect from the date of your
reply.

I avail myself, Excellency, of this opportunity to express the assurances of my highest
consideration.

W W. FREER
Minister of Trade and Industry

II

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

A T:

Came into force on 18 June 1975, the date of the letter in reply, in accordance with the plrovisions of the said letters.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

The Honourable Li Chiang, Minister of Foreign Trade for the People's Republic of China,
to the Honourable Mr W W Freer, Minister of Trade and Industry

MINISTRY OF FOREIGN TRADE
PEKING

18 June 1975

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter dated June 18, 1975, the

contents of which read as follows:

[See letter I]
I have the honour to confirm that the proposal is acceptable to the Government of the

People's Republic of China and that your letter and this reply thereto shall constitute an
agreement between our two Governments with effect from today's date.

I avail myself, Excellency, of this opportunity to express the assurances of my highest
consideration.

[Signed]
LI CHIANG

Minister of Foreign Trade

'Translation provided by the Government of New Zealand.
2 Traduction fournie par le Gouvernement nto-zdlandais.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RItPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE RELATIF AU
DtPOT RIECIPROQUE DES MARQUES DE FABRIQUE

I

L'Honorable W. W. Freer, Ministre du commerce et de l'industrie, d l'Honorable Li
Chiang, Ministre du commerce extirieur de la Ripublique populaire de Chine

AMBASSADE DE NOUVELLE-ZLANDE
PfKIN

Le 18 juin 1975
Monsieur le Ministre,

J'ai l'hormeur de me rdf6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cenment entre des
repr~sentants de nos deux gouvernements en ce qui conceme le d6p6t des marques de
fabrique sur une base de rdciprocit6 entre nos deux pays. Lesdits entretiens se sont tenus
dans l'espoir de renforcer les relations amicales qui existent entre la Nouvelle-7_lande et
la R6publique populaire de Chine et de favoriser le ddveloppement du commerce entre nos
deux pays.

Je propose qu'un accord soit conclu entre nos deux gouvernements aux termes
duquel les soci6tds, les entreprises et les ressortissants de nos deux pays pourront, sur la
base de l'6galit6 et des avantages mutuels, faire dans l'autre pays une demande de d6p6t
des marques de fabrique leur appartenant et, conform6ment aux lois et aux r~glements en
vigueur dans le pays consid6rd, acqu6rir le droit exclusif d'utiliser les marques de fabrique
d~pos6es.

Si la pr~sente proposition rencontre l'agrdment du Gouvemement de la R6publique
populaire de Chine, je propose que la prdsente lettre et votre r~ponse en ce sens
constituent entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de
votre reponse.

Je saisis l'occasion, etc.
Le Ministre du commerce et de l'industrie,

W. W. FREER

II

L'Honorable Li Chiang, Ministre du commerce extlrieur de la Rfpublique populaire de
Chine, d I'Honorable W W Freer, Ministre du commerce et de l'industrie

MINISTIRE DU COMMERCE EXTIRIEUR
PIKIN

Le 18 juin 1975
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 18 juin 1975, dont le
contenu se lit comme suit :

[Voir lettre 1]
Entr6 en vigueur le 18 juin 1975, date de la lettre de rtponse, conformement aux dispositions desdites lettres.

Vol. 1050, 1-15840



322 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des 'lraitis 1977

J'ai le plaisir de confirmer que votre proposition rencontre I'agrdment du Gouverne-
ment de la Rdpublique populaire de Chine et que votre lettre et la pr6sente r6ponse
constitueront entre nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date
d'aujourd'hui.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Ministre du commerce ext6rieur,
[Sign6
Li CHIANG

Vol. 1050, 1-15840
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF NEW ZEALAND AND THE GOVERNMENT
OF WESTERN SAMOA CONCERNING THE PROVISION BY NEW
ZEALAND OF A LOAN FOR THE DEVELOPMENT OF WESTERN
SAMOA

I

His Excellency Mr. Paul Cotton, High Commissioner for New Zealand in Western Samoa,
to the Honourable F P S. Sa'ili, Minister of Finance for Western Samoa

NEW ZEALAND HIGH COMMISSION
APIA

10 July 1975

My dear Minister,
I have the honour to refer to discussions which have recently taken place between

representatives of our respective Governments concerning the grant of a development loan
by the Government of New Zealand to the Government of Western Samoa. I now propose
on behalf of the Government of New Zealand that an Agreement be reached between our
two Governments in the following terms:

1. The Government of New Zealand shall make available to the Government of Western
Samoa a loan, which shall be a charge upon the public revenues of Western Samoa, of the sum of
$1,000,000 in New Zealand currency to be applied by the Government of Western Samoa to the
implementation of the 1975/79 Western Samoa Development Plan. The term of the loan shall be for
25 years commencing on the tenth day of July 1975.

2. The Government of Western Samoa shall pay interest on the loan at the rate of 3 per cent
per annum which shall accrue with effect from the date of commencement of the loan.

3. The Government of Western Samoa shall pay to the New Zealand Government in New
Zealand currency on the ninth day of July in each year for five years from the date of the advance
equal annual instalments of $30,000, being payments of interest due to that date in respect of the
total sum available under the loan; thereafter, on the ninth day of July in each year during the
ensuing period of twenty years, the Government of Western Samoa shall pay to the New Zealand
Government in New Zealand currency equal annual instalments of $67,215.71, being payments in
respect of principal and of interest calculated on the reducing balance of the loan.

4. Notwithstanding the foregoing provisions, the Government of Western Samoa shall be free
at any time to repay to the Government of New Zealand in New Zealand currency the whole of the
loan that is then outstanding, together with accrued interest thereon calculated up to the date of
repayment.

5. Unless otherwise agreed between the two Governments, the loan moneys shall be used by
the Government of Western Samoa solely for payments in respect of the purchase in New Zealand of
goods and equipment produced or manufactured in New Zealand or in respect of services rendered
in New Zealand or in Western Samoa by persons ordinarily resident or carrying on business in New
Zealand.

6. Representatives of the Government of New Zealand and of the Government of Western
Samoa shall settle to the satisfaction of both Governments, such further terms and arrangements as
may be necessary to give effect to this Agreement.

I Came into force on 10 July 1975, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
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If the foregoing provisions are acceptable to the Government of Western Samoa, I
have the honour to suggest that the present letter and your reply to that effect shall
constitute an Agreement between our two Governments which shall enter into force on the
date of your reply.

Yours sincerely,
R COTTON

High Commissioner

II

The Honourable F P S. Sa'ili, Minister of Finance for Western Samoa, to His Excellency
Mr. Paul Cotton, High Commissioner for New Zealand in Western Samoa

OFFICE OF THE MINISTER OF FINANCE
APIA

10 July 1975

Dear High Commissioner,
Development loan from the Government of New Zealand- NZ$1,000,000

I have the honour to reply to your letter dated 10 July 1975, in connection with the
above Government-to-Government Loan of NZ$1,000,000 in which our two Govern-
ments should reach agreement on the following terms:

[See letter I]
I have the honour to confirm that the above provisions are acceptable to my

Government, and this reply shall therefore constitute an Agreement between our two
Governments which shall come into force as from today, 10 July 1975.

Yours sincerely,
E P. S. SA'LI

Minister of Finance
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[TRADUCrnON - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETrRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA NOUVELLE-ZELANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DU SAMOA-OCCIDENTAL RELATIF A L'OCTROI D'UN PRET
PAR LA NOUVELLE-ZELANDE POUR LE DEVELOPPEMENT DU
SAMOA-OCCIDENTAL

Son Excellence Monsieur Paul Cotton, Haut Commissaire de la Nouvelle-Zelande au
Samoa-Occidental, d l'Honorable F P S. Sa'ili, Ministre des finances du Samoa-
Occidental

HAUT COMMISSARIAT DE LA NOUVELLE-ZELANDE
APIA

Le 10 juillet 1975

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre des

repr6sentants de nos deux gouvernements A propos d'un pr~t au ddveloppement que le
Gouvernement de la Nouvelle-Zlande envisage de consentir au Gouvernement du
Samoa-Occidental. Je propose au nom du Gouvernement de la Nouvelle-Zalande de
conclure entre nos deux gouvemements un accord conform6ment aux dispositions
suivantes :

1. Le Gouvernement de la Nouvelle-Zhlande consent au Gouvernement du Samoa-
Occidental un pret garanti par les recettes publiques du Samoa-Occidental d'un montant de 1 million
de dollars en monnaie de la Nouvelle-ZWlande qui sera utilis6 par le Gouvernement du Samoa-
Occidental aux fins de l'ex~cution du plan de d6veloppement du Samoa-Occidental pour les ann6es
1975 A 1979. L'6change du pret sera A 25 ans A compter du 10 juillet 1975.

2. Le Gouvernement du Samoa-Occidental paiera des intdrets A un taux de 3 % par an, qui
seront calculds a compter de la date de d6boursement du pret.

3. Le Gouvernement du Samoa-Occidental, le 9 juillet de chaque ann6e pendant une pdriode
de cinq ans A compter de la date du pret, effectuera au compte du Gouvernement de la Nouvelle-
7lande un versement annuel de 30 000 dollars en monnaie de la Nouvelle-ZWlande repr~sentant les
intdr6ts 6chus au titre du montant total disponible au titre du pr~t; par la suite, le 9 juillet de chaque
annde pendant la pdriode des 20 ann6es suivantes, le Gouvemement du Samoa-Occidental effectuera
au compte du Gouvernement de la Nouvelle-Zlande un versement annuel de 67 215,71 dollars en
monnaie de la Nouvelle-Zlande repr6sentant les remboursements du principal et les int6rets 6chus
au titre du solde non rembours6 du pr~t.

4. Nonobstant les dispositions qui prcdent, le Gouvernement du Samoa-Occidental aura le
droit A tout moment de rembourser au Gouvernement de la Nouvelle-7_lande la totalit6 du solde
non rembours6 du principal et les intdr~ts dchus au titre dudit solde et calculds jusqu'A la date du
remboursement.

5. Sauf entente contraire des deux gouvernements, les sommes pret6es seront exclusivement
utilis6es par le Gouvernement du Samoa-Occidental aux fins de l'acquisition en Nouvelle-Zlande
de marchandises et d'&luipements produits ou fabriqu6s en Nouvelle-Zlande ou des services

Entrd en vigueur le 10 juillet 1975, date de la lettre de r~ponse, conformment aux dispositions desdites lettres.

VOl. 1050, 1-15841
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effectuds en Nouvelle-Zlande ou au Samoa-Occidental par des rdsidents de la Nouvelle-ZWlande ou
des personnes y faisant habituellement affaire.

6. Des reprdsentants du Gouvemement de la Nouvelle-Z7_1ande et du Gouvernement du
Samoa-Occidental dnonceront A la satisfaction des deux gouvemements les termes et les
arrangements suppldmentaires n6cessaires A I'application du prdsent Accord.

Si les dispositions qui prdcedent rencontrent l'agr6ment du Gouvernement du Samoa-
Occidental, je propose que la pr~sente lettre et votre r6ponse en ce sens constituent entre
nos deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

Le Haut Commissaire,
P. CoTroN

II

L'Honorable F P S. Sa'ili, Ministre des finances du Samoa-Occidental, d Son Excellence
Monsieur Paul Cotton, Haut Commissaire de la Nouvelle-Zelande au Samoa-Occidental

CABINET DU MINISTRE DES FINANCES
APIA

Le 10 juillet 1975

Monsieur le Haut Commissaire,
Prt de diveloppement du Gouvernement de la Nouvelle-Zflande -

1 000 000 de dollars de la Nouvelle-Zlande
J'ai l'honneur de rdpondre A votre lettre en date du 10 juillet 1975 relative au pret de

gouvernement A gouvernement susmentionnd d'un montant de 1 000 000 de dollars de la
Nouvelle-ZWlande A propos duquel nos deux gouvernements devraient convenir des
dispositions suivantes :

[Voir lettre I]
J'ai le plaisir de vous confirmer que les dispositions qui pr6cmdent rencontrent

l'agrdment de mon gouvernement et que votre lettre et la prdsente constitueront par
consequent un accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date
d'aujourd'hui, le 10 juillet 1975.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des finances,
F P. S. SILI

bl. 1050, 1-15841
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ANNEX A

No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE AND AGREEMENTS
CONCLUDED UNDER THE AUSPICES OF THE CONTRACTING PARTIES THERETO'

I. (b) GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. SIGNED AT GENEVA ON 30 OCTOBER 19472

DISINVOCATION of article XXXV of the General Agreement on Tariffs and Trade in respect of
Japan

Notifications received by the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

2 August 1963

FEDERATION OF RHODESIA AND NYASALAND

(With effect from 2 August 1963.)

10 January 1964

FRANCE
(With effect from 10 January 1964.)

27 May 1964

AUSTRALIA

(With effect from 27 May 1964.)

21 October 1964

BELGIUM
LUXEMBOURG
NETHERLANDS

(With effect from 21 October 1964.)

31 March 1972

PORTUGAL

(With effect from 31 March 1972.)

7 September 1973
SIERRA LEONE

(With effect from 7 September 1973.)

2 August 1974

UNITED REPUBLIC OF TANZANIA

(With effect from 2 August 1974.)

3 September 1975

IRELAND
(With effect from 3 September 1975.)

United Nations, reaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 12,
as well as annex A in volumes 807, 818, 825, 834, 856, 858, 874, 884, 893, 905,930, 945,948,954, 959, 972,974, 997, 1028
and 1031.

1 Ibid.; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10 and 12, as well as annex A in volumes
807, 856, 893, 959, 972 and 974.

Vol. 1050, A-814
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ANNEXE A

N0 814. ACCORD GINIRAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE ET
ACCORDS CONCLUS SOUS LES AUSPICES DES PARTIES CONTRACTANTES A CE
DERNIER'

I. (b) ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. SIGN9 A GEIAVE LE
30 OCTOBRE 19472

DtSINVOCATION de 'article XXXV de l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce A
I' gard du Japon

Notifications regues par le Directeur gen6ral des Parties contractantes d I'Accord gen~ral sur
les tarifs douaniers et le commerce le

2 aolIt 1963
FEDERATION DE LA RHODLSIE ET DU NYASSALAND

(Avec effet au 2 aoftt 1963.)

10 janvier 1964
FRANCE

(Avec effet au 10 janvier 1964.)

27 mai 1964
AUSTRALIE

(Avec effet au 27 mai 1964.)

21 octobre 1964

BELGIQUE
LUXEMBOURG
PAYS-BAS

(Avec effet au 21 octobre 1964.)

31 mars 1972
PORTUGAL

(Avec effet au 31 mars 1972.)

7 septembre 1973
SIERRA LEONE

(Avec effet au 7 septembre 1973.)

2 aofit 1974

REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANTE
(Avec effet au 2 ao0t 1974.)

3 septembre 1975
IRLANDE

(Avec effet au 3 septembre 1975.)

Nations Unies, Recueil des Raiti$, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donn es dans les Index
cumulatifs n' 1 A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 807, 818, 825, 834, 856, 858, 874, 884, 893, 905, 930, 945,948,954,
959, 972, 974, 997, 1028 et 1031.

2 Ibid.; pour les fails ultdrieurs, voir les rdfdrences donn(es dans les Index cumulatifs n- 1, 2, 10 et 12, ainsi que
I'annexe A des volumes 807, 856, 893, 959, 972 et 974.

Vol. 1050, A-814
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17 October 1975
NIGERIA

(With effect from 17 October 1975.)

27 October 1976
AusTRIA

(With effect from 27 October 1976.)

DISINVOCATION of article XXXV of the General Agreement on Tariffs and Trade in respect of
Austria

Notification received by the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

23 November 1964
CUBA

(With effect from 23 November 1964.)

DISINVOCATION of article XXXV of the General Agreement on Tariffs and Trade in respect of
Finland

Notification received by the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

21 December 1964
CUBA

(With effect from 21 December 1964.)

INVOCATION of article XXXV of the General Agreement on Tariffs and Trade in respect of
Romania

Notification received by the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

14 November 1971
UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from 14 November 1971.)

Nol. 1050, A-814
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17 octobre 1975
NIGRIPA

(Avec effet au 17 octobre 1975.)

27 octobre 1976
AUTRICHE

(Avec effet au 27 octobre 1976.)

DtSINVOCATION de 'article XXXV de l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce A
l'dgard de I'Autriche

Notification regue par le Directeur gdneral des Parties contractantes d l'Accord gne'ral sur les
tarifs douaniers et le commerce le

23 novembre 1964
CUBA

(Avec effet au 23 novembre 1964.)

DtSINVOCATION de l'article XXXV de I'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce A
I'dgard de la Finlande

Notification regue par le Directeur ge4n4ral des Parties contractantes d I'Accord gdneral sur les
tarifs douaniers et le commerce le:

21 d6cembre 1964
CUBA

(Avec effet au 21 d~cembre 1964.)

INVOCATION de I'article XXXV de l'Accord g~ndral sur les tarifs douaniers et le commerce A
l'dgard de la Roumanie

Notification regue par le Directeur gsneral des Parties contractantes tl l'Accord general sur les
tarifs douaniers et le commerce le:

14 novembre 1971
ETATS-UNIS D'AMERIQUE

(Avec effet au 14 novembre 1971.)

Vol. 1050, A-814
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XXXII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF TUNISIA TO THE GENERAL AGREEMENT
ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT TOKYO ON 12 NOVEMBER 19592

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

21 June 1977

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 21 July 1977.)

TENTH PROCS-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION OF 12 NOVEMBER
1959.2 DONE AT GENEVA ON 21 NOVEMBER 19751

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

17 December 1976

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 17 December 1976. Signature affixed on 10 March 1976.)

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

21 June 1977

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 21 July 1977.)

I United Nations, 7eaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10
and 12, as well as annex A in volumes 807, 856, 893, 959, 972 and 974.

2 Ibid., vol. 362, p. 328; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 12, as well as annex A in
volumes 807, 818, 825, 856, 884, 945, 954, 997 and 1031.3

Ibid., vol. 997, p. 404, and annex A in volume 1031.

Wol. 1050. A-814
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XXXII. DECLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA TUNISIE A L'AcCORD
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAITE A TOKYO LE 12 NOVEMBRE 19592

SIGNATURE DIFINITIVE

Appose le:
21 juin 1977

RFPUBLIQUE DE CORIE

(Avec effet au 21 juillet 1977.)

DIX lME PROCES-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DFCLARATION SUSMENT1ONNEE DU
12 NOVEMBRE 19592. FArr , GENVE LE 21 NOVEMBRE 19753

RATIFICATION

Instrument dposd auprds du Directeur gnral des Parties contractantes d
sur les tarifs douaniers et le commerce le

17 d6cembre 1976
REPUBLIQUE FE9DERALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 17 d6cembre 1976. Signature appos6e le 10 mars 1976.)

l'Accord glniral

SIGNATURE DtFINITIVE

Apposie le:
21 juin 1977

RiPUBLIQUE DE COR9E

(Avec effet au 21 juillet 1977.)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donns clans les Index
cumulatifs n- 1, 2, 10 et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 807, 856, 893, 959, 972 et 974.

2 Ibid., vol. 362, p. 329; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donntes dans les Index cumulatifs n 4 A 12, ainsi que
l'annexe A des volumes 807, 818, 825, 856, 884, 945, 954, 997 et 1031.

3 Ibid., vol. 997, p. 405, et annexe A du volume 1031.

Vol. 1050, A-814
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LVIII. AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE VI OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS
AND TRADE.I DONE AT GENEVA ON 30 JUNE 1967'

DEFINITIVE SIGNATURES (S) and ACCEPTANCES (A)

The signatures were affixed and the instrument of acceptance deposited with the Director-
General to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade on:

18 November 1974 S

HUNGARY
(With effect from 18 November 1974.)

24 November 1975 A

AUSTRALIA

(With effect from 24 November 1975.)

17 May 1977 S

POLAND
(With effect from 17 May 1977.)

LXXIV. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF THE PHILIPPINES TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.' DONE AT GENEVA ON 9 AUGUST 19733

PROCES-VERBAL EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION OF 9 AUGUST 1973.1 DONE
AT GENEVA ON 21 NOVEMBER 19754

DEFINITIVE SIGNATURE

Affixed on:

21 June 1977

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 21 June 1977.)

LXXV. ARRANGEMENT REGARDING INTERNATIONAL TRADE IN TEXTILES. CONCLUDED AT GENEVA
ON 20 DECEMBER 1973'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-General to the Contracting Parties to the General
Agreement on Tariffs and Trade on:

7 February 1977

COLOMBIA
(With effect from 7 February 1977. Accepted on 27 March 1974 subject to ratification.)

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 10
and 12, as well as annex A in volumes 807, 856, 893, 959, 972 and 974.

2 Ibid., vol. 651, p. 320, and annex A in volumes 699, 788, 807, 825 and 856.
'Ibid., vol. 893, p. 323, and annex A in volumes 905, 945, 954, 959, 997 and 1031.
'Ibid., vol. 997, p. 418, and annex A in volume 1031.
5 Ibid., vol. 930, p. 166, and annex A in volumes 954, 959, 972, 997 and 1031.

Vol. 1050, A-814
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LVIII. ACCORD RELATIF A LA MISE EN OEUVRE DE L'ARTICLE VI DE L'ACCORD GENERAL SUR LES
TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAIT A GENVE LE 30 JUIN 19672

SIGNATURES DIFINITIVES (S) et ACCEPTATIONS (A)

Les signatures ont 4t0 apposdes et l'instrument d'acceptation dpos6 aupres du Directeur
g~n,4ral des Parties contractantes d rAccord gdn~ral sur les tarifs douaniers et le commerce le
18 novembre 1974 S

HONGRIE

(Avec effet au 18 novembre 1974.)
24 novembre 1975 A

AUSTRALE

(Avec effet au 24 novembre 1975')
17 mai 1977 S

POLOGNE

(Avec effet au 17 mai 1977.)

LXXIV. DECLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DES PHILIPPINES A L'ACCORD
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. FAITE A GENVE LE 9 AoQT 1973,

PROCES-VERBAL PROROGEANT LA VALIDITi DE LA DECLARATION SUSMENTIONNEE DU 9 AOUT
19731. FAr X GENVE LE 21 NOVEMBRE 19754

SIGNATURE DtFINITIVE
Apposge le:

21 juin 1977
R9PUBLIQUE DE CORfE

(Avec effet au 21 juin 1977.)

LXXV ARRANGEMENT CONCERNANT LE COMMERCE INTERNATIONAL DES TEXTILES. CONCLU A
GENVE LE 20 DECEMBRE 19731

RATIFICATION

Instrument dopos,6 auprs du Directeur gdndral des Parties contractantes d I'Accord giniral
sur les tarifs douaniers et le commerce le
7 fWvrier 1977

COLOMBIE

(Avec effet au 7 fvrier 1977. Acceptd le 27 mars 1974 sous r6serve de ratification.)

Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 55, p. 187; pour les faits ulttrieurs, voir les rdfdrences donntes dans les Index
cumulatifs n-' 1, 2, 10 et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 807, 856, 893, 959, 972 et 974.

2 Ibid., vol. 651, p. 321, et annexe A des volumes 699, 788, 807, 825 et 856.
Ibid., vol. 893, p. 323, et annexe A des volumes 905, 945, 954, 959, 997 et 1031.

4 Ibid., vol. 997, p. 418, et annexe A du volume 1031.
5 Ibid., vol. 930, p. 167, et annexe A des volumes 954, 959, 972, 997 et 1031.

Vol. 1050, A-814
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LXXVIII. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF COLOMBIA TO THE GENERAL
AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE.' SIGNED AT GENEVA ON 23 JULY 19752

DEFINITIVE SIGNATURES

Affixed on:
29 December 1976

CZECHOSLOVAKIA
(With effect from 23 May 1977.)

21 June 1977

REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 21 July 1977.)

Certified statements were registered by the Director-General to the Contracting Parties to the
General Agreement on Tariffs and Trade, acting on behalf of the Parties, on 25 July 1977.

PROC S-VERBAL' EXTENDING THE ABOVE-MENTIONED DECLARATION OF 23 JULY 1975.2 DONE AT
GENEVA ON 12 NOVEMBER 1976

Authentic texts: English, French and Spanish.

Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs
and Trade, acting on behalf of the Parties, on 25 July 1977.

The parties to the Declaration of 23 July 19752 on the Provisional Accession of Colombia to the
General Agreement on Tariffs and Trade4 (hereinafter referred to as "the Declaration" and "the
General Agreement", respectively),

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2,
10 and 12, as well as annex A in volumes 797, 807, 856, 893, 959, 972 and 974.2

Ibid., vol. 1028, p. 420, and annex A in volume 1031.
Came into force on 17 December 1976, the date of definitive signature by Colombia, in respect of the following States

which had signed it definitively on the dates indicated, in accordance with paragraph 2:
Date of definitive

State signature
Colom bia ............................................................. 9 December 1976
Japan ................................................................ 17 Decem ber 1976

Subsequently, the Procis-verbal came into force in respect of the following States by definitive signature as indicated below,
in accordance with paragraph 2:

Date of definitive
State signature
Rom ania ............................................................. 27 January 1977

(With effect from 27 January 1977.)
South Africa .......................................................... 9 February 1977

(With effect from 9 February 1977.)
United States of America ............................................... 28 March 1977

(With effect from 28 March 1977.)
Czechoslovakia ........................................................ 23 M ay 1977

(With effect from 23 May 1977.)
Republic of Korea ..................................................... 21 June 1977

(With effect from 21 July 1977.)
United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 420.

Ml 1050, A-814
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LXXVII1. DgCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DE LA COLOMBIE A L'ACCORD
GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE'. SIGNEE A GENEVE LE 23 JUILLET 19751

SIGNATURES DtFINITIVES

Apposdes le :

29 d~cembre 1976

TCHCOSLOVAQUIE

(Avec effet au 23 mai 1977.)

21 juin 1977

R9PUBLIQUE DE COR9E
(Avec effet au 21 juillet 1977.)

Les &4clarations certifies ont t9 enregistrges par le Directeur g~n~ral des Parties
contractantes d lAccord ge'neral sur les tarifs douaniers et le commerce, agissant au nom des
Parties, le 25 juillet 1977.

PROCtS-VERBAL3 PROROGEANT LA VALIDITE DE LA DCLARATION SUSMENTIONNEE DU 23 JUILLET

19752. FAIT A GENAVE LE 12 NOVEMBRE 1976

Textes authentiques : anglais, franfais et espagnol.
Enregistrg par le Directeur gdntiral des Parties contractantes d I'Accord gdnral sur les tarifs

douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 25 juillet 1977.

Les parties A la D6claration du 23 juillet 19752 concernant 'accession provisoire de la
Colombie A l'Accord g6ndral sur les tarifs douaniers et le commerce4 (instruments ci-apr~s
ddnommds "Ia D6clarationo et (t'Accord gdndrab>, respectivement),

I Nations Unies, Recueil des Raits, vol. 55, p. 187; pour les faits ultdrieurs, voir les references donn6es dans les Index
cumulatifs n- 1, 2 10 et 12, ainsi que l'annexe A des volumes 797, 807, 856, 893, 959, 972 et 974.

2 Ibid., vol. 1028, p. 421, et annexe A dans volume 1031.
Entrt en vigueur le 17 d6cembre 1976, date de la signature definitive par la Colombie A l'dgard des Etats ci-aprts qui

I'avaient signe difinitivement aux dates indiqu6es, conformtment au paragraphe 2 :
Date de la signature

Etat definitive
Colom bie .................................................... ........ 9 d6cem bre 1976
Japon ..................................................... .......... 17 dcem bre 1976

Par la suite, le Procts-verbal est enu6 en vigueur pour les Etats suivants par signature definitive comme indiqud ci-apr~s,
conform6ment au paragraphe 2

Date de la signature
Etat dfintie
Roum anie ................................................... ......... 27 janvler 1977

(Avec effet au 27 janvier 1977.)
Afrique du Sud ........................................................ 9 ftvrier 1977

(Avec effet au 9 fvrier 1977.)
Etats-Unis d'Am drique ............................................ ..... 28 mars 1977

(Avec effet au 28 mars 1977.)
Tch6coslovaquie ........................................................ 23 m ai 1977

(Avec effet au 23 mai 1977.)
Republique de Cor.e ................................................... 21 juin 1977

(Avec effet au 21 juillet 1977.)
Nations Unies, Recueil des Raites, vol. 1028, p. 421.

Vol. 1050, A-8 14
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ACTING pursuant to paragraph 4 of the Declaration,
AGREE that
1. The validity of the Declaration is extended by changing the date in paragraph 4 to

"31 December 1978".
2. This Proc~s-verbal shall be deposited with the Director-General to the Contracting

Parties to the General Agreement. It shall be open for acceptance, by signature or otherwise, by
Colombia and by the participating governments. It shall become effective between the Government
of Colombia and any participating government as soon as it shall have been accepted by the
Government of Colombia and such government.

3. The Director-General shall furnish a certified copy of this Proc~s-verbal and a notification
of each acceptance thereof to the Government of Colombia and to each Contracting Party to the
General Agreement.

DONE at Geneva this twelfth day of November, one thousand nine hundred and seventy-six in a
single copy in the English, French and Spanish languages, each text being authentic.

Wl. 1050, A-814
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AGISSANT en conformit6 du paragraphe 4 de la D6claration,

SONT CONVENUES des dispositions suivantes :
1. La validitd de la Ddclaration est prorogde, la date mentionne au paragraphe 4 dtant

remplacde par la date du <<31 d6cembre 1978 .

2. Le present Proc~s-verbal sera d6posd aupr~s du Directeur g6ndral des Parties contrac-
tantes A l'Accord g6n~ral. I sera ouvert A l'acceptation, par voie de signature ou autrement, de la
Colombie et des gouvernements participants. Il prendra effet entre le Gouvernement de la Colombie
et tout gouvernement participant ds que le Gouvernement de la Colombie et ledit gouvernement
participant l'auront acceptd.

3. Le Directeur g6ndral d6livrera copie certifide conforme du pr6sent Proc~s-verbal au
Gouvernement de la Colombie et A chaque Partie contractante A l'Accord g~ndral et leur donnera
notification de toute acceptation dudit Proc~s-verbal.

FAr" A Genive, le douze novembre mil neuf cent soixante-seize en un seul exemplaire en
langues frangaise, anglaise et espagnole, chaque texte faisant dgalement foi.

Vol. 1050, A-814
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Acta por la que se prorroga la Declaracidn relativa
a la accesi6n provisional de Colombia

Las partes en la Declaraci6n de 23 de julio de 1975, relativa a la accesi6n provisional de
Colombia al Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (denominados en adelante
"la Declaraci6n" y el "Acuerdo General", respectivamente),

DE CONFORMIDAD con el pdrafo 4 de la Declaraci6n,
ACULERDAN lo siguiente:
1. La validez de la Declaraci6n serd prorrogada por dos afios mds, sustituyendo con este fin la

fecha que figura en el prrafo 4 por la de "31 de diciembre de 1978".
2. La presente acta se depositari en poder del Director General de las Panes Contratantes

del Acuerdo General. Estari abierta a la aceptaci6n, mediante firma o de otro modo, de Colombia y
de los gobiernos partes en la Declaraci6n y entrard en vigor entre el Gobierno de Colombia y
cualquier gobierno pane en ella tan pronto como la hayan aceptado ambos gobiernos.

3. El Director General remitirA una copia certificada de la presente acta y una notificaci6n de
cada aceptaci6n de la misma al Gobiemo de Colombia y a cada Parte Contratante del Acuerdo
General.

HEcOA en Ginebra, el doce de noviembre de mil novecientos setenta y seis, en un solo ejemplar
y en los idiomas espafiol, franc6s e ingl6s, cuyos textos son igualmente aut6nticos.
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For the Argentine
Republic:

For the Commonwealth
of Australia:

For the Republic
of Austria:

For the People's Republic
of Bangladesh

For Barbados:

Pour la Rdpublique
Argentine :

Pour le Commonwealth
d'Australie :

Pour la Rdpublique
d'Autriche :

Pour la Rdpublique
populaire de Bangladesh:

Pour la Barbade :

Por la Reptblica
Argentina:

Por el Commonwealth
de Australia:

Por la Reptdblica
de Austria:

Por la Repfiblica Popular
de Bangladesh:

Por Barbados:

For the Kingdom
of Belgium

Pour le Royaume
de Belgique :

For the People's Republic
of Benin:

For the Federative Republic
of Brazil:

For the Socialist Republic
of the Union

of Burma:

For the Republic
of Burundi:

Pour la Rdpublique
populaire du Bdnin:

Pour la R6publique
f6d6rative du Br6sil

Pour la Rdpublique
socialiste de l'Union

birmane :

Pour la Rdpublique
du Burundi :

Por la Repdiblica Popular
de Benin:

Por la Repdiblica Federativa
del Brasil:

Por la Reptiblica Socialista
de la Uni6n

Birmana:

Por la Reptdblica
de Burundi:
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For the United Republic
of Cameroon:

For Canada:

For the Central African
Republic:

Pour la R~publique-
Unie du Cameroun:

Pour le Canada :

Pour la R6publique
centrafricaine :

Por la Reptiblica Unida
del Camerin:

Por el Canada:

Por la Reptiblica
Centroafricana:

For the Republic of Chad:

For the Republic
of Chile:

For the People's Republic
of the Congo:

For the Republic
of Cuba:

For the Republic
of Cyprus:

For the Czechoslovak
Socialist Republic:

For the Kingdom
of Denmark:

Pour la Rdpublique
du Tchad :

Pour la Rdpublique
du Chili :

Pour la Rdpublique
populaire du Congo:

Pour la Rdpublique
de Cuba :

Pour la R6publique
de Chypre :

Pour la Rdpublique
socialiste tch6coslovaque

Pour le Royaume
du Danemark :

Por la Repfiblica
del Chad:

Por la Repfiblica
de Chile:

Por la Reptiblica Popular
del Congo:

Por la Repdiblica
de Cuba:

Por la Repfiblica
de Chipre:

Por la Repfiblica Socialista
Checoslovaca:

Por el Reino
de Dinamarca:
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For the Dominican
Republic:

For the Arab Republic
of Egypt:

For the Republic
of Finland:

For the French
Republic:

For the Gabonese
Republic:

For the Republic
of the Gambia:

For the Federal Republic
of Germany:

For the Republic
of Ghana:

For the Hellenic
Republic:

For the Republic
of Guyana:

Pour la Rpublique
Dominicaine :

Pour la Rdpublique
arabe d'Egypte :

Pour la Rdpublique
de Finlande :

Pour la Rdpublique
frangaise :

Pour la Rdpublique
gabonaise :

Pour la Rdpublique
de Gambie :

Pour la Rdpublique
fd6drale d'Allemagne:

Pour la Rdpublique
du Ghana :

Pour la R~publique
hellnique :

Pour la Rdpublique
de Guyane :

Por la Reptblica
Dominicana:

Por la Reptiblica Arabe
de Egipto:

Por la Reptblica
de Finlandia:

Por la Repfiblica
Francesa:

Por la Repiblica
Gabonesa:

Por la Repfiblica
de Gambia:

Por la Repfiblica Federal
de Alemania:

Por la Repaiblica de Ghana:

Por la Repdiblica
Helena:

Por la Repdblica
de Guyana:
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For the Republic
of Haiti:

For the Hungarian People's
Republic:

For the Republic
of Iceland:

For the Republic
of India:

For the Republic
of Indonesia:

Pour la R6publique
d'Haiti :

Pour la Rdpublique
populaire hongroise:

Pour la R6publique
d'Islande :

Pour la Rdpublique
de l'Inde :

Pour la R6publique
d'Indon6sie :

Por la Reptiblica
de Haiti

Por la Repfiblica Popular
Hfzngara:

Por la Reptiblica
de Islandia:

Por la Reptiblica
de la India:

Por la Repdiblica
de Indonesia:

For Ireland:

For the State
of Israel:

Pour l'Irlande :

Pour l'Etat
d'Isradl :

Por Irlanda:

Por el Estado
de Israel:

For the Italian
Republic:

For the Republic
of the Ivory Coast:

Pour la R6publique
italienne :

Pour la R6publique
de CMte d'Ivoire :

Por la Reptiblica
Italiana:

Por la Reptiblica
de la Costa de Marfil:

Pour la Jamaique :For Jamaica:
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For Japan:

For the Republic
of Kenya:

For the Republic
of Korea:

For the State
of Kuwait:

For the Grand-Duchy
of Luxemburg:

Pour le Japon :

Pour la Rrpublique
du Kenya:

Pour la Rrpublique
de Corre :

Pour l'Etat
du Koweit:

Pour le Grand-Duchd
de Luxembourg :

Por el Jap6n:

Por la Repblica
de Kenya:

Por la Rep6blica
de Corea:

Por el Estado
de Kuwait:

Por el Gran Ducado
de Luxemburgo:

For the Democratic Republic Pour la Rdpublique Por la Repfiblica Democrtica
of Madagascar: dmocratique de Madagascar : de Madagascar:

For the Republic
of Malawi:

Pour la R6publique
du Malawi :

Por la Reptiblica
de Malawi:

For Malaysia: Pour la Malaisie :

For the Republic
of Malta:

For the Islamic Republic
of Mauritania:

Pour la Rdpublique
de Malte :

Pour la R~publique
islamique de Mauritanie

Por la Reptiblica
de Malta:

Por la Repiblica Islimica
de Mauritania
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For Mauritius:

For the Kingdom
of the Netherlands:

For New Zealand:

For the Republic
of Nicaragua:

For the Republic
of the Niger:

For the Federal Republic
of Nigeria:

Pour Maurice :

Pour le Royaume
des Pays-Bas :

Pour la Nouvelle-
Z lande :

Pour ia R~publique
du Nicaragua :

Pour la Rdpublique
du Niger :

Pour la R6publique
fdddrale du Nigdria

Por Mauricio:

Por el Reino
de los Paises Bajos:

Por Nueva Zelandia:

Por la Repfiblica
de Nicaragua:

Por la Repfiblica
del Niger:

Por la Repfiblica Federal
de Nigeria:

For the Kingdom
of Norway:

Pour le Royaume
de Norv-ge :

For the Islamic Republic
of Pakistan:

For the Republic
of Peru:

For the Republic
of the Philippines:

Pour la R6publique
islamique du Pakistan:

Pour la Rdpublique
du Pdrou :

Pour la R6publique
des Philippines :

Por la Repdiblica Isldinica
del Pakistdn:

Por la Reptiblica
del Perd:

Por la Reptiblica
de Filipinas:

Vol. 1050. A-814
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For the Polish People's
Republic:

For the Portuguese
Republic:

For Southern Rhodesia:

For the Socialist Republic
of Romania:

For the Rwandese
Republic:

For the Republic
of 'Senegal:

For the Republic
of Sierra Leone:

For the Republic
of Singapore:

For the Republic
of South Africa:

For the Spanish
State:

Pour la Rdpublique
populaire de Pologne:

Pour la Rpublique
portugaise :

Pour la Rhoddsie
du Sud:

Pour la Rdpublique
socialiste de Roumanie:

Pour la Rdpublique
rwandaise :

Pour la Rdpublique
du Sdndgal:

Pour la Republique
de Sierra Leone :

Pour la Rdpublique
de Singapour :

Pour la R~publique
sud-africaine :

Pour l'Etat espagnol

Por la Repdiblica Popular
Polaca:

Por la Repdblica
Portuguesa:

Por Rhodesia del Sur:

Por la Reptiblica Socialista
de Rumania:

Por la Reptiblica
Rwandesa:

Por la Reptiblica
del Senegal:

Por la Repdtblica
de Sierra Leona:

Por la Repuiblica
de Singapur:

Por la Reptiblica
de Sudfrica:

Por el Estado
Espafiol:
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For the Republic
of Sri Lanka:

For the Kingdom
of Sweden:

For the Swiss
Confederation:

For the United
Republic of Tanzania:

For the Togolese
Republic:

Pour la R6publique
de Sri Lanka :

Pour le Royaume
de Suede :

Pour la Conf6ddration
suisse :

Pour la R6publique-Unie
de Tanzanie :

Pour la Rdpublique
togolaise :

Por la Reptiblica
de Sri Lanka:

Por el Reino
de Suecia:

Por la Confederaci6n
Suiza:

Por la Repdiblica
Unida de Tanzania:

Por la Repliblica
Togolesa:

Pour la Trinit6-et-
Tobago :

For the Republic
of Tunisia:

For the Republic
of Trkey:

For the Republic
of Uganda:

For the United Kingdom
of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour la Rdpublique
tunisienne :

Pour la R6publique
turque :

Pour la Rdpublique
de 'Ouganda :

Pour le Royaume-Uni
de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:

Por la Reptiblica
de Tlinez:

Por la Repdiblica
de Turquia:

Por la Reptblica
de Uganda:

Por el Reino Unido
de Gran Bretafia

e Irlanda del Norte:

Vol. 1050, A-814

For Trinidad
and Tobago:

Por Trinidad
y Tabago:



1977 United Nations - "11eaty Series * Nations Unles - Recueil des Trait& 351

For the United States Pour les Etats-Unis Por los Estados Unidos
of America: d'Amdrique de America:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repuiblica
of the Upper Volta: de Haute-Volta : del Alto Volta:

For the Eastern Republic Pour la Rdpublique Por la Repdiblica Oriental
of Uruguay: orientale de l'Uruguay : del Uruguay:

For the Socialist Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
Federal Republic f6ddrative socialiste Federativa Socialista

of Yugoslavia: de Yougoslavie : de Yugoslavia:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repuiblica
of'Zaire: du Zaire : del Zaire:

For the European Pour la Communautd Por la Comunidad
Economic Community: 6conomique europ~enne: Econ6mica Europea:

For the Republic Pour la Rpublique Por la Repdblica
of Colombia: de Colombie : de Colombia:
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LXXIX. PROTOCOL' FOR THE ACCESSION OF BANGLADESH TO THE PROTOCOL RELATING TO TRADE
NEGOTIATIONS AMONG DEVELOPING COUNTRIES. 2 DONE AT GENEVA ON 20 AUGUST 1976

Authentic texts: English, French and Spanish.
Registered by the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs

and Trade, acting on behalf of the Parties, on 25 July 1977.

The governments which are parties to the Protocol Relating to Trade Negotiations Among
Developing Countries (hereinafter referred to as "participating countries" and "the Protocol",
respectively), and the Government of Bangladesh (hereinafter referred to as "Bangladesh"),

DESIROUS of expanding their mutual trade relations,
TAKING NOTE of the request of Bangladesh dated 13 August 1975 for accession to the Protocol

without negotiations,
TAKING NOTE that it is the intention of Bangladesh, while participating in a regional

arrangement, to use its best endeavours to ensure that such an arrangement shall not, by virtue of its
provisions governing treatment applicable in respect of third countries, frustrate the implementation
of the provisions of the Protocol and the attainment of its objectives and on request to consult with
participating countries in this regard,

TAKING INTO ACCOUNT Bangladesh's present stage of development,
HAVING REGARD to the provisions of the Protocol, including paragraph 14 concerning accession

of a developing country not a signatory thereto, and in particular, accession without carrying out
negotiations for the exchange of concessions,

HAvE through their representatives agreed as follows:
1. Bangladesh shall, upon entry into force of this Protocol of Accession pursuant to paragraph 4 of
the Protocol, become a participating country to the Protocol and shall apply the Protocol subject to
the following terms and conditions:

(i) Bangladesh shall, consistent with its rules and regulations applying to the conduct of
foreign trade, co-operate with participating countries in promoting the objectives contained in the
Protocol.

(ii) Duties and other regulations of commerce applied by Bangladesh to products originating
in participating countries shall not be higher or more restrictive than the duties and regulations of
commerce applicable to products originating in countries entitled to most-favoured-nation treatment
in Bangladesh.

'Came into force on 29 March 1977, i.e., on the ninetieth day following the date of the definitive signature effected by
Bangladesh with the Director-General to the Contracting Parties to the General Agreement on Tariffs and Trade, in respect of all
the Parties to the Protocol relating to trade negotiations among developing countries in accordance with paragraph 6. The
following is the list of the Parties as at 29 March 1977:

Date of definitive
signature (s) or of

State optional signature

Bangladesh ........................................................ 29 December 1976 s
Brazil
Chile
Egypt
Greece
India
Israel
Mexico
Pakistan
Peru
Republic of Korea
Spain
Tinisia
Turkey
Unhguay
Yugoslavia ......................................................... 23 M arch 1977

2 United Nations, Treaty Series, vol. 858, p. 176.
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LXXIX. PROTOCOLE D'ACCESSION DU BANGLADESH AU PROTOCOLE CONCERNANT LES NEGOCIA-
TIONS COMMERCIALES ENTRE PAYS EN VOIE DE DVELOPPEMENT . FAIT A GENEVE LE 20 AOOT
1976

Textes authentiques : anglais, fran~ais et espagnol.
Enregistr' par le Directeur general des Parties contractantes d I'Accord general sur les tarifs

douaniers et le commerce, agissant au nom des Parties, le 25 juillet 1977.

Les gouvernements qui sont parties au Protocole concernant les n~gociations commerciales
entre pays en voie de ddveloppement (d~nomms ci-apr~s oles pays participants>> et A1e Protocoleos
respectivement), et le Gouvernement du Bangladesh (ddnommd ci-apr~s ole Bangladesh>),

DSIREUX d'accroitre leurs relations commerciales mutuelles,
PRENANT NOTE de la demande d'accession sans n~gociations au Protocole prdsent~e par le

Bangladesh en date du 13 aoflt 1975,
PRENANT NOTE du fait que le Bangladesh a i'intention, tout en participant A un arrangement

rtgional, de s'efforcer au mieux de ses possibilitds de faire en sorte que cet arrangement, en vertu de
ses dispositions r~gissant le traitement applicable aux pays tiers, ne compromette pas la mise en
oeuvre des dispositions du Protocole ni la rdalisation de ses objectifs; le Bangladesh a 6galement
l'intention d'engager des consultations A cet 6gard, si la demande lui en est faite, avec les pays
participants,

TENANT COMPTE du stade actuel de ddveloppement du Bangladesh,
Eu ]!GARD aux dispositions du Protocole, notamment celles du paragraphe 14, qui concernent

l'accession de pays en voie de d~veloppement non signataires, et en particulier l'accession sans
proc&Ier A des ndgociations pour l'dchange de concessions,

SoNr CONVENUS, par l'intermddiaire de leurs repr6sentants, des dispositions suivantes:
1. A compter du jour oi le present Protocole d'accession entrera en vigueur conform6ment aux
dispositions du paragraphe 4 du Protocole, le Bangladesh sera pays participant au Protocole et
appliquera celui-ci sous r6serve des clauses et conditions ci-apr~s :

i) Le Bangladesh, dans la mesure compatible avec la r~glementation applicable au
fonctionnement de son commerce extdrieur, coop6rera avec les pays participants pour promouvoir
les objectifs dnoncds dans le Protocole.

ii) Les droits et autres r~glementations commerciales que le Bangladesh applique aux
produits originaires de pays participants ne devront pas 8tre plus 6levds ou plus restrictifs que les
droits et r6glementations commerciales applicables aux produits originaires de pays auxquels le
Bangladesh accorde le traitement NPE

I Entrd en vigueur le 29 mars 1977, soit le quatre-vingt-dixitme jour qui a suivi la date de la signature d~finitive par le
Bangladesh, effectute auprts du Directeur g~ndral des Parties contractantes A I'Accord g6n~ral sur les tarifs douaniers et le
commerce, A l'6gard de toutes les Parties an Protocole concemant les n6gociations commerciales entre pays en voie de
ddveloppement, conformtment au paragraphe 6. On trouvera ci-aprts la liste des Parties au 29 mars 1977 :

Date de la signature
definmive (s) ou de

Etat la signature facultative
Bangladesh ............................................. .......... 29 dtcembre 1976 s
Brsil
Chili
Fgypte
Espagne
Grace
Inde
Isradl
Mexique
Pakistan
Pdrou
Rdpublique de Corte
'lnisie
'lTquie
Uruguay
Yougoslavie....................................................23 mars 19772 Nations Unies, Recueji des 7J'aimss, vol. 858, p. 182.
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(iii) In compliance with the provisions governing the application of rules of origin contained
in Annex A to the Protocol, Bangladesh shall provide relevant information on its rules of origin and
certifying agencies to the Committee of Participating Countries (hereinafter referred to as "the
Committee") within ninety days from the date of the entry into force of this Protocol of Accession.

(iv) Bangladesh shall promptly notify to the Committee any changes in its foreign trade
regime which may affect the trade interests of participating countries.

(v) If Bangladesh institutes or intensifies quantitative restrictions or other measures limiting
imports because of balance-of-payments difficulties or as a result of unforeseen developments,
immediate notice of such action shall be given to the Committee; and Bangladesh shall provide
adequate opportunity for consultation in respect of such action where it may adversely affect the
trade interests of a participating country.

(vi) Bangladesh shall provide the Committee with statistics and other details of imports
originating from participating countries on an annual basis, and shall also provide such other
information as the Committee may from time to time require for the discharge of its functions.

2. Products originating in Bangladesh shall be entitled to the treatment provided for in the
schedules of concessions annexed to the Protocol; however, Bangladesh shall not be considered to
have any rights accruing in terms of paragraphs 9 and 13 of the Protocol to participating countries
with which such concessions were originally negotiated, or accruing to countries having a
substantial trade interest in the product or products subject to concessions.

3. This Protocol of Accession shall be valid for a period of three years from the date of its entry
into force. Prior to the expiration of this period, Bangladesh may apply for an extension of the
duration of this Protocol of Accession or may enter into negotiations with participating countries for
an exchange of concessions. The Committee shall consider any such request, and in this connexion
shall adopt a decision in accordance with the provisions of paragraphs 4 and 14 of the Protocol
which may extend this Protocol of Accession or provide for a new protocol of accession.

4. The provisions of the Protocol to be applied by Bangladesh shall be the provisions contained in
the text done in Geneva on 8 December 1971, as rectified, amended or otherwise modified by such
instruments as may have become effective on the entry into force of this Protocol of Accession.

5. The Protocol of Accession shall be deposited with the Director-General to the Contracting
Parties to the GAT. It shall be open for signature by Bangladesh until 31 December 1976. It shall
also be open for signature by participating countries.

6. This Protocol of Accession shall enter into force on the ninetieth day following the day upon
which it shall have been signed by Bangladesh.

7. The Director-General to the GATT shall promptly furnish a certified copy of this Protocol of
Accession and a notification of each signature thereto, pursuant to paragraph 5, to each participating
country and to Bangladesh.

8. This Protocol of Accession shall be registered in accordance with the provisions of Article 102
of the Charter of the United Nations.

DoNE at Geneva this twentieth day of August one thousand nine hundred and seventy-six in a
single copy, in the English, French and Spanish languages, each text being authentic.
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iii) Conform~ment aux dispositions concemant 'application des r~gles d'origine, dnoncdes A
l'annexe A du Protocole, le Bangladesh fournira au Comit6 des pays participants (d~nommd ci-apr~s
vle Comit&), dans un d6lai de quatre-vingt-dix jours A compter de la date d'entrde en vigueur dudit
Protocole d'accession, les informations utiles sur les r~gles d'origine qu'il applique et les
organismes habilitds A certifier l'origine.

iv) Le Bangladesh informera sans ddlai le Comitd de toute modification de son r6gime de
commerce extArieur qui pourrait affecter les intdr~ts commerciaux des pays participants.

v) Si le Bangladesh institue ou renforce des restrictions quantitatives ou d'autres mesures
limitant les importations en raison de difficultds affdrentes A la balance des paiements ou A la suite
d'6vdnements imprdvus, il les notifiera imm6diatement au Comitd et il assurera des possibilit6s
ad6quates de consultations sur ces restrictions ou mesures dans le cas oil elles nuiraient aux intdr~ts
commerciaux d'un pays participant.

vi) Le Bangladesh fournira au Comit6 des statistiques et d'autres renseignements d6taill6s
concernant les importations en provenance de pays participants, sur une base annuelle, et tous autres
renseignements dont le Comitd pourra parfois avoir besoin pour s'acquitter de ses fonctions.
2. Les produits originaires du Bangladesh b6n6ficieront du traitement prdvu dans les listes de
concessions annexdes au Protocole; toutefois, le Bangladesh sera rdputd n'avoir aucun des droits que
conf~rent les paragraphes 9 et 13 du Protocole aux pays participants avec lesquels ces concessions
ont W n6gocides initialement, ou qui sont confdr6s aux pays ayant un int6ret substantiel au
commerce du produit ou des produits faisant l'objet de concessions.
3. Le prdsent Protocole d'accession sera valable pendant une pdriode de trois ans A compter de la
date de son entr6e en vigueur. Avant l'expiration de cette p6riode, le Bangladesh pourra demander la
prorogation du d6lai de validitd du pr6sent Protocole d'accession ou engager des n6gociations avec
des pays participants en vue d'un dchange de concessions. Le Comitd examinera toute demande de
ce genre et prendra, conform6ment aux dispositions des paragraphes 4 et 14 du Protocole, une
d6cision A ce sujet, qui pourra proroger la validit6 du pr6sent Protocole d'accession ou en prdvoir un
nouveau.
4. Les dispositions du Protocole qui devront etre appliqu~es par le Bangladesh seront celles qui
figurent dans le texte fait A Gen ve le 8 d6cembre 1971, telles qu'elles auront t6 rectifi6es,
amenddes ou autrement modifi6es par des instruments qui seront devenus effectifs A l'entr6e en
vigueur du pr6sent Protocole d'accession.
5. Le prdsent Protocole d'accession sera ddposd aupr~s du Directeur g6ndral des Parties con-
tractantes A l'Accord g6n~ral. I1 sera ouvert A la signature du Bangladesh jusqu'au 31 d6cembre
1976. I1 sera dgalement ouvert A la signature des pays participants.
6. Le pr6sent Protocole d'accession entrera en vigueur le quatre-vingt-dixi~me jour qui suivra
celui oil il aura W signd par le Bangladesh.
7. Le Directeur g6n6ral du GAT' remettra promptement A chaque pays participant et au
Bangladesh une copie certifide conforme du pr6sent Protocole d'accession ainsi qu'une notification
de chaque acceptation par signature, conformdment au paragraphe 5.
8. Le paisent Protocole d'accession sera enregistrd conform6ment aux dispositions de l'Article 102
de la Charte des Nations Unies.

FArr A Gentve le vingt aoilt mil neuf cent soixante-seize, en un seul exemplaire, en langues
frangaise, anglaise et espagnole, les trois textes faisant dgalement foi.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Protocolo de adhesi6n de Bangladesh al Protocolo relativo a las negociaciones
comerciales entre paises en desarrollo

Los gobiemos parte en el Protocolo relativo a las negociaciones comerciales entre paises en
desarrollo (denominados en adelante los "parses participantes" y el "Protocolo", respectivamente),
y el Gobierno de Bangladesh (denominado en adelante "Bangladesh"),

DEsEosos de ampliar sus relaciones comerciales mutuas,
TENENDO PRESENTE la solicitud de adhesi6n al Protocolo sin negociaciones, presentada por

Bangladesh con fecha 13 de agosto de 1975,
TOMANDO NOTA de que Bangladesh, que participa en un acuerdo regional, tiene la intenci6n de

hacer cuanto estd a su alcance para evitar que las disposiciones que regulan en dicho acuerdo el trato
aplicable a terceros parses puedan impedir la aplicaci6n de las disposiciones del Protocolo y la
consecuci6n de sus objetivos, y de que, cuando se le solicite, celebrard consultas a este respecto con
los pafses participantes,

TENIENDO EN CUENTA la fase de desarrollo en que se encuentra actualmente Bangladesh,

HABIDA CUENTA de las disposiciones del Protocolo, entre ellas las del pArrafo 14, relativas a la
adhesi6n de un pals en desarrollo que no sea signatario del mismo y, en particular, a la adhesi6n sin
negociaciones sobre intercambio de concesiones,

CONVIENEN en lo siguiente por medio de sus representantes:
1. A partir del dfa en que entre en vigor el presente Protocolo de adhesi6n de conformidad con el
pdrrafo 4 del Protocolo, Bangladesh serd un pals participante en el Protocolo y lo aplicar' con
sujeci6n a las siguientes condiciones:

i) Bangladesh, sin detrimento de sus normas y reglamentos en materia de comercio exterior,
cooperard con los parses participantes para favorecer el logro de los objetivos del Protocolo.

ii) Los derechos y demds medidas de reglamentaci6n del comercio que aplique Bangladesh a
los productos originarios de los paises participantes no sermon superiores o mds restrictivos que los
derechos y reglamentaciones del comercio aplicables a los productos originarios de los parses
acreedores al trato de la naci6n mds favorecida en Bangladesh.

iii) En cumplimiento de las disposiciones que rigen la aplicaci6n de las normas de origen, que
figuran en el Anexo A del Protocolo, Bangladesh comunicard al Comit6 de Paises Participantes
(denominado en adelante "el Comitd") la informaci6n pertinente sobre sus normas de origen y sus
organismos de certificaci6n en un plazo de noventa dias a contar de la fecha de entrada en vigor del
presente Protocolo de adhesi6n.

iv) Bangladesh notificard prontamente al Comitd toda modificaci6n de su r~gimen de
comercio exterior que pueda afectar a los intereses comerciales de los parses participantes.

v) Cuando, debido a dificultades de balanza de pagos o como resultado de acontecimientos
imprevistos, Bangladesh establezca restricciones cuantitativas u otras medidas que limiten las
importaciones, o cuando intensifique las existentes, lo comunicari inmediatamente al Comitd y dard
oportunidad suficiente para que se celebren consultas acerca de su acci6n cuando 6sta pueda lesionar
los intereses comerciales de un pals participante.

vi) Bangladesh proporcionari anualmente al Comitd las estadisticas y demds detalles
relativos a las importaciones originarias de pases participantes, asi como cualquier otra informaci6n
que pueda requerir de vez en cuando el Comit para el ejercicio de sus funciones.
2. Los productos originarios de Bangladesh serdn acreedores al trato previsto en las listas de
concesiones anejas al Protocolo; sin embargo, no se concederdn a Bangladesh los derechos
conferidos por los pdnafos 9 y 13 del Protocolo a los pafses participantes con los cuales se hayan
negociado primitivamente dichas concesiones, o los conferidos a los paises que tengan un interns
sustancial en el comercio del producto o de los productos objeto de concesiones.
3. El presente Protocolo de adhesi6n serd vdlido durante un perfodo de tres afios a partir de su
entrada en vigor. Antes del tdrmino de dicho periodo, Bangladesh podr- solicitar una pr6rroga del
presente Protocolo de adhesi6n o entablar negociaciones con los paises participantes para el
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intercambio de concesiones. El Comitd examinarA toda solicitud que se haga a tal efecto y adoptarA
una decisi6n al respecto de conformidad con las disposiciones de los pArrafos 4 y 14 del Protocolo,
por la cual se podri prorrogar el presente Protocolo de adhesi6n o prever uno nuevo.
4. Las disposiciones del Protocolo que deber6 aplicar Bangladesh serdn las que figuran en el texto
redactado en Ginebra el 8 de diciembre de 1971, segdn se hayan rectificado, enmendado o
modificado de otro modo por medio de los instrumentos que estdn vigentes al entrar en vigor el
presente Protocolo de adhesi6n
5. El Protocolo de adhesi6n quedard depositado en poder del Director General de las Partes
Contratantes del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio. Estard abierto a la
firma de Bangladesh hasta el 31 de diciembre de 1976. Tambin estarA abierto a la firma de los
paises participantes.
6. El presente Protocolo de adhesi6n entrard en vigor a los noventa dias de haberlo firmado
Bangladesh.
7. El Director General del GATT expedirA sin dilaci6n una copia certificada conforme del presente
Protocolo de adhesi6n y una notificaci6n de cada firma puesta en el mismo de conformidad con el
prffafo 5, a cada pals participante y a Bangladesh.
8. El presente Protocolo de adhesi6n sern registrado de conformidad con las disposiciones del
Artfculo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

HECHO en Ginebra el veinte de agosto de mil novecientos setenta y seis, en un solo ejemplar y
en los idiomas espafiol, francds e ingl6s; los tres textos son autdnticos.
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For the Federative Republic
of Brazil:

For the Republic
of Chile:

For the Arab Republic
of Egypt:

For the Hellenic
Republic:

For the Republic
of India:

Pour la Rdpublique
f&16rative du Br6sil

Pour la R6publique
du Chili :

Pour la R6publique
arabe d'Egypte :

Pour la Rdpublique
hell6nique :

Pour la R6publique
de l'Inde :

Por la Repiblica Federativa
del Brasil:

Por la Reptiblica de Chile:

Por la Reptiblica Arabe
de Egipto:

Por la Repdblica
Helena:

Por la Repdiblica
de la India:

For the State
of Israel:

For the Republic
of Korea:

For the United
Mexican States:

For the Islamic Republic
of Pakistan:

For the Republic
of Paraguay:

Pour l'Etat
d'Isral :

Pour la Rpublique
de Corde :

Pour les Etat-Unis
du Mexique :

Pour la Rdpublique
islamique du Pakistan:

Pour la Rdpublique
du Paraguay :

Por el Estado de
Israel:

Por la Reptiblica
de Corea:

Por los Estados
Unidos Mexicanos:

Por la Reptiblica Isldmica
del PakistAn:

Por la Repiblica
del Paraguay:
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For the Republic Pour la Rdpublique Por la Rep~lblica
of Peru: du Pdrou : del Peri:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdiblica
of the Philippines: des Philippines : de Filipinas:

For the Spanish Pour i'Etat espagnol : Por el Estado
State: Espafiol:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica
of Tunisia: tunisienne : de Thnez:

For the Republic Pour la Rdpublique Por la Repdblica
of Turkey: turque : de Turqufa:

For the Eastern Republic Pour la Rdpublique Por la Reptiblica Oriental
of Uruguay: orientale de I'Uruguay : del Uruguay:

For the Socialist Pour la R~publique Por la Reptdblica
Federal Republic fddrative socialiste Federativa Socialista

of Yugoslavia: de Yougoslavie : de Yugoslavia:

For the People's Republic Pour la Rdpublique populaire Por la Reptiblica Popular
of Bangladesh: du Bangladesh : de Bangladesh:
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No. 1609. CHARTER OF THE ORGANI-
ZATION OF AMERICAN STATES.
SIGNED AT BOGOTA ON 30 APRIL 1948'

RATIFICATION

Instrument deposited with the General Sec-
retariat of the Organization of American States
on:

8 June 1977

SURINAM

(With effect from 8 June 1977. Signature
affixed on 22 February 1977.)

RATIFICATION of the Protocol of amendment
to the above-mentioned Charter ("Protocol of
Buenos Aires"), signed at Buenos Aires on
27 February 19672

Instrument deposited with the General Sec-
retariat of the Organization of American States
on:

8 June 1977

SURINAM

(With effect from 8 June 1977. Signature
affixed on 22 February 1977.)

Certified statements were registered by the
Organization of American States, acting on
behalf of the Parties, on 25 July 1977.

'United Nations, reaty Series, vol. 119, p. 3; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 4, 8 and 11, as well as annex A in volumes 789, 936
and 972.

2
Ibid., vol. 721, p. 324.

N0 1609. CHARTE DE L'ORGANISATION
DES tTATS AMERICAINS. SIGNEE A
BOGOTA LE 30 AVRIL 1948'

RATIFICATION

Instrument dpos,4 auprs du Secritariat gi-
nral de l'Organisation des Etats ame6ricains
le:

8 juin 1977

SURINAM

(Avec effet au 8 juin 1977. Signature apposde
le 22 f6vner 1977.)

RATIFICATION du Protocole de r6forme de la
Charte susmentionne («<Protocole de Buenos
Aires>>), signd A Buenos Aires le 27 f6vrier
19672

Instrument dtposg aupres du Secr6tariat g-
niral de l'Organisation des Etats am6ricains
le:

8 juin 1977

SURINAM

(Avec effet au 8 juin 1977. Signature apposde
le 22 f6vrier 1977.)

Les d4clarations certifies ont Ltif enregis-
tre'es par l'Organisation des Etats americains,
agissant au nom des Parties, le 25 juillet 1977.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 119, p. 3; pour
les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n 2 A 4, 8 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes
789, 936 et 972.

2 Ibid., vol. 721, p. 325.
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No. 1963. INTERNATIONAL PLANT PRO-
TECTION CONVENTION. DONE AT
ROME ON 6 DECEMBER 1951'

RATIFICATION AND ADHERENCE (a)
Instrument deposited with the Director-

General of the Food and Agriculture Organiza-
tion of the United Nations on:

20 June 1977

ETHIOPIA a

(With effect from 20 June 1977.)

21 June 1977

INDONESIA
(With effect from 21 June 1977.)
With the following declaration:

No 1963. CONVENTION INTERNATIO-
NALE POUR LA PROTECTION DES Vi-
GtTAUX. CONCLUE A ROME LE 6 Dt-
CEMBRE 19511

RATIFICATION ET ADHtSION (a)
Instrument de0pose' auprs du Directeur gene-

ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le

20 juin 1977

ETHiOPIE a

(Avec effet au 20 juin 1977.)

21 juin 1977

INDON9SIE
(Avec effet au 21 juin 1977.)

Avec la dclaration suivante :

[INDONESIAN TEXT - TEXTE INDONFESIEN]

Berdasarkan ketentuan pasal XI dan Konpensi, Pemerintah Republik Indonesia menyatakan
bahwa Republik Indonesia mencakup wilayah sebagaimana ditentukan dalam undang-undangnya
dan bagian-bagian da landas kontinen dan laut-laut sekitarnya, atas mana Republik Indonesia
mempunyai kedaulatan, hak-hak kedaulatan atau hak-hak lainnya sesuai dengan Hukum Inter-
nasional.

Pursuant to the provisions of article XI of the
Convention, the Government of the Republic of
Indonesia declares that the Republic of
Indonesia comprises the territory as defined in
its laws and parts of the continental shelf and
adjacent seas, over which the Republic of
Indonesia has sovereignty, sovereign rights or
other rights in accordance with International
Law.

Certified statements were registered by the
Food and Agriculture Organization of the Unit-
ed Nations on 2 August 1977.

' United Nations, reaty Series, vol. 150, p. 67; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 2 to 5, and 7 to 12, as well as annex A in volumes 805,
834, 842, 846, 891, 936, 940, 955, 963, 972, 974, 1007,
1010, 1015, 1033 and 1046.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Conform~ment aux dispositions de l'arti-
cle XI de la Convention, le Gouvernement de la
Rdpublique d'Indon~sie daclare que la Rdpu-
blique d'Indondsie comprend le territoire ddfini
dans sa I6gislation ainsi que les parties du
plateau continental et des mers adjacentes sur
lesquelles la Rdpublique d'Indonfsie exerce sa
souverainet6, des droits souverains, ou d'autres
droits conformes au droit international.

Les ddclarations certifies ont 4fte enregis-
tres par l'Organisation des Nations Unies pour
l'alimentation et l'agriculture le 2 aoat 1977.

' Nations Unies, Recueil des Raitds, vol. 150, p. 67; pour
les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donntes dans les Index
cumulatifs n- 2 A 5, et 7 A 12, ainsi que I'annexe A des
volumes 805, 834, 842, 846, 891, 936, 940, 955, 963, 972,
974, 1007, 1010, 1015, 1033 et 1046.
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No. 4173. CONVENTION RELATING TO
CIVIL PROCEDURE. DONE AT THE
HAGUE ON 1 MARCH 1954'

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of
the Netherlands on:
11 November 1976

SURmNAM

(With effect from 7 September 1977.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 28 July 1977.

No 4173. CONVENTION RELATIVE A LA
PROCEDURE CIVILE. FAITE A LA HAYE
LE lCt MARS 1954'

ADHtSION

Instrument dposi aupres du Gouvernement
njerlandais le :

11 novembre 1976

SURINAM

(Avec effet au 7 septembre 1977.)

La diclaration certifi~e a itd enregistrie par
les Pays-Bas le 28 juillet 1977.

' United Nations, Treaty Series, vol. 286; p. 265, and ' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 286, p. 265, et
annex A in volumes 510, 692, 735, 808, 833, 883 and 955. annexe A des volumes 510, 692, 735, 808, 833, 883 et 955.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS OF
APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR VEHI-
CLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 10,2 I1 ,3 14,9 15,9 17,6 18,1 21,1 259 and 2610 annexed to the

above-mentioned Agreement

Notification received on:

28 July 1977

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 26 September 1977.)

Registered ex officio on 28 July 1977.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 29" annexed to the above-mentioned
Agreement
The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated by the

Secretary-General on 1 March 1977. They came into force on 1 August 1977, in accordance with
article 12 (1).

01 Series of Amendments to Regulation No. 29
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF VEHICLES wrrH REGARD TO THE PROTECTION OF

THE OCCUPANTS OF THE CAB OF A COMMERCIAL VEHICLE

Paragraph 1, read:

"... for the carriage of goods. It does not apply to agricultural tractors...
Footnote [(*) on p. 344 of volume 940 of the United Nations, Treaty Series], 2 read:

"... . Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway
and 17 for Finland."

Paragraph 5.2.

Add after the first sentence:

"However a vehicle type which has been approved according to Regulation No. 33 may be
considered to have satisfied the requirements on frontal impact (test A)."

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to
11, as well as annex A in volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797, 801, 802, 808,
811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861, 865, 866, 871, 872, 882, 887,
891,892, 893,897, 899, 915,917,926,932, 940, 943,945,950, 951,955,958, 960, 961,963,966, 973,974, 978, 981, 982,
985, 986, 993, 995,997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046
and 1048.

2 Ibid., vol. 667, p. 316.
3 Ibid., vol. 673, p. 354.
1 Ibid., vol. 723, p. 302.
5 Ibid., vol. 740, p. 364.
6 Ibid., vol. 756, p. 286.

Ibid., vol. 768, p. 300.8ibid., vol. 801, p. 394.
Ibid., vol. 814, p. 416.

10 Ibid., vol. 829, p. 348.
"Ibid., vol. 940, p. 343.
12 The reference in brackets was modified to conform to the text of Regulation No. 29 as it was published in the United

Nations, 71eaty Series, vol. 940, p. 343.
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Annex 3
Paragraph 4.1.4., last sentence, read:

"The impact energy shall be 3,000 mkgf for vehicles of a permissible maximum weight up to
7,000 kg, and 4,500 mkgf for vehicles for which the permissible maximum weight exceeds this
value."

Authentic texts of the amendments: English and French.
Registered ex officio on 1 August 1977.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES D'HO-
MOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMOLOGATION
DES IQUIPEMENTS ET PIECES DE VEHICULES A MOTEUR. FAIT A GENEVE LE
20 MARS 1958'

APPLICATION des R~glements n'm 102, 113, 14', 155, 17', 18', 211, 251 et 26"° annexds I'Accord

susmentionnd

Notification reque le:

28 juillet 1977

REUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

(Avec effet au 26 septembre 1977.)
Enregistrg d'office le 28 juillet 1977.

ENTRAE EN VIGUEUR d'amendements au Rglement n° 29"1 annex6 A 'Accord susmentionnd

Les amendements avaient dt6 proposds par le Gouvernement nderlandais et communiquds par
le Secrdtaire g~ndral le I" mars 1977. Ils sont entrds en vigueur le Ier aoft 1977, conform~ment A
l'article 12, paragraphe 1.

S&rie d'amendements 01 au Reglement no 29

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES VEHICULES EN CE QUI CONCERNE LA
PROTECTION DES OCCUPANTS D'UNE CABINE DE VEHICULE UTILITAIRE

Paragraphe 1, lie :
v... de transport de marchandises. II ne s'applique pas aux tracteurs agricoles... )>

Note [(*) l Ia p. 360 du volume 940 du Recueil des Traitis des Nations Unies]", en bas de page,
lire :

... Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la Rdpublique d~mocratique allemande, 16 pour
la Norvige et 17 pour la Finlande.)>

Paragraphe 5.2.
Ajouter, apr;s la premiere phrase:
(Toutefois, un type de vdhicule ayant dt6 homologu6 conform~ment au R~glement n' 33

pourra tre considdrd comme ayant satisfait aux exigences relatives au choc avant (essai A).>>

I Nations Unies, Recueil des TRaitfs, vol. 335, p. 211; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences dans les Index cumulatifs
n- 4 h 11, ainsi que I'annexe A des volumes 752, 754, 756, 759, 764, 768, 771,772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797, 801,
802, 808, 811,814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861. 865, 866, 871, 872,
882, 887, 891, 892, 893, 897, 899,915, 917, 926, 932, 940, 943,945,950. 951,955,958,960, 961,963,966,973,974, 978,
981,982, 985,986, 993,995,997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038. 1039,
3040, 1046 et 1048.

2 Ibid., vol. 667, p. 317.
3Ibid., vol. 673, p. 355.
4 Ibid., vol. 723, p. 303.
5 Ibid., vol. 740, p. 365.
6 Ibid., vol. 756, p. 287.
7 Ibid., vol. 768, p. 301.
1 Ibid., vol. 801, p. 395.
1 Ibid., vol. 814, p. 417.
10 Ibid., vol. 829, p. 349.
1 Ibid., vol. 940, p. 359.
11 La r6ference donnte entre crochets a dt6 modifite de fagon & se conformer au texte du Riglement n

0 29 tel qu'il a tC
publie dans le Recueji des 7ait's des Nations Unies, vol. 940, p. 359.
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Annexe 3
Paragraphe 4.1.4., dernire phrase, lire:

<L:dnergie d'impact sera de 3 000 mkgf pour les v~hicules d'un poids total autorisd ne
d6passant pas 7 000 kg, et de 4 500 mkgf pour ceux d'un poids total autorisd d~passant cette
valeur.

Textes authentiques des amendements : anglais et frangais.

Enregistrd d'office le jer aodt 1977.
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No. 4859. AGREEMENT BETWEEN AUSTRALIA AND NEW ZEALAND RELATING TO
CHRISTMAS ISLAND. SIGNED AT CANBERRA ON 30 SEPTEMBER 19581

AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT CANBERRA ON 8 SEP-
TEMBER 1976

Authentic text: English.
Registered by New Zealand on 8 August 1977.

The Government of New Zealand and the Government of Australia,
Desiring to revise in part the Christmas Island Agreement 1958' (hereinafter referred to as "the

Principal Agreement"),
Have agreed as follows:

Article 1. Article 6 of the Principal Agreement is amended:
(a) by omitting paragraph 3 and inserting in its stead the following paragraph:

"3. After the expenses referred to in paragraph 1 of this Article together with interest
thereon as provided in that paragraph have been recouped, the Commission shall create a
special fund (in this Article called "the fund") for the purpose of accumulating moneys to meet
the cost of discharging from time to time those obligations towards the inhabitants of the Island
which, and such other residual liabilities as, the two Governments agree are of a special nature
and fall upon the Government of Australia.", and

(b) by omitting paragraphs 7 and 8 and inserting in their stead the following paragraphs:
"7. The two Governments shall consult together whenever necessary to assess what part

or parts of the fund should be applied from time to time to meeting the cost of discharging the
obligations and other residual liabilities referred to in paragraph 3 of this Article.

"8. (a) Such part or parts of the fund as has or have been so assessed shall be paid or
transferred to the Government of Australia for the purpose of meeting the cost of discharging
the said obligations and other residual liabilities.

(b) Whenever the two Governments agree that the purpose for which the fund was
created have been satisfied, the fund shall be closed and the balance thereof equally divided
between the two Governments."

Article 2. This Agreement shall come into force on the date on which the Government of
Australia notifies the Government of New Zealand that it has completed the processes necessary in
Australia to give effect to this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed the present
Agreement, and have affixed thereto their seals.

DONE at Canberra this eighth day of September 1976.

[Signed - Signi]3  [Signed - Signg]'
For the Government For the Government

of New Zealand of Australia

United Nations, Treaty Series, vol. 340, p. 61.
2 Came into force on 19 November 1976, the date on which the Government of Australia notified the Government of New

Zealand that it had completed the necessary processes, in accordance with article 2.
3 Signed by L. Francis - Sign par L. Francis.
' Signed by Andrew Peacock - Signt par Andrew Peacock.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4859. ACCORD ENTRE L:AUSTRALIE ET LA NOUVELLE-ZI-LANDE RELATIF A
L'ILE CHRISTMAS. SIGNE A CANBERRA LE 30 SEPTEMBRE 1958'

ACCORD' MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE. SIGN9 A CANBERRA LE 8 SEPTEMBRE 1976

Texte authentique : anglais.
EnregistrW par la Nouvelle-ZWlande le 8 aoat 1977.

Le Gouvernement de la Nouvelle-ZW1ande et le Gouvernement de l'Australie,
D6sireux de r6viser en partie l'Accord de 1958' relatif A lile Christmas (d6nommd ci-apris

d'Accord principal ),
Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. L'article 6 de l'Accord principal est modifi6 moyennant
(a) La suppression du paragraphe 3, qui est remplac6 par le paragraphe suivant:

«3. Lorsque les d6penses mentionn6es au paragraphe 1 du present article, ainsi que les
int6r6ts produits par les sommes engagdes, comme le prdvoit ledit paragraphe, auront 4t6
compens6s, la Commission crdera un fonds spcial (ci-aprts d6nomm Ae fonds>>) afin d'y
rassembler les sommes n6cessaires pour s'acquitter le moment venu des obligations envers
les habitants de lile et autres obligations de liquidation qui, selon accord entre les deux
Gouvernements, rev~tent une nature sp6ciale et sont A la charge du Gouvernement australien>,
et

(b) La suppression des paragraphes 7 et 8 qui sont remplac6s par les paragraphes suivants:
<7. Les deux Gouvernements tiendront en cas de besoin des consultations pour

d6terminer quelles seront les fractions du fonds A affecter, le moment venu, A l'acquittement
des obligations financi~res et autres obligations de liquidation visdes au paragraphe 3 du
pr6sent article.

8. (a) La ou les fractions du fonds ainsi d6termindes seront versdes au Gouvernement
australien ou virdes A son cr6dit pour lui permettre de s'acquitter desdites obligations
financi~res et autres obligations de liquidation.

(b) Lorsque les deux Gouvernements seront convenus que les fins auxquelles le fonds
avait 6t6 constitud ont Wt satisfaites, le fonds sera liquid6 et son solde r6parti en parts dgales
entre les deux Gouvernements.>>

Article 2. Le pr6sent Accord prendra effet A la date ob le Gouvernement de l'Australie fera
connaitre au Gouvernement de la Nouvelle-TZlande qu'il a accompli les formalit6s ndcessaires en
Australie pour l'entr6e en vigueur de l'Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment habilit6s A cet effet, ont signd le pr6sent Accord et y ont
apposd leur sceau.

FAIT A Canberra, le 8 septembre 1976.

[L. FRANCIS] [ANDREW PEACOCK]

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Nouvelle-ZWlande de l'Australie

Nations Unies, Recueil des Traite's. vol. 340, p. 61.
2 Entrd en vigueur le 19 novembre 1976, date A laquelle le Gouvernement australien a notifi6 au Gouvernement ndo-

zhlandais I'accomplissement des forrnalitds ncessaires, conformtment A l'article 2.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST DIS-
CRIMINATION IN EDUCATION. ADOPT-
ED ON 14 DECEMBER 1960 BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE UNIT-
ED NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANIZATION
AT ITS ELEVENTH SESSION, HELD IN
PARIS FROM 14 NOVEMBER TO 15 DE-
CEMBER 1960'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

28 June 1977

IRAQ

(With effect from 28 September 1977.)
With the following declaration:

No 6193. CONVENTION CONCERNANT
LA LUTITE CONTRE LA DISCRIMINA-
TION DANS LE DOMAINE DE L'EN-
SEIGNEMENT. ADOPTIE LE 14 Dt-
CEMBRE 1960 PAR LA CONFf-RENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IDUCATION,
LA SCIENCE ET LA CULTURE A SA
ONZItME SESSION, TENUE A PARIS DU
14 NOVEMBRE AU 15 DECEMBRE 1960'

RATIFICATION
Instrument deposi aupres du Directeur ggng-

ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture le

28 juin 1977

IRAK

(Avec effet au 28 septembre 1977.)

Avec la d6claration suivante :

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

I i, ;i V i 1 1 i 1 .1 jII J4 .:,I1 J

[TRANSLATION]

Ratification of this convention by the Gov-
ernment of the Republic of Iraq shall, however,
in no way signify recognition of Israel or entry
into such dealings therewith as may be provided
for in the convention.

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on 30 July 1977.

[TRADUCTION]

La ratification de la Convention susmention-
nde par la Rdpublique d'Irak n'implique nulle-
ment qu'elle reconnait Isradl ni qu'elle dtablira
avec celui-ci les relations qui peuvent etre
pr~vues dans la Convention.

La diclaration certfige a t$ enregistrie par
l'Organisation des Nations Unies pour l'6duca-
tion, la science et la culture le 30 juillet 1977

United Nations, reary Series, vol. 429, p. 93; for ' Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 429, p. 93; pour
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index
Nos. 5 to 12, as well as annex A in volumes 801, 861, 888, cumulatifs n- 5 A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 801,
894, 945, 950, 974 and 1007. 861, 888, 894, 945, 950, 974 et 1007.
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No. 7980. AGREEMENT BETWEEN HER
MAJESTY'S GOVERNMENT IN THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE MALDIVE IS-
LANDS. SIGNED AT COLOMBO ON
26 JULY 1965'

TERMINATION
By an agreement in the form of an exchange

of notes dated at Colombo on 6 and 7 October
1976, the above-mentioned Agreement of
26 July 1965 ceased to have effect on 29 March
1976, in accordance with the provisions of the
said notes.

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 25 July 1977.

' United Nations, Treaty Series, vol. 548, p. 223.

No 7980. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE SA MAJESTE DANS
LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
ET LE GOUVERNEMENT DES ILES
MALDIVES. SIGNE A COLOMBO LE
26 JUILLET 1965'

ABROGATION

Par un accord sous forme d'6change de notes
en date A Colombo des 6 et 7 octobre 1976,
l'Accord susmentionn6 du 26 juillet 1965 a
cess6 d'avoir effet le 29 mars 1976, conform-
ment aux dispositions desdites notes.

La diclaration certifige a tI enregistrie par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 25 juillet 1977.

1 Nations Unies, Recueil des Traitifs, vol. 548, p. 223.

Vol. 1050, A-7980
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 1963'

OBJECTION to the reservations in respect of
articles 62 and 65 made by Morocco upon
accession2

Notification received on:

25 July 1977
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Registered ex officio on 25 July 1977.

No 8638. CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS CONSULAIRES. FAITE
A VIENNE LE 24 AVRIL 1963'

OBJECTION aux rdserves A l'dgard des
articles 62 et 65 formuldes par le Maroc lors
de I'adhdsion2

Notification reque le

25 juillet 1977

R9PUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Enregistre d'office le 25 juillet 1977.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Die Regierung der Bundesrepublik Deutschland betrachtet die Vorbehalte des K6nigreichs
Marokko zu den Artikeln 62 und 65 des Wiener Ubereinkom.mens vom 24. April 1963 uiber
konsularische Beziehungen als mit dem Ziel und Zweck des Ubereinkommens unvereinbar.

Diese Erklarung soil jedoch nicht als Hindernis fir das Inkrafttreten des Ubereinkommens im
Verhiiltnis der Bundesrepublik Deutschland zu dem K6nigreich Marokko angesehen werden."

[TRANSLATION]

The Government of the Federal Republic of
Germany regards the reservations made by the
Kingdom of Morocco in respect of articles 62
and 65 of the Vienna Convention on Consular
Relations of 24 April 1963 as incompatible with
the purpose and objective of the Convention.

This declaration shall, however, not be re-
garded as an obstacle to the entry into force of
the Convention between the Federal Republic of
Germany and the Kingdom of Morocco.

' United Nations, Treaty Series, vol. 596, p 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 12, as well as annex A in volumes 807, 814, 817,
818, 822, 823, 831, 834,835,848,854, 857,860, 871,885,
891, 922, 926, 939, 943,948,961,971,974, 985,988,995,
996, 1002, 1015, 1021, 1036, 1037, 1038, 1039 and 1041.

2 Ibid., vol. 1036, p. 389.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique f6ddrale
d'Allemagne consid~re que les rdserves 6mises
par le Royaume du Maroc concernant les arti-
cles 62 et 65 de la Convention de Vienne sur les
relations consulaires du 24 avril 1963 sont
incompatibles avec les buts et objectifs de ladite
Convention.

Cette remarque ne doit cependant pas 6tre
considdrde comme devant faire obstacle A l'en-
tr6e en vigueur de la Convention pour ce qui est
des rapports entre la Rdpublique f6ddrale d'A1-
lemagne et le Royaume du Maroc.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 596, p. 261; pour
les faits ulttrieurs, voir les rtfdrences donnes dans les Index
cumulatifs n- 9 A 12, ainsi que 'annexe A des volumes 807,
814, 817, 818, 822, 823, 831, 834, 835, 848, 854, 857, 860,
871, 885, 891, 922, 926, 939, 943, 948, 961, 971,974, 985,
988, 995, 996, 1002, 1015, 1021, 1036, 1037, 1038, 1039 et
1041.

2 Ibid., vol. 1036, p. 389.
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No. 9221. AGREEMENT ESTABLISHING
AN AFRICAN TRAINING AND RE-
SEARCH CENTRE IN ADMINISTRATION
FOR DEVELOPMENT (CAFRAD).
SIGNED AT TANGIER ON 18 DECEMBER
1967'

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

1 June 1977

MAURMUS

(With effect from 1 June 1977.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on 30 July 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 644, p. 365, and
annex A in volumes 694, 801, 883, 894, 952, 968, 972, 990
and 997.

No 9221. CONVENTION RELATIVE A
UL'TABLISSEMENT D'UN CENTRE DE
FORMATION ET DE RECHERCHE AD-
MINISTRATIVES POUR LE D.VELOPPE-
MENT (CAFRAD). SIGNEE A TANGER
LE 18 DECEMBRE 1967'

ACCEPTATION

Instrument diposd auprds du Directeur gdni-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
'ducation, la science et la culture le

Ier juin 1977

MAURICE

(Avec effet au I" juin 1977.)

La ddclaration certifie a iti enregistrde par
l'Organisation des Nations Unies pour l'iduca-
tion, la science et la culture le 30 juillet 1977.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 644, p. 365, et
annexe A des volumes 694, 801, 883, 894, 952, 968, 972,
990 et 997.
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No. 12402. CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA.
SIGNED AT VIENNA ON 18 JUNE 1971'

SUPPLEMENTARY CONVENTION2 TO THE ABOVE-MENTIONED CONVENTION. SIGNED AT VIENNA ON
16 SEPTEMBER 1975

Authentic texts: English and German.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 25 July 1977.

Her Majesty The Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and of
Her other Realms and Tbrritories, Head of the Commonwealth (hereinafter referred to as "Her
Britannic Majesty") and the Federal President of the Republic of Austria;

Having established reciprocal arrangements in the field of social security by means of the
Convention which was signed on their behalf in Vienna on 18 June 1971;'

Desiring to amend and widen the scope of those arrangements;
Have resolved to conclude a supplementary Convention and for that purpose have appointed as

their Plenipotentiaries:
Her Britannic Majesty: For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: His

Excellency Sir Denis Seward Laskey, KCMG, CVO, Her Britannic Majesty's Ambassador
Extraordinary and Plenipotentiary at Vienna;

The Federal President of the Republic of Austria: For the Republic of Austria: Herr Dr. Erich Bielka,
Federal Minister for Foreign Affairs;

who, having communicated to each other their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

Article 1. For the purposes of the present Convention, the expression, "the Principal
Convention", means the Convention on Social Security between the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland and the Republic of Austria which was signed at Vienna on 18 June
1971.

PART II

Article 2. (1) Paragraph (1) (v) of article 1 of the Principal Convention shall be deleted and
the following substituted:

"(v) 'Competent authority' means, in relation to the United Kingdom, the Secretary of
State for Social Services, the Department of Health and Social Services for Northern Ireland,
the Isle of Man Board of Social Security, the Social Security Committee of the States of Jersey
or the States of Guernsey Insurance Authority, as the case may require, and, in relation to
Austria, the competent Federal ministers;"
(2) Paragraph (1) (xiv) of article 1 of the Principal Convention shall be deleted and the

following substituted:
"(xiv) 'sickness benefit' means, in relation to the United Kingdom, sickness benefit

payable under the legislation of the United Kingdom, and, in relation to Austria, benefit
payable under the legislation of Austria in the case of incapacity for work due to illness;"
(3) Paragraph (1) (xvii) of article 1 of the Principal Convention shall be deleted and the

following substituted:

United Nations, 1Jeaty Series, vol. 864, p. 55.
2 Came into force on I February 1977, i.e., the first day of the second month following the month in which the instruments

of ratification had been exchanged at London on 23 December 1976, in accordance with article 18.

Vbl. 1050, A-12402
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"(xvii) 'invalidity pension' means, in relation to the United Kingdom, invalidity benefit
as defined in the legislation referred to in article 2 (1) (ii) (a) and article 2 (1) (ii) (c) and any
sickness benefit as defined in the legislation of the United Kingdom which becomes payable
for a period of interruption of employment as defined in that legislation to a person who:
(a) has received such benefit for 312 days of that period while he was in the territory of either

High Contracting Party and is, in the opinion of the insurance authority of the United
Kingdom, likely to remain permanently incapable of work; or

(b) has received such benefit for 36 days of that period and is entitled to an invalidity pension
under the legislation of Austria for those 36 days; or

(c) has become entitled while he is in Austria to an invalidity pension under the legislation of
Austria;

and, in relation to Austria, a pension payable under the pension legislation of Austria for
reduced working capacity or loss of earning capacity;"

Article 3. Paragraph (1) (ii) (e) of article 2 of the Principal Convention shall be deleted and
the following substituted:

"(e) the Family Allowances Act 1965, the Family Allowances Act (Northern Ireland)
1966, the Family Allowances (Isle of Man) Act 1946, the Family Allowances
(Guernsey) Law 1950 and the Family Allowances (Jersey) Law 1972."

Article 4. Paragraph (1) of article 5 of the Principal Convention shall be deleted and the
following substituted:

"(1) Where under the legislation of Austria gainful occupation or compulsory insurance
has legal effects on entitlement to social insurance benefits, then subject to the provisions of
paragraphs (2) and (3) of this Article, gainful occupation or compulsory insurance in the
territory of the United Kingdom shall have the same legal effects."

Article 5. Paragraph (3) of article 6 of the Principal Convention shall be deleted.

Article 6. Paragraph (2) of article 13 of the Principal Convention shall be deleted.

Article 7. Paragraph (3) of article 18 of the Principal Convention shall be deleted and
replaced by the following:

"(3) Any person claiming an old age or survivor's benefit (other than an allowance in
respect of an orphan) under the legislation of the United Kingdom may choose to have his
benefit determined under that legislation without regard to the provisions of this Section."

Article 8. Paragraph (3) of article 19 of the Principal Convention shall be deleted.

Article 9. (1) Paragraph (1) of article 22 of the Principal Convention shall be deleted and
the following substituted:

"(1) For the purpose of determining the pensions insurance scheme under which a claim
to benefit should be made, and the competent insurance authority responsible for paying
benefit, only insurance periods under the legislation of Austria shall be taken into account."
(2) Paragraphs (2) and (4) of article 22 of the Principal Convention shall be deleted.
(3) Sub-paragraph (i) of paragraph (7) of article 22 of the Principal Convention shall be

deleted and the following substituted:
"(i) Overlapping periods of insurance shall be taken into account in full measure."
(4) Sub-paragraphs (i) and (ii) of paragraph 8 of article 22 of the Principal Convention shall

be deleted and the following substituted:
(i) If the total of the insurance periods completed under the legislation of both Parties

exceeds the highest possible maximum number of insurance months allowed for
calculation of increments under Austrian legislation the pension shall be calculated in
accordance with the relationship between the length of insurance periods completed
under Austrian legislation and the aforementioned maximum number of months.

(ii) The allowance payable to a helpless person shall be calculated in accordance with the
legislation of Austria and for this purpose the limits within which the allowance is

Vol. 1050, A-12402
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payable shall be reduced in the same proportion as the pension. Where, however, title to
pension is by virtue of periods of insurance completed under Austrian legislation alone
then the allowance shall be determined on the basis of this pension, unless an attendance
allowance is payable under the legislation of the United Kingdom."

(5) Paragraph (9) of article 22 of the Principal Convention shall be deleted and the following
substituted:

"(9) Where under the legislation of Austria the award of benefits under miners' pension
insurance depends upon the completion of insurance periods in a mining industry, only those
insurance periods under the legislation of the United Kingdom shall be taken into account
which were completed in an occupation corresponding to an occupation specified under the
legislation of Austria."

Article 10. In the German text of article 24 (4) of the Principal Convention the word
"bezeichnete" shall be replaced by the word "berechnete".

Article 11. Section 5 of Part III of the Principal Convention shall be deleted and replaced by
the following:

[Section 5.] "UNEMPLOYMENT INSURANCE
"Article 28. (1) If an employed person who is national of one of the High Contracting

Parties, since his last arrival in the territory of Austria, has been employed in employment
which is subject to unemployment insurance then for the purpose of any claim to
unemployment benefit, any contribution period completed under the legislation of the United
Kingdom shall be treated as if it were a contribution period completed under the legislation of
Austria.

"2. The application of paragraph (1) of this article shall be subject to the condition that
the employed person, in the last 12 months before his claim to benefit, has been employed for
an aggregate of at least 4 weeks in employment which is subject to unemployment insurance,
but this restriction shall not apply if the employed person is not to blame for the termination of
his employment.

"Article 29. (1) If a person, since his last arrival in the territory of the United Kingdom,
has completed a contribution period under the legislation of the United Kingdom, then, for the
purpose of any claim to receive unemployment benefit under that legislation:
(a) any period of his employment subject to unemployment insurance under the legislation of

Austria shall be treated as if it were a period during which he had paid contributions as an
employed person under the legislation of the United Kingdom;

(b) any period during which he was entitled under the legislation of Austria to receive
unemployment benefit or sickness benefit shall be treated as if it were a period during
which contributions were credited to him as an employed person under the legislation of
the United Kingdom, and

(c) any period during which he was resident in the territory of Austria shall be treated as if it
were a period during which he was resident in the territory of the United Kingdom.
"(2) If an employed person who has been employed in the territory of Austria goes to the

territory of the United Kingdom and becomes employed there as an employed person and
subsequently applies under that legislation for exemption from liability to pay contributions
and for contributions to be credited to him on grounds of unemployment, then, for the purpose
of that application:
(a) any period of employment completed by him which is subject to compulsory insurance

under the legislation of Austria shall be treated as if it were a period during which he was
employed as an employed person and had paid contributions as an employed person under
the legislation of the United Kingdom; and

(b) any period during which he was entitled under the legislation of Austria to receive
unemployment benefit or sickness benefit shall be treated as if it were a period during
which contributions were credited to him as an employed person under the legislation of
the United Kingdom.
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"(3) Where a person claims unemployment benefit under the legislation of the United
Kingdom by virtue of the provisions of paragraph I of this article any period during which he
received such benefit under the legislation of Austria during the last 12 months before the day
on which his claim is made shall be taken into account as if it were a period during which he
had received such benefit under the legislation of the United Kingdom.

"Article 30. Where an employed person claims unemployment benefit by virtue of the
provisions of article 28 under the Austria legislation, the rate of unemployment benefit shall
depend on the earnings which he was entitled to receive during the last four weeks of his
employment which was subject to unemployment insurance. Where there have not been four
weeks of employment in Austria subject to unemployment insurance the customary local wage
rate for a similar employment at his place of residence is to be used."
Article 12. A new Section 6 with the following wording shall follow Section 5 in Part Il of

the Principal Convention:

"Section 6. BENEFITS RELATED TO EARNINGS UNDER UNITED KINGDOM LEGISLATION

"Article 31. For the purpose of calculation, under the legislation of the United
Kingdom, the weekly rate of:
(a) earnings-related supplement of sickness benefit or unemployment benefit, or
(b) widow's supplementary allowances or earnings-related addition to a widow's allowance,
an amount shall be credited to the person concerned for each week of employment on which the
person has paid contributions appropriate to the benefit in question under the legislation of
Austria, during the relevant income tax year, equal to the weekly earnings corresponding to the
average weekly rate of earnings-related supplement which is estimated to be payable to a male
or female worker respectively during the current benefit year."

Article 13. Paragraph (2) of article 36 of the Principal Convention shall be deleted and the
following substituted:

"(2) Any claim to benefit submitted under the legislation of one Party shall be treated as
if it were a claim to the corresponding benefit under the legislation of the other Party in so far as
this corresponding benefit is payable in accordance with the provisions of this Convention. The
provisions of the first sentence of this paragraph shall not apply when the claimant expressly
requests that the determination of his old age pension under the legislation of one Party be
deferred."

Article 14. Article 42 of the Principal Convention shall be deleted and the following
substituted:

"Article 42. The present Convention shall not affect any existing rights under Austrian
legislation of any person who has suffered disadvantages because of political or religious
reasons or by reason of descent."

Article 15. Article 43 of the Principal Convention shall be deleted.

Article 16. Article 1 of the Protocol to the Principal Convention concerning Benefits in Kind
shall be deleted and the following substituted:

"Article 1. (1) Where a national of one High Contracting Party falls ill, meets with an
accident or, for any other reason, is in urgent need of medical treatment when he is in the
territory of the other Party, he shall be entitled to receive hospital treatment in that territory
under the same conditions as a national of the latter Party who is ordinarily resident in the
territory of that Party and insured under the legislation of that Party concerning sickness
insurance.

"(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall apply mutatis mutandis to an
Austrian national who is temporarily resident in Austria provided that he is insured under the
legislation of the United Kingdom concerning sickness insurance.

"(3) An Austrian national who is entitled to receive an old-age pension, survivor's
pension or invalidity pension solely under the legislation of the United Kingdom shall be
affiliated under the legislation of Austria concerning sickness insurance for pensioners
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provided that he is ordinarily resident in Austria. For this purpose a pension payable under the
legislation of the United Kingdom shall be treated as if it were payable under Austrian
legislation."

PART III

Article 17. (1) No provision of the present Convention shall confer any right to receive any
benefit for a period before the date of entry into force of the present Convention.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this article, any old-age or survivor's
benefit payable under the legislation of the United Kingdom and determined under the provisions of
the Principal Convention may be redetermined under the provisions of the present Convention
provided that application for such redetermination is made within 2 years of the entry into force of
the present Convention.

Article 18. (1) The present Convention shall be ratified and the instruments of ratification
shall be exchanged at London as soon as possible.

(2) The present Convention shall enter into force on the first day of the second month
following the month in which the instruments of ratification are exchanged.

IN wrrNESS WHEREOF the above named Plenipotentiaries have signed the present Convention
and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Vienna this Sixteenth day of September 1975 in the English and German
languages, both texts being equally authoritative.

For Her Britannic Majesty: For the Federal President
of the Republic of Austria:

DENIS LASKEY E. BIELKA

Vo4l. 1050, A-12402
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

No. 12402. ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DEM VEREI-
NIGTEN KONIGREICH VON GROSSBRITANNIEN UND NORDIRLAND UBER SO-
ZIALE SICHERHEIT

ZUSATZABKOMMEN ZWISCHEN DEM VEREINIGTEN K6NIGREICH VON GROSSBRITANNIEN UND NORD-
IRLAND UND DER REPUBLIK )STERREICH UBER SOZIALE SICHERHEIT

Ihre Majestat, die K6nigin des Vereinigten K6nigreiches von Grol~britannien und Nordirland
und ihrer anderen Reiche und Gebiete, Haupt des Commonwealth (im folgenden ,,Ihre Britannische
Majest~t" genannt) und der Bundesprisident der Republik Osterreich,

Die gegenseitige Vereinbarungen auf dem Gebiet der Sozialen Sicherheit durch das am 18. Juni
1971 in ihren Namen geschloiene Abkommen getroffen haben,

In dem Wunsche, den Umfang dieser Vereinbarungen zu andern und auszudehnen,
Sind fibereingekommen, ein Zusatzabkommen zu schlieBen, und haben hieffir zu ihren

Bevollmdchtigten emannmt:
Ihre Britannische Majest~t: f'ir das Vereinigte K6nigreich von GroBbritannien und Nordirland: Seine

Exzellenz Sir Denis Seward Laskey, KCMG, CVO, Ihrer Britannischen Majestdt aul3erordent-
licher und bevollmichtigter Botschafter in Wien,

Der Bundesprdsident der Republik Osterreich: fir die Republik Osterreich: Herrn Dr. Erich Bielka,
Bundesminister ffir Auswirtige Angelegenheiten.
Die Bevollmichtigten haben nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen

Vollmachten folgendes vereinbart:

TEIL I

Artikel 1. In diesem Zusatzabkommen bedeutet der Ausdruck ,,Abkommen" das am 18. Juni
1971 in Wien geschloene Abkommen zwischen der Republik Osterreich und dem Vereinigten
K6nigreich von GroBbritannien und Nordirland tuber Soziale Sicherheit.

TEIL II

Artikel 2. (1) Artikel 1, Absatz 1, Ziffer 5 des Abkommens hat folgende Fassung zu
erhalten:

5. ,Zustiindige Beh6rde' in bezug auf Osterreich die sachlich zfistandigen Bundes-
minister; in bezug auf das Vereinigte K6nigreich den Staatssekretir ffir Sozialdienste, das
Ministerium fir Gesundheit und Sozialdienste ftir Nordirland, das Amt fur Soziale Sicherheit
der Insel Man, das Komitee ffir Soziale Sicherheit des Staates Jersey oder die Ver-
sicherungsbeh6rde des Staates Guernsey;"
(2) Artikel 1, Absatz 1, Ziffer 14 des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:

,,14. Geldleistung bei Krankheit' in bezug auf Osterreich eine nach den 6sterreichi-
schen Rechtsvorschriften fur den Fall der Arbeitsunf'ihigkeit infolge Krankheit zu gewahrende
Geldleistung; in bezug auf das Vereinigte K6nigreich ein nach den Rechtsvorschriften des
Vereinigten Konigreiches zu gew brendes Krankengeld;"
(3) Artikel 1, Absatz 1, Ziffer 17 des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:

17. ,Invaliditiitspension' in bezug auf Osterreich die nach den 6sterreichischen
Rechtsvorschriften fiber die Pensionsversicherung zu gewiihrende Pension wegen geminderter
Arbeitsfdhigkeit oder wegen dauernder Erwerbsunf'higkeit; in bezug auf das Vereinigte
K6nigreich jede Invaliditiitsleistung nach den im Artikel 2, Absatz 1, Ziffer 2, Buchstaben (a)
und (c) bezeichneten Rechtsvorschriften und jedes Krankengeld nach den Rechtsvorschriften
des Vereinigten K6nigreiches, das ffir Zeiten der Unterbrechung einer Beschhftigung nach
diesen Rechtsvorschriften einer Person gebifhrt, die:
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a) eine solche Leistung dutch 312 Tage wifirend einer soichen Zeit im Gebiet einer Hohen
VertragschlieBenden Partei erhalten hat und nach Ansicht des Tragers des Vereinigten
K6nigreiches voraussichtlich daurnd arbeitsunffihig bleiben wird; oder

b) eine solche Leistung durch 36 Tage w~irend einer solchen Zeit bezogen hat und ffir diese
36 Tage einen Anspruch auf Invalidit~itspension nach den 6sterreichischen Rechtsvorschrif-
ten hat; oder

c) wiihrend ihres Aufenthaltes in Osterreich den Anspruch auf Invaliditatspension nach den
6sterreichischen Rechtsvorschriften erworben hat;"

Artikel 3. Artikel 2, Absatz 1, Ziffer 2, Buchstabe (e) des Abkommens hat folgende Fassung
zu erhalten:

,,e) Das Gesetz fiber die Familienbeihilfen von 1965 (Family Allowances Act 1965), das
Gesetz fiber die Familienbeihilfen (Nordirland) von 1966 (Family Allowances Act-
Northern Ireland- 1966), das Gesetz fiber die Familienbeihilfen (Insel Man) von
1946 (Family Allowances Act-Isle of Man-1946), das Familienbeihilfenrecht
(Guernsey) von 1950 (Family Allowances- Guernsey -Law 1950) und das Fami-
lienbeihilfenrecht (Jersey) von 1972 (Family Allowances -Jersey -Law 1972)."

Artikel 4. Artikel 5, Absatz 1 des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:
,,(1) Soweit nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften eine Erwerbstktigkeit oder

eine Pflichtversicherung rechtliche Auswirkungen auf eine Leistung auf der Sozialversicherung
hat, kommt unbeschadet der Absaitze 2 und 3 einer Erwerbstiitigkeit oder einer Pflichtver-
sicherung im Gebiet des Vereinigten K6nigreiches die gleiche Wirkung zu."

Artikel 5. Artikel 6, Absatz 3 des Abkommens hat zu entfallen.

Artikel 6. Artikel 13, Absatz 2 des Abkommens hat zu entfallen.

Artikel 7. Artikel 18, Absatz 3 des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:
,,(3) Jede Person, die eine Alterspension oder eine Hinterbliebenenleistung (ausgenom-

men eine Beihilfe fir eine Waise) nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches
beantragt, kann verlangen, daB ihre Leistung nach diesen Rechtsvorschriften ohne Beruick-
sichtigung dieses Abschnittes festgestelit wird."

Artikel 8. Artikel 19, Absatz 3 des Abkommens hat zu entfallen.

Artikel 9. (1) Artikel 22, Ziffer 1 des Abkommens hat folgende Fassung zu enthalten:
,, 1. Fir die Feststellung der Leistungszugeh6rigkeit und Leistungszustandigkeit in der

Pensionsversicherung werden ausschlieBlich 6sterreichische Versicherungszeiten berick-
sichtigt."

(2) Artikel 22, Ziffern 2 und 4 des Abkommens hat zu entfallen.
(3) Artikel 22, Ziffer 7, Buchstabe (a) des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:
,,a) Sich deckende Versicherungszeiten sind mit ihrem tatsachlichen AusmaB zu berficksich-

tigen."
(4) Artikel 22, Ziffer 8, Buchstaben (a) und (b) des Abkommens hat folgende Fassung zu

erhalten:

,,a) Obersteigt die Gesamtdauer der nach den Rechtsvorschriften beider Hohen Ver-
tragschlieBenden Parteien zurUckgelegten Versicherungszeiten das nach den 6sterreichi-
schen Rechtsvorschriften ffir die Bemessung des Steigerungsbetrages festgelegte H6chst-
ausmaB, so ist die Pension nach dem Verhiltnis zu berechnen, daB zwischen der Dauer der
nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zurfickgelegten Versicherungszeiten und
dem erwihnten H6chstausmaB von Versicherungsmonaten besteht.

b) Der HilflosenzuschuB ist von der 6sterreichischen Teilpension innerhalb der anteilmdBig
gekfirzten Grenzbetriige nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zu berechnen.
Best(Inden hingegen allein auf Grund der nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften
zuruickgelegten Versicherungszeiten Anspruch auf Pension, so gebfihrt der Hilflosenzu-
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schuB in dem dieser Pension entsprechenden AusmaB, es sei denn, daB nach den
Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches eine Hilflosenbeihilfe (attendance
allowance) gewi"t wird."

(5) Artikel 22, Ziffer 9 des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:
,,9. Hdngt nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften die Gewihrung von Leistungen

der knappschaftlichen Pensionsversicherung davon ab, daB knappschaftliche Versicherungs-
zeiten zurfickgelegt sind, so werden von den nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten
K6nigreiches zurfickgelegten Versicherungszeiten nur jene beracksichtigt, denen eine Beschdf-
tigung zugrunde liegt, die einer in den 6sterreichischen Rechtsvorschriften angefdihrten
Beschiftigung entspricht."

Artikel 10. Im deutschen Text des Artikels 24, Absatz 4 des Abkomnens ist das Wort
,,bezeichnete" dutch das Wort ,,berechnete" zu ersetzen.

Artikel 11. Teil III Abschnitt 5 des Abkonmiens hat folgende Fassung zu erhalten:

[Abschnitt 5.] ,,ARBErrsLOSENVERSICHERUNG

Artikel 28. (1) Hat ein Dienstnehmer, der Staatsangeh6riger einer Hohen Ver-
tragschlieBenden Partei ist, nach seiner letzten Einreise in das Gebiet von Osterreich eine
arbeitslosenversicherungspflichtige Beschiftigung ausgeijbt, so gelten ffir den Anspruch auf
Geldleistungen bei Arbeitslosigkeit die nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nig-
reiches zurilckgelegten Beitragszeiten als nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften
zuruickgelegte Beitragszeiten.

(2) Die Anwendung des Absatzes 1 setzt voraus, daB der Dienstnehmer in den letzten
12 Monaten vor Geltendmachung des Anspruches insgesamt mindestens vier Wochen
arbeitslosenversicherungspflichtig beschiftigt war, es sei denn, daB die Beschiftigung ohne
Verschulden des Dienstnehmers geendet hat.

Artikel 29. (1) Hat eine Person nach ihrer letzten Einreise in das Gebiet des
Vereinigten K6nigreiches eine Beitragszeit nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten
K6nigreiches zuruickgelegt, werden fir den Anspruch auf Geldleistungen bei Arbeitslosigkeit
nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches:
a) Zeiten einer arbeitslosenversicherungspflichtigen Beschlftigung im Gebiet von Osterreich

wie Zeiten behandelt, fir die er als beschiftigter Dienstnehmer Beitrige nach den
Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches entrichtet hat,

b) Zeiten des Bezuges von Geldleistungen bei Arbeitslosigkeit oder von Geldleistungen bei
Krankheit nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften wie Zeiten behandelt, fir die ihm
als beschiiftigtem Dienstnehmer Beitrdge nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten
K6nigreiches gutgeschrieben worden wiren, und

c) Zeiten des Aufenthaltes des Dienstnehmers im Gebiet von Osterreich so behandelt, als ob
der Dienstnehmer im Gebiet des Vereinigten K6nigreiches Aufenthalt gehabt hitte.

(2) Begibt sich ein Dienstnehmer, der im Gebiet von Osterreich beschdftigt war, in das
Gebiet des Vereinigten K6nigreiches und nimmt er dort eine Beschiftigung als Dienstnehmer
auf und beantragt er in der Folge die Befreiung von der Beitragspflicht und die Gutschrift von
Beitrhgen wegen Arbeitslosigkeit, so wird bei der Behandlung dieses Antrages:
a) eine vom betreffenden Dienstnehmer zuriickgelegte Zeit einer nach den 6sterreichischen

Rechtsvorschriften versicherungspflichtigen Beschaftigung so behandelt, als hitte dieser
Dienstnehmer wtihrend dieser Zeit nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nig-
reiches in einer beitragspflichtigen Beschkftigung gestanden und BeitrAge als beschtiftigter
Dienstneluner entrichtet,

b) eine Zeit, w~hrend der er nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zum Bezug von
Geldleistungen bei Arbeitslosigkeit oder bei Krankheit berechtigt war, so behandelt, als
waxen diesem Dienstnehmer fir diese Zeit wie einem beschiftigten Dienstnehmer Beitrage
nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches gutgeschrieben worden.

(3) Macht ein Dienstnehmer auf Grund des Absatzes I seinen Anspruch auf Geldleis-
tungen bei Arbeitslosigkeit nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches geltend,
so ist jede Zeit, wihrend der er eine solche Leistung nach den 6sterreichischen Rechts-
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vorschriften wbhrend der letzten 12 Monate vor dem Tag der Antragstellung erhalten hat, so zu
behandeln, als ob er wihrend dieser Zeit eine solche Leistung nach den Rechtsvorschriften des
Vereinigten K6nigreiches erhalten hAtte.

Artikel 30. Macht ein Dienstnehmer auf Grund des Artikels 28 seinen Anspruch auf
Geldleistung bei Arbeitslosigkeit nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften geltend, so ist
der Bemessung der H6he der Geldleistung bei Arbeitslosigkeit das Entgelt, auf das er in den
letzten vier Wochen seiner arbeitslosenversicherungspflichtigen Beschdftigung Anspruch hatte,
zugrunde zu legen. Liegen keine vier Wochen arbeitslosenversicherungspflichtiger BeschAfti-
gung in Osterreich vor, so ist das orts0bliche Arbeitsentgelt einer vergleichbaren Beschiftigung
am Wohnort heranzuziehen."

Artikel 12. Nach Teil III, Abschnitt 5 des Abkommens ist ein Abschnitt 6 mit folgendem
Wortlaut einzuffigen:

,,Abschnitt 6. EINKOMMENSBEZOGENE LEISTUNGEN NACH DEN RECHTSVORSCHRIFTEN
DES VEREINIGTEN KONIGREICHES

Artikel 31. Ffir die Berechnung des nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten
Konigreiches mafgebenden w6chentlichen Betrages:
a) einer einkommensbezogenen Zulage zu einer Geldleistung bei Krankheit oder einer

Geldleistung bei Arbeitslosigkeit oder
b) einer zusitzlichen Witwenbeihilfe oder einer einkommensbezogenen Erh6hung zu einer

Witwenbeihilfe
wird einer Person ftr jede Woche einer Beschfftigung, wiihlend der sie im maBgebenden
Einkommensteuerjahr der betreffenden Leistung entsprechende BeitrAge nach den 6sterreichi-
schen Rechtsvorschriften gezahlt hat, ein Betrag in der H6he des w6chentlichen Einkommens
gutgeschrieben, das dem durchschnittlichen w6chentlichen Betrag der einkommensbezogenen
Zulage, deren Gewhrung an einen mdnnlichen beziehungsweise weiblichen Erwerbstitigen
wahrend des laufenden Leistungsjahres vorgesehen ist, entspricht."

Artikel 13. Artikel 36, Absatz 2 des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:
,,(2) Ein nach den Rechtsvorschriften der einen Hohen VertragschlieBenden Partei

gestellter Antrag auf eine Leistung gilt auch als Antrag auf eine entsprechende Leistung nach
den Rechtsvorschriften der anderen Hohen Vertragschlieienden Partei, die unter Beruicksichti-
gung dieses Abkommens in Betracht kommt. Dies gilt nicht, wenn der Antragsteller
ausdrficklich beantragt, daB die Feststellung einer nach den Rechtsvorschriften einer Hohen
VertragschlieBenden Partei erworbenen Alterspension aufgeschoben wird."

Artikel 14. Artikel 42 des Abkommens hat folgende Fassung zu erhalten:
,,Die einer Person, die aus politischen oder religi6sen Grunden oder aus Grunden der

Abstammung in ihren sozialversicherungsrechtlichen Verhdltnissen einen Nachteil erlitten hat,
nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften zustehenden Rechte werden durch dieses
Abkommen nicht beruihrt."

Artikel 15. Artikel 43 des Abkommnens hat zu entfallen.

Artikel 16. Artikel 1 des Protokolls Ober Sachleistungen zum Abkommen hat folgende
Fassung zu erhalten:

,,(1) Ben6tigt ein Staatsangeh6riger der einen Hohen VertragschlieBenden Partei bei
Aufenthalt im Gebiet der anderen Hohen Vertragschliei3enden Partei wegen einer Krankheit,
eines Unfalles oder aus anderen Gruinden dringend eine rztliche Behandlung, so hat er in
gleicher Weise Anspruch auf Anstaltspflege wie ein Staatsangeh6riger der letzteren Hohen
Vertragschliel3enden Partei, der sich in deren Gebiet gew6hnlich aufhfilt und nach den
Rechtsvorschriften fiber die Krankenversicherung dieser Hohen Vertragschlielenden Partei
versichert ist.

(2) Absatz 1 gilt entsprechend fuir einen 6sterreichischen Staatsangeh6rigen bei
voruibergehendem Aufenthalt in Osterreich, der nach den Rechtsvorschriften iber die
Krankenversicherung des Vereinigten K6nigreiches versichert ist.
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(3) Hat ein 6sterreichischer Staatsangeh6riger Anspruch auf eine Alterspension,
Hinterbliebenenpension oder Invalidit~tspension nur nach den Rechtsvorschriften des Vereinig-
ten K6nigreiches, so unterliegt er bei gew6hnlichem Aufenthalt in Osterreich der Krankenver-
sicherung der Pensionisten nach den 6sterreichischen Rechtsvorschriften. Hiebei gilt die nach
den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches gebibirende Pension als Pension nach den
6sterreichischen Rechtsvorschriften."

TEIL III

Artikel 17. (1) Die Bestimmungen dieses Zusatzabkommens begrunden keinen Anspruch
auf Leistungen ffir Zeiten vor Inkrafttreten dieses Zusatzabkommens.

(2) Unbeschadet des Absatzes 1 kann eine Alterspension oder Hinterbliebenenpension, die
nach den Rechtsvorschriften des Vereinigten K6nigreiches zu zahlen ist und nach den Bestim-
mungen des Abkommens festgestellt wurde, nach den Bestimmungen dieses Zusatzabkommens neu
festgestellt werden, wenn der Antrag auf Neufeststellung innerhalb von zwei Jahren nach dem
Inkrafttreten dieses Zusatzabkommens gestellt wird.

Artikel 18. (1) Dieses Zusatzabkommen bedarf der Ratifizierung. Die Ratifikationsurkun-
den werden sobald wie m6glich in London ausgetauscht werden.

(2) Dieses Zusatzabkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach Ablauf des Monats
in Kraft, in dem die Ratifikationsurkunden ausgetauscht werden.

Zu URKUND DESSEN haben die oben genannten Bevollmdichtigten dieses Zusatzabkommen
unterzeichnet und mit Siegeln versehen.

GESCHEHEN zU Wien, am 16. September 1975 in zwei Urschriften in deutscher und englischer
Sprache, wobei beide Texte gleichermal3en authentisch sind.

Fiur Ihre Britannische Majestilt: Fir den Bundespriisidenten
der Republik Osterreich:

DENIS LASKEY E. BIELKA
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 12402. CONVENTION DE SECURITE SOCIALE ENTRE LE ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE.
SIGNIE A VIENNE LE 18 JUIN 1971'

CONVENTION2 SUPPLEMENTAIRE A LA CONVENTION SUSMENTIONNEE. SIGNEE X VIENNE LE
16 SEPTEMBRE 1975

Textes authentiques : anglais et allemand.
Enregistree par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 25 juillet 1977.

Sa Majestd la Reine du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et de ses autres
domaines et territoires, Chef du Commonwealth (ci-apr~s ddnommde <<Sa Majestd britannique>>) et
le President f~ddral de la Rdpublique d'Autriche,

Ayant dtabli des arrangements rdciproques dans le domaine de la s~curit6 sociale au moyen de
la Convention qui a W signe en leur nom A Vienne le 18 juin 19711,

Dsireux de modifier et d'dlargir la port6e de ces arrangements,
Ont ddcidd de conclure une convention suppl~mentaire et ont d~sign6 A cette fin pour leurs

pldnipotentiaires :
Sa Majest britannique, pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord : Son

Excellence Sir Denis Seward Laskey, KCMG, CVO, Ambassadeur extraordinaire et plni-
potentiaire de Sa Majestd britannique A Vienne;

Le President f~ddral de la Rdpublique d'Autriche, pour la Rdpublique d'Autriche : M. Erich Bielka,
Ministre f~dral des affaires 6trangres;

lesquels, apr~s s'etre communiqud leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due forme, sont
convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER

Article premier. Aux fins de la prdsente Convention, 'expression vla Convention principale
d~signe la Convention de sdcuritd sociale entre le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et la Rdpublique d'Autriche sign6e A Vienne le 18 juin 1971.

TITRE II

Article 2. 1) L'ain~a v du paragraphe 1 de 'article premier de la Convention principale est
remplacd par le texte suivant :

cv) L'expression c<autoritd compdtente,, ddsigne, en ce qui concerne le Royaume-Uni, le
Secretariat d'Etat aux services sociaux, ie Ddpartement de la sant6 et des services sociaux pour
rlrlande du Nord, la Commission de s~curit6 sociale de l'le de Man, le Comitd de la sdcurit6
sociale des Etats de Jersey ou l'Autoritd chargde des assurances des Etats de Guernesey, selon
le cas, et, en ce qui concerne l'Autriche, les ministres f~d~raux compdtents;,,
2) L'alin6a xiv du paragraphe 1 de I'article premier de la Convention principale est remplacd

par le texte suivant :
<xiv) L'expression vprestations de maladie>> d6signe, en ce qui concerne le Royaume-

Uni, les prestations de l'assurance maladie pr~vue par la 1dgislation du Royaume-Uni et, en ce
qui concerne l'Autriche, les prestations payables en vertu de la 1dgislation autrichienne en cas
d'incapacitd de travail due A la maladie;>>

Nations Unies, Recueil des TRaitds, vol. 864, p. 55.
Entrte en vigueur le I- fvrier 1977, soit le premier jour du deuxiame mois qui a suivi celui au cours duquel les

instruments de ratification ont tE ,changis A Londres le 23 dtcembre 1976, conformnment A Particle 18.
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3) L'alin6a xvii du paragraphe I de I'article premier de la Convention principale est remplacd
par le texte suivant :

((xvii) L'expression *pension d'invaliditdo ddsigne, en ce qui concerne le Royaume-Uni,
toute prestation d'invaliditd telle qu'elle est d~finie par la Idgislation vise aux points a et c de
l'alina ii du paragraphe I de l'article 2 ainsi que toute prestation de maladie au sens de la
legislation du Royaume-Uni, payable pour toute priode d'interruption d'emploi au sens de
cette legislation, A une personne :
a) Qui a d~jA perqu pendant cette pdriode 312 jours de prestations de maladie alors qu'elle se

trouvait sur le territoire de l'une ou I'autre des Parties contractantes et qui, de l'avis de
l'Organisme de s~curit6 sociale compltent du Royaume-Uni, restera probablement frapp6e
d'une incapacitd de travail permanente; ou

b) Qui a d~jA perqu pendant cette priode 36 jours de prestations de maladie et qui a droit pour
ces 36 jours A une pension d'invaliditd en vertu de la 16gislation autrichienne; ou

c) Qui a acquis alors qu'elle se trouvait en Autriche le droit A une pension d'invalidit6 en vertu
de la Idgislation autrichienne;

et, en ce qui concerne l'Autriche, une pension payable en vertu des dispositions de la
legislation sur les questions relatives aux cas de la diminution de la capacit6 de travail ou de
gains;o

Article 3. Le point e de l'alin~a ii du paragraphe 1 de l'article 2 de la Convention principale
est remplac6 par le texte suivant :

oe) au Family Allowances Act 1965, au Family Allowances Act (Northern Ireland) 1966,
au Family Allowances (Isle of Man) Act 1946, au Family Allowances (Guernsey) Law
1950 et au Family Allowances (Jersey) Law 1972.>

Article 4. Le paragraphe 1 de l'article 5 de la Convention principale est remplacd par le texte
suivant :

«1) Lorsqu'en vertu de la legislation autrichienne une activit6 lucrative ou une
assurance obligatoire a des effets juridiques sur les droits aux prestations de s~curit6 sociale,
une activitd lucrative ou une assurance obligatoire sur le territoire du Royaume-Uni aura, sur
les dispositions des paragraphes 2 et 3 du present article, les m~mes effets juridiques.

Article 5. Le paragraphe 3 de I'article 6 de la Convention principale est supprim6.

Article 6. Le paragraphe 2 de l'article 13 de la Convention principale est supprimd.

Article 7. Le paragraphe 3 de l'article 18 de la Convention principale est remplacd par le
texte suivant :

<3) Toute personne demandant une prestation de vieillesse ou une prestation de
survivant (autre qu'une indemnit6 pour un orphelin) en vertu de la Idgislation du Royaume-
Uni a droit A ce que sa prestation soit d~termine conformment A ladite legislation sans 6gard
aux dispositions de la pr~sente section.

Article 8. Le paragraphe 3 de l'article 19 de la Convention principale est supprim6.

Article 9. 1) Le paragraphe 1 de l'article 22 de la Convention principale est remplacd par le
texte suivant :

<d) Pour determiner le plan d'assurance-pension au titre duquel une prestation doit 8tre
demand~e et l'Autoritd compltente responsable du paiement de la prestation, il n'est tenu
compte que des priodes d'assurance au regard de la lgislation autrichienne.
2) Les paragraphes 2 et 4 de l'article 22 de la Convention principale sont supprimds.
3) L'alin~a i du paragraphe 7 de l'article 22 de la Convention principale est remplac6 par le

texte suivant :
<<i) Les pdriodes d'assurance qui coincident sont prises en compte avec effet cumulatif.
4) Les alindas i et ii du paragraphe 8 de l'article 22 de la Convention principale sont

remplac~s par le texte suivant :
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< i) Si la dur6e totale des priodes d'assurance couvertes conform~ment A la Idgislation des
deux parties exc~de le plafond de mois d'assurance admis pour le calcul de la majoration
progressive en vertu de la lgislation autrichienne, la pension est calculde en fonction du
rapport qui existe entre la durde des pdriodes d'assurance couvertes conform6ment A la
Idgislation autrichienne et le plafond susmentionnd de mois d'assurance.

ii) L'allocation suppldmentaire d'invaliditd totale est calcule conform~ment A la Idgislation
autrichienne et, A cet effet, le plafond prdvu est rdduit dans les m8mes proportions que la
pension. Si toutefois, le droit A pension d6coule de p~riodes d'assurance couvertes en vertu
de la Idgislation autrichienne exclusivement, I'allocation est d~terminde sur la base de
cette pension, A moins qu'une indemnitd de presence ne soit payable conform~ment A la
Idgislation du Royaume-Uni.>,

5) Le paragraphe 9 de I'article 22 de la Convention principale est remplacd par le texte
suivant :

.9) Dans les cas oi la Idgislation autrichienne subordonne I'octroi de prestations de
I'assurance-pension des mineurs A l'accomplissement de pdriodes d'affiliation A I'assurance des
mineurs, seules sont prises en compte les pdriodes d'assurance accomplies conformdment A la
Igislation du Royaume-Uni dans I'exercice d'activitds correspondant A des activitds spdcifides
conformAment A la lgislation autrichienne.>

Article 10. Dans le texte allemand du paragraphe 4 de I'article 24 de la Convention
principale, le mot <"bezeichnete>> est remplacd par le mot berechnete>.

Article 11. La section 5 du titre III de la Convention principale est remplacde par le texte
suivant :

[Section S.] «ASSURANCE CH6MAGE

<Article 28. 1) Lorsqu'un travailleur salarid ressortissant de l'une des Hautes Parties
contractantes a occupd, depuis sa dernire entrde sur le territoire autrichien, un emploi assujetti
A 'assurance ch6mage, toute p&riode de cotisation accomplie sous l'empire de la lgislation du
Royaume-Uni est assimil6e A une priode de cotisation accomplie sous l'empire de la
lgislation autrichienne aux fins de toutes demandes d'allocations de ch6mage.

«2) Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent qu'A la condition
que le travailleur salarid, dans les 12 mois pr6c~dant imm6diatement sa demande d'allocations
de ch6mage, ait occup pendant 4 semaines au total un emploi assujetti A I'assurance ch6mage;
toutefois, cette restriction ne s'applique pas si le travailleur n'est pas responsable de la perte de
son emploi.

<Article 29. 1) Lorsqu'une personne a, depuis sa dernire entree sur le territoire du
Royaume-Uni, accompli une pdriode de cotisation sous 1'empire de la legislation de ce pays,
aux fins de toute demande de prestations de ch6mage faite en vertu de ladite Igislation :
a) Toute priode d'emploi assujettie A l'assurance ch6mage conformdment A la Idgislation

autrichienne est assimile A une priode durant laquelle i'intressd a cotisd comme salarid
conformdment A la l6gislation du Royaume-Uni;

b) Toute pdriode durant laquelle l'int~ressd avait droit, en vertu de la Idgislation autrichienne, A
des prestations de ch6mage ou des prestations de maladie est assimilde A une priode
durant laquelle il a dtd cr&dit6 de cotisations de salarid en vertu de la ldgislation du
Royaume-Uni; et

c) Toute priode durant laquelle l'intdressd a rdsid6 sur le territoire de l'Autriche est assimilde
A une pdriode de rdsidence sur le territoire du Royaume-Uni.

«2) Lorsqu'un travailleur salarid qui a W employd sur le territoire de I'Autriche se rend
sur le territoire du Royaume-Uni et y prend un emploi de travailleur salarid et que par la suite il
demande, en vertu de la lIgislation du Royaume-Uni, a 8tre dispens6 du paiement des
cotisations et cr~dit6 desdites cotisations en raison de ch6mage :
a) Toute pdriode d'emploi qu'iI a accomplie sous le r6gime de I'assurance obligatoire en vertu

de la 1dgislation autrichienne est considdrde comme une pdriode pendant laquelle ii a W
employd comme travailleur salarid et a pay6 des cotisations de salarid en vertu de la
Igislation du Royaume-Uni;
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b) Toute pdriode pendant laquelle il avait droit, en vertu de la legislation autrichienne, A des
prestations de ch6mage ou des prestations de maladie est consid&rre comme une pdriode
pendant laquelle il a 6t crdditd de cotisations de salarid en vertu de la l6gislation du
Royaume-Uni.

«3) Lorsqu'une personne demande A percevoir une prestation de ch6mage en vertu de la
16gislation du Royaume-Uni conformrment aux dispositions du paragraphe 1 du present article,
toute pd-riode pendant laquelle elle a perqu de telles prestations en vertu de la 1dgislation
autrichienne pendant les 12 mois prdcddant le jour oa elle prdsente sa demande est consid~re
comme une pdriode pendant laquelle elle a perqu ces prestations en vertu de la Idgislation du
Royaume-Uni.

<<Article 30. Lorsqu'un travailleur salarid demande A percevoir une prestation de
ch6mage en vertu des dispositions de l'article 28 conformrment A la l6gislation autrichienne, le
taux de prestations de ch6mage dapend de la rdmundration A laquelle l'intrressd avait droit
pendant les quatre dernires semaines d'emploi assujetties A l'assurance ch6mage. Si l'intdress6
n'a pas accompli en Autriche quatre semaines d'emploi assujetties A l'assurance ch6mage, c'est
la rdmunration payde habituellement au lieu d'emploi pour une activitd similaire qui est prise
comme base de calcul.)>

Article 12. Il est ajoutd A la section 5 du titre III de la Convention principale une section 6
ainsi conque :

«<Section 6. PRESTATIONS LIES A LA PMUNERATION
CONFORMEMENT A LA LEGISLATION DU ROYAUME-UNI

,Article 31. Aux fins du calcul, conformdment A la Idgislation du Royaume-Uni, du taux
hebdomadaire :
a) Du complement, i6 A la rrmundration, de la prestation de maladie ou de la prestation de

ch6mage, ou
b) Des prestations suppldmentaires de veuve ou du compldment, li A Ia r~mundration, avec

prestation de veuve,
il est crddit6 h l'intdress6, pour chaque semaine d'emploi pour laquelle l'intdress6 a vers6 des
cotisations applicables A la prestation en question conform~ment A la l6gislation autrichienne
pendant 'exercice fiscal consid~r, un montant dgal A la rdmunrration hebdomadaire
correspondant au taux hebdomadaire moyen du compl~ment, i la rdmunrration, estim~e
comme 6tant payable A un travailleur ou A une travailleuse respectivement pendant l'annde au
cours de laquelle les prestations sont dues.>>

Article 13. Le paragraphe 2 de l'article 36 de la Convention principale est remplacd par le
texte suivant :

«2) Toute demande de prestations prdsent~e conformrment A la lgislation d'une Partie
est assimilde A une demande relative A la prestation correspondante prdvue par la l6gislation de
l'autre Partie, pour autant que cette derni~re prestation soit due en vertu des dispositions de la
prdsente Convention. Les dispositions de la premire phrase du prdsent paragraphe ne sont pas
applicables lorsque l'intdressd demande expressrment que la ddtermination de son ancienne
prestation de vieillesse conformrment A la 16gislation d'une Partie soit ajournde. >

Article 14. L'article 42 de la Convention principale est remplac6 par le texte suivant:
<<Article 42. La prdsente Convention n'affecte aucunement les droits acquis en vertu de

la lgislation autrichienne des personnes ayant subi une restriction de leurs droits pour des
raisons politiques ou religieuses ou en raison de leur origine. >

Article 15. L'article 43 de la Convention principale est supprimd.

Article 16. L'article premier du Protocole sur les prestations en nature annexd A la
Convention principale est remplac6 par le texte suivant :

<'Article premier 1) Si un ressortissant d'une des Hautes Parties contractantes tombe
malade, est victime d'un accident ou, pour toute autre raison, a besoin d'un traitement mdical
urgent alors qu'il se trouve sur le territoire de l'autre Partie, il a le droit de recevoir un
traitement hospitalier dans les memes conditions que les ressortissants de cette autre Partie qui
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ont leur rdsidence habituelle sur le territoire de celle-ci et sont assurds sous ie rdgime de
l'assurance maladie de cette autre Partie.

(2) Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent mutatis mutandis A
tout ressortissant autrichien ayant sa residence temporaire en Autriche A condition d'etre assurd
sous le r6gime de l'assurance maladie du Royaume-Uni.

(3) Tout ressortissant autrichien ayant le droit de recevoir une pension de vieillesse, une
pension de survivant ou une pension d'invaliditd exclusivement conform6ment A la Igislation
du Royaume-Uni sera affili au r6gime d'assurance maladie de l'Autriche applicable aux
retrait6s A condition d'avoir sa rdsidence habituelle en Autriche. A cette fin, une pension
payable conform6ment A la 1dgislation du Royaume-Uni sera consid6rde comme payable
conform6ment A la I6gislation autrichienne.>>

TITRE III

Article 17. 1) Aucune disposition de la prdsente Convention ne conf~rera le droit de
percevoir une prestation quelconque pour une p6riode pr~c6dant la date d'entr6e en vigueur de la
prdsente Convention.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, toute prestation de
vieillesse ou prestation de survivant payable conform6ment A la 16gislation du Royaume-Uni et
ddtermine conform6ment aux dispositions de la Convention principale pourra 6tre d6termin6e A
nouveau conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention A condition que la demande de
nouveaux calculs soit pr6sent6e dans un d61ai de deux ans A compter de la date d'entr6e en vigueur
de ia prdsente Convention.

Article 18. 1) La prdsente Convention est sujette A ratification, et les instruments de
ratification seront dchang6s A Londres ds que faire se pourra.

2) La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant le
mois au cours duquel les instruments de ratification auront W dchang6s.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires susmentionn6s ont signd la prdsente Convention et y ont
apposd leur sceau.

FAIT A Vienne le 16 septembre 1975, en double exemplaire en langues anglaise et allemande,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour Sa Majestd britannique Pour le Prdsident f6ddral
de la Rdpublique d'Autriche:

DENIS LASKEY E. BIELKA

Vol. 1050. A-12402

387



388 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des T raits 1977

No. 12951. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1973. CONCLUDED AT
GENEVA ON 13 OCTOBER 1973'

DEFINITIVE ACCEPTANCE of resolution
No. 2 of the International Sugar Council
adopted on 18 June 1976,2 extending the
above-mentioned Agreement until 31 Decem-
ber 1977
Notification received on:

28 July 1977

PERU

(With effect from 28 July 1977.)

Registered ex officio on 28 July 1977.

'United Nations, Treaty Series, vol. 906, p. 69, and
annex A in volumes 915, 917, 920, 925,931,936, 940, 945,
948, 950, 951, 954, 955,957,958, 960, 964, 972,983,985,
986, 987, 993, 995, 996, 998, 1001, 1006, 1007, 1008,
1009, 1010, 1015, 1021, 1025, 1029, 1031, 1037, 1039,
1040, 1041, 1042, 1043, 1047 and 1049.

2 Ibid., vol. 1031, p. 402.

No 12951. ACCORD INTERNATIONAL DE
1973 SUR LE SUCRE. CONCLU A
GENAVE LE 13 OCTOBRE 1973'

ACCEPTATION DtFINITIVE de la rdsolution
no 2 du Conseil international du sucre du
18 juin 19762, prorogeant I'Accord susmen-
tionnd jusqu'au 31 d6cembre 1977

Notification refue le:

28 juillet 1977

PgROU

(Avec effet au 28 juillet 1977.)
Enregistri d'office le 28 juillet 1977.

I Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 906, p. 69, et
annexe A des volumes 915, 917, 920, 925, 931, 936, 940,
945,948,950, 951, 954, 955,957,958,960, 964, 972, 983,
985, 986, 987, 993, 995,996, 998, 1001, 1006, 1007, 1008,
1009, 1010, 1015, 1021, 1025, 1029, 1031, 1037, 1039,
1040, 1041, 1042, 1043, 1047 et 1049.

2 Ibid., vol. 1031, p. 405.
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No. 13224. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ECUADOR CONCERN-
ING A DEVELOPMENT LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
TO THE GOVERNMENT OF ECUADOR FOR HYDRO-ELECTRIC EQUIPMENT.
QUITO, 2 OCTOBER 1973'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREE-
MENT. QUITO, 2 FEBRUARY AND 16 JUNE 1976

Authentic texts: English and Spanish.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 25 July 1977.

1

Her Majesty's Ambassador at Quito to the Minister for Foreign Affairs of Ecuador

BRITISH EMBASSY
QUITO

2 February 1976
Your Excellency,

I have the honour to refer to the United Kingdom/Ecuador Loan No. (2) 1973' (hereinafter
referred to as "the Agreement") and to inform you that it is the intention of the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to increase the principal of the loan therein
provided from £925,000 (nine hundred and twenty-five thousand pounds sterling) to a sum not
exceeding £1,205,000 (one million two hundred ,and five thousand pounds sterling) on the same
terms and conditions as those contained in the Agreement, to meet the increased cost of the
equipment therein specified. I have the honour to pr6pose, therefore, that the Agreement shall be
amended as follows:

(a) In Part A delete the words and figures 'a suhn not exceeding £925,000 (nine hundred
and twenty-five thousand pounds sterling)' and substitute 'a sum not exceeding £1,205,000
(one million two hundred and five thousand pounds sterling)'.

(b) In Part B, paragraph (3) (a) (iii), delete the date '2 October 1975' and substitute
'2 April 1976'.

(c) In Part B, paragraph (5) (c), delete the date '2 April 1976' and substitute '2 April
1977'.

(d) In Part B, paragraph (8), delete the table of instalments and replace it by:

INSTALMENTS
Amount

Date due £

2 April 1978 and on 2 April in each of the succeeding 20 years .. 28,700
2 October 1978 and on 2 October in each of the succeeding

19 ,years ................................................ 28,700
2 October 1998 ............................................ 28,300

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Ecuador, I have the honour
to propose that the present Note together with Your Excellency's reply in that sense shall constitute

' United Nations, TPeary Series, vol. 928, p. 55.2 Came into force on 16 June 1976, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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an Agreement between the two Governments which shall enter into force on the date of your reply,
and which shall be known as the United Kingdom/Ecuador Loan No. (2) 1973 Amendment 1976.

3. I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest
consideration.

N. E. Cox
Her Majesty's Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Quito, a 16 de junio de 1976

Sefior Embajador:
Tengo a honra avisar recibo de la atenta nota de Vuestra Excelencia niimero 35, de 2 de febrero

del presente afio, cuyo texto es el siguiente:
"Excelentfsimo Sefior: Tengo el honor de referirme al Prdstamo Reino Unido/Ecuador

N* (2) 1973 (que mis adelante se denominard "el Acuerdo") e informar a Vuestra Excelencia
que es la intenci6n del Gobierno del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte aumentar
el capital del pr6stamo en 61 contemplado de £925.000,00 (novecientas veinte y cinco mil
libras esterlinas) a una suma que no exceda de £1.205.000,00 (un mill6n doscientas cinco mil
libras esterlinas), en los mismos t6rminos y condiciones que aquellos contenidos en el
Acuerdo, a fin de cubrir el incremento del costo del equipo alli especificado. Tengo, por lo
mismo, el honor de proponer que el Acuerdo sea enmendado como sigue: (a) En la Parte A,
se suprimen las palabras y cifras "una cantidad que no exceda de £925.000,00 (novecientas
veinte y cinco mil libras esterlinas) y se las substituye por "una cantidad que no exceda de
£1.205.000,00 (un mill6n doscientas cinco mil libras esterlinas)". (b) En la Parte B,
par-grafo (3) (a) (iii), se suprime la fecha "2 de octubre de 1975" y se la substituye por "2 de
abril de 1976". (c) En la Parte B, parfgrafo (5) (c), se suprime la fecha "2 de abril de
1976" y se la substituye por "2 de abril de 1977". (d) En la Parte B, pardgrafo (8), se
suprime la tabla de abonos y se la reemplaza por la siguiente:

ABONOS
Canidad

*encirnentos £

2 de abril de 1978 y en cada 2 de abril de los siguientes 20 afios. 28.700
2 de octubre de 1978 y en cada 2 de octubre de los siguientes

19 afios ................................................. 28.700
2 de octubre 1998 .......................................... 28.300
2. Si las propuestas anteriores son aceptables a] Gobierno del Ecuador, tengo el honor de

proponer que la presente Nota, junto con la respuesta de Vuestra Excelencia en este sentido,
constituyan un Acuerdo entre los dos Gobiemos, el mismo que entrard en vigencia en la fecha
de la nota de respuesta de Vuestra Excelencia y al que se conocerA como Pr6stamo Reino
Unido/Ecuador N' (2) 1973, Enmienda 1976. 3. Aprovecho de esta oportunidad para
renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mdls alta consideraci6n. N.E. Cox,
Embajador de Su Majestad BritAnica."
Al comunicar a Vuestra Excelencia la conformidad del Gobierno del Ecuador con las

estipulaciones constantes en el texto arriba transcrito, me es grato manifestar que esta nota y la de
Vuestra Excelencia a la que me refiero constituyen acuerdo formal entre nuestros dos Gobiernos
sobre este asunto.

Me valgo de la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mds alta y
distinguida consideraci6n.

Josg AYALA LASSO

Ministro Interino de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

The Acting Minister for Foreign Affairs of Ecuador to Her Majesty's Ambassador at Quito

Quito, 16 June 1976

Your Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note No. 35 of 2 February last,

the text of which is as follows:
[See note 1]

In communicating to Your Excellency the agreement of the Government of Ecuador with the
provisions set out above, I am pleased to inform you that this Note and Your Excellency's Note
under reference shall constitute a formal agreement between our two Governments on this matter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my highest and
most distinguished consideration.

JosE AYALA LASSO
Acting Minister of Foreign Affairs

'Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement do Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 13224. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD JET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'EQUATEUR RELATIF A UN PRET DE
DtVELOPPEMENT DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AU GOUVERNEMENT
tQUATORIEN EN VUE DE UACHAT DE MATERIEL HYDRO-ELECTRIQUE. QUITO,
2 OCTOBRE 1973'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONN9. Qurro,
2 FEVRIER ET 16 JUIN 1976

Textes authentiques : anglais et espagnol.
Enregistr$ par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Jrlande du Nord le 25 juillet 1977.

1

L'Ambassadeur de Sa Majest britannique d Quito
au Ministre des relations extirieures de l'Equateur

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
QUITO

Le 2 fvrier 1976

Monsieur le Ministre,
Me r6fdrant au Pret no 2 1973' octroy6 par le Royaume-Uni A l'Equateur (ci-apr~s nonmn

<l'Accord), j'ai l'honneur de porter A votre connaissance que le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a l'intention de faire passer le principal du pret
susmentionn6 de la somme de £925 000 (neuf cent vingt-cinq mille livres sterling) A une somme qui
n'exc6dera pas £1 205 000 (un million deux cent cinq mille livres sterling) aux memes conditions
que celles contenues dans l'Accord, pour faire face A l'augmentation du cot du matdriel spocifid
dans ledit Accord. J'ai donc l'honneur de proposer que l'Accord soit modifi6 comme suit :

(a) Dans la partie A, les expressions et chiffres <<une somme qui n'exc6dera pas
£925 000 (neuf cent vingt-cinq mille livres sterling)>> sont dliminds et remplac6s par : <une
somme qui n'excdera pas £1 205 000 (un million deux cent cinq mille livres sterling)>>.

(b) Dans la partie B, paragraphe 3,a,iii, la date «2 octobre 1975 est supprim6e et est
remplac~e par <<2 avril 1976 .

(c) Dans la partie B, paragraphe 5,c, la date <<2 avril 1976 est supprim6e et est
remplac~e par <<2 avril 1977 .

(d) Dans la partie B, paragraphe 8, le calendrier des 6ch6ances est supprim6 et est
remplac6 par:

ECHEANCES
Montants

Dates (en livnts sterling)

Le 2 avril 1978 et le 2 avril de chacune des vingt anndes suivantes. 28 700
Le 2 octobre 1978 et le 2 octobre de chacune des dix-neuf ann~es

suivantes ................................................ 28 700
Le 2 octobre 1998 .......................................... 28 300

2. Si les dispositions qui pr6c~dent rencontrent l'agrdment de votre gouvernement, je
propose que la pr~sente note et votre rdponse constituent entre nos gouvernements un Accord qui

Nations Unies, Recueil des Trait.s, vol. 928, p. 55.
2 Entrd en vigueur le 16 juin 1976, date de la note de rdponse, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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entrerait en vigueur A la date de votre rdponse, et que cet accord soit dnommd Amendement 1976
au Pret Royaume-Uni/Equateur no 2 de 1973.

3. Je saisis cette occasion pour vous adresser, etc.

L'Ambassadeur de Sa Majestd,
N. E. Cox

II

Le Ministre par interim des relations ext~rieures de l'Equateur
d l'Ambassadeur de Sa Majest6' britannique I Quito

Quito, le 16 juin 1976

n 37/76/CAT

Monsieur l'Ambassadeur,
J'ai I'honneur d'accuser reception de la note no 35 de Votre Excellence en date du 2 fAvrier

dernier, dont le texte suit :
[Voir note 1]

En rdponse A la note prcitde, je tiens A porter A la connaissance de Votre Excellence que les
propositions susmentionn~es rencontrent I'agrdment du Gouvernement de la Rdpublique de
l'Equateur et que ladite note et la pr6sente rdponse seront considdrdes comme constituant entre les
deux gouvernements un accord officiel en la matire.

Je saisis cette occasion pour vous adresser, etc.

Le Ministre des relations ext~rieures
par intdrim,

Josl AYALA LASSO
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No. 14236. CONVENTION ON THE REC-
OGNITION OF DIVORCES AND LEGAL
SEPARATIONS. CONCLUDED AT THE
HAGUE ON 1 JUNE 1970'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of
the Netherlands on:

16 June 1977

(With effect from 15 August 1977.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 28 July 1977.

No. 14287. REGIONAL CONVENTION ON
THE RECOGNITION OF STUDIES, DIPLO-
MAS AND DEGREES IN HIGHER EDUCA-
TION IN LATIN AMERICA AND THE
CARIBBEAN. CONCLUDED AT MEXICO
CITY ON 19 JULY 19742

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

24 June 1977

ECUADOR

(With effect from 24 July 1977.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on 30 July 1977.

No 14236. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES DIVORCES ET
DES S-PARATIONS DE CORPS. CON-
CLUE A LA HAYE LE Ier JUN 1970'

RATIFICATION

Instrument deposg aupres du Gouvernement
nderlandais le

16 juin 1977

FINLANDE

(Avec effet au 15 aoflt 1977.)

La d4claration certifi~e a &0 enregistrie par
les Pays-Bas le 28 juillet 1977.

No 14287. CONVENTION RIGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
ETUDES ET DES DIPLOMES DE L'EN-
SEIGNEMENT SUPERIEUR EN AME-
RIQUE LATINE ET DANS LA RtGION
DES CARAIBES. CONCLUE A MEXICO
LE 19 JUILLET 19742

RATIFICATION

Instrument d~posd auprs du Directeur gdnd-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'Iducation, la science et la culture le

24 juin 1977

EQUATEUR

(Avec effet au 24 juillet 1977.)

La declaration certifige a 6t enregistr~e par
l'Organisation des Nations Unies pour l'6duca-
tion, la science et la culture le 30 juillet 1977.

' United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 978, p. 393, et
annex A in volumes 985, 1010, 1042 and 1047. annexe A des volumes 985, 1010, 1042 et 1047.

2 Ibid., vol. 980, p. 245, and annex A in volumes 995, 2 Ibid., vol. 980, p. 245, et annexe A des volumes 995,
1025, 1039 and 1043. 1025, 1039 et 1043.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATERFOWL
HABITAT. CONCLUDED AT RAMSAR,
IRAN, ON 2 FEBRUARY 1971'

ACCESSION

Instrument deposited with the Director Gen-
eral of the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization on:
11 July 1977

SEN~EGAL

(With effect from 11 November 1977.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on 30 July 1977.

No. 15020. CONVENTION ON REGIS-
TRATION OF OBJECTS LAUNCHED IN-
TO OUTER SPACE. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS, AT NEW YORK, ON 12 NO-
VEMBER 19742

RATIFICATION
Instrument deposited on:

26 July 1977

CZECHOSLOVAKIA

(With effect from 26 July 1977.)
Registered ex officio on 26 July 1977.

' United Nations, R1eaty Series, vol. 996, p. 245, and
annex A in volumes 1000, 1021, 1025, 1026, 1033 and 1039.

2
1bid., vol. 1023, p. 15, and annex A in volumes 1031,

1036, 1037, 1039 and 1041.

No 14583. CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE IN-
TERNATIONALE PARTICULIEREMENT
COMME HABITATS DE LA SAUVAGINE.
CONCLUE A RAMSAR (IRAN) LE 2 Ft-
VRIER 1971'

ADHESION
Instrument d~posg auprds du Directeur g,4nj-

ral de l'Organisation des Nations Unies pour
l',ducation, Ia science et la culture le

11 juillet 1977
S9N]GAL

(Avec effet au 11 novembre 1977.)

La ddclaration certifide a 9t,6 enregistre par
l'Organisation des Nations Unies pour l't'duca-
tion, la science et la culture le 30 juillet 1977.

No 15020. CONVENTION SUR L'IMMA-
TRICULATION DES OBJETS LANCES
DANS L'ESPACE EXTRA-ATMOSPHE-
RIQUE. ADOPTEE PAR L'ASSEMBLE
GENERALE DES NATIONS UNIES, A
NEW YORK, LE 12 NOVEMBRE 19742

RATIFICATION

Instrument dposi le:
26 juillet 1977

TCHECOSLOVAQUIE

(Avec effet au 26 juillet 1977.)
Enregistr4 d'office le 26 juillet 1977.

Nations Unies, Recueil des raitds, vol. 996, p. 245, et
annexe A des volumes 1000, 1021, 1025, 1026, 1033 et
1039.

2 Ibid., vol. 1023, p. 15, et annexe A des volumes 1031,
1036, 1037, 1039 et 1041.

Vol. 1050, A-14583, 15020
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No. 15033. INTERNATIONAL COCOA
AGREEMENT, 1975. CONCLUDED AT
GENEVA ON 20 OCTOBER 1975'

APPROVAL

Instrument deposited on:

1 August 1977

FRANCE

(As an importing member. With provisional
effect from 1 August 1977. The Agreement
came into force provisionally on I October 1976
for France which, by that date, had notified its
intention to apply it, in accordance with
article 69 (2).).
Registered ex officio on 1 August 1977.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 July 1977

ZAIRE

(With provisional effect from 25 July 1977.
The Agreement came into force provisionally
on 1 October 1976 for Zaire which, by that date,
had notified its intention to apply it, in accord-
ance with article 69 (2).)

Registered ex officio on 25 July 1977.

No 15033. ACCORD INTERNATIONAL DE
1975 SUR LE CACAO. CONCLU A
GENEVE LE 20 OCTOBRE 19751

APPROBATION

Instrument dpose le:

Icr aofit 1977

FRANCE

(En tant que membre importateur. Avec effet
A titre provisoire A compter du l aoit 1977.
L:Accord est entr6 en vigueur A titre provisoire
le Ier octobre 1976 pour la France qui, A cette
date, avait notifi6 son intention de l'appliquer,
conform6ment A l'article 69, paragraphe 2.)
Enregistr' d'office le Ier aoat 1977.

RATIFICATION

Instrument deposof le:

25 juillet 1977

ZAIRE

(Avec effet A titre provisoire A compter du
25 juillet 1977. L'Accord est entr6 en vigueur A
titre provisoire le I" octobre 1976 pour le Zaire
qui, A cette date, avait notifid son intention de
l'appliquer, conform6ment A l'article 69, para-
graphe 2.)
Enregistr,4 d'office le 25 juillet 1977.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1023, p. 11i, and I Nations Unies, Recueil des rait's, vol. 1023, p. I 11, et
annex A in volumes 1025, 1029, 1030, 1037, 1039 and 1045. annexe A des volumes 1025, 1029, 1030, 1037, 1039 et

1045.

Vol. 1050, A-15033
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No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT, 1976. CONCLUDED AT LONDON
ON 3 DECEMBER 1975'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 July 1977

ZAIRE

(With provisional effect from 25 July 1977. The Agreement came into force provisionally on
1 October 1976 for Zaire which, by that date, had notified its intention to apply it, in accordance
with article 61 (2).)

Registered ex officio on 25 July 1977.

APPROVAL

Instrument deposited on:

I August 1977

FRANCE

(With definitive effect from I August 1977. The Agreement came into force provisionally on
I October 1976 for France which, by that date, had notified its intention to apply it, in accordance
with article 61 (2).)

DEFINITIVE ENTRY INTO FORCE

The Agreement came into force definitively on I August 1977, the date by which instruments
of ratification, acceptance, approval or accession had been deposited with the Secretary-General of
the United Nations by Governments representing 20 exporting Members and 10 importing Members
holding at least 80 per cent of the votes in their respective categories as set out in annex 2, in
accordance with article 61 (1) and article 62 (1). Instruments of ratification, acceptance (A),
approval (AA) or accession (a) were deposited as follows:

State

Australia* .........
Austria* ..........
Benin ............
Bolivia ...........
Brazil ............
Burundi ..........
Canada* ..........
Central African

Empire .........
Colombia .........
Congo ............
Costa Rica ........
Cyprus* ..........
Denmark* .........
Dominican Republic
Ecuador ..........
El Salvador .......
Ethiopia ..........

Date of deposit of the
instrument of ratification,

acceptance (A), approval (AA),
or accession (a)

September
March
February
November
September
August
September

28 September
24 February
19 August
20 January
28 March
17 September
14 October
28 September
11 August
29 November

1976
1977
1977
1976
1976
1976
1976

1976
1977
1977 a
1977
1977 a
1976
1976
1976
1976
1976

State

France* ...........
Gabon ............
Germany, Federal

Republic of* ....
Ghana ............
Guatemala ........
Guinea ...........
H aiti .............
Honduras .........
Hungary* .........
India .............
Indonesia .........
Ireland* ..........
Israel* ............
Ivory Coast .......
Jamaica ...........
Japan* ...........
Kenya ............

1 August
8 August

29 September
11 October
15 December
11 October
21 January
11 October
23 May
20 September
14 October
22 September
29 March
22 June
24 September
10 December
23 February

United Nations, reaty Series, vol. 1024, p. 3 and annex A in volumes 1025, 1028, 1029, 1030, 1031, 1033, 1035, 1036,
1039, 1043 and 1046.

Vol. 1050, A-15034

Date of deposit of the
instrunent of ratification,

acceptance (A). approval (AA),
or accession (a)

1977 AA
1977

1976
1976
1976
1976
1977
1976
1977 a
1976
1976
1977
1977
1977
1976
1976 A
1977
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Date of deposit of the
instrunent of ratification,

acceptance (A), approval (AA),
State or accession (a)

Date of deposit of the
instnment of ratification,

acceptance (A), approval (AA),
State or accession (a)

Madagascar ....... 29 September
Mexico ........... 9 February
New Zealand* ..... 27 September
Nicaragua ......... 21 May
Nigeria ........... 11 November
Norway* .......... 1 July
Panama ........... 13 December
Papua New Guinea. 19 July
Paraguay .......... 11 October
Peru ............. 31 August
Portugal* ......... 25 August
Rwanda ........... 23 November
Sierra Leone ...... 6 October
Spain* ........... 9 December
Sweden* .......... 7 July

* Importing States.

1976 a
1977
1976
1976
1976
1976
1976
1976
1976
1976 A
1977
1976
1976
1976
1976

Switzerland* .......
Togo .............
Trinidad and Tobago
Uganda ...........
UK * .............
United Republic of

Cameroon .......
United Republic of

Tanzania ........
United States of

America* .......
Venezuela .........
Yugoslavia* .......
Zaire .............

September
December
July
September
August

1976
1976
1976
1976
1976

23 September 1977

4 April

24 September
27 September
28 December
25 July

1977

1976
1977
1976
1977

Registered ex officio on 1 August 1977.

Vol. 1050, A-15034
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No 15034. ACCORD INTERNATIONAL DE 1976 SUR LE CAFI. CONCLU/A LONDRES LE
3 Df-CEMBRE 1975'

RATIFICATION

Instrument dposdf le

25 juillet 1977

ZAIRE

(Avec effet A titre provisoire A compter du 25 juillet 1977. L'Accord est entrA en vigueur A titre
provisoire le Ir octobre 1976 A I'dgard du Zaire qui, A cette date, avait notifid son intention de
I'appliquer, conform6ment A I'article 61, paragraphe 2.)
Enregistr d'office le 25 juillet 1977.

APPROBATION

Instrument &pose le:
Ir aoflt 1977

FRANCE

(Avec effet A titre ddfinitif A compter du Icr ao0t 1977. L'Accord est entrd en vigueur A titre
provisoire le 1er octobre 1976 A 'dgard de la France qui, A cette date, avait notifi6 son intention de
I'appliquer, conform6ment A rarticle 61, paragraphe 2.)

ENTRtE EN VIGUEUR DtFINITIVE

L'Accord est entrd en vigueur & titre d6finitif le Ier aoft 1977, date A laquelle des instruments
de ratification, d'approbation, d'acceptation ou d'adhdsion avaient td ddpos~s aupr~s du Secrdtaire
g6nral de l'Organisation des Nations Unies par des Gouvernements repr~sentant 20 Membres
exportateurs et 10 Membres importateurs d~tenant au moins 80 pour cent des voix dans leurs
categories respectives dtablies par I'annexe 2 de I'Accord, conform6ment A I'article 61,
paragraphe 1, et A 'article 62, paragraphe 1. Les instruments de ratification, d'acceptation (A),
d'approbation (AA) ou d'adhdsion (a) ont W d~pos~s comme suit :

Etat

Allemagne, RApu-
blique f6d~rale d' *

Australie* .........
Autriche* .........
B~nin ............
Bolivie ...........
Brdsil ............
Burundi ...........
Canada* ..........
Chypre* ..........
Colombie .........
Congo ............
Costa Rica ........
C6te d'Ivoire ......
Danemark* ........
El Salvador .......

Date du dpt de l'in-
strunment de ratification,

d'acceptation (A),
d'approbation (AA),

ou d'adhision (a)

septembre
septembre
mars
fdvrier
novembre
septembre
ao~t
septembre
mars
fvrier
ao0t
janvier
juin
septembre
ao0t

1976
1976
1977
1977
1976
1976
1976
1976
1977 a
1977
1977 a
1977
1977
1976
1976

Etat

Empire centrafricain
Equateur ..........
Espagne* .........
Etats-Unis

d'Amdrique* .....
Ethiopie ..........
France* ...........
Gabon ............
Ghana ............
Guatemala .........
Guin~e ...........
H aiti .............
Honduras .........
Hongrie* ..........
Inde ..............
Indondsie .........

Date du dip6t de rin-
strment de ratification,

d'acceptation (A),
d'approbation (AA),

ou d'adhdsion (a)

septembre 1976
1 septembre 1976

d6cembre 1976

septembre 1976
1 novembre 1976
r ao~t 1977 AA
I aofit 1977

octobre 1976
d~cembre 1976
octobre 1976
janvier 1977
octobre 1976
mai 1977 a

I septembre 1976
octobre 1976

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1024, p. 3 et annexe A des volumes 1025, 1028, 1029, 1030, 1031, 1033, 1035,
1036, 1039, 1043 et 1046.

Vol. 1050, A-15034
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Date du dip6t de I'in-
strument de ratification,

dacceptation (A),
d'approbation (AA),

Etat ou d'adhision (a)

Date du dMp6t de l'in-
strument de ratification,

d'acceptation (A),
dapprobation (AA),

Etat ou d'adhision (a)

rlande* ...........
Isradl* ............
Jama'que ..........
Japon* ............
Kenya ............
Madagascar ........
Mexique ..........
Nicaragua .........
Nigeria ...........
Norv~ge* .........
Nouvelle-Zande*..
Ouganda ..........
Panama ...........
Papouasie-Nouvelle

Guin6e .........
Paraguay ..........
Pdrou .............
Portugal* .........

septembre 1977
mars 1977
septembre 1976
decembre 1976 A
f~vrier 1977
septembre 1976 a
f6vrier 1977
mai 1976
novembre 1976
juillet 1976
septembre 1976
septembre 1976
d6cembre 1976

juillet
octobre
aoOt
aoflt

1976
1976
1976 A
1977

R6publique Domini-
caine ...........

R6publique-Uni de
Tanzanie ........

R6publique-Unie du
Cameroun .......

Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord*

Rwanda ...........
Sierra Leone .......
Su de* ...........
Suisse* ...........
Togo .............
Trinit6-et-Tobago ....
Venezuela .........
Yougoslavie* .......
Zafre .............

* Etats importateurs

Enregistrd d'office le 1er aoat 1977.

Nl. 1050, A-15034

14 octobre

avril

septembre

aoat
novembre
octobre
juillet
septembre
d6cembre
juillet
septembre
d6cembre
juillet
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No. 15410. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF
CRIMES AGAINST INTERNATIONALLY
PROTECTED PERSONS, INCLUDING DIP-
LOMATIC AGENTS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS, AT NEW YORK, ON 14 DE-
CEMBER 1973'

RATIFICATION and ACCESSION (a)
Instruments deposited on:

2 August 1977

ICELAND

(With effect from 1 September 1977.)
Registered ex officio on 2 August 1977.

3 August 1977 a

AUSTRIA

(With effect from 2 September 1977.)
Registered ex officio on 3 August 1977.

No 15410. CONVENTION SUR LA PR-
VENTION ET LA REPRESSION DES IN-
FRACTIONS CONTRE LES PERSONNES
JOUISSANT D'UNE PROTECTION IN-
TERNATIONALE, Y COMPRIS LES
AGENTS DIPLOMATIQUES. ADOPTtE
PAR L'ASSEMBLEE GENERALE DES NA-
TIONS UNIES, A NEW YORK, LE 14 D-
CEMBRE 1973'

RATIFICATION et ADHtSION (a)

Instruments diposis le

2 ao0t 1977

ISLANDE

(Avec effet au I" septembre 1977.)
Enregistr d'office le 2 aofit 1977.

3 aoflt 1977 a

AUTRICHE

(Avec effet au 2 septembre 1977.)
Enregistr6 d'office le 3 aoat 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and ' Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 1035, p. 167, et
annex A in volumes 1037, 1046, 1048 and 1049. annexe A des volumes 1037, 1046, 1048 et 1049.

Vol. 1050, A-15410
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No. 15511. CONVENTION FOR THE PRO-
TECTION OF THE WORLD CULTURAL
AND NATURAL HERITAGE. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE UNITED NATIONS EDUCATIONAL,
SCIENTIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS SEVENTEENTH SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBER 1972'

RATIFICATION and ACCEPTANCE (A)
Instruments deposited with the Director-

General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

20 June 1977 A

GUYANA

(With effect from 20 September 1977.)

6 July 1977

ETHIOPIA

(With effect from 6 October 1977.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and Cul-
tural Organization on 30 July 1977.

I United Nations, Treaty Series, vol, 1037, p. 151, and
annex A in volume 1043.

No 15511. CONVENTION POUR LA PRO-
TECTION DU PATRIMOINE MONDIAL,
CULTUREL ET NATUREL. ADOPTEE
PAR LA CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES
POUR UDUCATION, LA SCIENCE ET
LA CULTURE A SA DIX-SEPTIEME SES-
SION, PARIS, 16 NOVEMBRE 1972'

RATIFICATION et ACCEPTATION (A)

Instruments diposfs auprs du Directeur gi-
niral de l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le

20 juin 1977 A

GUYANE

(Avec effet au 20 septembre 1977.)

6 juillet 1977

ETHIOPIE

(Avec effet au 6 octobre 1977.)

Les diclarations certifies ont iti enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le 30 juillet
1977.

Nations Unies, Recueji des Traitifs, vol. 1037, p. 151, et
annexe A du volume 1043.

Vol. 1050, A-15511
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No. 15705. CONVENTION ON ROAD
TRAFFIC. CONCLUDED AT VIENNA ON
8 NOVEMBER 1968'

ACCESSION

Instrument deposited on:
25 July 1977

ZAIRE

(With effect from 25 July 1978.)

With the following declaration:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

With reference to the pertinent provisions of
the Convention, Zaire shall not treat mopeds as
motor cycles.

Registered ex officio on 25 July 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 1042, p. 17.

No 15705. CONVENTION SUR LA CIR-
CULATION ROUTIERE. CONCLUE A
VIENNE LE 8 NOVEMBRE 1968'

ADHESION

Instrument d'posd le
25 juillet 1977

ZAIRE

(Avec effet au 25 juillet 1978.)

Avec la d6claration suivante :

<(Aux termes de la Convention, la Rdpublique
du Zaire opte pour la non-assimilation des
cyclomoteurs aux motocycles.o

Enregistr4 d'office le 25 juillet 1977.

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1042, p. 17.

bl. 1050, A-15705
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 584. CONVENTION (No. 1) LIMITING THE HOURS OF WORK IN INDUSTRIAL
UNDERTAKINGS TO EIGHT IN THE DAY AND FORTY-EIGHT IN THE WEEK,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIRST SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 June 1977

LEBANON

(With effect from 1 June 1977.)

6 June 1977

MOZAMBIQUE

(With effect from 6 June 1977.)

Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in the
course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter Convention
(see United Nations, Teaty Series, vol. 423, p. I1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 17; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 2, 4, 5,
7, 8, and 12, as well as annex A in volumes 833, 885, 903, 1015 and 1038.

Vol. 1050. A-584
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

N0 584. CONVENTION (no 1) TENDANT A LIMITER A HUIT HEURES PAR JOUR ET
QUARANTE-HUIT HEURES PAR SEMAINE LE NOMBRE DES HEURES DE TRAVAIL
DANS LES ETABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE
GtNERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMItRE
SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIIE
PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATIONS
Instruments enregistrs aupr~s du Directeur general du Bureau international du Travail le:

I" juin 1977

LIBAN

(Avec effet au Icr juin 1977.)

6 juin 1977
MOZAMBIQUE

(Avec effet au 6 juin 1977.)

La ratification de toute Convention adoptte par la Conference g~ndrale de l'Organisation internationale du Travail au
cours de ses trente-deux premieres sessions, soit jusqu'h la Convention no 98 inclusivement, est rtputte valoir ratification de
cette Convention sous sa forme modifi(e par la Convention portant rivision des articles finals, 1961, conforndment A l'article 2
de cette demi~re Convention (voir Nations Unies, Recueid des liait$s, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 17; pour les faits ultdrieurs, voir les rfrences donntes dans les Index
cumulatifs n' 1, 2, 4, 5, 7, 8 et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885, 903, 1015 et 1038.

Vol. 1050, A-584
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No. 594. CONVENTION (No. 11) CONCERNING THE RIGHTS OF ASSOCIATION AND
COMBINATION OF AGRICULTURAL WORKERS, ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD
SESSION, GENEVA, 12 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES
REVISION CONVENTION, 1946'

No. 597. CONVENTION (No. 14) CONCERNING THE APPLICATION OF THE WEEKLY
REST IN INDUSTRIAL UNDERTAKINGS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRD SESSION,
GENEVA, 17 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19462

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1977

MOZAMBIQUE

(With effect from 6 June 1977.)

United Nations, Nreary Series, vol. 38, p. 153; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11,
as well as annex A in volumes 833, 885, 917, 936, 1010 and 1015.

2 Ibid., p. 187; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 9, 11 and 12, as well as annex A in
volumes 833, 885, 996, 1010, 1015, 1020, 1035 and 1038.

Nbl. 1050, A-594, 597
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No 594. CONVENTION (n° 11) CONCERNANT LES DROITS D'ASSOCIATION ET DE
COALITION DES TRAVAILLEURS AGRICOLES, ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TROISItME
SESSION, GENt VE, 12 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE A tTI MODIFIIE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19461

N 597. CONVENTION (no 14) CONCERNANT LAPPLICATION DU REPOS HEBDO-
MADAIRE DANS LES ETABLISSEMENTS INDUSTRIELS, ADOPTEE PAR LA (CON-
FERENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
TROISItME SESSION, GENPtVE, 17 NOVEMBRE 1921, TELLE QUELLE A ITt
MODIFIE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
19462

RATIFICATIONS

Instruments enregistr~s aupres du Directeur gnral du Bureau international du Travail le:

6 juin 1977

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 6 juin 1977.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 153; pour les faits ulterieurs, voi les rtfirences donntes dans les Index
cumulatifs n- 2 A 11, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885, 917, 936, 1010 et 1015.2 Ibid., p. 187; pour les faits ultirieurs, voir les rftrences donn~es dans les Index cumulatifs n- I A 9, I1 et 12, ainsi que
lannexe A des volumes 833, 885, 996, 1010, 1015, 1020, 1035 et 1038.

Vbl. 1050, A-594, 597
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No. 598. CONVENTION (No. 15) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE ADMISSION OF
YOUNG PERSONS TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS OR STOKERS, ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 June 1977

LEBANON

(With effect from 1 June 1977.)

No. 600. CONVENTION (No. 17) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION FOR
ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATION-
AL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 10 JUNE 1925,
AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 June 1977

LEBANON

(With effect from 1 June 1977.)

6 June 1977

MOZAMBIQUE

(With effect from 6 June 1977.)

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 203; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8,
10 and 11, as well as annex A in volumes 833, 885 and 958.

2 ibid., p. 229; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in
volumes 903, 958, 974, 1010, 1015 and 1038.

Vol. 1050, A-598, 600

408
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N0 598. CONVENTION (n° 15) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES JEUNES
GENS AU TRAVAIL EN QUALITE DE SOUTIERS OU CHAUFFEURS, ADOPTEE PAR
LA CONFERENCE GENERALE DE LORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA TROISIEME SESSION, GENtIVE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE
QU'ELLE A ETI MODIFIfE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION
Instrument enregistr, aupr~s du Directeur gifniral du Bureau international du Travail le:

I' juin 1977

LIBAN

(Avec effet au I" juin 1977.)

N 600. CONVENTION (no 17) CONCERNANT LA REPAjRATION DES ACCIDENTS DU
TRAVAIL, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTIME SESSION, GENVE, 10 JUIN 1925,
TELLE QU'ELLE A ETt MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATIONS
Instruments enregistres auprds du Directeur ge4n4ral du Bureau international du Travail le

I" juin 1977

LIBAN

(Avec effet au Icr juin 1977.)

6 juin 1977

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 6 juin 1977.)

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 38, p. 203; pour les faits ultirieurs, voir les rtftrences donntes dana les Index
cumulatifs n' I A 8, 10 et 11, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885 et 938.

2 Ibid., p. 229; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfrences donn6es dans les Index cumulatifs n-' I A 11, ainsi que
l'annexe A des volumes 903, 958, 974, 1010, 1015 et 1038.

Vol. 1050, A-598, 600
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No. 601. CONVENTION (No. 18) CONCERNING WORKMEN'S COMPENSATION FOR
OCCUPATIONAL DISEASES, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA,
10 JUNE 1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION,
1946'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1977

MOZAMBIQUE

(With effect from 6 June 1977.)

No. 602. CONVENTION (No. 19) CONCERNING EQUALITY OF TREATMENT FOR
NATIONAL AND FOREIGN WORKERS AS REGARDS WORKMEN'S COMPENSATION
FOR ACCIDENTS, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SEVENTH SESSION, GENEVA, 5 JUNE
1925, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 June 1977

LEBANON

(With effect from 1 June 1977.)

United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 243; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 7
and 12, as well as annex A in volumes 833, 958, 1010, 1015 and 1038.

2 Ibid., p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to II, as well as annex A in volumes
833, 885, 936, 958, 974, 1010, 1015 and 1038.

Vbl. 1050. A-601, 602
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N0 601. CONVENTION (no 18) CONCERNANT LA R-,PARATION DES MALADIES PRO-
FESSIONNELLES, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTIEME SESSION, GENEVE, 10 JUIN
1925, TELLE QU'ELLE A ETt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT RVISION
DES ARTICLES FINALS, 19461

RATIFICATION

Instrument enregistri auprds du Directeur ginral du Bureau international du Travail le

6 juin 1977

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 6 juin 1977.)

No 602. CONVENTION (no 19) CONCERNANT L'IGALITI DE TRAITEMENT DES TRA-
VAILLEURS ETRANGERS ET NATIONAUX EN MATIERE DE REPARATION DES
ACCIDENTS DU TRAVAIL, ADOPTtE PAR LA CONFERENCE GtN.RALE DE L'OR-
GANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SEPTIEME SESSION, GENEVE,
5 JUIN 1925, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT
RtVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

RATIFICATION

Instrument enregistr' auprds du Directeur giniral du Bureau international du Travail le:

Ier juin 1977

LIBAN

(Avec effet au I" juin 1977.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 38, p. 243; pour les faits ult~rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n' 2 A 7, et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 958, 1010, 1015 et 1038.

2 Ibid., p. 257; pour les faits ult6rieurs, voir les rtf6rences donn6es dans les Index cumulatifs n- 1 A 11, ainsi que
I'annexe A des volumes 833, 885, 936. 958, 974, 1010, 1015 et 1038.

Vbl. 1050, A-601, 602
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No. 605. CONVENTION (No. 22) CONCERNING SEAMEN'S ARTICLES OF AGREE-
MENT, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1926, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 606. CONVENTION (No. 23) CONCERNING THE REPATRIATION OF SEAMEN,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS NINTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1926, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 June 1977

LIBERIA

(With effect from 21 June 1977.)

No. 612. CONVENTION (No. 29) CONCERNING FORCED OR COMPULSORY LABOUR,
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1930, AS
MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19463

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 June 1977

LEBANON

(With effect from 1 June 1978.)

United Nations, reay Series, vol. 38, p. 295; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to
8, and 11, as well as annex A in volumes 833, 885, 958, 974, 1010 and 1046.

2 Ibid., p. 315; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1, 3 to 7, and 11, as well as annex A in
volumes 917, 958, 974 and 1026.

3 Ibid., vol. 39, p. 55; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 11, as well as annex A in
volumes 833, 936, 1010, 1015, 1020 and 1038.

Vol. 1050, A-605, 606, 612
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No 605. CONVENTION (n° 22) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT DES
MARINS, ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GINtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA NEUVItME SESSION, GENEVE, 24 WIN 1926,
TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES
ARTICLES FINALS, 1946'

N 606. CONVENTION (no 23) CONCERNANT LE RAPATRIEMENT DES MARINS, ADOP-
TtE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA NEUVIEME SESSION, GENEVE, 23 JUIN 1926, TELLE QU'ELLE A
ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

RATIFICATIONS

Instruments enregistres aupres du Directeur gen6'ral du Bureau international du Travail le:

21 juin 1977

LIB9RIA

(Avec effet au 21 juin 1977.)

N" 612. CONVENTION (no 29) CONCERNAN T LE TRAVAIL FORCE, OU OBLIGATOIRE,
ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNA-
TIONALE DU TRAVAIL A SA QUATORZIEME SESSION, GENEVE, 28 JUIN 1930,
TELLE QU'ELLE A ETE MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT RVISION DES
ARTICLES FINALS, 19463

RATIFICATION

Instrument enregistrg auprs du Directeur gindral du Bureau international du Travail le:

Ir juin 1977

LIBAN

(Avec effet au I" juin 1978.)

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 38, p. 295; pour les faits ulterieurs, voir les reftrences donn6es dans les Index
cumulatifs n 1, 3 A 8, et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 833, 885, 958, 974, 1010 et 1046.2 Ibid., p. 315; pour les faits ultdrieurs, voir les rfftrences donn6es dans les Index cumulatifs n' 1, 3 & 7, et 11, ainsi que
l'annexe A des volumes 917, 958, 974 et 1026.

3 Nations Unies, Recueil des 7raitds, vol. 39, p. 55; pour les faits ult~rieurs, voir les rffrences donnes dans les Index
cumulatifs n s I A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 833, 936, 1010, 1015, 1020 et 1038.

Vol. 1050, A-605, 606, 612
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No. 613. CONVENTION (No. 30) CONCERNING THE REGULATION OF HOURS OF
WORK IN COMMERCE AND OFFICES, ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FOURTEENTH SESSION,
GENEVA, 28 JUNE 1930, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 1946'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 June 1977

LEBANON

(With effect from 1 June 1978.)

6 June 1977

MOZAMBIQUE

(With effect from 6 June 1978.)

No. 636. CONVENTION (No. 59) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT (REVISED 1937), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-THIRD SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1937, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 June 1977

LEBANON

(With effect from 1 June 1978.)

United Nations, Treaty Series, vol. 39, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5, 8
and 10, as well as annex A in volumes 885, 903 and 945.

2 Ibid., vol. 40, p. 217; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8 and 10 to 12, as well as
annex A in volumes 833, 885 and 936.

bl. 1050, A-613, 636
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No 613. CONVENTION (no 30) CONCERNANT LA RIGLEMENTATION DE LA DURtE
DU TRAVAIL DANS LE COMMERCE ET DANS LES BUREAUX, ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA QUA TORZItME SESSION, GENEVE, 28 JUIN 1930, TELLE QU'ELLE A ITl
MODIFIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS,
1946'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrcs auprds du Directeur ginsral du Bureau international du Travail le:

I" juin 1977

LiBAN

(Avec effet au le, juin 1978.)

6 juin 1977

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 6 juin 1978.)

N0 636. CONVENTION (n° 59) FIXANT L'UAGE MINIMUM D'ADMISSION DES ENFANTS
AUX TRAVAUX INDUSTRIELS (REVISEE EN 1937), ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
TROISIP-ME SESSION, GENEVE, 22 JUIN 1937, TELLE QU'ELLE A ETE MODIFItE
PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946

RATIFICATION
Instrument enregistrd auprds du Directeur ge4neral du Bureau international du Travail le

I" juin 1977

LIBAN

(Avec effet au 1" juin 1978.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 39, p. 85; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n' I A 5, 8 et 10, ainsi que l'annexe A des volumes 885, 903 et 945.2 Ibid., vol. 40, p. 217; pour les faits ultfieurs, voir les refdrences donn~es dans les Index cumulatifs nft 2 A 8 et 10 A 12,
ainsi que i'annexe A des volumes 833, 885 et 936.

Nbl. 1050, A-613, 636
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No. 792. CONVENTION (No. 81) CONCERNING LABOUR INSPECTION IN INDUSTRY
AND COMMERCE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTIETH SESSION, GENEVA, II JULY
1947'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

6 June 1977

MOZAMBIQUE

(With effect from 6 June 1978.)

No. 898. CONVENTION (No. 88) CONCERNING THE ORGANISATION OF THE EM-
PLOYMENT SERVICE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-FIRST SESSION, SAN FRAN-
CISCO, 9 JULY 19482

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 June 1977

LEBANON

(With effect from 1 Jine 1978.)

6 June 1977

MOZAMBIQUE

(With effect from 6 June 1978.)

United Nations, Treaty Series, vol. 54, p. 3; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 12, as
well as annex A in volumes 807, 833, 885, 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015, 1020, 1023 and 1038.

1 Ibid., vol. 70, p. 85; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 12, as well as annex A in
volumes 833, 851, 885, 894, 943, 958, 981, 1010, 1015, 1035 and 1038.

Vol. 1050, A-792, 898
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N0 792. CONVENTION (no 81) CONCERNANT L'INSPECTION DU TRAVAIL DANS L'IN-
DUSTRIE ET LE COMMERCE. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTIIME SESSION,
GENIVE, 11 JUILLET 1947'

RATIFICATION
Instrument enregistr4 aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail le:

6 juin 1977

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 6 juin 1978.)

No 898. CONVENTION (n° 88) CONCERNANT UORGANISATION DU SERVICE DE
L'EMPLOI. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE ET UNIEME SESSION, SAN FRANCIS-
CO, 9 JUILLET 19482

RATIFICATIONS
Instruments enregistrs aupres du Directeur g'n4ral du Bureau international du Travail le:

Icr juin 1977

(Avec effet au lr juin 1978.)

6 juin 1977

MOZAMBIQUE
(Avec effet au 6 juin 1978.)

'Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 54, p. 3; pour les faits ultdrieurs, voir les refirences donns dans les Index
cumulatifs n- I A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 807, 833, 885, 903, 940, 958, 974, 981, 1010, 1015, 1020, 1023 et
1038.

2 Ibid., vol. 70, p. 85; pour les faits ulterieurs, voir les rtferences donndes dans les Index cumulatifs n- I A 12, ainsi que
I'annexe A des volumes 833, 851, 885, 894, 943, 958, 981, 1010, 1015, 1035 et 1038.

Vbl. 1050, A-792, 898
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No. 1017. CONVENTION (No. 77) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION FOR
FITNESS FOR EMPLOYMENT IN INDUSTRY OF CHILDREN AND YOUNG PERSONS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SESSION, MONTREAL, 9 OCTOBER 1946'

No. 1018. CONVENTION (No. 78) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION OF CHIL-
DREN AND YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT IN NON-
INDUSTRIAL OCCUPATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS TWENTY-NINTH SESSION,
MONTREAL, 9 OCTOBER 19462

No. 1341. CONVENTION (No. 98) CONCERNING THE APPLICATION OF THE PRINCI-
PLES OF THE RIGHT TO ORGANISE AND TO BARGAIN COLLECTIVELY. ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 19493

No. 1871. CONVENTION (No. 95) CONCERNING THE PROTECTION OF WAGES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION, GENEVA, 1 JULY 19494

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 June 1977

LEBANON

(With effect from 1 June 1978.)

United Nations, reaty Series, vol. 78, p. 197; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 1 to 5,
8, 11 and 12, as well as annex A in volumes 885, 903, 958, 976 and 1003.

2 Ibid., p. 213; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 5, 8, 11 and 12, as well as annex A in
volumes 903, 958, 981 and 1003.

1 Ibid., vol. 96, p. 257; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 11, as well as annex A in
volumes 833, 854, 861, 885, 903, 936, 958, 972, 974, 1010, 1015, 1020, 1031, 1038 and 1041.

4 Ibid., vol. 138, p. 225; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8 and 10 to 12, as well as
annex A in volumes 833, 885, 972, 974, 986, 1003, 1010, 1015 and 1035.

Vbl. 1050, A-1017, 1018, 1341, 1871
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N° 1017. CONVENTION (no 77) CONCERNANT L'EXAMEN MIDICAL D'APTITUDEk
L'EMPLOI DANS L'INDUSTRIE DES ENFANTS ET DES ADOLESCENTS. ADOPTtE
PAR LA CONFtRENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA VINGT-NEUVIP-ME SESSION, MONTRIAL, 9 OCTOBRE 19461

N' 1018. CONVENTION (no 78) CONCERNANT L'EXAMEN MEDICAL D'APTITUDE A
L'EMPLOI AUX TRAVAUX NON INDUSTRIELS DES ENFANTS ET DES ADOLES-
CENTS. ADOPTItE PAR LA CONFIRENCE GINERALE DE L'ORGANISATION IN-
TERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-NEUVIEME SESSION, MONTRIEAL,
9 OCTOBRE 19462

N" 1341. CONVENTION (no 98) CONCERNANT L'APPLICATION DES PRINCIPES DU
DROIT D'ORGANISATION ET DE NIfGOCIATION COLLECTIVE. ADOPTEE PAR LA
CONFIRENCE GIN.RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA TRENTE-DEUXIEME SESSION, GENEVE, Ier JUILLET 19491

N" 1871. CONVENTION (no 95) CONCERNANT LA PROTECTION DU SALAIRE. ADOP-
TEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXII ME SESSION, GENEVE, 1er JUILLET 1949'

RATIFICATIONS

Instruments enregistrfs auprs du Directeur gin~ral du Bureau international du Travail le

1,r juin 1977

LIBAN

(Avec effet au Ier juin 1978.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 78, p. 197; pour les faits ulttrieurs, voir les r6ftrences donnes dans les Index
cumulatifs n- 1 A 5, 8, 11 et 12, ainsi que I'annexe A des volumes 885, 903, 958, 976 et 1003.

2 Ibid., p. 213; pour les faits ultirieurs, voir les rdf6rences donnes dans les Index cumulatifs n-' I A 5, 8, 11 et 12, ainsi que
l'annexe A des volumes 903, 958, 981 et 1003.

1 Nations Unies, Recueil des Raitis, vol. 96, p. 257; pour les faits ultdrieurs, voir les r~firences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 2 A 11, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 854, 861, 885, 903,936, 958, 972, 974, 1010, 1015, 1020, 1031,
1038 et 1041.

' Ibid., vol. .138, p. 225; pour les faits ult6rieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index cumulatifs n- 2 A 8, 10, 11 et
12, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 885, 972, 974, 986, 1003, 1010, 1015 et 1035.

Nol. 1050, A-1017, 1018, 1341, 1871
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No. 2109. CONVENTION (No. 92) CONCERNING CREW ACCOMMODATION ON
BOARD SHIP (REVISED 1949). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS THIRTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 18 JUNE 1949'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

21 June 1977

LIBERIA

(With effect from 21 December 1977.)

No. 2181. CONVENTION (No. 100) CONCERNING EQUAL REMUNERATION FOR
MEN AND WOMEN WORKERS FOR WORK OF EQUAL VALUE. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS THIRTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 29 JUNE 19512

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 June 1977

LEBANON

(With effect from 1 June 1978.)

6 June 1977

MOZAMBIQUE

(With effect from 6 June 1978.)

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 June 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to St. Kitts-Nevis-Anguilla.)

United Nations, Treaty Series, vol. 160, p. 223; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 5,
7, 11 and 12, as well as annex A in volumes 949, 1015, 1038 and 1046.

2 Ibid., vol. 165, p. 303; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 12, as well as annex A in
volumes 814, 823, 833, 848, 851, 861, 903, 940, 951, 958, 960, 972, 974, 1015, 1020, 1038 and 1041.

Vol. 1050, A-2109, 2181
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N' 2109. CONVENTION (no 92) CONCERNANT LE LOGEMENT DE L'QUIPAGE A
BORD (REVISEE EN 1949). ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-DEUXItME SES-
SION, GENIVE, 18 JUIN 1949'

RATIFICATION
Instrument enregistri aupres du Directeur g~neral du Bureau international du Travail le:

21 juin 1977
LIBIRIA

(Avec effet au 21 d6cembre 1977.)

No 2181. CONVENTION (n' 100) CONCERNANT L'GALITE DE REMUNERATION
ENTRE LA MAIN-D'(EUVRE MASCULINE ET LA MAIN-D'CEUVRE FEMININE POUR
UN TRAVAIL DE VALEUR EGALE. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GfNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA TRENTE-QUATRIEME
SESSION, GENEVE, 29 JUIN 19512

RATIFICATIONS
Instruments enregistris auprds du Directeur gdn~ral du Bureau international du Travail le

I" juin 1977

LIBAN

(Avec effet au Icr juin 1978.)

6 juin 1977
MOZAMBIQUE

(Avec effet au 6 juin 1978.)

DtCLARATION
Enregistre aupr&s du Directeur gen4ral du Bureau international du Travail le:

8 juin 1977
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Decision rdserv6e A 1'6gard de I'application A Saint-Christophe-et-Ni~ves et Anguilla.)

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 160, p. 223; pour les faits ulttrieurs, voir les rtfdrences donnes dans les Index
cumulatifs n- 2 A 5, 7, 8, 11 et 12, ainsi que l'annexe A des volumes 949, 1015, 1038 et 1046.

' Ibid., vol. 165, p. 303; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfirences donntes dans les Index cumulatifs n-' 2 h 12, ainsi que
I'annexe A des volumes 814, 823, 833, 848, 851, 861, 903, 940, 951, 958, 960, 972, 974, 1015, 1020, 1038 et 1041.

Vol. 1050, A-2109, 2 181
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No. 4648. CONVENTION (No. 105) CONCERNING THE ABOLITION OF FORCED
LABOUR. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 1957'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 June 1977
LEBANON

(With effect from 1 June 1978.)

6 June 1977

MOZAMBIQUE

(With effect from 6 June 1978.)

No. 4704. CONVENTION (No. 106) CONCERNING WEEKLY REST IN COMMERCE AND
OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTIETH SESSION, GENEVA, 26 JUNE 19572

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Offce on:

1 June 1977

LEBANON

(With effect from 1 June 1978.)

United Nations, Peaty Series, vol. 320, p. 291; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 12,
as well as annex A in volumes 833, 894, 936, 958, 1010, 1015 and 1038.

2 Ibid., vol. 325, p. 279; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 10, and 12, as well as
annex A in volumes 801, 833, 835, 871, 885, 903, 945, 958, 1015 and 1038.

Vol. 1050, A-4648, 4704
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N' 4648. CONVENTION (n* 105) CONCERNANT UABOLITION DU TRAVAIL FORCt.
ADOPTEE PAR LA CONFIRENCE GfNRALE DE LORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIIME SESSION, GENIVE, 25 JUIN 19571

RATIFICATIONS
Instruments enregistrds aupres du Directeur gdneral du Bureau international du Tavail le:

Ier juin 1977

LIBAN

(Avec effet au lejuin 1978.)

6 juin 1977

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 6 juin 1978.)

N° 4704. CONVENTION (no 106) CONCERNANT LE REPOS HEBDOMADAIRE DANS LE
COMMERCE ET LES BUREAUX. ADOPTIE PAR LA CONFItRENCE GItNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTIP-ME SESSION,
GENVE, 26 JUIN 19572

RATIFICATION
Instrument enregistr6 auprds du Directeur g4n,4ral du Bureau international du Travail le:

I" juin 1977

LIBAN

(Avec effet au I" juin 1978.)

I Nations Unies, Recueji des Pait.4s, vol. 320, p. 291; pour les faits ulttrieurs, voir les rtfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- 4 A 12, ainsi que i'annexe A des volumes 833, 894, 936, 958, 1010, 1015 et 1038.

2 Ibid., vol. 325, p. 279; pour les faits ultrieurs, voir les rdftrences donnbes dans les Index cumulatifs n' 4 h 10, et 12,
ainsi que I'annexe A des volumes 801, 833, 835, 871, 885, 903, 945, 958, 1015 et 1038.

Vol. 1050, A-4648, 4704
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No. 5181. CONVENTION (No. 111) CONCERNING DISCRIMINATION IN RESPECT OF
EMPLOYMENT AND OCCUPATION. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-SECOND SESSION,
GENEVA, 25 JUNE 1958'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 June 1977

LEBANON

(With effect from 1 June 1978.)

6 June 1977

MOZAMBIQUE

(With effect from 6 June 1978.)

No. 5951. CONVENTION (No. 114) CONCERNING FISHERMEN'S ARTICLES OF AGREE-
MENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-THIRD SESSION, GENEVA, 19 JUNE 19592

DECLARATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 June 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Solomon Islands.)

TERRITORIAL APPLICATION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Organisation on:

24 June 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Application without modification to Guernsey. With effect from 24 June 1977.)

'United Nations, 7leary Series, vol. 362, p. 31; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 12,
as well as annex A in volumes 833, 857, 866, 885, 951, 954, 960, 972, 974, 1015, 1023, 1031, 1035, 1038 and 1041.

2 Ibid., vol. 413, p. 167; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 8, and 11, as well as
annex A in volumes 885, 958, 1020, 1026, 1031, 1033, 1038 and 1041.

Vol. 1050, A-5181, 5951
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No 5181. CONVENTION (nt 111) CONCERNANT LA DISCRIMINATION EN MATItRE
D'EMPLOI ET DE PROFESSION. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-DEUXItME
SESSION, GENEVE, 25 JUIN 1958'

RATIFICATIONS
Instruments enregistrs aupres du Directeur g,$ngral du Bureau international du Travail le

I" juin 1977

LIBAN

(Avec effet au Ir juin 1978.)

6 juin 1977

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 6 juin 1978.)

N 5951. CONVENTION (n° 114) CONCERNANT LE CONTRAT D'ENGAGEMENT DES
PECHEURS. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-TROISIEME SESSION, GENIVE,
19 JUIN 19592

DICLARATION

Enregistre auprds du Directeur g~neral du Bureau international du Travail le:
8 juin 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Ddcision rtserve A I'6gard de I'application aux Iles Salomon.)

APPLICATION TERRITORIALE
D06claration enregistre aupris du Directeur gngfral du Bureau international du Travail le:

24 juin 1977
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Application sans modification A Guernesey. Avec effet au 24 juin 1977.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 362, p. 31; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donntes dans les Index
cumulaifs n' 4 A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 833, 857, 866, 885, 951, 954, 960, 972,974, 1015, 1023, 1031, 1035,
1038 et 1041.

2 Ibid., vol. 413, p. 167; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donntes dans les Index cumulatifs n' 5 A 8, et 11, ainsi
que l'annexe A des volumes 885, 958, 1020, 1026, 1031, 1033, 1038 et 1041.

%ol. 1050, A-5181, 5951
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No. 6208. CONVENTION (No. 115) CONCERNING THE PROTECTION OF WORKERS
AGAINST IONISING RADIATIONS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-FOURTH SESSION,
GENEVA, 22 JUNE 1960'

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

24 June 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Gilbert Islands and St. Helena.)

No. 7717. CONVENTION (No. 119) CONCERNING THE GUARDING OF MACHINERY.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-SEVENTH SESSION, GENEVA, 25 JUNE 19632

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 June 1977

URUGUAY

(With effect from 2 June 1978.)

United Nations, Treaty Series, vol. 431, p. 41; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 5 to 12,
as well as annex A in volumes 802, 885, 894, 922, 958, 972 and 990.

2 Ibid., vol. 532, p. 159; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 to 12, as well as annex A in
volumes 802, 885, 943, 945 and 1038.

'ol. 1050, A-6208, 7717
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N° 6208. CONVENTION (n° 115) CONCERNANT LA PROTECTION DES TRAVAILLEURS
CONTRE LES RADIATIONS IONISANTES. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENt-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-
QUATRItME SESSION, GENVE, 22 JUIN 1960'

DtCLARATION

Enregistr'e auprds du Directeur gdnifral du Bureau international du Travail le
24 juin 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Ddcision rdserve A l'dgard de l'application aux les Gilbert et A Sainte-H61 ne.)

N 7717. CONVENTION (n° 119) CONCERNANT LA PROTECTION DES MACHINES.
ADOPTIE PAR LA (CONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-SEPTItME SESSION, GENt VE, 25 JUIN 19632

RATIFICATION
Instrument enregistr' aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail le:

2 juin 1977

URUGUAY

(Avec effet au 2 juin 1978.)

Nations Unies, Recueil des TRaitis, vol. 431, p. 41; pour les faits ulttrieurs, voir les rtfirences donnEes dans les Index
cumulatifs n- 5 A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 802, 885, 894, 922, 958, 972 et 990.

2 Ibid., vol. 532, p. 159; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfdrences donnes dans les Index cumulatifs n- 7 A 12, ainsi que
I'annexe A des volumes 802, 885, 943, 945 et 1038.

Nbl, 1050, A-6208, 7717
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No. 8175. CONVENTION (No. 120) CONCERNING HYGIENE IN COMMERCE AND
OFFICES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 8 JULY 1964

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 June 1977

LEBANON

(With effect from 1 June 1978.)

No. 8279. CONVENTION (No. 122) CONCERNING EMPLOYMENT POLICY ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS FORTY-EIGHTH SESSION, GENEVA, 9 JULY 19642

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 June 1977

LEBANON

(With effect from 1 June 1978.)

2 June 1977

URUGUAY

(With effect from 2 June 1978.)

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 June 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NoRTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to St. Kitts-Nevis-Anguilla.)

United Nations, 'eaty Series, vol. 560, p. 201; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 12,
as well as annex A in volumes 823, 908, 958, 970, 972, 974, 986, 1035 and 1038.2 Ibid., vol. 569, p. 65; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 8 to 12, as well as annex A in
volumes 833, 851, 885, 958, 960, 972, 976, 996, 1003, 1010, 1015, 1031, 1035 and 1041.

VOl. 1050, A-8175, 8279
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No 8175. CONVENTION (n' 120) CONCERNANT L'HYGItNE DANS LE COMMERCE ET
LES BUREAUX. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITItME SESSION, GENtVE,
8 JUILLET 1964'

RATIFICATION
Instrument enregistr6 aupris du Directeur g'nfral du Bureau international du Travail le:

l" juin 1977

LIBAN

(Avec effet au I" juin 1978.)

N0 8279. CONVENTION (no 122) CONCERNANT LA POLITIQUE DE L'EMPLOI. ADOP-
TtE PAR LA CONFIRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA QUARANTE-HUITItME SESSION, GENEVE, 9 JUILLET 1964'

RATIFICATIONS
Instruments enregistrs auprs du Directeur g~ndral du Bureau international du Travail le:

I" juin 1977

LIBAN

(Avec effet au I" juin 1978.)

2 juin 1977

URUGUAY

(Avec effet au 2 juin 1978.)

DECLARATION

Enregistre aupres du Directeur g~ndral du Bureau international du Travail le

8 juin 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(D6cision r6servde A I'dgard de I'application A Saint-Christophe-et-Ni~ves et Anguilla.)

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 560, p. 201; pour les faits ultdrieurs, voir les r~fdrences donnbes dans les Index
cumulatifs n' 8 A 12, ainsi que I'annexe A des volumes 823, 908, 958, 970, 972, 974, 986, 1035 et 1038.

1 Ibid., vol. 569, p. 65; pour les fails ultdrieurs, voir les rfdrences donnes dans les Index cumulatifs n- 8 A 12, ainsi que
I'annexe A des volumes 833, 851, 885, 958, 960, 972, 976, 996, 1003, 1010, 1015, 1031, 1035 et 1041.

Vbl. 1050, A-8175, 8279
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No. 8873. CONVENTION (No. 124) CONCERNING MEDICAL EXAMINATION OF
YOUNG PERSONS FOR FITNESS FOR EMPLOYMENT UNDERGROUND IN MINES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FORTY-NINTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1965'

EXCLUSION

Declaration registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 June 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(The Convention is inapplicable to Solomon Islands.)

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

24 June 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to Gilbert Islands.)

No. 10355. CONVENTION (No. 127) CONCERNING THE MAXIMUM PERMISSIBLE
WEIGHT TO BE CARRIED BY ONE WORKER. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-
FIRST SESSION, GENEVA, 28 JUNE 1967'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 June 1977

LEBANON

(With effect from 1 June 1978.)

United Nations, Treaty Series, vol. 614, p. 239; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 12,
as well as annex A in volumes 802, 807, 835, 958, 1035, 1038 and 1046.

2 Ibid., vol. 721, p. 39; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No. 12, as well as annex A in
volumes 823, 851, 875, 981, 986, 990 and 1003.

"bl. 1050, A-8873, 10355
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No 8873. CONVENTION (no 124) CONCERNANT L'EXAMEN MEDICAL D'APTITUDE
DES ADOLESCENTS A L'EMPLOI AUXC TRAVAUX SOUTERRAINS DANS LES MINES.
ADOPTIE PAR LA CONFIRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIO-
NALE DU TRAVAIL A SA QUARANTE-NEUVIIME SESSION, GENEVE, 23 JUIN 1965'

EXCLUSION

Ddclaration enregistree aupres du Directeur g4neral du Bureau international du Travail le

8 juin 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention n'est pas applicable aux Iles Salomon.)

DtCLARATION

Enregistr'e aupres du Directeur gdndral du Bureau international du Travail le:

24 juin 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(D6cision rdservde A I'dgard de 'application aux iles Gilbert.)

No 10355. CONVENTION (no 127) CONCERNANT LE POIDS MAXIMUM DES CHARGES
POUVANT ETRE TRANSPORTEES PAR UN SEUL TRAVAILLEUR. ADOPTEE PAR LA
CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A
SA CINQUANTE ET UNIEME SESSION, GENEVE, 28 JUIN 1967'

RATIFICATION

Instrument enregistr aupres du Directeur gdneral du Bureau international du Travail le

Icr juin 1977

LIBAN

(Avec effet au 1" juin 1978.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 614, p. 239; pour les faits ulterieurs, voir les rtfdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n-' 9 A 12, amsi que I'annexe A des volumes 802, 807, 835, 958, 1035, 1038 et 1046.2 Ibid., vol. 721, p. 39; pour les faits ultdrieurs, voir les rtfrences donntes dans lIndex cumulatif n' 12, ainsi que
I'annexe A des volumes 823, 851, 875, 981, 986, 990 et 1003.

VO. 1050, A-8873, 10355
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No. 11821. CONVENTION (No. 131) CONCERNING MINIMUM WAGE FIXING, WITH
SPECIAL REFERENCE TO DEVELOPING COUNTRIES. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-
FOURTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 19701

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

1 June 1977

LEBANON

(With effect from 1 June 1978.)

2 June 1977

URUGUAY

(With effect from 2 June 1978.)

No. 12320. CONVENTION (No. 134) CONCERNING THE PREVENTION OF OCCUPA-
TIONAL ACCIDENTS TO SEAFARERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FIFTH SESSION,
GENEVA, 30 OCTOBER 19702

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 June 1977

URUGUAY

(With effect from 2 June 1978.)

8 June 1977

GREECE

(With effect from 8 June 1978.)

United Nations, Treaty Series, vol. 825, p. 77, and annex A in volumes 833, 854, 871, 885, 897, 940, 951, 965, 986,
1003, 1010, 1020 and 1035.

2 Ibid., vol. 859, p. 95, and annex A in volumes 885, 940, 949, 958, 986, 1003 and 1046.

Vol. 1050, A-11821, 12320
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No 11821. CONVENTION (No 131) CONCERNANT LA FIXATION DES SALAIRES MINI-
MA, NOTAMMENT EN CE QUI (ONCERNE LES PAYS EN VOIE DE DEVELOPPE-
MENT. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-QUATRIIME SESSION, GENIVE,
22 JUIN 1970'

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupres du Directeur gingral du Bureau international du Travail le

I"' juin 1977

LIBAN

(Avec effet au I" juin 1978.)

2 juin 1977

URUGUAY

(Avec effet au 2 juin 1978.)

No 12320. CONVENTION (no 134) CONCERNANT LA PRItVENTION DES ACCIDENTS
DU TRAVAIL DES GENS DE MER. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE GtNERALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-CINQUIP-ME
SESSION, GENEVE, 30 OCTOBRE 19702

RATIFICATIONS

Instruments enregistrs aupres du Directeur gdneral du Bureau international du Travail le

2 juin 1977

URUGUAY

(Avec effet au 2 juin 1978.)

8 juin 1977

GRkCE

(Avec effet au 8 juin 1978.)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 825, p. 77, et annexe A des volumes 833, 854, 871, 885, 897, 940, 951, 965,
986, 1003, 1010, 1020 et 1035.

2 Ibid., vol. 859, p. 95, et annexe A des volumes 885, 940, 949, 958, 986, 1003 et 1046.

Vol. 1050, A-11821, 12320
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No. 12658. CONVENTION (No. 132) CONCERNING ANNUAL HOLIDAYS WITH PAY
(REVISED 1970). ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SESSION, GENEVA,
24 JUNE 1970'

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 June 1977

GUINEA

(With effect from 2 June 1978. With a declaration specifying under article 3 (2) one calendar
month as the minimum length of the holiday and under article 15 (2) that Guinea accepts the
obligations both in respect of the persons covered by sub-paragraphs a and b of article 15 (1).)

URUGUAY

(With effect from 2 June 1978. With a declaration under article 3 (2) specifying 20 working
days as the minimum length of the holiday and under article 15 (2) that Uruguay accepts the
obligations both in respect of the persons covered by sub-paragraphs a and b of article 15 (1).)

United Nations, Teaty Series, vol. 883, p. 97, and annex A in volumes 894, 922, 943, 945, 972, 986 and 1031.

Vol. 1050, A-12658
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N0 12658. CONVENTION (n' 132) CONCERNANT LES CONGtS ANNUELS PAYf-S (RI-
VISEE EN 1970). ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-QUATRIEME SESSION,
GENt yE, 24 JUIN 1970'

RATIFICATIONS
Instruments enregistrs auprs du Directeur gineral du Bureau international du Travail le

2 juin 1977

GUINIE
(Avec effet au 2 juin 1978. Avec une d~claration spcifiant, conformdment A l'article 3,

paragraphe 2, que la dur6e minimale du congd est de I mois et, conformdment A l'article 15,
paragraphe 2, que la Guin~e accepte les obligations de la Convention pour les personnes visdes au
paragraphe 1, alindas a et b, dudit article.)

URUGUAY

(Avec effet au 2 juin 1978. Avec une d6claration spcifiant, conform6ment A l'article 3,
paragraphe 2, que la durde minimale du congd est de 20 jours ouvrables et, conform6ment A
l'article 15, paragraphe 2, que l'Uruguay accepte les obligations de la Convention pour les
personnes visdes au paragraphe 1, alindas a et b, dudit article.)

' Nations Unies, Recueil des lraitds, vol. 883, p. 97, et annexe A des volumes 894, 922, 943, 945, 972, 986 et 1031.

Vol. 1050, A-12658



436 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1977

No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FACILITIES TO
BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN THE UNDERTAKING. ADOPT-
ED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1971'

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

8 June 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to St. Kitts-Nevis-Anguilla and Solomon
Islands.)

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 June 1977

POLAND

(With effect from 9 June 1978.)

DECLARATION

Registered with the Director-General of the International Labour Office on:

24 June 1977

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORrHERN IRELAND

(Decision reserved as regards the application to St. Heleng.)

'United Nations, reaty Series, vol. 883, p. 111, and annex A in volumes 894, 940, 958, 965, 970, 972, 974, 986, 990,
996, 1007, 1010, 1015, 1020, 1023, 1031, 1041 and 1046.

Vol. 1050, A-12659
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No 12659. CONVENTION (no 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES REPRISEN-
TANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES FACILITES A LEUR
ACCORDER. ADOPTIE PAR LA qONFtRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-SIXIEME SESSION, GENEVE,
23 JUIN 1971'

DECLARATION

Enregistrie aupris du Directeur genral du Bureau international du Travail le:

8 juin 1977
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Ddcision rdservde A I'dgard de I'application A Saint-Christophe-et-Nieves et Anguilla et aux
Iles Salomon.)

RATIFICATION
Instrument enregistr6 aupres du Directeur general du Bureau international du Travail le:

9 juin 1977

POLOGNE

(Avec effet au 9 juin 1978.)

DtCLARATION

Enregistrie auprs du Directeur geniral du Bureau international du Travail le:
24 juin 1977

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Decision reservee A 1'6gard de l'application A Sainte-Helene.)

Nations Unies, Recuei des raitis, vol. 883, p. 111, et annexe A des volumes 894, 940, 958, 965, 970, 972, 974, 986,
990, 996, 1007, 1010, 1015, 1020, 1023, 1031, 1041 et 1046.

Vol. 1050, A-12659
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No. 12677. CONVENTION (No. 136) CONCERNING PROTECTION AGAINST HAZARDS
OF POISONING ARISING FROM BENZENE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH
SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1971'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 June 1977

URUGUAY

(With effect from 2 June 1978.)

No. 14841. CONVENTION (No. 139) CONCERNING PREVENTION AND CONTROL OF
OCCUPATIONAL HAZARDS CAUSED BY CARCINOGENIC SUBSTANCES AND
AGENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL
LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE 1974'

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

14 June 1977

NORWAY

(With effect from 14 June 1978.)

United Nations, Treaty Series, vol. 885, p.45, and annex A in volumes 894, 936, 945, 958, 965, 974, 990, 996, 1031,
1035 1038 and 1046.

Ibid., vol. 1010, p. 5, and annex A in volumes 1023, 1028, 1031 and 1046.

Vol. 1050, A-12677, 14841
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N0 12677. CONVENTION (no 136) CONCERNANT LA PROTECTION CONTRE LES RIS-
QUES D'INTOXICATION DUS AU BENZENE. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CIN-
QUANTE-SIXItME SESSION, GENEVE, 23 JUIN 1971'

RATIFICATION
Instrument enregistr, aupres du Directeur gdnral du Bureau international du Travail le

2 juin 1977
URUGUAY

(Avec effet au 2 juin 1978.)

No 14841. CONVENTION (no 139) CONCERNANT LA PREVENTION ET LE CONTROLE
DES RISQUES PROFESSIONNELS CAUSES PAR LES SUBSTANCES ET AGENTS
CANCEROGtNES: ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-NEUVIEME SESSION,
GENEVE, 24 JUIN 19742

RATIFICATION
Instrument enregistr' aupris du Directeur gndral du Bureau international du Travail le

14 juin 1977
NORVAGE

(Avec effet au 14 juin 1978.)

Nations Unies, Recueil des 7'aitds, vol. 885, p. 45, et annexe A des volumes 894, 936, 945, 958, 965, 974, 990, 996,
1031, 1035, 1038 et 1046.

2 Ibid., vol. 1010, p. 5, et annexe A des volumes 1023, 1028, 1031 et 1046.

Vol. 1050, A-12677, 14841
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No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMISSION
TO EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 19731

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

2 June 1977

URUGUAY

(With effect from 2 June 1978. Specifying, pursuant to article 2 (1) of the Convention that the
minimum age for admission to employment or work on the national territory varies according to
sector, starting from 15 years for the majority of activities and rising up to 18 years for others.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 29 July 1977.

United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 297, and annex A in volumes 1026 and 1046.

Nbl. 1050, A-14862
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No 14862. CONVENTION (n' 138) CONCERNANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION A
L'EMPLOI. ADOPTEE PAR LA (ONFIRENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-HUITIEME SESSION, GENiVE,
26 JUIN 19731

RATIFICATION
Instrument enregistrof aupres du Directeur g'ngral du Bureau international du Travail le

2 juin 1977

URUGUAY

(Avec effet au 2 juin 1978. I1 est spifi6, conform~ment A I'article 2, paragraphe 1, de la
Convention, que l'Age minimum d'admission A l'emploi ou au travail sur le territoire national varie
en fonction du secteur, dtant fixd A 15 ans pour la plupart des activit~s mais atteignant 18 ans pour
d'autres.)

Les diclarations certifies ont 4t,4 enregistrges par l'Organisation internationale du Travail le
29 juillet 1977.

' Nations Unies, Recueji des Traitt's, vol. 1015, p. 297, et anmexe A des volumes 1026 et 1046.
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